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Consignes  d'utilisation 

Google  est  fier  de  travailler  en  partenariat  avec  des  bibliothèques  à  la  numérisation  des  ouvrages  apparienani  au  domaine  public  et  de  les  rendre 
ainsi  accessibles  à  tous.  Ces  livres  sont  en  effet  la  propriété  de  tous  et  de  toutes  et  nous  sommes  tout  simplement  les  gardiens  de  ce  patrimoine. 
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Je  ne  piopoeé  d*e»MPkte«{j^Miit  une  .*«ifit«  4!flMn(ijMwf 
détMUèt.,  un  «naiBeonl»  db* lecmMM^jfoilVN?  Mw^ 

liqlet.  La  ^diqpflrlj dente  ;ttiHiBfii|fi»l(l4Nlffl^ 
en  «vàrefifDiMDsLIe^eéritAUe  «inN «mM^iinteM^ lÂoW»- 
dUii»  âti|  Panps;v ^ni  a  sem  de*  bMe  <jv#0i^  t^9C9}Mim  W  .t»l 
8UF  leerrigei^eiÉkiA.iMréeÎBev^l  i*«i^|ri#  pb3^)a99M  f9H^ 

aebitiitigaéBbe.dlnMer  aMyyentHMÛ  jr'iMim  jV^NM^idy 
jwelJife  ks  8eooiirB>i}m  &>iira^|.i^  j«pa|«iiaitofa  ptet^^tniH^é* 
aujourdliui  du  dialede  védique^  GT^k)e'>aeft,tnvv«ux»d«l^  ««r 
vant  à  jamais  regrettable  «  nous  pouvons  maintenant  étudier 


une  portion  assez  étendue  du  mgvèda ,  et  mettre  a  profit,  pour 
rintdligenoe  des  livres  zends,  un  texte  qui  n  était  pas  acces- 
siUe  an  moment  où  j*ai  publié  le  commencement  de  mon 

Irent  les  Védas  avec  ce  que  nous  possédons  du  TiCna  Avesla 
sous  le  rapport  du  langage  et  des  idées,  ne  seront,  je  le 
pense,  méconnues  de^rsoBofL  at  nar  là  sera  mis  hors  de 
doute  un  fait  que,  chits  le  pnircipb;  je  n  itVais  pu  que  soop 
çonner,  limité  comme  je  Tétais  à  qudques  phrases  et  à  qud- 
ques  mots  isolés  des  Védas. 

J*aurais  voulu  pouvoir  présenterle  résultat  de  mes  études 
d  une  manière  systématique  et  suivie  ;  mais  je  n*ai  pu  dé- 
couvrir d*ordre  qui  me  satisfit  complètement.  Les  remarques 
qui  vont  suivre  porteilt,wèAI^6nind,  plutôt  sur  le  lexique 
que  sur  la  grammaire,  et  sous  ce  nq)port.  Tordre  alphabé- 
tique'ftèMitt  <lelM  qafil  éHi«ieolfeaiiil*adoplen  J^  oie  Tai  .ce- 
pendant pas  suivi,  parce  que  mon  intention  n*est  pas  de 
donner  aujourd'hui  un  di^tlDnaire  zend  pour  lequd  j*ai 
rassemblé  des  matériaux  nombreux,  mais  qui  n*est  pas  en- 
core assez  achevé  pJtir'MNiitvttîiWjj^blic.  Il  m*a  semblé 
que  des  remarques  détachées,  distinguées  les  unes  des  autres 
^>miin«bî{^*qici*«it'ini«i^  à 

Mf'*ii«^"9uiAM««^ftfrJldttb  «vi«lif0si»4:inindiclk)dkMiDè. 
tyVl%é(fa#,ntèli^«$^f«irfat^  tm>4éides'tanÉmf(n 

râ^  fAii«éttiM94«i  ^s'ft^ipir^é^ jet«t^iAi  $o«rf i*<qudl^pwi^ 
xÊàm^^^^ml^màkfl^TM^  ANestavjétéutfni 

flteÉf^iA^eir«lij^JllblÉ^ 

mté^lk  éléiW^UfSéifM  eMMinti^idMMr  qfaifëmJmMB.  Le»  lâo- 
¥»k§i^AMk!lhë^^A^€*yd  tMvâuK^eaLkM^ogîqii^f  qoi  Kiirt  i  éié 
ëtMiAéV^iwt^iib  ^il^gtl^  •gneét^ue-èt  hf|itte'iÉiei]ia^nBeèont^ 
j'bk  l>É«|^igd^aVoii^  ado^^tein^ 
(MFinTiUiiinicf.anâV'oiiiiiieac  purio 
ttikn>4'iVw Wlpii«s^imWt'ii^'witre»i(^^  isôn  Ikxihtjmt^^^é 
jA(èftMil*M9lt|$^>de'krii^r<appliliiiée'à  — ()idiom&<leÉt  lifehwJf 
itf(  dM^€fM^OV>lHtr|ii«'^'<pi^qu^ 'armée».!'  -      f   mu' '.nj'>(iw 
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Quand  oo  pareouit  le  Zeod  AiMélfiirAiiqaalilv  d» 
i^QCOBtre  aises  fréqiiteiiimeiMla  loeotfeiiidujdc^^ 
de  Ui  péwrreotioB,  dogme  qui fi^one  iMi idMwteile» 
p|il$:  &appmtti  4e  iii  d^cttîot  mosale  ^  xdig^me  40 
ZoroaatreL  C<Mti  ea^ellet^  pae.  tciiditîo^.oo^^ 
imîverseUement  admiie  pncitai  fea  Parafes  ^litiiB  iar 
israyaiiGeki&tk.réwfcecïioiÉ  est  indkjpiéftieAttébmef 
eoq»^  daM  ka  textes  ands  doot  ae  ociOQ|Mi0.  lete* 
eueil  ^  Zi»id  ' Av«Ma;>  Anquetià,  eofcetpeifii^  ii*a 
&it  que  se  ;ConfonBer  à  ropii^oade  fi^ibiaiti)e(i ,  et 
son  témoignage  ft'est'quad'ieiipffeaiicjo  dujkur*!!  etit 
aî»é<ita  oomimeadre  de  ipMi  inlétêt  4mt»  fow  (hb-^, 
toire  de:iavite]igMlii  des  asôctos  fgnq^eaiftfiiSRW))  ka 
textes  où  eat>eii;^té;ui^d0gvieidiaccMnjttiip(MrtaDte 
C'est  sabs  ocaitfaedit  le  ffAas  remarquable  dé  louf 
les  earactènes«|iar  j^eaqti^ie  Zoroaatnsme)  saydâs- 
tîngrir  4u  >Bràhïnanwwir,'  A^ffidqufe  époquciaa  é&jt 
qve  i'doijHMnne  'ee  deniter«e«k(  ,^*oq>  r^iudîe  aoua 
sa  fottme:pmBitttàYe'daaa  le  «attiratiiMè  atttilqpeldea 
Vêdàé,  ou  qu'eu- en  suîve'iea  dév«elo)^mentsi  dpiia 
la  mytbo|(^  poiifâxéistique  ded::P«rà4gi»b«  to^ny 
trame  .c^  >U  .doctsine  ^MHieineat  isM^WoofiJd^.i^ 
tomwttigrattoiiv  daotno^iquiestîuai^'à*  itihiieiït^ 
point  «ontnada^oire  ayec  celle  fje /la  réauimurtioii^^ 
11  di'a'dohoiparu  utile  de  raBsembler  tous  lea  taxtea 
zends  qui  ont  rapport  à  ce  dogme ,  et  d'en  faire  |V>bjet 


/ 


8  .  JOUlIRJiL  IXfilAVIQUE. 

d'un  travail  spécial ,  que  j'avais  annoncé  dans  le  pre- 
mier vohime  de  mon  Commentaire  sur  le  Yaçna'. 
Tous  les  p^uliiigéf  ofi'AÏiqRIMrii<eNt'n»SHliaitre  l'idée 
de  résarrection  he  sont  malheureusement  pas  éga- 
iMndatiiptBUlgibiaiv  ek|i«-'fl'>tÉr>flst  «^  liHM'fé^d 
niiubi«ikuii<W«;ailfi|iffl^>éi4i  fotmUc'imnvtfi 
Aline;  e^rtitadv  aMaqpli«f  ■  ilrwroMrifAttiiiMM  dbté 
fAioonraotton  tdealMBimMriHcQb  -Ik  4ilBittM<ititi«è^ 
dègiM  lAAilaagifii  itaV jviqult^véïanl  liérobé  to  sen^ 
«érita}iWie  ni  pilsidonq,  M<a^>momaDi[|  remplit) 
quaid'diiriin«qiifeip*ddl«Jl^aig^fimdktiqMJ'a^«l« 
pris d'eMffqiaep tauÉ>A«b «btM'Ofa'il m4  ^mmtkinde 
to'iréstitve^tioni'Psét'Atfa'iepasjttn'érMèvplù  tord 
de  Fe{tf«tdn9^cehe'>^oitlèii  oarieuse}  je  ne  vem 
^  «epWldadt  ivtardct  plus  4|nigtemps  l'exampo  de 
phiiibwrsfadsagefldoMl'uialyse  joUean  grand  jour 
8oé  qudqoes  ^KÙn^-cbscuts  du  I&ead:  Avekta. 
■'Em^oomptritA enhr» «ux'las  textes  aends  où  An- 
qnetil'b  c^ppwoir'retitauvérJe  dûgme  dfr  la  té- 
9tulrectîow«d«'cM.t)3s'l<HiflefDps  sansreconnaîbv 
(}a'fl  a  donpémie  intoipMtation  «nifômieJe  tocw- 
tioDS  otiiide:  tennis  ttfès-vniés.'CttteioiroonstatMei 
wat>  laqiiâtte  Asiquetil'  im  s'est  pas  siAumment  cx- 
{diqué-, •conduit  iiniikédi4tetnent,  ce  me  semble,  k 
ae«e  4oubte  M'Hchiiion  :  ou  Moil  la  langue  sende 
possédait  un  i^ànd  nonabr«  de  :mots  ou  de  IpcutiHu 
)M«i>  rendra  l'idée  de  résurrection ,  ou  la  trulitton , 
etd^pfièK  die- Aitli{u«ti}i  ont  eu  tort  da  voir  tou- 
jountettc  mfnne  idéc-dans  tm  aussi  grand  nombre 


• 

QBttedèmièné  4n[itknlqii«|>ëg^niEëi» éiér>çM#iJi*^ 

Végàcdt  lânltviiÊBitBaaà'fimàa,^  '<  ^défi(faàtàt>ttaà^ 

tnbèfirëqtngnnpnt  ipin-fiàbnwciiiéa')  Ai^unHnitp^ 

V9B  iiiiBiià—irtine kMdttlion  SSéêetHxri^qdia'kiÊ^ià» 

dèetûibiiisiit  tpit-jàimMM^eiiïiàémiiféfivoiiai^tf 

PatM»;  kai»ifiii)rMfi»uei)àaaii(Mpobtié)dtt»i|I^MH 
la  itateor'de  ki^pdkiil£r>èfe'S«aC>ai|iffiH'oa  ,^^>.>»»| 

u»i>iBi|irièMiM#i9iii<eat>  rakfihiia^  Sweï.  oméK^ 
»«i^i!é8ént»flMHn|cohp['{dinn#'èfBMMHieii«ri|uii'le 
Vundida  Sfidépd&felie  eMtaedofli{M{dito-Jii«niaiét 
q«disért>^iâqÉ)(a%i(MiQkieeliiB>^ie4eiB  «fiomaïKt».' 

mdqtaiM:  V«i«>c«iRUneite'ttt'l«  ^^diribidfSaiééiffip 

à  ■■  fuÈhè'éùt'ibiÀ ,'  jfcSkÈêim',  'kSt/miii&ifmhë  '  dëiâe 
tâiti,  avec' 'lih^  'mixiem' kAsî  ^''>^é!»ënte  ' édUibÊë 
c«ttie  -  leçon  «^'  faùtfi^é.  QiMht  'à*!!^  'sett^  <qt^llffl{tiéti 

d'une  iMiiWèl^'  notable'déf  fceïîil  dé  NériosërtgttV  Vi»?*'' 

"i    V    j'j  j'c'   .'.•■'"''•!'   '   ■,.■  ',    w' '  V''     '''■' J'' I   l'dflîili'i! 
rendiaad  Sade ,  p.  ibg;  e4it.  de  Bombay,  p.  167. 

'  ^wd  ilt-ésW,  tl'lj'ii' part.',  p.  1^2."  '   ■""   •    ■•    "■•""''' 
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^a^wèpoadk  'Wûuyi^éi'. iiiçpâi  un  'tàx|beiaea<ii^.  Ootti^ 

{MffifMfK'isB  Yaçiias^'Féclitibnfdé  /fibiiililnhf  jaëuiaftik 
pÉLii  enréuF|^i^jici»(iifiil(iQ  Vf  cetteimSmeprdH^jrajdlie 

^'ebèofeiau  diapkreii^'^u  Yaç9^<^<le8 
tYtftçnk^OHMniiictiU  lii^nt,  bbihkiè  l)^u»'lffVell- 
/lW^Jtll>M,  ifmditqturréfilîtiotidleBQiii^ 

/'•DiijranfiiroGliièiyem^  l63Ltesoiirr^fHÉll«,fp5Qf 

liBcteurrt/oîsiKurlhogi^pftes  âiffitiiehiesr  ikmt  la  com- 
{MhuâOii '&Votise'  edngtilièrèiiieilt  la  tiocàsndie  éà 
iMàke'âiïqii^iéàéti  pèrlfivtii'^  ^sem  jméi  yoM"^ 

tevoiis»  ({ticf 'ktid^pfathohgvfe  dî;  àda  fié  cFt»v  ii|cé^**^i^ 
présenke^hr  veyéik']lg/eit^èo!yée  coitmie^iUisîifleM^ 
floDS  Us  kiofHi»8(|J)$dditi^  t  jeue  nq!Îpdierai:iéi>  que 

milieu)»  Elxmtixarepsœtsiyénjé  efe^oiwtf'Brprèic^tet^: 
IhiiY'^  r«iitrë*  ccottii^  le  itolv^dhmhiom  iiiondsyili*- 
Uique*  eû"Q;  éb^iï»  sotit  énti?^  leUbi : daiM' 'te;  odémè 

j*aîfrattadiées  aveo  oertitadë  aùthème/cMi^!  Sliob 
mp^oolièment  est  fondé,  ii^ien  résidte  Jpm yavéA 
yoùûê  sojoAiéeimf  {ormes  (la  prenûiire;  àluMktasepfs 

*  Vendldad  Sodé ,  p.  362*,  édit.  de  Bombay,  p.  867;  n"  vi  S., 
p.  17M  ri'ttP.,  p.  3|3^tt*m  S.,  p.  i$8.       :     *   '  •"* 

^  Ibid.,  p.  473-,  édit.  de  Bombay,  f.  Soo*,  bT  ti  S. ,  p.  197'; 
rt*  II  F.,  p.  356  ;  tt"  nif  S. ,  t>- 2  aè. 

'  Ou  trouvera  plus  bas  un  article  spécial 'sui'  ccrtiôt.  '        •  '    ' 


piu>iJ'%>Jîèyi^  ycf  la  seeonde)iid«idatif.d!iio  sëbs- 
taalif)j4i^que  je  a'héaitQ  pas  à  coniiittDer;  aii  BaiiMsk 
éfm^  me  fondiViA  .^A  cela' autant  .^ 
de  iAytwifm.A^hétwàs^  que  aUr  koimweoaiuie 

faHaly^e  étyMcÀogîqM/B.  L'etj^UoalâDn  1911e.  les  ffnmt 
S(i»kyifLs.,mikt^.^  ct^nncnl.  du  manient.  11^115,  hfi% 
tttomt  jén  radial  i(aUer)#<»y9fr  wn  ii^Tff/iu»>  a^  oeml 
4bM  i)QiitQ,pa»,(fonipte  lifi  xiead/iti,  dans  le  aeUâjde 
Jaiya^  t^î^  ilÉl^v  q^^  W'dobDf^i  tnaia^si  jit  nfeat 
pM  foonfciii  44» jmlmea:él6itte»ta .que ^m  (ûù^'aime- 
mîa'àiinw  ^K^ilkli  PottMe.préfixea^  fiise  k  raiinali 
a^Mlifiéfdi^tlpifhi^e  A$)iièfèt,  du^moicpa^ii  snbataii- 
ttf  dlime  origine  «taaiogueu  GaA  mii'»iéè  dÙPiUetr  airec 
oeUe  d'ai2<2îlÎ9ff^4*^^easÎQA^faît.le;jfoDd^  du.a^ 
4)w»  du  latî^4?vai9i,  aimi^iie  )d)Q.i^ftl5«t<^ 
celle  d0^oÎ9^<t*e«tr!à*idk^ iaflotion. deieoiitiau^ 
et  fm  $iMl!^i<fei<itoée,j&riiifi  la  base  du  MfaatateAff 

MMDleJMAite6i4?.:aiei:iOr^.  oihiikoit  d^lconoliiffe 
i|iei,ïea|>i:fa(»pii£ae»de  pîçfiài  ydvé  doit.se  tnuiiâre 
9mt  imtfMÊfyif^i  pwr  icmi^th^iel  mm  je  suppoae 
^mmèmfiàm^^^ ftewt^pifendre, iui  i}ie ^dahs nim 
aa«»ii4u6^  éte#dO  q^>  (^iui  ^  âlittaobe  à  oelmcA, 
09.tii6t!qii^;il^^aat  la>vie»4ei!b<uiime,  e^ipieh 
da«)«0fd  .a¥^ei|i(MQ9apg^ , .  ii  ^ut  regai^d^  •cette  aa- 
pmanoiii  )«i9mi^e»^ffi6ny oie  «d^  Koiy'rairi  (  taitô  Jauisa^v 
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tK  mamtentol  nouâ-ftnoits  fuj^lkaties  jd#>kf 
rémkat  à  rexamai  du  mot  que  nous  «tons'dttèie 
^pcewier\'j(n)ëétiké,  nous  y  recoimàfilitMM  sam  peine 
àmwL  paities  parfaitemeod  distînotes,  sBffoiv^yaBiéét 
tâkê.  Les  passages  4a  Vendidsd  {Arpprem^tdit,  que 
jerw  ind^iuer  tout  à  f  heure  «prouVeM  quel^drAot' 
graphe  la  plus  firéquemmcnt  «dtée^est  fdft»^foti%^ft 
\ym>aétàité,  ou  jof^^^^^'nMr^ywatâiti.  Je  pense  ycjwiif 
n^est  autre  chose  que  ieyavé  an  Yaçna,  detanf 'k 
Toyelle  finale  ducfnd  Vinsère  la  voyelle  a^  à  «aose 
de  f  addition  des  deux  syllabes  tâitip  qui  reBÉeaart  mé- 
dîal  r^  de  ya$)é  :  c  est,  comme  je  lUd  d^à  remarqué 
ailleurs,  une  pardcidarité  orthograpidqlie  qui  se  ren- 
contre régidièrement,  quand  les  éatife  en  é  sontisM- 
Tiade  tcha.  Quant  aux  syHabes  ^^,  je  n'y •  puis  tioîr 
^utre  diose  que  lé  datif  dti  suffixe  tâf,  lequel ,  oomiiiê 
onisait,  sert  à  former  des  noms  abstraits  qui  se'  té^ 
•présebl^it,  fréquemment  en  send.  En  réuiiisSttqt  ce 
suffixe  tât  au  primitif  joto^  (datif  èéyu),  on  obCieM 
un  isubstAitif  féminin  qui  doit  signifier  litléraleéîent 
«l'état  de  vie  ou  de  durée,  »  et  par'  suite  lûàurê^^ 
et  qui  répond ,  du  moins  pour  le^  sii^lke,'  au  Mn 
mtas  (aetâi).  B  y  a  cependant  ceciÀT0lnarquà[i,fiqtte 
yU'^  devant  le  suffixe  tily  ne  devrsdt  pas  se  ptègé»- 
ter  «avec  une 'désinence  de  ca»,  et  qu'il  >en  deiiuk 
être  de  ce  dérivé  comme  de  haurva4âf,  amërUiê^y 
pêôorva^iM,  mots  dont  ies  divers  ptimitifiitSMii 
comme^-cela  est  .nécessaire ,  à  la  forme*  âbMkrie. 
J'cQ  conclus  que  la  leçon  yavaêtâiié  est  moii^  ré- 
gulière que  celle  •  de  ;)^avaé(iîlé,.^ qui  est icepaûdapt 
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moinâ  eonuniHie.  La  pvoniièi^.vîent,  ee me  sembiet, 
de  ri'analogie  qu'ofire  ce  mot  «reet  yœMi^  duquel 
i)  est  très-souyent  rapproché,  ainsi  que  nous  Tal- 
ions voff  tqïf^à  l'heure.  Les  cqpii^ ,  ^cp^^o^és  à 
éprir6jra»4,  et,  fy;ei$;la  conjpnctiftn  tP^,  jçftia^tnMy 
ont  pu  se  kis&er  aller  à  ti^anspprter  celte,  orlhq^ 
graphe  à  un  .mot.  qui  ofirait  ayoçi^oix^  une  ^joa^Qg^ 
au3i^  frappante,, Quant  à  la  leçoua  j^it^M^î^^,  4;iS?Wi^ 
regarder  j^(9va  oomme  un  sijdist^^itif  dérivé  deji^a, 
au  moyen  du  su£Ebi^  a,  de  sorte  que  nous. aurons 
le  substwtif^oMuelya  donne  ^ai^fsp;^,  aveeiç  sens 
dç  dor^e,  sous  uAe  double  fonmer:  la]^emièr^,,qui 
est  identique  au  radical  même,  /a,  datif /oitf;  la 
seconde ,  qui  dérive,  de  ce  ;mêmQ  radieal ,  à  l'aide 
du  suflBxe  a,  et  qui  %urç  dajj^s  le  dérivé  jav^tit^ 
di^tif  yamtâit^  (aetate  ), 

Les  deux  expressions  que  je  viens  d'analyser 
se  trouvapit  réumes  dans  divers  passages  du  Yen- 
didad,  et  je  dois  rappeler  ici  ces  passages,  noU- 
^ulement  poùî:  justifier  les  assertions  que,  j'ai 
av^uicées  daAs  le  cours  de  cette  discussion,  maïs 
encore  pôtrfmontrfer  jusqu'à  qud  point  Anquetiï^ 
ei^  tort  d*y  vouloir  retrouver,  pjput-être  avec,  les 
Parses,  la  notion  de  résurrecticm^  >  < 

Un  de  ces  passages,  qui  se  représente  quatre  fois 
dans  le  Vendids^ ,  .forme  une  sor^e.de  ];*efrajin  qui 
-est  •exfffimé  toujours  dans  les  mémôB  tempes,!  à  la 
■  fin  dé  textes  où  ii  est  qtieslion  dps  diiëwes  espèces 
^'iqipûjreté.  y9Îçi  comité  je  crpis  pouvoir  le  lire 
d'ares  la  oomfiasaison  des  manuscrits*  : 


16  JOUBNAI.  âiSIArnQUE. 

HfffMMh  *Ji0m^^v^t  190^^0)  >"»wi'ii»?f  t^i^**f/éA^»  ;^fê4p 

•'  '  Ahqueta  tradifitf  cfe  tésitfe  d%  deux  liikhières  «rgô'- 
dltereirtés  rûrte  «è'Wùtrè,  tfàboW  aûîai^d  m  do 
¥è^d}dàd  :  t(  Lèm^m  Mêtete  ^îir  lë(]ti^  lé  mi'oiMj 
^NWtWch'^è  f^ôihèftè,*  «èttel^' là^  Vèiit  cbrilîi^e  c^ 
^îifdmitte,  qui  hë.  Sera  ehistf^  te  ètitne 

«^^uÀ  la  féstirfè<5ttètt^;  »  et  eiisûStè'  aii  fergàrd  vit': 
''WCéto  rféttipêéhei^tpay  fe  Darttidj'Nesosch  de  s'eïi 
M^^pstet  deptiK-^  iêfë  jtisqu'àiiix  ^èd^l  H  sek'etf- 
Hk  liiite  impuP,  ^nt  ^e  ieè  sièdes  totdef ont  *;  >>  Ce 
rifiêîiie  passâeev^qtîî  se  i^eprésèrité  âiiàiï  au  largàrd 
VII  et  au  ix**,  y  ëit,  sauf  un  ôu  dléiix  teniies  qui 
ii^t  pas  (Fhîipolftaftce  ici,  ti^dtiit  cônfôrmément  à 
la  seconde  version  d'Anquetil^.  On  voit,  pat  la  côm- 


*   ,  • 


1  "VenéLdêàSiM»  {k.  i-^  et  ftd«(  éilk.<le  Boidiiay,  p.  i Sa  et  a36. 

lies  seuls  fngi^de.  cç  t^xte,»ur  lesquels  ii  y,«it  quplqoe  ititiéf^i.à 

comparer  entre  elles  les  vanantes  des  maïuiscrits,  sont  d'abor4  çrui, 

'  i|ùe  lé  Yëndidad  ^adé  lit  f  ràdf  et  çraôui  ;  Véditiôn  de  Bombay,  çtaoi  et 

^f HMf i;  les  tt^  1  Fret  y  8^  çntoét  dans  Im  àetti  ptÉMiges^  le  n*^  if  S., 

deux  passages,  ainsi  que  Tédit.  de  Bohibay ,  le,  n"  i  F.  et  lé  p°  v  S*  :  ce 
' dernier  a,  Aâms  tte'  sèltond  passafgei  yavaêtiàtàitcha:  le  i^  n  $.  a 
jot^a^toéfcàa,  et,  eniâftl]éLflU)U,;;^a^ftiilM&tf.  ">    ><^> 

^.  <  Zou/ 4^^f  t.  J^u'jpart,,  p*  98a.     .  .  ;   ,  -M 

'  /fciJ.  p.*  320.       ,  j     ' 

'  *  I2r^(!ii»e4(a,  t.  i','n^parl.,  p.  321  et  3ëi'.' "  '  **  ' 

,  ;  ^  FéttilfAuf)5ailé^|^:'^a7«t;321^^it.d*'Q(Milla^ 

et  y  S.^  çraoê;  le  n**  11  S.,  frai.  Le  Vendidad  Sade  lit  çncore  roviM- 
tckayàvaéCdtaêlciià;  fëdit?de  nomhay  ^  yaêvatclia  yaêvaiâiâêickd  :  te 
n**  V  S.  est  le  setA*  qminersMve  fas<io'V«tléi4ftrit8»déî,  «t'()<|l'lite 
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paraison  de  ces  deux  traductions  d'un  seul  et  m^ne 
texte,  combien  la  tradition  des  Parses,  qu'Ânquetil  ^ 
a  prise  exclusivement  pour  guide ,  est  incertaine  et 
flott^l^  :  VeiifTession  y Qvaétchayavatâtaétcha  signifie 
dans  un  cas,  selon  Anquetil,  «jusqu'à  la  résurrec- 
ution;))dans  un  autre,  «tant  que  les  siècles  coule- 
«ront:»  deux  notions  qui  sont,  jusqu'à  un  certain 
point,  contradictoires,  ou  du  moins  dont  la  conci- 
liation ne  parait  pas  facile;  car,  tant  <pue  les  siècles 
couleront f  c'est-à-dire  éternellement,  est  une  formule 
qui  embrasse,  et  la  partie  de  la  durée  qui  précède, 
et  celle  qui  suit  l'époque  de  la  résurrection.  Pour 
moi,  après  l'analyse  que  j'ai  donnée  de  chacun  de 
ces  deux  mots  en  particulier,  il  me  semble  que  je 
puis  les  représenter  approximativement  en  latin 
par  et  in  œvam,  et  in  œtatem,  ce  qui  forme  m»e  ex- 
pression indiquant  la  plus  longue  durée ,  et  rendant 
l'idée  de  tonjoars  avec  une  certaine  ^emphase. 

Quant  au  sens  qu'il  faut  donner  àWe  texte  qu' An- 
quetil traduit  de  deux  façons  aussi  différentes,  il 
n'est  pas  facile  de  le  déterminer  d'une  manière  pré- 
cise, à  cause  de  l'obscurité  d'un  mot  qui  s'y  trouve, 
mot  dont  il  serait  cependant  intéressant  de  possé 
der  la  forme  et  le  sens  véritables.  Notre  premier 
soin  doit  être  d'examiner  si  les  passages  au  milieu 
desquels  se  présente  ce  texte  sont  de  nature  à  Té- 

jaêvulà  iûHthi.  Dans  le  passage  do  fargard  ix,  le  Vendidad  Sade  et 
redit,  de  Bombay  lisent  çrai;  le  n*  i  F.  et  le  n*  ii  S.«  çtaoé,  et  le 
n*  y  S.,  çrmoi.  Le  Vendidad  Sade  et  ïêdàX,  de  Bombay  lisent^ooo^tciUi 
ywtuMÊUt&ickBLî  le  n*  i  T,^y€maicka;\%  n*  ii  S.,  yaèwiiàUêtcka»  et 
le  n*  y  S.,  yanmêyi  iaMcka. 

X.  2 


18  JOURNAL  ASIATIQUE. 

claîrcir;  puis  ensuite  de  reodre  compte  des  motife 
qm  ont  pu  décider  Anquetil  à  pr(^K>aer  deux  inler- 
prétalioBs  aussi  éloignées  lune  de  Tautre. 

Au  fargard  m  du  Vendidad,  Oitnwd,  lAïUel 
Zoroastre  avait  demandé  quel  est  le  moyen  de  se 
rendre  la  Terre  favorable ,  répond  qu'on  '  fait  une 
chose  agréable  à  la  Terre ,  en  détruisant  les  édifices 
sur  lesquds  ont  été  déposés  les  morts  ^  Ormued 
délaiid  ensuite  au  Parse  de  porter  seul  on  mort, 
parce  que  le  démon  des  cadavres  s  emparerait  des 

*  Je  suis  ici  la  tradition  cooservée  par  Anquetil,  quoiquMl  ne 
fût  pas  impossible  de  trouver  dans  le  texte  un  sens  différent  :  par 
exampfto ,  de  le  regarder  comme  recotemandant  Térectiôti  dés  Dikb-! 
ipas  (édifices  consacrés  à  recueillir  les  cadavres),  sur  le  sommei 
desquels  on  sait  que  les  Parses  sont  dans  Tusage  d'exposer  les  morts. 
Ce  qui  m*empècbe  d'adopter  cette  dernière  supposition ,  c'est  le 
verbe  ^f^^j^,  qu' Anquetil  nous  apprend  avoir  été  tracbnt  en 
^bivi  par  il  ditnûl  (ZendAvest4A,  t.  U  n*  p^t.,  p.  a83)^  Je  trouve, 
en  effet,  le  radical  \m^  (le  sanscrit  hhan  et  le  grec  X"'^^^)  ^^^  ^^ 
trois  préfixes  «{,  »>  et  «V,  et  recevant  de  ces  additions  les  diverses 
acceptions  de  :  i*  creuser  pour  enfouir;  3*  creuser  pour  extraire; 
3*  creuser  pour  détruire.  Voici,  au  reste,  le  texte  en  question;  le 
lecteur  pourra  en  juger  par  lui-même  :  »^^»ç  Vh^  .j»Vm1^  •m^m 

♦***«0^rO  **t^'iA  JlJ»^>  «•«^^  -«CfiOWi-^â  -»f*-0  ;3)  •JJJH 
(  Vendidad  Sadi,  p.  i4o.)  'iiOfM*Ky*»9A  *»^^*^*  •\l^»\ 

•  Ahura  Mazda  dit  alors  :  Cest  certainement  lorsqu^on  détruit,  en 
taplanîssapt  le  sol,  les  Dakbma»  construits  sur  la  terre,  au  sommet 
<deM(ncds,on  dépose  les  morts.  j( 

L'adverbe  paitifméstem,  que  je  traduis  conune  s'il  représentait 
le  sanscrit  prad'projtfcam,  peut  signifier  aussi  tdans  chaque  endroit 
•  uni  ;  t  rinterprétation  que  j'ai  adoptée  a  jpoor  alto  la  tfdhiaia  4es 
Plsrses.  J'avoue  cependani  que  je  ne  saisis  pAs  ancoint  là  raison  de 
l'ortbograpbe/noffto  pour  prôslfca:  esisterait-il  enxand  un  fg^Axefmé, 
espèce  d'adverbe  àe  fra  (sansc.  /Nia)?  Je  suis  encore  Tastorité  de  kt 
tradition  pour  le  mot  nzdaéza,  de  02  (s.  a(  )  et  de daétm  {ê*  dêkaS ,  que 
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diverses  parties  èe  son  corp^\'  et  c'est  aprèà  Pètiuméi-* 
ration  de  ces  parties  iqueWient  le  texte  qùé.'j*âi 
transcrit  tout  à  rheure. 

Au  fargard  vu,  Ormuzd  décla^'e  à  Zoroaiçtre  que. 
ceux  qui  ont, mangé  de  la.  chair  d'un  animal  mort 
ne  peuvent  être  purifiés  dte  cette  souillure  5  et  aus- 
sitôt il  ajoute  le  texte  qui  fait  l'objet  de  la  présente, 
discussion.  Le  ntéme  texte  est  répété  poup  le  cas 
où  des  hommes  ont  souîfié  Teau  en  y  portant  un 
cadavre.  Dans  le  fargard  iif,^  Prmu?;^  4n?.iste(;Sur  Isl 
nécessité  Ag^tisfaire  le„|iurif}^^ateu|u,ç^^  ç'jl  ne.ae. 
r^tiçait  cpntçpt,,  le  P^^J^çij,.^*ei8|}arpjpail|:d^  di- 
vojcscfs  par^ÎGÂ  du4Xorps-4^^td<4ièi  j^'iBiurait  pasisati^ 
l^t  a  ce  qivii:doit  dL^^j^elt^ei^et  l^énuniwatianrilMeii* 
parties  1  quî  est  la 'HftéHie^jqve'^eeile  dvtjfetrgëirè^iki*; 
est  immédiatenient  suivie  du  texte  en  qpit&!ftîtWi' ^. 

J'avotïe  que  je  ne  trotrve  rien  dans  ces  passages 

je  traduis  coi^jectofalement  pdr  construction,  du  radical  dihl  prit  dans 
le  sens  A^accamnlêr,  amonceler.  Je  édnViens  cependant' qti*à  s*en  teii!/ 
à  la  signification  du  sanscrit  dSka»  on  traduirait  bien  tt£ifûézapiT 
«le  lien  do&  les  corps  ont  été  enlevés.*  Les  antres  inots  de  ce  texte 
ne  présentent  pas  de  difficulté;  je  suppose  qiie  m^  hà  èist  !e  mot 
({ti^on  rencontre  souvent  écrit  hât,  et  que  c^èstfe  vêdic^iieBàt,  dont 
le  t  find  est  tombé  ef  la  voydle  allongée,  comme  cela  se  vdrt  fi*ë-^ 
qMmitteat  dans  les  monosyllabes  zends:  Le  NigbamW^'fdif.  ni,- 
art  10)  {dace  le  monosyllabe  hat  an  nombre  des  satyanémâtd  t'il^ 
gnifie  donc  9iritahUmeni,  en  effet,  et  c^est  dahs  ee  seàs  q«le  je  crois 
qnV»n  doit  traduire  le  zend  hé  et  hât  Je  n'ai  pu»  jusqu*à  pvéSéttf ,  dé- 
couvrir d*iine  manière  certaine  la  syno(i]fttiiesansfeiHte  ^  t«nd  diif^i^' 
dakhmtê,  à  moin»  qn'on  ne  dér^  ^  svibstanâf  du  #lididSl'M«st#i^ 
iSuàk  (détanme)  et  qu'on  ne  le  traduise  par  i  TeAdltiit^oè  «ë  éé^ 
«iruis^nviés corps. t  b  ,  .,   -m 

'  La  partie  dïi  fargard  ix  à  laquelle  est  eÉnpitinlé'^'tiAMfrff  texte 

2. 
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qui  jette  du  jour  siu\n(^Fe  t^xte.  U  est  cependant 
de  quelque  intérêt  de  remarquer  qu*il  est,  jusqu*à 
im  certain  point,  lié  à  une  énumération  des  pnaci- 

r«àftrme  des  détails  curieux,  qui  ne  sont  malheurei^ement  pas 
tèi«}Gnr8  pHpfititement  iDtdIigU>]eftv  ^  cause  du  pea  de  cerrectiôii 
des  roanysciiU»  Je  crois  utile  cef)endftDt  de  signaler  ici  quelque^ 
traits  relatifs  à  ce  passage,  sur  lesquels  Texameo  attentif  do  texte 
permet  d^arri^er  à  une  précision  plus  grande  que  celle  dont  Ân- 
qnetil  i^estfDOOteiilé  dans  sa  traduction.  [nmédâafemiMt  après  le 
p4^g|^  tranflcrit  au  ,cominenf  ement  de  oette  discussion ,  on  lit  le 
paragraphe  suivant,  que  je  corrige  d  après  la  comparaison  de  nos 
trois  manuscrite  et  de  Tédition  lithograpkiée  de  Bombay. 

*^f^ïâîi  .•«f»»Mi  ««llMo*^*  -T**^  •ilWH»  •ciï'j  •Wi-jjjJ^-in 

[VendidadSadé,  p.  333,  334;  éd.  Bombay,  p.  334.) 

Anquetil  traduit  comme  il  suit  ce  passage  :  <  Le  soleil,  ô  Sapet- 
tmap  Zoroastre,  la  lune,  les  étoiles,  sont  lâchés  de  luire  sur  celui 
4 qui  meurt  en  cet  état.,  Faites  en  sorte  de  plaire  au  fc^i,  de  jdaire 

•  à  Teaù,  de  plaire  à  la  terre,  de  plaire  aux  bestiaux,  de  plaire  aux 
«arbres,  de  plaire  à  Thomme  pur,  dip  plaire  à  la  femme  pure.t 
(Zcfid  Avest<k,  1. 1,  u'  part.,  p.  36 1.)  Anquetil  ne  s'est  pas  .aperçu 
quM  avait,  omb  la  partie  du  texte  comprise  emtre  les  mota  4m|W 
m)  et  4fA<«|^<H»  m^s,  comme  cette  proposition  se  représente  pAos 
bBs.daos  Ifi  même  iargaxd,  noua  ne  sommes  pas  privés  de  Tûpinion 
d*Anquetil.,  qui  la  traduit  ainsi  la. seconde  fois  quelle  pa)rait:  «€«i 

•  bMomme  qui  a  été  (souillé  par)  un  mort,  et  dont  le  Daroudj  Ne- 
«80scji.ae  :sera  emparé  (de  nouvefiu).»  Je  osois  qu'on  peut  traduire 
jfiu%  exac(^m§lit  tout  le  passage  c^mme  il  suit  :  «  Maigre'  lui,  an 
«efTet^  à  Spiupia  Zarathustra,  le  soleil  éclaire  ceux  qui  ont  été  en 
t contact  avec  un  cadavre;  malgré  elle  la  lune,  mal^  elles  les 
I  étoiles  les  éc^rent.  En  effet,  le  purificateur,  à  Spitama  Zarathustra, 


pales  parties  dtt  corps ,  sùuf  dans  deux  passages  '  dû 
à  n'y  a  prâ^  d*énuÉhéralion  de  be  genre.  C'est  vrài- 
seiïiblablement  cette  '  circonstance  qui  a  suggéré'  à 

t lorsqu'il  délivra  de,  N^ço  celui  qui  a  été  en  coiUact  avec  un  cada- 
«  vre ,  satisfait  Teau  ;  il  salisiait  le  feu ,  il  satisfait  la  terre,  il  satisfait  l,a 

•  vache,  il  satisfit  l'aiiire,  if  satisfait  l^bomme  pur,  il  satisfait  la  femme 
«poord  QadqMt  note  de  ce  texte  niéiÂteiit  une  attentianpanicu- 
iière.  Premièrement  anuço,  que  j^usîeurs  manuscrits  lisait  à  M^ 
anachô,  et  dont  le  sens  n*a  pas  échappé  à  Anquetil,  nous  offre  un 
exemple  de  la  contraction  du  radical  vaç  (vouloir)  en  uç,  contrac- 
tion qui  est  tout  à  fait  dans  le  génie  du  langage  védique,  *aiaii 
qu'on  peut  s'en  convaincre  en  se  reportant  aux  observations  que  ce 
fait  a  fournies  à  Rosen  [Rigvêda,  lib.  I,  adnot.  p.  v).  Ce  mot  garde 
sa  forme  de  nomin.  sicg.  masc.  dans  toutes  les  propositions  où  il  se 
trouve,  et  quel  que  soit  le  genre  du  terme  auquel  il  se  rappMte:  on 
serait  tenté  d'en. conclure  que  c'est  un  adverbe,  si  déjà  o^  niétait 
accoutumé  aux  graves  incorrections  de  la  synta^xe  des  textes  zen^. 
Une  forme  plus  rare  et  plus  anomale ,  au  moins  du  point  de  vue 
de  la  grammaire  sanscrite,  est  Temploi  dti  pronom  aéokn,.jp9/ùr 
l'accusatif  plur.  masculin  et  neutre;  mais  cette  anomalie  n'est,  en 
réalité,  qu'un  des  restes  d'une  déclinaison  ancienne  du  pronom 
écha,  dans  laquelle  ce  thème  passait  par  tous  les  cas.  Le  langage 
ipèdîque  ofife  un  Mi  analogue  dans  la  dédinai&on  du  pronom  pltlf . 
de  la  première  personne.  Le  motj'â*  qui  suit  oyol,  est  une  irrégt* 
larité  beaucoup  plus  grave  qui  vient  du  fait  des  copistes  ;  il  faudrait 
ici^af  au  neutre,  en  rapport  avec  le  nom  hvare  (soleil)  et  avec  le  pro- 
nom oooi  (cela).  Le  mot  hâo  est  la  mbdffîcation  zende  de  5^|^*ati- 
cienne  forme  du  pronom  classique  sanscrit  a^iàa:  nous  le  iTfmp^ 
également  en  zend ,  écrit  châo.  Je  traduis  par  «  celui  qui  a  ^té  en 

•  contact  avec  uÂ  cadavre,!  le  composé  paili  iristêm,  et  au  pluriel 
pûiUirisia:  il  signifie  peut-être  seulement  •  celui  qui  t*^t  treonré 

•  en  face  ou  en  présence  d'un  cadavre.  »  Quant  k  frânaçûm,  j'y  vois 
le  préfixe  fra  (s.  pra) ,  dont  la  voyelle  est  vraisemblablement  a^§* 
mentéç  par  l'accent  :  c'est,  en  effet,  sur  la  préposition  que  iàcoeot 
devait  porter  dans  le  composé  possessif /nAnafàm»  poisque  c^est  la 
préposition  qui  en  constitue  presque  à  elle  seule  le  sens.  Je  ne  pttis 
admettre  avec  Anquetil  que  cet  a<yectîf  désigne  celui  dont  le  DÙK)udî 
Nesosch  s^est  emparé;  il  est  plus  confènne  au  sent  général  du  pas* 
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ApquetU  la  second^  de  ses  traductioos ,  celle  qui  e»t 
^si  conçue  :  a  Le  Daroudj  Nçsosch  g  «a  empace  dp- 
«  puis  la  tête  jusqu^uK  pied^  ^  Qu^nfà  la  premièrer 
qu'il  exprime  ainsi  :  «  Le  Daroudj  Nesosch  élèvera 
«  la  voix  contre  cet  homme,  »  il  est  probable  qu'eBe 
lui  a  été  inspirée  par  la  grande  ressemblajice  que 
le  motfrm  ou  çraaé  offire  avec  plusieim  des  dérivés 
du  radical  çra  (entendre).  Xépaipie  au  lecteur  fex- 
posé  des  tentatives  que  j*ai  faites  pou^  aniver,  dans 
«cftte  direction,  k  une  explication  satis&isaate ,  et  je 
passe  immédiatement  à  l'indication  des  motifs  qui 
m'engagent  à  croire  qu'il  est  ici  question  d'une  par- 
.tÎQ  quelconque  du  corps  humain. 
'Je  rencontre,  au  fargard  xvn  du  Vendidad,  les 
deux  propositions  suivantes  :  {^»^  •««>  *»pf^»m)m 
^,^^^m  y  et  «fyi##»^4Hi^  .«0»  .Mpf^»ns>)m^ ,  siuT  le  scns  des- 
qudles  Ânquetil  ne  s'est  pas  mépris;  il  a  bien  vu 
qu'il  s'agissait  des  précautions  è  prendre  quand  on 
m  coupe  les  cHigles,  pratique  à  laquelle  un  Parae 
donne  toujours  de  l'attention,  à  cause  de  llnîfpu- 
reté  à  laquelle  elle  Tèxpose  ^.  Or,  le  mot  qu'avec 
AnquetU  je  ti:adui&  pai^  ongle  est  écrit  fort  diverse* 
itt^nt  par  nos  divers  manuscrits,  savoir  :  *»»)»  çrvùi, 
par  le  Vendidad  Sade ,  par  le  n*  ii  S.  et  par  le  n*  i  F.  ; 
«mmA»  çravai,  par  le  n**  v  S.  ;  tù^^U  çravé,  par  le  Vea- 

sfge,  comme  à  Tasalyse  élymologiqve ,  de  croire  qu'il  caractéfÎM 
oiM.da(|«el  fl'esi  retiré  Naçn,  le  démon  dea  cadavres.  Le  pré&it 
fiU  m^Mime,  ea  effet,  ntt  mouvement  en  avant.  *     • 

,n*|KfiuWad&M«.  p.  45o:;éd.^eBomàMiy,|K  470. 

ii.^  ttfd  fi.'iSo;  âA..de.3oifab0]^  p.  47 1 . 
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(Uéàkl  Saéiéf^t  y  édition  àe  Bombay,  par  ie  n^H  Si 
fitie  o*"  II  Sft(,Q|ifàa,Nyi>MiU  crmoê,  p^r  le  n^if^ij J'omets 
à  desadbi  Tenditique  Mp  tcha,  qui  force  les'fiésdes 
10  ^.  et  •  i  va  s  augmenta  d'un  a.  Si  mointenaat  je 
choisis  Jà. leçon  ofov^,  cest  que  je  tikmrè'aifixb.  n 
de  riescht  jde  Behram  l'éfiithète  de  f9^nM)MU.  Wl^^^ 
(|u:  AmpuetU  tirait  par  :  «  qui  a  deg  oomes  d'or,  »  et 
qu'il  apf&queîaû  taureau  90uéia  figure  duquel  àppa^ 
mtfiehram  ^.  Je  n'hésite  pafs  à  regarder  la  leçon  jra- 
rauaké  comme  l^rement  fautive,  et  à  lire  franaké; 
et  de  cette  leçon,  qui  esti  'Imi  gén.  râ^uk  masc;  je 
déduis  le  thème  çhwa^  auquel  Je  rattache  la  forage 
çnBÊoé  duiafgard  m  du  Veodidad.  En  effet,  sî  cm- 
wkê  est  bien  k  g^tif  de  çrava,  la  forme  çraoé  en 
peut  être  le  locatif,  puisque  la  voyelle  zende  ao  est 
la  contraction  du  sanscrit*  dixi«  Je  dis  qoe  çrèoé  est 
plutôt  un!  locatif  sii^.  <pi'un  nani.<  ou  un  ace.  |âur. , 
parée  i}«e  les- variantes  que  donnent  pour  fce  mot 
n«e  autre»  mamùscrtts  indiquent  toutes  i^jfeôatif.  Je 
n'ûpsiste  pas  sur  celle  de  çraoiy  parce  qi^K  est  rare 
«t  suspecte^  mais  je  cite  en  preuve  de  ce  que  jfh- 
vanee  l'oi^ographe  çrai,  qui  se  représente  plus 
souvent  qu'aucune  auli^ ,  et  qui  nous  offre  la  dési- 
nence du' loioatif  i  jointe  imftnédiatçment  au  thème 
çra,  satis^  qu^  subisse  aucune  modification.  Nous 
nous  trouvonsiainsi  en  jjkissession  d'un  thème  nou- 
veau, ^rtt;  auquel  je  rattachb  la  leçon  çrayê,  <jùi 
exiftoiioni^eule^ientidansi  nn  de  nos  i|iani^cnfe>dii 

^   Ms.  Auq.  n"  111  S.,  p.  6o3.  ' 
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Vendidad ,  mais  aussi  au  ch.  ii  de  Tlescht  de  Beb- 
ram,  dans  le  passage  qui  suit  :  «^m  4^m  J««9»  .««^ 
«  B  le  frappa  en  haut  à  la  eorne*  »  11  est  clair  que 
çmyé  est»  quant  à  la  forme,  un  datif  de  fm,  dans  le* 
quel  é  est  joint  au  thème  par  Tintermédiaiiie  d'un/ 
de  liaison*  Nou6  arrivons  donc,  en  résumé,  à  deui 
substantif,  çrava  et  çra,  qui,  de  l'aveu  d'Anquetîl, 
signifient  cwite  et  ongle;  et,  sans  rechercher  si  ces 
deux  thèmes  ne  doivent  pas  se  ramener  k  la  forme 
unique  fm,  dont  çrava  ne  serait  qu'im  développe^ 
ment,  nous  sommes  en  droit  de  conjecturer  que, 
dans  les  passages  du  Vendidad  relatifs  i  Naçu, 
ce  mot  a  la  même  signifibation  que  dans  le  ter- 
gard  XVII  et  dans  llescht  de  Befaram.  H  suit  de  là 
que ,  si  Ton  réunit  au  locatif  craî  la  prépositsoa  di»- 
tiibutive  paiti,  on  traduira  ce  composé  «par  «sur 
«  chaque  ongle ,  )>  expression  qui  vient  hien  à .  isa 
place  après  f  énumération  des  diverses  parties  du 
corps  dc^^^'empare  le  Dew  des  cadairrefr.'  Je.  pense 
donc,  da^Vabsence  de  tout  autre  moyen  4'inteqpré' 
tation,  que  le  texte  qui  a  donné  lieu  à  la  discussion 
précédente  signifie  :  a  La  cruelle  Naçu  les  envahit 
«jusqu'au  bout  des  ongles;  ensuite  ib  sont  im- 
a  purs  pour  toujours  et  à  jamais.  »  Cette  traduction 
rend  compte,  si  je  ne  me  trompe,  de  la  seconde 
version  d'AnquetU;  car  elle  revient  à  dire  que  le 
Dew  Naçu  s'empare  de  la  totalité  du  corps  des  cou- 
pables. On  pourrait  même  aller  jusqu'à  dire  que, 
si  çra  signifie  carne,  il  peut  avoir  aussi  le  sens  âex^ 
trémité,  sommet,  comme  le  coma  latin  et  )e  pp  hé- 
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brai;'de  «tprtejcpie'ie  composé  pciîti' frai' sigpififrtit 
peut-ètre«aiil^ohai[ue'jeodtrélniléiA)  Quoi  qa*â  e»  soit 
de  la  tradition  quia*  guî^  Aiiquetii,  il  ÙM  ocravc^ 
nii|.q|t'a)le4»€)ti  jf9iê,^t^Ê9z  oiaûremenl  iBcKflpiée^dans 
sa^tmdooliQnfMoar  que  nous  renondioiK  au  iona/'que 
nous,  fournit  Tétudeides  pasadg^paniUèiesi  où  fra 
se .{nr^seo^  av^lë  seos defoom^etd'on^fev  Je  n^hé» 
site  .pas  à  coiisidémnceaeascmnaM  défiftitiui^^Masit 
acquis  à  ce  moaasyjttabéj,  ^ot  J^y  tittb  le  radicai  sas^ 
crit  ^  j:i:a<(aUer).q«â,  deyenant  ie  substantif  send 
f)m  çica,  désigne ipvobaUeiAeiitcee  qui  va  «i  liaut, 
((  ce  qui  sélève^  ii^eomme  lo  «MÎj^otiirei'M/PbttJdu 
3^n»ffAtf^/çrtgga  (cdme).»  e'estf'Â-dire  «  ce  qui  j^rt 
<i.de  la. Éfte  ^.  »  Je :peaae r^ncore  ique  ce  raonosyUabc 
est  labase^djeitoùt  tes  itao<iS:quif  soîdiarec  unrgul)- 
turde ,  •  soit  avec,  wie  aspirée  h ,  désignent  la  rcùime 
dansiles  langueslejiux^péeilaaa,  comme  le  gceo  méfHmt*j 
le  latin  oarrMf,  lâ^goiliiûiufi  Awr^,  peut-éAretOièfiiè 
le  sémitique  pnp.  Je  remarquetraii,  çn  passant^  que 
c^st  de  ce  radical  fra  (plutôt  que  de  idmfrâna)  que 
dérive  ^  .^a|[is«i^  ^i^  ff^h  i^^Md  «^»VM<f^MiNi 
(hani^e).'et  kf-iatîn  dam^-. 

Je  reprends  maintenant  la  suite  dés  textes  èù  je 
trouve  l'expression  qui  représente ,  suivant  Anqu^- 
til,  l'idée  de  résurrection,  et,  suivant  moi,  ceileMe 
durée.  Après  un  passage  qui  est. indiqué  deux  fois, 
Tune  à  la  fin  du  fargard  m  du  Vendidad,  Tautre 
dans  le  vn*,  et  qui  se  termine  par  ces  mots  :  icll  n'y 

*  Bfymol.  F»rtdbiijf.  i.  I ,  p.  i  sg.-  '  ^ 
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Ka  ipfl»  .pouc.  l«î)Hl>«xfâatfon;H>  patMge^  ipie  j  ai  ani^ 
(iiwMof  mplîq(^(<Uiisk.{»eDit0C*lrcrfiiBie'de  Inoq 

'tii^quetil  mduH'iracore  id  t  «  Otle  M^n  fém- 

nMii0,^lje  ne  më»ms  pas  irottipé  dans TarMiyae^ftie 
jiaîi^nilée  dU  «ommenoemeftt  de  ce 'passage /et  m 
j'aàsaisilevéiitaiiiie  '^Éis  du  mol  ym^UmV  som  sa 
Carme iprklaltive  qUe<aousiiNi  finnae 'dérivée»  il  fau- 
dra traduire  ?  a  Ansautede  éettèai^ion  qui  est  h^en* 
jupiaWa  p(^f  ribajottra  et  à  jamuswv 
)  '  *  Pn'Tencontre  «aux  fajqgards  m  et  ix-ihi  ¥«fdi- 
«bd^  UD  texte  <{uilainiiie'la  d^sef  iption  d'uAe  peine 
^tidiqoée  camÉùe-  serrant  d'eKpiatioti  poocv  diverses 
fantea;  ce  tcsile  >se  r^bav«  encore  au  iargard  v, 
j«aî^  appas  un  morceau  diffiéffeat.  Le  voici  tel  que 
éar'companâsof^  destmianu|»rîts  mb. permet,  si  je 
'nq>më  trompe,  de  le ^oorriger  :- 

ijfiwéW>*^  ^^  ♦nlAliiiiimo  »•{•  •«Mf«  »iiai(j^ *^y&m  t!!f  **^ 

'  Comment,  sur  U  Yaçna,  t.  I,  p.  ^99  et  5oi. 
'  ^  ii>M{il2«(iàS4MU#p.  147  et  363'^ ééii. 4e Bombay,  p.  liôeiaëa. 
(^e  Ven4idad  Sade  sépare  uoe  fois  eo  deux  iiiot&,^a^  tâtaétcha;  le 
n"  v*  S.  lit  yttvaétdtaêtcha  avec  Tédit  de  Bombay;  le  n"  11  S.^yawiétâi' 
ikêtcka;  \e  n*  i  F.,  yavaétd  taétcha.  Dans  le  second  passage,  le  Vendi- 
ààà  hwàèXkytOHUtàtaéUhM;  le  n**  ir  S^  en  âeuii  toots,  jat;àM  iiaAtyU . 
etie.n';nS.,^ai>fK<^^'(cfia.{      :      .   /•      i  .•  '>M'': 

•''  Zefic2  i4ve«(a,  t.  I,  11*  part.,  p.  286,  334  et  335. 

*  tendiàaifSaS:  p.  liî,  i8'5  et  S36;  édîlJl  de  Bombay.'p.Uo, 
i83  et  337.  Les  variantes  quQ  fociroisient  le».maattsiritoM>nt  ici 
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i  AnquetU  tra(falit-0i^  leate  qoiBme  il  i«t::Ti  ^i  ceit 
u homme favaue.ainai.ie» mal  quil^a  feit,  (eetaweu) 
4«e>irefkeiiliit^;€n  làeca  r^spA^Bij^maût,  sil^itlaynoè 
^tpii^ie'maltfip^iftifiûtv.îl  aiurà'li^  d^.e'enttepekitîi: 
.(^jiiKH[u*à  laxé^jirreiatkm^mLcf  sëoB  littéral 'piê'pfii^ 
ftut'XlbybirlièlnfjittfËt  sîi  a^ioil  oomnâfii  d'âiutrèsi  a»^ 
4$itiûP6  «Qttfkdhles  itidk  avKmq  quildes  â  £iitesv  c'est ii 
-(('MmHe}q[>iatiQnç  mflîâ  ^ ,' ayant"  cotnmisi  d'autresi m^ 
^y^om  GûupaUes,  iln'  {avouiâpa»  qu il ] le»va  ifaitesi, 
^i»}ï  0  enrepeûlara  popp  toujours^et  à  jamais.  »  P^awé 
)à  J^  suite  .d*iu)!rlexte!  i]idk[uaat'la  putiitionqui  «doit 
étil«  infligée  à  de  gmnds  eriînés  »  miibr^  passage  :v«^ 
dire  que,  pouriki  autces  actMM»  jcbup£|bk»^*aiirait 
pu^omniiôUre le  condÀihné, il' suffît d'>un acte depé- 
n^npe^  paaia  ^cpie^  dans  ie  lias  oà  il  ne  les  avouerait 
pas ,  ûe«  al^ns  sont  pour  lui  Tdbjet  d  un  repentir 
perpétuel.  S^  n  aurai  >  besoin ,  pour  justifier  e^te  iii^ 
terprétation,  que  d'un  peAit  Donibi^  de  remarques^ 

sans  intérêt  ;  je  remarquerai  seulement  que  Tédition  de  Bomb^  |it 
partout,  eu  un  seul  moi,  jêzisê,  considérant  le  pronom  se  comme 
encKliipié,  ifè't^e  foilf  ansÀ  té  mari«#crii  v  S.,  p.  87^  tanëi»  <^ë  \kk 
autre»  ^i|U3ci:^\t^^  le  Veo4î4f<i'3aâ4t  écrivent  €»i  deu^t  mot^  j^'c^^i 
se,  esuïepté  le  n°  i  F.,p.  543,  le  n*  11  S.,  p.  3o5,  le  n*  v  S.,  p.  347, 
qtii  ont* tous' trois  c^ l'orthographe  toute  védique,  qui,  seule,  est 
.rég«liàte,>ët  q^-j\ir  suivie*  Les  niots  cfaâ  font  Tobjet  de  celle 
discussion  o£Bfeot  Wvyouijs  les  variantes  ordinaire^.  Le  Vendîf(ad  |it 
une  seule  fohyavatcha»  et  a  partout  ^ava^tdtoê^c^.  L'édit.  de  Bom- 
bay lit  une  fois ,  p^  1  S'ô^yavatcka ^avêtàtétcha  ;  le  n*  i  F.,  p.  99 ,  Tit  uiie 
ùimyiivûéUèkà;  le  n^ii  â.,p.  49  »  dans  le  ïnéme  passage  ,/vaiMi«0ft;^; 
le  n**  y  $4  p  ^^ymatç/wy^f^^f^^fi^^  »  ^^  (^*^u $. ,  p.  1 97 ,  lia j{i(f^efcrt , 
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Les  prenikrs  mots,  jusqu'à  jmiiiU,  oui  d^  j^aru 
piusîettrs  fois  danà  vqoh  ComiBentaire;  il  fiiut  wea- 
koMSitdbserveri  que  €UjfJk0  65t  pris  icleotaune  un  ad- 
jectif» et  non  eidusÎTement  conune' |iA  subslanlîf, 
aii^  que  cela  a  lieu^èn  sanscrit.  Qoanl  k  pmtèèa, 
je  n'hésite^  pas  à  y  voir,  arec  Anquetit;  fidëe  de 
i^ntir;  seulement  on  peut  être  M>doute  sur^la 
ouinière  dont  cette  idée  est  «cprimée  pur  ce  terme  : 
pinemièrement,  poUitUf  pour  le  sanacrit  paiita;  qui 
se  présente  comme  le  participe  passé  passif  du  ra- 
dical paU  p^ut  avoir  en  send  le  sens  de  repenti,  f  aï 
éj^iwe  da  repentir,  si  Ton  supppse'  à  pmt  ce  sens 
dess  r^peatir,^n  le  coaipaTant  au  latin  paiere(  arc^r 
hqnte);  secondemoit,  paiHta,  pour  patita,  pe«t, 
comme  le  mot  sanscrit  qu'il  reprépente,  signifier 
tiimibé,  et  au>  figuré  dégradé,  et  ce  tn'jest  peut-être 
<pie,  par  extension  que  Tidée  de  repenû  se  joint 
au  sens'  primitif  de  ce  mot,  soit  que,  en  partant 
de  l'acception  propre,  l'expression  du  repentir  con- 
siste  à  se  jeter  à  terre,  et  que  l'homme  tombé  soit 
un  pénitent,  soit  que ,  en  partant  de  l'acception  fi- 
gurée,  on  suppose  qu'un  homme  tombé  et  dégradé 
éprouve  du  repentir  des  causes  de  sa  chute.. Pour 
ma  part,  je  pense  que  paitita,  qui  a  dû  primi^ 
tivement,  en  zend  comme  en  sanscrit,  signifier 
tombé,  n'a  pris  le  sens  de  repenti  que  par  extension,* 
et  sans  doute  parce  que  le  coi;q)able  se  jetait  à  terre 
devant  le  juge  qui  lui  reprochait  son  crime.  Quant 
à  l'emploi  que  font  les  textes  zends  de  potlîte^  pris 
dans  le  sens  de  repenti  (qui  éprouve  du  rejientir). 
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il  me  stiffira  de  faire  remarquer,  :  en  ce-  mQmènt, 
qu'on  le  fait  rapporter  au  nom  de  la  chose  sur  la* 
quelle  porte  facte  de  pénitence.  Dans  le  jpassage 
précité ,  il  est  égaleiùent  vraisemblable  que  paitita 
se  rappo^  à  shyaothna,  c'est-à-dire  qu'il  est,  comme 
ce  nom,  au  nominatif  pluriel  neutre;  car  il  me 
semble  que  la  traduction -lit^rale  r^evient  à  ceci: 
«  ^  de  lui  d'autres  coupables  actions  faites  repen- 
«  ties,  [c'est]  pôâr  lui  l'expiation,  »  pour  dire  :  «  Qu'il 
tten  &sse  l'aveu  avec  repentir,  c'en  est  là  l'expia- 
«  tion.  »  Dans}la  seconde  phrase  qui  termine  le  texte , 
paititân  est  au  neutr^tsing^  e€  le  participe  représente 
ainsi  un  substantif,  «le  repenti. de  cet  homme.» 
Cette  constructton  est  peut-être  un  peu  hardie ,  die 
l'e^t  moins  cep^endant  que  l'dlipse  de  paitita ,  que 
je  suisibbligé  de  suppléer;  mais  je  ne  piùs  retrouver 
autreâiént  un  sens  analogue  à  celui  d'Anquetii. 

L'expression  de  yavaétcha  yavàiâtaétcha  se  repréi- 
sente  encore  dans  un  texte  curieux  du  fargard  v  du 
Vendidad,  où,  non  plus  que  dans  ceux  que  je  viens 
de  citer,  elle  n*a  pas  le  sens  de  résurrection.  Voici 
ce  texte»  corrigé  d  après  la  comparaison  des  mss.  : 


1  •Mftf^MfmêfMtuiYf^ 


>  Vendidad  Sodé,  p.  189;  édit.  <k  Bombay,  p.  186.  Les  manus- 
cctt»  dosment  iea  varianies  suivantes;  je  ne  reproduis  que  cdles  qui 
portent  sur  les  mots  importants.  Le  Vendidad  Sade  lit  dâmâa  ;  tons,  les 
autres,  avec  l'édition. de  Bombay,  ont  dàmanSm.  Le  V«ndidad  Sade 
lit  une  fois  raéthwayaéti,  et  une  autre  fois  rathwc^aéti  :  le  n*  i  F. 
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*  Anquotil  tniduk  ce  leorte  cémmé  ii  sUit  :  c>Lè 
u  diien  Oropesdh ,  dans  le  inonde  de  l'Etre  caché 
«  dans  rexiceUenbe,  ne  (rendra  rien  impor  de  rim^- 
u pureté)  Hamrid:  quelque  chote  qu'il  frappe,  à 
«  quelque  chose  qu'il  s'attacke ,  cette  chose  (•durera  ) 
a  toujours  et  jusqu'à  la  résurrection'.»  Le  sens 
parait  devoir  être  :  «Ce  chien,  qui  est  YUrupisy  ne 
«  sottiUe,  ne  corrompt  aucune  des  créatures  de  l^Être 
«intdligent  qui  est  saint;  bien  différent  «de  eeloi 
«qui  blesse  et  qui  aboie,  il  s'attache  à^ceut-ei  et  à 
uceuK-là  pour  toujours  et  à  jamais.  i^  «Tavone'  qiie 
je  ne  donne  cette  tr»AictijQffir  qu'avec  défiance  v'i^ 
texte  i  contient  quelles  mot^  qui'bwrittbntoPé  d^ 
curs  pour  mot.  AnquetS,  rappi^ycharit  du  nom  z^nd^ 
BTipîcA  le  persan' A^;^  nAuh,  «^éiiiéidère  le  dnefij 
qu'il  appelle  Oropesck,  comme  uti  renard.  Tout  en. 
conservant  le  nom  d'urttpith  comme^  la  déiagftatiôtt 
d'une  espèce  de  chien ,  je  n'hésite  pas  k  admettre 
le  rapprochement  proposé  par  Anquetil,  et  parrce 
qu'il  est  très-naturel  de  croire  que  le  renard  a  pu 
ô^e  compris  sous  le  getire  du  chien  {  et  parce  que 
l'explication  qu'il  est  possible  de  donner  dri  zend 
rnupieh  s'accwd#bieii  avec  le  vapproeheHient- si%- 

li*  fméthweeféki;  le  fi^  ii  &,  raldntafHé,  et  itfe nf  v  S.,  métkwyifirYéiàt. 
de  BMabay  a  toajours  raêthwyéiti.  Je  lis  kaehaiti  ave#le6  trois  Ven- 
didads  mss.  ;  Tédition  de  Bombay  et  le  Veadidad  Sade  ont  kusatti. . 
Je  lis  hahkH  avec  Tédit  de  Bombay,  le  Vendidad  Sade  et  le  n*  v  S.  ; 
le  n*  I  F.  lit  hikkH.  et  le  n'*  n  S.,  kikhim.  Vééit,  de  Bombay,  le  Ven- 
didaé  Sade,  le  a*  ▼  S.,  ont ytmétcka  yaéûHâimHehm:  le  n*  t  F. ,  ya- 
tmMataêUha  ;  le  n**  it  S. ,  yvaéteha  ytaéêéUaélcha. 
*  Zend  Avesta,  1. 1,  n*  part.,  p.  3o4  «t  3o5. 


jmLLBT  4640.      *  Si 

géré  pàfrAti^uetil.JD  pensée,  «n  efiFet,'qàe  le  »ené'iir«- 
pfcfc  dérire  du  radical^  sanscrit  Ikp  {enlever,  dérober)  5 
car,  comme  leaènd  ne  possède  pas  isi,  liquide  /,  lap 
ne  peut  »e  pfésfinier  dans  ^tte  langue  qu*atec  là 
lettîre  r;  et,  <^ant  à; la  voyelle  tt/qui  oeuvre  lé  Wcrt 
«-mp-idk ,  elle  résulte  seulement  d^'  là  iacflîté  avec* 
laquelle  côite  vielle  se  déplaee\.îqilattd  elfe  suit  l«? 
Kquîde  r,  demamièreli  l'enveldj>per  en  quelque  sorte; 
comme  fait  aussi  la  voyeâle  Brève  ^.  H  ré^idtedfe  là 
que  u^n^ich  d^^^gnîTiet  te  mvuseuK  épi^ète  ^ 
s'applique  aussi  bien  au  loup  quVt  4^nard,  maiil 
que  je  proposa  ^  r^éserver  pottr^^dé  dérttierl  'dàif 
nous  avcHis  déjà-en^z^end  i^éhrka^  pour  leisfanje¥if 
wlka  (}o«p);LV|^pliéation' qu'on  ^t'ftlire  de^ë^ 
épitbèt^  a«'*re^aiid,  ^permet  de  croire  que  c'est  "à 
ce  même  radîeadfqi^appanlieiit  le  i  latin  vuljfhes,  pai^ 
suite  d'un  <iéf)lacement  de  la  voyelle  analogue  à  it^e^ 
lui  que  je  viens  de  remarquer  dans  nitpich  potft' 
utapis,  c'est-è^ire  mdpis  (laft.  ûulpes  ^  ). 

J'ai  lu,  aveolé  plusgi^nd  nombre  des  maftiisêrits', 
riséihwayéitif  parce* qub je  considère  Oe  veribe  t6mÈck^ 
apparti^aenri à  lot  conjugaison  qui  e^  la  dixième  dan^ 
b  elassifioatioiif)djes  grammairien^  indiens  t  ce  mot 
ai'en  effet,  une  fovme  trop  développée  pour  ne  pa5 
être  dérivé  ;  maâi  j^ignote  encore  le  sens  de  son  pri-* 
mitîf ,  et  c'est  uniquement  par  conjecture  que  je 
traduis  ce  verbe,  joint  aux  préfixes  fcfim  et  paiti,  pav 
smOler,  corrompre.  A  ne  considérer  qtie  les  prépo- 

*  M.  Polt  lire  vulpes  de  vi-lup.  (  Elymol.  Forsching.  t.  I ,  p.  149,' 
258,  et  t  II,  p.  485.) 
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sitions  hSm  et  paiti  {am-greêitar,  pro^pujîud),  on 
pourrait  croire  que  le  mot  attaquer,  pris  dans  son 
acception  ia  plus  générale,  est  oelui  qui  convient 
le  mieux  aux  divers  passages  oii  je  rencontre  raé- 
ihwayéitu  Anquetii  le  transcrit  plutôt  qu'il  ne  le  tcar 
duit,  quand  il  dit  :  «H  rend  hamnà^îà.  rend  fitri^;  >» 
^pressions  qui  signifient ,  selon  lui  :  «  Il  rend  im- 
(c  pur,  »  et  qui  diffèrent  entre  elles,  exi  ce  que  hamrid 
est  iSmpureté  que  produit  rattouchement  d*un  être 
impur  par  iui-pciême,  comme  le  cadavre  d'un  homme^ 
tandis  que  pitrid  est  l'impureté  communiquée  par 
un  être  devenu  hamrid^.  Je  n*ai  pas  de  raisons |>our 
contester  ces  doni^ées  qu'Anquetil  doit,  sans  con- 
tredit, à  la  tradition;  mais,  sauf  la  forme  causée  du 
verbe,  je  n'ai  encore  trouvé  <pie  le  persan  (jXa^^ 
(corrompre)  qui  le$  confirme.  Gomme  ces  expres- 
sions sont  le  plus  souvent  employées  dans  des  pas- 
sages où  figurent  des  êtres  impurs ,  comme  Nesosch 
(Naçu),  par  exemple,  il  est  possiUe  que  Tidée  de 
souillure  ne  se  soit  attachée  à  ce  mot  qu'après  coup , 
et  que  celle  de  contact^  au  contraire^  soit  primitive: 
c'est  cependant  im  point  que  je  ne  puis  encore  affir- 
mer, n  m'a  semblé  que,  dans  l'ignorance  où  nous 
sommes  touchant  la  signification  primitive  de  ce 
verbe,  il  valait  mieux  respecter  la  tradition  des 
Parses.  Quant  à  la  forme  même  du  verbe  raê&^Êxi- 
yéiti,  après  en  avoir  retranché  la  caractéristique 
verbale  et  la  désinence,  il  reste  raéthw,  qui  est  très- 
probablement  un  substantif  dont  le  thème  est  ra^tu^ 

1  Zend  Avesta»  1. 1,  n*  part.,  p.  3o3 ,  note  i. 
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thème  qui  d'aâleurs  m'est  inconnu  en  sanscrit.  Je 
dis  que  raétu  doit  êti^e  un  substantif,  parce  ijne  ce 
mot  se  présente  comme  formé  par  le  suffixe  tu, 
tfun  radical  ri  (aller,  blesser)  ou  rt  (blesser,  hmier). 
11  résulte  de  là  que  le  verbe  ra^hwayUti  signifie  :  «  H 
umH  un  être  dans  Tétat  de  celui  qu'on  nonune 
«  raéta.  »  Je  ne  connais,  dam  les  langues  congénères, 
que  le  persan  y  ^x^^îwj  (corronipre  )  et  les  mots  ger^ 
maniques ,  island.  ryd  (rouille) ,  angl.  ro^  (pourrir) , 
qui  ressemblent  à  raêta.  Peut-être  retrouverons^ 
nous,  quelque  joiu*,  ce  mot  dans  les  Vêdas. 

C^  remarquera  encore  zanaiti  (il  blesse),  au 
lieu  de  zamti  pour  hanti;  c'est  le  radical  zan  pour 
hm^  conjugué  sur  le  thème  de  la  première  classç. 
Je  donne  a\i  verbe  lîucîiaîti  un  sens  que  n  ont  pas 
les  racines  sanscrites  kaç  et  huch;  je  le  suppose  sy; 
nonyme  de  hruç:  la  convenance  du  sens  est  ici  pow 
moi  la  raison  décisive,  dans  le  silence  complet  de& 
listes  de  radicaux  sanscrits  ^  Ânqiietil  me  parait 
avoir  bien  rendu  le  sens  tlistributif  de  la  locution 
âdimy  âhis,  que  les  manuscrits  écrivent  le  plus  souv^l 
ainsi  en  deux  mots,  quelquefois  en  quatre,  âdim,âhis  : 
je  remarquerai  seulement  qu'elle  doit  se  traduire  lit- 

'  n  sW  passé  pent-étrç  ici  le  même  fait  que  celui  (|uç  je  croû 
remarquer  dans  le  sanscrit  védique  dhîchtyà  que  Bosen  traduit  par 
Uimttns,  et  qfieie  commentateur  SAyanà  propose  ds  rendre  encore 
fKtdomés  ifmdaae.  Quoique  orthof^plio  qu  on  adopte  pour  ceoiot, 
qn^on  le  lise  âhichiya  op  âkichnya^  il  est  toi^ours  certaia  qo^  dans 
Topinion  des  Brahmanes,  il  dérive  du  radical  dhicK  qui  manque 
dans  )es  listes  [actuelles,  mais  que  Wilson,  sans  doute  d*après  le 
témoignage  des  grammairiens  originaux,  regarde  comme  ayant  été 
substitaé  à  dhrich.' (\oy.  Bt§vêAi,  lib.  I,  adnot.  p.  xi.)  ^  - 
X.  ^  3        . 
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t^ralemeoi  pareil  hme^  mUms^  •ii>(<Hi|pkitotM5)él«nt 
Vaceinsatif .  piurîel  fémifim  du  proooib  Ai^  le»<^t  des 
VMa&)îje  n  ai  paa  cru.  n^eâsftîre  de  conA^ver  cette 
difféo^^enke  de  genre  dan»  01a  traduction.  Le  préfixe 
à  se  i^^porte  au  veriift  hoMhti,  qui  dérive  du  i^eal 
sanscrit  saich  (se  joimfee^  s  attacha),  radkal  quî^ 
dansiestyk  vêdiqUe,  sigsifie  cBftweir,aiwiir^;  il, est 
ici  conjugué  sur  le  thème  de  la  deuxième  tcl^e. 

O»  rencontre  encore: deux  fois  l'expression  qui 
fait  r  objet  principal  de  cette  discussion  4  dans  ui^ 
passage  du  fargard  vu  du  Vendidad,  qui  rentjsrme 
quelques  détails  intéressants;  je  le  donae  corrigé 
d'après  la  comparaison  des  mai^uscrits  : 

4rt'^'*<*»10^   «(^ImIo   *y^)*0  «XSlMilhii^Jii^  .)»Di   •«»«  •Miâif  jM(l£^  .JiIj» 
•MMKJi^^^       •«|»«<M«^»€  *Mflpmfttn$0    ««fM^    •«f*)0^fM«f  »«|^ 

fnç^^fc. '•çîj»**»^*'»^  * .»iji»jjii^4.€  *4*f )Q«ff««0 ^K»9i)  •esf'Q^ 

•»«^*1Mtj^*i    •VôJjD   'j^-l"^   •^Ç(ai'^*^    •WifC^ja'»^*  ;»0»    -«^«^l. 


^  Rosen,  Rtqvéda»  lib.  I  ,a(}not.  p.  yii. 
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Anquetîl  traduit  ce  texte  de  la  manière  suivaiUle  : 
((  Ua  Mazdéiesnan  qui  rend  la  santé ,  qui  prolonge 
(i}a  vie,  sur  qui  apprendra-t-il  d*abord  (l'effet  de 

'  Vendidéà  Sodé,  p.  afio  et  34i  ;  édit.  de  Bombay,  p.  ii$  et  idg. 
J'indique  i<;i  les  variantes  le$  plus  importantes  des  manuscrits. 
L^édit.  de  Bombay  Mifravazâonti  ;  je  préfère  ]a  désinence  du  moyen 
(  nté  )  avec  le  Vendidad  Sfadé  et  les  n**  i  F.  et  v  S.  ;  le  n*  ii  S.  lïifrava- 
dhàonté.  Le  Vendidad  Sade  lit  âmajâonU;  les  n*'  i  F.  et  v  S.  diffMbt 
peu  ;  Téd.  de  Bombay,  âmjâoTiti;  le  n**  ii  S.  préfère  le  moyen  âmâjâonié, 
La  seconde  fois  que  ce  verbe  se  présente,  le  Vendidad  Sade  et  le  n"  i  F. 
lisent  âmayayàhta;  le  n*  v  S.,  àmayâhtd  ;  le  n**  il  S. ,  âmayayafdi ,  et  Téd. 
dtf  fionubay,  êoMyàxxhfi.  La  même  incertitude  eiiste  à  Tigard  du  verilie 
moir^iîiti, que lisentdeçettemanière le  VendidadSadé,rédit.  de  Bom- 
bay, le  n**!!  etlen'^TS.,  tandis  que  le  n**  i  F.  lit  deux  fois  maiijdif^Me- 
çon  que  suit  deux  fois  le  n**  ii  S.  Ce  dernier  ms.  lit  seul^ovo^to;  le  Ven- 
didad Sade  a  yavaichayavaêiâiaêtcha:  le  n®  i  F.,  yavaêtcha,  etc.,  et 
le  n**  y  S.,yavaétchayaêvatâtaêtcha,  Les  deux  passages  marqués  cba- 
cun  pai'  deux  étoiles  manquent  dans  tous  les  Vendidads  manuscrits  ; 
ils  ne  se  trouvent  que  dans  le  Vendidad  Sade  et  dans  Téd.  de  Bombay. 
LeVeniUdadSadé  lit  la  première  fois  viaiâdkayantarleê  n^i  F.  et  y  S. 
lisent,  le  premier  deux  fois,  le  second  ime,  kêreta;le  n^ii  S.  àkêrêihu^ 
Je  suis  pour  irichyât,  lortbograpbe  des  n"*  i  F.,  n  S.,  v  S.  ;  le  Vendi- 
dad Sade  a  irisât ,  ainsi  que  Téd.  de  Bombay,  qui  a  une  fois  seule- 
iDent  irtao^dl.  Je  donne  inckHiô  »  d'après  le  n**  i  F.  :  le  Vendidad  Sade 
a  iriiêhto;  le  n*  ii  S.,  arichihtô;  le  n"*  T  S.,  irichehta,  et  Tédit.  de  Bom- 
bay, irisênhi.  Je  lis  raéchêm  avec  i  F.  et  ii  S.;  le  Vendidad  Sade ,  Tédit. 
de  Bombay  et  le  n*  v  5.  ont  raêiëm.  L^édit.  de  Bombay,  le  n""  i  F.  et 
le  n*  II  S.,  ont  ichikayal  ;  le  Vendidml  Sade ,  tchUtayàf,  et  le  n*  ?  S., 
ichakt^at.  Je  lis  âméUÔ  avec  Tédit.  de  Bombay  et  le  n"  v  S.\  le  Ven- 
didad Sade  et  les  n**'  1  F.  et  ii  S.  lisent  anâmâtô.  Le  n*  ?  S.  et  Tédit. 
de  Bombay  lisent  la  seconde  fois  j^avo^'fdto^tc^a;  le  Vendidad  Sade, 
ym>aêiàimtekà:  le  n*  i  F.^  yavaéiàtaéiicka;  le  n"  ii  S.  ^yaijaétéya»ëêtà' 
iaêtchà.  Le  Vendidad  Sade  lit  vmàdkayafHvL;  le  n**  ii  S.,  vi  mâdayàîi^  ; 
les  n"*  i  F.  et  y  S.,  vtmâdhayàhta;  Tédit.  de  Bombay,  vimâdhyahti.  Je 
lis  haéchazyât  avec  le  n*  ii  S.3  le  n»  i  F.  et  Tédit.  de  Bombay  ont 
baêsazyài;  le  n**  v  S.,  baé8aztét,ei  le  Vendidad  ;^dé,  binyét. 

3. 
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«  êes  remèdea)  ?  Sera-ce  sur  les  Mazdéiesnans  ou  sur 
*  «  les  a4<Hiiteurs  des  Dews?  Ormuzd  répondît  :  Qu  il 
«  aphone  (  son  art  en  Texerçant  d*abord  )  sur  les 
«Dewiesnans,  et  qu'ensuite  (il  traite)  les  Maxdâes- 
«nans.  S'il  traite  une  fois  un  Dewiesnan,  et  que.  le 
a  malade  vienne  à  mourir;  s'il  en  traite  un  second, 
H  et  qu'il  vienne  à  mourir  ;  s'il  en  traite  un  troisième , 
a  et  qu'il  vienne  à  mourir,  ne  sachant  pas  son  mé- 
H  lier,  il  ne  doit  jamais  l'exercer  :  qu'il  n'aille  pas 
«ensuite  traiter  les  Mazdéiesnanset  leur  faire  du 
a  mal.  S'il  traite  après  cela  les  Mazdéiesnans  et  leur 
«i&itdu  mal,  pouir  le  mal  qu'il  leuraura  fut,  il  sera 
«  lui-même  pimi  du  Bodoveresté.  Mais ,  si  le  méde- 
«cin  traite  d'abord  un  Dewiesnan,  et  qu'il  le  gué- 
u  risse;  s'il  en  traite  un  second,  et  qu'il  le  guérisse; 
«s'fl  en  traite  im  troisième,  et  qu'il  le  guérisse,  il 
«sait  son  métier  et  peut  toujours  l'exercer  :  son  de- 
«  voir  ensuite  est  de  traiter  les  Mazdéiesnans.  Qu'il 
«  se  perfectionne  et  se  rende  encore  plus  habfle  : 
«son  état  est  de  rendre  la  santés  »  Ce  passage,  qui 
est  généralement  bien  entendu  dans  la  version  qae 
je  viens  de  transcrire,  peut,  si  je  ne  me  trompe,  être 
encore  plus  exactement  traduit  de  la  manière  sui- 
vante :  «  Les  Mazdayaçnas  qui  s'appliquent  à  la  mé- 
«  decine,  quels  sont  ceux  sur  qui  ils  s'essayeront  d'à- 
«bord,  les  Mazdayaçnas  ou  les  Daêvayaçnas?  Ahura 
«  Mazda  dit  sdors  :  Qu'ils  s'essayent  d'abord  sur  les 
«  Daêvayaçnas ,  comme  si  c'étaient  des  Mazdayaçnas. 
u  Si,  la  première  fois  qu'un  Daèvayaçna  emploie  [le 

^  Zend  Avetla,  1. 1,  ii*  part.,  p.  3s3  et  323. 
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«  médecin],  il  [le  malade]  vient  ^  mourir;  si,  la  "se* 
«conde  fbis  qu'un  Daêvayaçna  Templcne,  il  vient  à 
«  mourir  ;  si ,  la  troisième  fois  qu'un  Daêvayaçna  Tem- 
«  ploie,  il  vient  à  mourir,  celui4à  [le  médecin]  est 
«inhabile  pom*  jamais  et  à  toujours.  Qu ensuite ies 
«  Mazdayaçnas  [  ^  ne  se  servent  dWctm  de  ses  re- 
«liiède^,  que  les  Mazdayaçnas  ne  l'emploient  pas*], 
«  ne  l'emploient  pas;  fe  mdkde  mourrait.  Si ,  aj^èé 
«cela;  les  Maadayaçnafl[*se  servent  de  quelqu'un  de 
iises  remèdes^,  si  les  Mazdayaçnas  remploient'^}, 
«l'emploient,  [et]  que  le  malade  meure, 'que.  la 
tcmoTt  soit  infligée  [au  médeom]  en  retour  de  cetle 
4t  moiît,  comme  châtiment  d'tme  al^tion  faite  scîem- 
«ment.  Si,  ia  première  fois  qu'un  Daêvayaçna  mvt- 
«{Ma  [le  médecin  ] ,  il  en  édbappe;  si,  la  seconde 
«fois  qu'kin  Daêvayaçna  l'emploie,  il  en  échappe; 
«  si,  la  troisième  fois  qu'un  Daêvayaçna  réemploie, il 
«  en  échappe,  celui-là  [le  médecin]  est  ceijkainement 
«expert  pour  jamais  et  à  toujours.  Qu'ensuite^  les 
«  Masdayaçnas- se  servent  volontiers  de  ses  remèdes, 
«  que  les  Mazdayaçnas  l'emploient  volontiers,  qu'ila 
«l'emfdoient  volontiers,  il  pourra  {les]  guérir.  i> 

La.  traduction  que  je  viens  de  proposer  peut  en- 
corevsur  deux  ou  trois  points,  laisser  quelque  doute 
dansi'esprit  du  lecteur^^  Je  regrette  de  n'avoir  pu 
trouver,  dans  le»  textes  zends  qui  sont  à  ma  dispo^ 
sition,  le  moyen  d'arriver,  sur  ces  divers  points,  à 
une  dét<irmination  positive.  Les  observatiœas  s«mk 
vantes  ont  ponr  but  de  justifier  le  sens  pri^séu    ' 

Je  n'hésite  pas  d'ahord  à  prendre  dans  le  sens  d'art 
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de  ia  tnéiecine  le  n^ot  haéchaza,  qui,  <I* ordinaire ,  ne 
signifie  que  médicament;  la  vrais^etnblai^ce  de  ce  sens 
me  parait  une  raison  suf&ante  pour  le  faire  adopter. 
Je  regarde/rat7a2:^A(^  comme  la  troisiènie  personne 
f^ôriél  du  présent  du  conjonctif  du  radical  vitZy  pour 
le  sanscrit  vak;  la  voix  moyenne,  que  suivent  ici  \e 
plu&  grand  ncnibre  desienanusèrit^ ,  dohne^  ce  y^be 
le»  sens  de  se  porter  en  iivMt.  On  remacqiiëiia  ensuite 
hètàrér  que  je  cdoisidère  comme  le  'nominatif  plu- 
riel masb^din  d'Un  théine  >  katdr,  répondant  à  un 
sanscrit  hypodiétiquè  hatrî,  et  au  sansicrii  réel  Ira- 
é4ne»^lei{uel  entre  deux  ?).  Cettie  formation  est<d%ne 
d'attention' en  ce- qu'elle  feit  pà^er  un  mot  dérivé 
d^  prQnom  pHmitif  dans  la  catégorie  des^noms  en 
târ,  et  qu'elle  nous  indique  un  moment  où  le  suiSkie 
du  c<miparatif  tara,  qu'on  a  déjà  rapproché  juste- 
ÉQent  d^  radical  tri  (traverser),  cédait  sa  plade  au 
suffisse  d'agent  M,  et  avec  vriddhi,  tdr,  qu'on  doit, 
t^n  toute  vraisemblance,  rattacher  à  ce  même  ra- 
dical ^  en  vertu  de  l'intime  connexion  qui  unit  les 
idées  de  traverser  et  d^instrament.  L'analyse  que  je 
donne  de  katàrô  a  pour  elle  Texistence  de  Taccusatif 
singulier  masculin  hOârëm ,  qui  part  du  même  thème 
fcdldr(  lequel  entre  deux?);  quoique,  je  dms  l'a  vouer, 
im  puisse  regarder  l'allongement  de  la  vQyelle  de 
.  tdr  comme  une  particularité  propre  au  zend,  et 
dire;  conséquemmerit,  que  tàrô  est  un  nominatif 
sngulier  masculin  du  suffixe  tara.  Mais  la  tendance 
bien  ccofinue  du  zend  à  abréger  la  voyelle  à,  étymo- 
logiquement  longue  en  sanscrit ,  m'engage  à  rejeter 
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cei^'  seoMide  îist^rétàti€|R.  Au-  reste,  que>  i^'oti  n$^ 
garde  Uatâffô  comme  uh  singulier  ou  comdie  un 
{dnirid,  "ce  sera  totrjouriim  nominatif*  Qr,  iei  k 
aomlBailiftrpiikle  toute  la  dyntane  de  ce  pass|ige; 
ce.  sei^  Je'  datif  qui  serait  nécessaire  ici;  «^onnÉLe 
eomjdéiieat  da  verbe  émafâmtê  :  m&is  nobs  ren- 
controns da»^  le  VendidbKi'  assec  d'irrégularités!  fle 
ce  geiuse,  pbur  ne  pa6»  être  siirpris  de  celle  que  nous 
opQirtatôns  en  cfe  moàient  Uanomalie  (}e  nôtre 
teilte  8^  retrouve,  en  partie,  au  commencement  du 
seoood  chapitre  du  Vendidad ,  dans  un  passage  sur 
k'  aeas  duqud  il  ne  peut  cependant  exister  aucun 
doute,  màlg^  la  concision  qu*on  remarque  dans 
Texpression  des  rapports  grammaticaux: 

Auquetil  le  traduit  ainsi  :  u  Quel  est  le  premier 
«hcipome  qui  vous  ait  consulté,  comme  je  fais,  ô 
«vous  qui  êtes  Ormuzd?  A  qui  avez- vous  montré 
u  clairement  la  loi  du  dieu  de  Zoroastre^  ?  »  Mais  je 
crois  qu  on  peut  traduire  plus  littéralement  encore  : 
ttQud  esA  le  premier  entre  les  hommes,  autre  que 
«moi,  qoi*Suis  Zoroastre,  que  tu  as  interrogé,  toi 
^<i^iu  e;^  Ahura  Mazda?  A  qui  as-tu  enseigné  la  loi 
•(jqpù  est  celle  d* Ahura,  celle  de  Zoroastre?^  On 
r§fi^arquera  <|ue  la  différence  qui  distingue  le  pas- 
sj^  précijtié  du  chapitre  ii  du  Vendidad,  de  celui 

'    Vendidad  Sodé ,  p.  i33(  édit.  de  Bombay,  p.  laô.   ■ 
*  Z\mdAw¥a.  t.  ï,  rr"  part.,  p.  ^71. 
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qui  nous  occupe,  cest  que  le  jpcBoiB  kiterrogitif 
est;  dans  le  premier,  au  datif,  tandis  qu'il  est  au 
nominatif  dans  le  second.  Gçtte  différence  do«ie 
cette  double  traduction  :  «Auquel  le  premîtr...  a»> 
«tu  adressé  des  questions?  »  et  «c  Quels.saiit  ceux 
a  [sur]  lesquds  ils  s'essayent ,  sur  les  adoralettrs  de 
uMazda,  ou  sur  les  adorateurs  des  Daêvas ? n 

Entre  les  variantes  qui  nous  laissent  le  dioix  de 
l'actif  ou  du  moyen  pour  ie  verbe  àmafàtMê,  je 
préfère  celles  d'où  résulte  le  moyen ,  parce  qu'dlet 
s'accordent  mieux  avec  l'andyse  que  je  vais  donner 
de  ce  verbe.  Le  sens  que  j'adopte  povir  ce  tmne 
me  parait  ressortir  assez  (^rement  de  l'ens^nUé 
du  texte ,  outre  que  c'est  celui  qu'a  cfacùsi  Anquçtil, 
d'accord  avec  la  tradition  des  Ps^^ses;  cependant  ce 
n'est  pas  le  sens  quU  faudrait  assigner* à  ce  verbe  s'fl 
existait  en  sanscrit.  Dans  cette  dernière  tangue,  en 
effet,  âmœya  signifie  maladie,  et  c'est  seulement  avec 
la  négation  que  ce  mot  prend  la  signification  de 
santé  (anâmaya).  Cette  contradiction  si  manifeste 
m'a  longtemps  mis  en  doute  sur  la  question  de  sa- 
voir si  je  devais  attribuer  le  sens  ôl  essayer,  s'exercer, 
à  un  verbe  qui,  d'après  le  dictionnaire  sanscrit,  de- 
vrait signifier  être  malade.  Mais  i'impossîbîKté  où  je 
me  suis  trouvé  de  tirer  un  sens  satisÊdsant  du  com* 
mencement  du  texte  que  j'examine  en  ce  moment, 
dans  la  supposition  que  àmayâohtê  devrait  se  tra- 
duire par  ik  sont  malades,  m'a  décidé  d'une  manière 
définitive  en  faveur  de  l'interprétation  que  je  pro- 
pose. Je  suis  frappé,  d ailleurs,  du  peu  de  certitude 
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que  présentent  les  étymologîesi  données  s  pour  le 
substantif  âmaya,  par  les  grammairiens  indiens  ^  qui 
tarent  ce  inot ,  tantôt  de  ama  (  rendre  msdade  ) ,  tantôt 
èà&ma  [ctn)i  et  de  ja  pour  yd  (obtenir)*  L'analyse- djti 
verbe  zend  âmtryéonté  conduit,  ce  me  semble^  à im 
autre  résidtat  étymologique.  Si  i*on  retranche ,  en 
effi^,  la  désinence  âo&tê  (où  laroydle  do  est  le  déyse- 
loppaaient  de  â,  qài  doit  ici  indiqua  le  conjonctifi 
et  qiii  se  trouve  fréqueimnent:devant  A)/  On  ob* 
tient  âmayy  dis^abe  où  4  c»t  manifestement  le  pré- 
fixe â  (vera).  Je  pense  que  majt  est  le  radical  md, 
ccttijiigué  suivant  le  «thème  des  verbes  sanserits  de 
la  quatrième  classe,  c*est4-dirè  amplifié  par  Taddît 
tion.de  la  semi-oroyelle  y,  qui  entraine  Tabrégemeiit 
de  la  voyelle  primitivement  longue.  L* existence  da 
participe  âiMttà,  et  avec  la  négation  andmdtô,  met 
cette  dernière  ansdyse  à  Tabri  de  toute  contestation* 
Nous  poilvons  donc  affirmer  avec  certitude  que  le 
verbe  âmaydmté  àénve  du  radical  ma  (mesurer);  et 
ce  qui  ajoute  à  la  valeur  de  cette  observation^  c'est 
que  ce  radical,  en  sanscrit,  se  conjugue  aussi  sur 
le  thème  des  verbes  de  la  quatrième  classe. 

Reste,  maintenant  à  déterminer  le  sens  qu'il  faut 
donner  à  7nd,  précédé  de  â.  J'ai  dit  tout  à  l'heure 
que  la  vraisemUance  de  la  signification  que  je  pré- 
fère était  À  jnès  yeux  l'argument  le  plus  décisif.  J'en 
tire  un  autre,  qui  est  également  de  quelque  Cùrce, 
des  participes  êmâto  et  anâmâtô,  mots  dont  le  pre- 
mier est  employé  dans  le  passage  où  il  est  permis 
au  Mazdayaçna  d'exercer  la  médecine,  tandis  que 
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k  accopd.  I'e9t.  dma»  la  partie  duitexte  où  <léfense 
bf)  est  fieiite  de  l'exescisr.  B  me  semUe  que  dm^ne 
peut  BÎgnifiër^; daÂa  ces  deux  passages^  autre  chose 
que  exercé,  ^ix^rd^  signification  <|tiiv  dutre^  qu*efiie  ' 
oonViprit  au  tente,  n est'  pas  itlcompalibie  avec  la 
•  forme  du  |i«rtiei[ie  en  to^îqui,  dansale  cas  àctuei^ 
#8t  deiui  d'UiivvèFbe- moyen  ,)àtxépond  âtnti  :au  pài'* 
Ûcipe  des  ;Yerbea  depbiiénXis  Hatitts.  ^J'8§0MfceKai  qjvé 
le  radical  m4»  transformé  eu  ma,  "et  -précédé  du 
fgt4fï3LBmrfoÊmè  en  persan  le  vetlye  {^^^^Jbmâ- 
den^,  ^ bignifie  e55a[|ria\  e^jspérimenterii comme ïdiHen 
fiit 'Vbùr  M<  Potti'./Ënfin,'  la  oc»isidération  (pâme 
fiàiiait  appuyer  le  plus  la  significaAion.de  essajrer^ 
donnée  kû-mâ,  cest  que  nous  allons  reconnaître 
tdut  à  rhéure  une  autre  transformartion  du  raifical 
mif  qui  ne  peut,  selon  toute  vraiseinhlance ^  signi; 
fieirilauti^  chose  que  tnidicamenter,  employer  des  re- 
fÀèàesy  Ou  ftura  dtmc  ainsi  deiUL  significations  dis- 
tinctes'de  la  racine  mÂ,  significations  marquées  par 
la  difiérence  du  suffixe ,  et  par  la  modification  du 
radical  ma,  lequel  veut  dire ,  avec  d,  s'essayer,  expàfi- 
monter,. littérsdement^  se  mesurer  à;  et  avec  vi,  plus 
une  certaine  modification  du  radical,  médicamenter, 
traiter  en  médecin, 

.  La  selconde  modification  du  radical  ma,  que  je 
viens  d  annoncer,  nous  est  offerte  par  letinerbe  vùnâ- 
dhayaÂU,  qui  revient  deux  fois  dans  le  texte  que 
j analyse,  sous  la  double  forme  d'un  verbe  et  d'un 
siibstaiitii\  Je  crois  nécessaire  de  ne  pas  attendre  ^ 

•'»  EfyttutK  Forschnh^.  t.  I,  p.  194. 
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pour  examiner  cte  mot ,  que  f^i^  traité  de  fe  totalité 
àë  ceux  qui  lé  séparent  de  oelui^e  j^  «itiidysé  tout 
à  rheure.  Jé>  rfhésite^pas  k  r^ââ^er/w-iWticîfc^Art 
eomine  un  verbe  c^njugué^ûr»  le  thètaiê  de  la  dixième 
cks$è,  et  dérîvé^U  mdïeal  M*,  qui  e^t  mariifesie- 
mènt^  aveo  >ttd,»ldfot^  le  lïiêtoe  rapport  )q^  «èii* 
çnâih  (laveï»)iavèe'l€|  âllrisbrit'i^Wtf  ^' Att^ftetiMottiièL 
itté^i^heUkdtisèé'^iieP,  qup^^,  à^rpai  dir^^-on 
ne  ^6fe  pas  lAen*^'h<êmem>âaÉir'fta  version  de  ^i 
fait  de  i>mâMèi0^itilutr^^'f^^  le  vcrlie  vimâ^ 
êhoyahii.  H  ^it  irès^pt^dbaU^  que  la  s^i^cation  d^ 
ce  veibe  edt  géflérate,  et  qrfil  veut  dire  exetcer  h 
médecines  soit  pour  les  autres,  soft  pour  soi-ménfie. 
le!  montrerai  tôtit  à  Theutre  le$  a?tantagei»  et  tes  m^ 
convéïriènte  qu'il  y  ^a  daM)l!àdv)^ti6n  excluaivié  do 
Fune  otl  de  f  autre  de  ces  deux  liuances  de  la  méfué 
8igfiificatian«  Je  me  contente  en  ce  moment  d^m^is-» 
ter  srurla  Signification  de  traitera  ^l'aidé  demétHmi^ 
minis^  que  j'assigne -au  radiml  mâdhs^  fMréoédéî  du 
préfixe  VI,  Vadî^l  qui  est  poiir  moi  un  développe- 
nrtent  dte  )rt<î,^  et  que  je  regarnie  comme  identique 
au  lafrin  m^m  et  au  grec  pLiffSopLm.  On  voit,  par  ce 
qui  précède,  quels  riiotifej'ai  de  rattacher  ce  dernier 
verbe  au  tadical  ma,  à  Taide  d- un  rapprochement 
sur  la  certitude  définitive  duquel  M.  Pott  hésite  en- 
core ^.  rajouterai  qv^,  quant  à  FeLnalogie  qu'on  re- 
marque entre  mederi  (guérir)  et  meditari  (méditer); 
die  part  de  l'idée  primitive  commune  à  ces  deux  ac- 

'  Observ.  sur  la  Gramm.  comp.  de  M.  Bopp,  p.  37. 
*   Etymol.  Forsrhimg.  t.  I^  p.  195. 
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ceptioiis  distinctes ,  cdle  défaire  aUention;  et  qu*eUe 
se  retrouye  également  dans  le  verbe  dérivé  sanscrit 
tshildts  (guérir) ,  qui  n*est  autre  chose  que  la  forme 
désidérative  du  radieal  kit^  dont  le  sens  prunhif  est 
c(mnaitre,  penser,  quand  il  se  conjugue  sur  le  thème 
de  la  deuxième  classe,  et  qui  si^sifie  guérir,  quand 
a  se  conjugue  sur  celui  de  ia  première. 

Je  ne  m*arrêterai  pas  à  justifier  la  traduction  de 
t  comme  si  c  étaient  de»  Maidayaçnàs ,  »  que  je 
trouve  dans  la  conjonction /atM>  et  aussi  dans  tchif, 
qui  suit  mazdd^açnaéilyaf,  et  qui  '«(^oute  la  nuance 
de  sens  suivante  :  «  conune  si  c*étaient  des  Mazda- 
«yaoïas  qudiconcfues.  »  La  signification  de  kirta^ 
tât,  que  je  regarde  comme  la  troisième  personne 
de  rimpératif  de  héfét,  qui  répond  au  sanscrit  hit, 
avec  la  désinence  tât  au  lieu  de  ta,  me  paraît  plus 
dfflicile  à  préciser.  Anquetii  traduit'  les  knots  yaf 
jKnowrvim  daémyaçnô  kërëntât  par  :  «  s'il  traite  tme  fois 
«un  Dewiesoan.i9  Mais  il  est  manifeste  que  iaé- 
vayâçnô  est  le  sujet  du  verbe  kërëhiit,  et  on  d(Ht 
conclure  de  là  que  ia  signification  de  traiter  ne  con- 
vient pas ,  dans  ce  passage ,  au  radical  kérët.  I4  seule 
manière  de  concevoir  que  kërëntât  puisse  avoir  pour 
sujet  un  Mazdayaçna  sous-entendu,  en  un  mot  le 
médecin,  serait  de  supposer  une  très-grande  irr^ 
gularité  de  construction ,  savoir,  que  daévayaçnô  est 
à  tort  au  nominatif,  mais  que  le  véritable  complé- 
ment direct  de  kërëntât  est  poQurvîm,  de  sorte  qu'il 
faudrait  traduire  :  a  si  [quem]  primum  sanet,  [is  sit] 
uDaevarum  cultor.  »  Mais  je  pense  que  le  lecteur 
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trouvera ,  comme  moi ,  cette  supposition  beaucoup 
trop  forte.  Les  acceptions  diverses  que  possèdent 
en  sanscrit  les  différentes  conjugaisons  du  radical 
knt  (couper,  envelopper,  célébrer),  ne  fournissent 
pas  une  interprétation  satis&isante  de  la  propo- 
sition qui.  nous  ocoupe  :  *  si  krit  pouvait  exprimer 
simplement  Tidée  de  appehr,  ce  serait  la  seule  qui 
conviendrait  ici;  niais  alors  il  faudrait,  ce  me  s^n* 
ble ,  un  complément  direct ,  un  pronom  désignant 
le  médecin.  Il  faut  donc  admettre  que  kéréhtât  a 
un  sens  très-général,  et  que  le  radical  kërëi  (hit), 
d'où  il  dérive,  n^est  ici  qu'un  développement  d'une 
racine  plu^  commune  encore,  de  krî,  comme  tchit 
parait  l'être  de  tchi.  Je  propose,  en  conséquence,* 
de  traduire  kërëntâf  par  qu'il  emploie,  en  souç-enten* 
dant,  pour  plus  de  clarté,  le  médecin. 

Après  ce  que  j'ai  dit  sur  le  verbe  âmayâonté,  je 
n'ai  pas  besoin  d'insister  beaucoup  sur  la  significa- 
tion de  inhabile,  que  j'assigne  au  participe  anâmâtô, 
qui  est  le  contraire  de  àmâtô.  Cette  phrase  signifie 
manifestement  que  le  médecin  est  déclaré  inhabiiç 
pour  toujours,  et  à  jamais  iticapable  de  se  livrer  à 
la  pratique  de  la  médecine.  Remarquons ,  en  ce  qui 
touche  l'expression  yavaétçha  yavatâtaétcha ,  qu'ici 
^quetil,  d'accord  sans  doute  avec  la  tradition  des 
Parses,  renonce  à  chercher  dans  cette  formule  l'idée 
de  résurrection,  et  qu'il  la  traduit  très-exactement, 
mais  im  peu  brièvement,  par  jamai5. 

Dans  le  paragraphe  suivant,  j'ai  marqué  de  deux 
étoiles  plusieurs  mots  qui  ne  se  trouvent  que  dans 
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le  Vencbdad  SàAé  et  dam  Tédition  de  Bombty,  tatt^ 
dxA  qu*iifi  manquent  dacns  les  trois  autras  manuscrits 
du  Vendidad.  Je  1^  ai  reproduits  dan$  ma  traduc* 
tion ,  mais  en  les  enfermant  entre  des  crochets,,  pacee 
que  je  suppose  qu'ils  sont  interpolés;  cependant 
cette  certitede  n'est  pas  telle  que  j'aie  cru  pouvoir 
ies  retrancher  tout  à  faii  :  fls  aUongebt  certainement 
la  phrase  sans  aucun  avantage  pour  Tidéê  principide; 
mais  nous  sommes  accoutumés  à  rencontrer  dani 
les  tcittes  zends  des  répétitions  qui  ne  sont  pas  oioim 
frappantes  que  celle  dont  il  s'agit  ici. 

.C'est  par  une  conjecture  qui  s  appuie  sur  l'ana^ 
lyse  que  j'ai  donnée  de  vimâdhayaiii ,'qae  je  traduis 
vimâdkaçtchit  par  m/éêkament  (foekamfae.  Ce  mot,  qui 
ne  peut-être  qu'un  substantif,  est  ou  l'ablatif  d'un 
nom  terminé  par  une  consonne,  ou,  ce  qui  me  parait 
plus  vraisemblable ,  l'accusatif  singulier  d'un  nom 
neutre  dont  le  thème  est  en  as,  II  n'est  pas  rare  de 
voir  en  zend  l'action  qu'exprime  le  verbe,  répétée 
sous  la  forme  d'un  substantif  placé  oomme  comfdé* 
mexit  direct  du  verbe  lui-même  {  ici  cette  exprès^ 
sion  revient  à  umedicâmen  quodcunque  mediicaii* 
«  tur.  ))  Au  reste ,  îi  n'est  pas  facile  de  reconnaître  dans 
ce  passage  si  cette  expression  s'applique  au  malade 
qui  prend  pqtir  lui  le  médicament,  ou  au  médediii 
qui  le  donne.  Au  premier  coup  d'œil,  la  seconde 
supposition  paraît  la  plus  satis&isante,  à  cause  de 
la  voix  active  du  yevhe'virnâdkayaHti;  mais  je  trouve 
que  la  marche  du  texte  est .  plus  embarrassée  dans 
cette  supposition  que  dans  la  première.  Voici,  en 
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el^»  oci0ioi«nt  il&udrait  tradukij  tout  ce  nKi(reeaii.L 
Qu'bpf  ^  cela  IfSd  Mwidayaçnas  {âi^eeins  ]  ne  AméU 
neot  attoun  Qi^îcaAient;  ^e  les  MaEdàyaçnai 
n^^eicent  paa,  qu'ils. {jn'exereent  pas,  S  [ië  qia*-* 
)ade]  BiQwr^t.  $î,  apré^  eeda,  ftft  Masdayaçhaf  ) 
[•médecms]  4QQ0;e»t  queltpie  médicament,  ^  lesi 
Mazdayaçoas'éi^éiHîeBjt,  s*<ib  exerceat,  ^  que  le 
naiade  meuM  eftc  »vOr,  toute  aatis&isante  qu'eile 
ptfliit  èfere»  «Petite  yer sioo  a  le  désavantage  de  romprct 
le  paraUélistae  cjuîdoit,  si  je  ueme  trompe,  exister 
eoilre  les  deu}&  «parties  de  ce  morceau.  Dans  la  pre- 
mière, partie,  le.  législateur  ordonne  au 'médecin  de: 
s'essayer  sur  les  adorateurs  des  Daévas,  et  il  dédare 
qne  celai-là  est  pour  toujours  un  médecin  inhabfle 
dans  les  mains  diuquel  sont  morts  trois  de  ces  ma* 
lades*  Le  texte  nous  montre  le  Daêvayaçna  s  adres- 
sant au  médecin,  remployant,  ;si  toutefois  je  ne 
me  suis  pas  trompé  sur  le  sens  de  kérëAtàf.  Cela 
posé»,  il  panait  assez  naturel  que  la  seconde  partie 
nous  montre  ks  adorateurs  de  Mazda  s'adressantdd 
même  au  médeoia  et  l'employant  à  leur  tour;  et  es- 
qui  acfaèTe  de  donner  une  grsmde  vraisemblance  à* 
cette  supposition ,  c  est  que  le  verbe  principal  de 
cette  seconde  partie,  kërêntu,  est  le  inème,  aauf  le 
nombre ,  que  celui  de  la  première.  Cette  considéra- 
ti^  ma  paru  décisive  en  faveur  4u  sens  que  j'ai 
adppté,  et  elle  iÇb.aJ&it renoncer  aux  avantages  que 
jer^voyais  d'ailleurs  à  Cure  porter  la  défrise  sur  les* 
Masdayaçmas  exerçant  la  médecîqe,  plutôt  que  sur 
les  Mazdayaçnaa  qui  en  réclament  le  secours.  On 
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remarquera  que  Ton  sort  plus  aisément  4e  cètio 
difficdité  si ,  av^ec  ies  trois  manusmts  du  Vendidad 
de  la  Bibliothèque  royale,  on  regafde  comme  in- 
terpolés et  r^tés  à  tort  par  le  copiste  les  mots 
que  j  ai  enfermls  entre  deux  étoiles;  cm  alors  on 
traduira  :  «  Qu'ensuite  les  Mazdaya^as  se  gardent 
tt  d'employer  [ce  médecin]  ;  le  malade  mourrait.  » 

Quant  à  l'expression  par  laqudle  le  texte  indique 
le  châtiment*  qui  doit  être  infligé  au  médeoib  entrct 
les  mains  duquel  est  mort  le  mala4e ,  elle  pnésMte' 
des  difficultés  que  je  me  suis  déjà  engagé  à  exami-' 
ner  à  part.  Je  ne  donne  pas  en  ce  moment  le  ré-* 
sultat  de  la  comparaison  des  textes  où  Ânquedl 
reconnaît  la  punition  qu'il  ncmime  Boioveresté^  parce 
que  la  discussion  à  laquelle  je  serais  oUigé  de  me 
livrer  détournerait  trop  longtemps  l'attention  du 
lecteur  de  l'objet  principal  de  la  recherche  présente, 
qui  est  l'analyse  d'un  texte  où  se  rencontre  deux  fois 
l'expression  yamétcha  yavaiâtaétcha.  Jomets  donc  à, 
dessein,  en  ce  moment,  les  mots  du  texte  qui  com^ 
mencent  à  para  hé,  et  qui  finissent  à  Pihiikaya;  je 
les  analyserai  ailleurs  en  détail,  en  les  comparant! 
aux  autres  expressions  semblables  que  l'on  rencontre 
dans  le  Vendidad. 

Au  second  paragraphe  de  notre  texte,  je  croîs 
trouver  une  ji^stification  satisfaisante  du  sens  que 
je  donne  à  hêrèhtâtf  dans  la  ÊicilHé  avec  laquelle 
s'expliquent  les  deux  propositions  .jAf  paowrmn  iai* 
vaya^nè  hér&itât  apa  hé  djaçàf,  «  si  un  Daévayaçna 
c<em]doie  [le  médecin]  une  premi^e  fois,  qu'il 
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dédiappe.  »  B  n  y  a  pas  ici  iieu  de  douter,  pas  pjius 
que  dans  lé  cas  de  mort,  que  lé  véritable  sujet  de 
hërëntât  ne  sok  Tadorateur  des  Daêvas.  Remarquons 
en  outre  un  tact  heureux  dans  le  choix  des  préfixes 
am  et  apa,  qui  modifient  de  part  et  d'autre  les  deux 
verbes  mabyâitê  (prés;  du  conjonctif  moyen)  et  âjor 
çât  (imparf.  du  conjonctif  actif)  :  ava  exprimant  le 
-mouvement  de  chute  dans  un  lieu  inférieur;  apa, 
au  contraire,  indiquant  la  marche  d*un  être  qui 
s'échappe  et  sort  d'un  Ueu. 

Après  la  troisième  et  dernière  de  ces  proposa^ 
tîons,  qui  sont  répétées  iei  comme  Test,  dans  le 
premier  passage,  la  phrase  qui  indique  le  cas  de 
mort  du  Daèvayaçna,  je  lis  dmâtôf  quoique,  comme 
(Hi  a  pu  le  voir  à  la  note  des  variantes  que  donnent 
les  manuscrits  pour  notre  texte,  quelques  copies 
lisent  cmâmâiâ.  Cette  dernière  leçon  me  paraît  une 
faute  manifeste ,  qid  vient  de  ce  que  le  copiste  a  v^ 
dans  le  premier  passage  anâmâfêf  et  qu'il  s'est  ireiwë 
mJMi  porté  à  répéter  ce  mot,  sans  comprendre 
qu'il  exprime  ici  le  contraire  de  ee  que  veut  .dire  le 
texte.  Je  n*hésite  donc  pas  à  lire  âmâtô,  quoique 
cette  leçon  ne  soit  pas  Ig  plus  commune,  et  je  tra- 
duis ce  mot  par  expert,  habile.  Quant  à  Texpression 
yavaétcha,  etc.,  nous  voyons  encore  ici  Anquetîl,  fi- 
dèle sans  doute  à  la  tradition  des  Parses,  renoncer 
à  ridée  de  résurrection,  et  la  traduire  par  toyours, 
comme  il  Ta  fait  plus  haut,  lorsque,  dans  la  phrase 
n^ative  du  commencement,  il  Ta  rendu  parjamaw. 

On  remarque  encore ,  dans  l'emploi  du  singulier 


X. 
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vaçô  { voulant  )  avec  le  pluriel  mazdaryaçna,  une  irrégu- 
larité, de  sjntaxe  qui  nous  reporte  A  un  état  pnescpue 
barbftre  de  la  langue  cende.  On  pourrait  croii^  que 
vaçô  est  tin  adverbe  sous  ferme  d*ablatîf,  dérivant 
d'uû.  thème  vaç;  mais,  comme rafâse repré^nte  a»* 
se^  souvent  dans  les  textes  zends  avec  le  râe  d*tm  ad^ 
jecti£  (nomîn.  sing.  masc;)  signifiant  ild  vonk^nibiêni 
çomenUnt,  j'amie  mieux,  lui  conserver  ici  cette  ¥a«- 
levu*  et  admettre  Tirrégidarité  syntactiqne^  que  je 
viens  de  signaler,  que  d*en  faire  on  aidyerbe  :  j*ai 
cm  seulement  'nécessaire  de  fiôre  cette  remai^^ue, 
p|ax)e  que,  dans  ma  traduction,  j*a),  pour  plus  éé 
clarté ,  choisi  IWverbe  valontierà  [ 

Le  dernier  passage  du  Vendidad  où  se  tfrbuVé  l-eot^ 
pression  jtrvatdàétermiaeTèdumération  de^  m0jem 
à  prendre  pour  purificir  les  soucoupes  qtiî  ont  tou^ 
ché  à  un  cadavre.  Je  donne  ce  texte  pour  ne^  laissent 
aocun  doute  sur  1^  sens  du  terme  qui  noue  ociuiÉjpu  I 

f  Awpieti)  txe^y^ii  4insir.çeAte}  phirase  :  f(§i  àetip 
^^f0^ooupQ)  ,est  dt  terre;,  ou  (faite)  de  poussUtre^ 

'*  Vendidad  Sadé,^.  2  53  -,  éâh.  àt  Bombay,  p.  'afei^  Voici  les  va- 
rUnlBs  lee^  plus  impertantos  àès  laaVia^CfitS:  «lef  o*  iiS.,  p.  »g6t,  lit 
seul  iffmê/m  el  divaénns:  xo^m  \f^  dfs^x  leUm^  *  e^|>.se^a(<l^j[;y^nt 
^elc^pefois,  suivant  que  \e  trait  ififér^eur  de  4  est  plus  ou  moins 
relevé.  Uédit.  de  Bombay  lit  daravaeniss  eifravalshsanaês;îe]isTra- 
v4JkfcoVkt2f  avec  le  11*1  F.,  p.  SèS»;  le  tf^  ff  S.  k'fi^âkhéàêiM,  oeqdi 
reqtrç  dans  1»^  précédente  lef^n  \U  Vervdi4a4  ^dé  \ï\  ]^  li|«lti^ 
menifravâkhsênis ,  et  le  n*  y  S^J'ravâkhsanis.  Je  déduis  la  Iti^onjMifwitâUê 
des  variantes  de  Tédit.  de  Bombay,  ^dva^tôfî;  diln^'ii  S.^yavaêlâite; 
du  VeiMiiâadSadé  tt  du  n*  1  f , ,  yavaéUâtî-.  le  n^  r'^^^  faUt^iFériient 
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41  d'arbre  ou  de  plomb ,  elle  ne  sera  pure  qu*à  la  fin 
((des  siècles  ^  »  I]  n'y  a,  dans  œ  texte,  qu'un  setd 
mot  sur  lequel  il  puisse  rester  quelque  incertitude; 
c  psi  fravikkohaém^  qu'Ânquetil  traduit  par  /ocf  ^ife 
fhmb;  mais  soh  interprétation  n'est  pas  teSlemerit 
sùj^i  que,  daiis  un  passage  du  chapitre  vi  duVièàndit- 
dad'  où  se  trouve  Tadjectif  ûthb**t^>^è  jtasiiûlâisgê'^ 
nëm  (liseE  ...Mkchàênëm)^  il  ne  ptt>pose  eilcopexleie 
traduire  {xor  piomi  ou>par  la  dernière  [des  nwitiins\^i 
En  traitaiï}  le  mot  fravâkhehaéna  d'après  les  lois  ^It 
rëtymoèogib ,  oA  ttouve  que  c'est  un  adjectif  dérivé) 
auilno^eti  dil  sufiBxe  iiéna;  de  Jrofvâkheha,  où  je  vok 
fra  et  ifâhhclm,  de  txildicTi  { cro^tre^ .  B  semble  donc  mt 
frai^hcha^Tie  pnlssie  signifier' ^utre  chose  que  cnmt- 
sanoè; mais oè sensest tràs-Ta^vre,  etià ne^onne pa$ 
une  iùtaiprëtation  siitKftHsaate  dé  V^ijicMfraxidlâi^ 
eh&SiH  yiqîiidéterniin)?  lesulist^tiF^^ai»>ojDe.  Enis'attii^ 
cfaàntBtrietéipeQt  ai  l'étynolegie ,  cb  pourrait^croirb 
qùBJmvàkbcha  désigne  «  eë<  qui  Icpoît  eir  tmmil  '  vêê^ 
a  pousse^  lyien  un  mot,  ks  jeunes^branehes  dés  arbrei 
«yf  e  lescpieUès  on  brésse  des^  coiibèillefr.  Dans  cett^ 
6uppositi<m i ' on  traduirait  yrodâtc^ha^iia  par  «fait 
(od'osîer.))  Cependant,  quelque  vraisemblable  que 
paraisse  cette  explication ,  l'autorité  de  la  tradition 
des  Parses,  reproduite  par  Ânquetil,  m'engage  à  me 

yavaiâili.  Les  mss.  varient  considérablement  sur  Tortliographe  du 
derpiermot  :  Tédit.  4e  Bombay  et  ici  n^  ii  S.  ont  ayaojéw^a;  leVeo- 
didad  Sade,  ayaAjdaya;  le  n**  i  F.,  ayaojdyàn,  et  le  n°  y  S,y yaùjdyq,n, 

^  Zend  Avesta,  t.  I,  ii*  part.,  p.  339. 

^   Vendided  Sade,  p.   308;  Zèmd  Avesta»  1. 1,  li*  part.,  p^  3i5, 
note  4. 
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rapprocher  du  sens  qa*il  propose,  et  à* conserver  à 
jmvâhkchaéna  la  signification  de  fait  de  phmih,  si- 
gnificatioa  que  possède  vraisemblablement  ce  mot 
«n  vertu  du  principe ,  assez  obscur  d*ailleurs ,  qui 
du  radical  sanscrit  triih  (croître)  tire  varihra  ou 
varikay  un  des  noms  du  plomba  En  effet.  Fana- 
logie  de  formation  du  tend  fraoâkJuîha  et  du  sanacdt 
vàrdhra  est  comjdète ,  puisque  le  terme  zend  dérive 
du  radical  vakkch  qui  a ,  comme  le  sanscrit  mik^  le 
sens  de  croître.  Les  autres  adjectif  sont  plus  &câes 
à  expliquer  :  zëmaéms  signifie  faiies  de  terre,  et 
drvaénis,  dont  Anquetil  a  donné  cette  traduction 
singulière  :  «  faite  de  poussière  d*arbre ,  )»  dcÂt  se 
rendre  littéralement  par  avenant  d^tm  arbre;  »  mais 
je  crois  pouvoir  prendre  «Ira  comme  le  nom  de  ce 
qu*on  tire  des  arbres,  c'est-^^dire  du  bois«  Enfin, 
fl  reste  le  mot  principal,  ywatâité,  dont  j'ai  doané 
dans  une  note  les  diverses  orthographes.  Ici  An* 
quetil  renonce  à  la  sobriété  de  Bes  précédentes 
traductions  {toiyoajn,  jamak),  pour  adopter  Tex- 
pression  »  jusqu^à  la  fin  des  sièdes.  »  Je  ne  vois  pas 
de  raison  pour  abandonner  la  traduction  que  ma 
fournie  l^nalyse  grammaticale,  celle  de  poar  toa- 
jovu^s,  à  jamais;  je  traduis  donc  le  texte  dont  je 
viens  d'analyser  les  divers  termes ,  de  la  maniève 
suivante  :  «  Alors ,  si  elle  est  de  terre ,  de  bois  ou 
«de  plomb,  eUe  est  à  jamais  incapable  d'être  pu- 
«  rifiée.  » 

^  Àmarakdcha,  p.  337,  éd.  Gdebrooke;  Wilson,  Soiucr.  Did.  aa 
mot  varddha. 
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CATALOGUE 

Des  manuscrits  ùicdays  appartenant  à  la  Bibliothè<][ue  de  tê. 
Société  royale  asiatique  de  Londreis  (Ro}ral  Asiatic  Society 
of  Great-Britain  and  Ireland),  par  M.  Éd.  Duxi^URiBiL 

Le  public  savant»  auquel  ces  pages  s'adressent, 
excusera  sans  doute  Timperfection  du  travail  qui 
en  forme  Tobjet,  lorsqu'D  saura  les  circonstances 
dans  lesquelles  furent  recueillis  les  documents  qiiî 
le  composent.  Chargé  de  recherches  archéologiques 
et  littéraires,  en  An^eterre»  il  me  restait,  après 
avoir  rempli  la  mission  qui  m'avait  été  confiée, 
quelques  heures  dont  je  pouvais  disposer  ayant  de 
quitter  le  sol  britannique;  j'en  profitai  pour  trans- 
crire les  titres  des  manuscrits  malays  et  javanais  que 
possède  la  Société  royale  asiatique ,  me  promettant 
bien  de  revenir  un  jour  examiner  à  loisir  cette  riche 
collection,  où  sont  consignées  les  notions  leâ  plus 
précieuses  siu*  l'histoire,  sur  les  institutions  religieu- 
ses, Mir  la  littérature,  sur  les  productions  naturelles 
d'une  partie  du  monde  encore  si  peu  connue  parmi 
nouS)  et  qui  mérite  tant  de  l'être  ^ 

^  Ce  vœu  que  je  formais  à  Tépoque  de  ia  rédaction  de  mon  article 
s^est  aujourd'hui  réalisé.  Pendant  qu'on  le  composait  à  ilmprimerie 
royale,  M.  le  Président  du  Conseil,  ministre  des  affiiires  étrangères, 
et  M.  le  ministre  dé  rinstrnction  publique  m'ont  chargé  de  ia  mis- 
sion d'aller  visiter  les  belles  collections  màlayes  de  la  Société  royale 
asiatique  de  Londres  et  de  King's  collège. 
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n  suffit  d'une  simple  lecture  du  catalogue  re- 
tracé ci-dessous ,  pour  voir  tout  ce  qu*3  y  a  d  mexact 
dans  le  jugement  qu'a  porté,  sur  la  littérature  ma- 
iaye,  Tun  de  nos  collaborateurs  les  plus  distingués 
par  son  érudition ,  et  que  la  Société  a  eu  le  malheur 
4e  perdre  encore  fort  jeune;  je  veux  parler  de 
M.  Jacquet.  Dans  un  article  inséré  aut  mois  de  fé- 
vrier et  de  mai  iSSji ,  article  qui,  sous  le  titre  de 
Bihiiothêque  malaye ,  offre ,  avec  de  nombreuses  ad- 
ditions, uiie  reproduction  en  finançais  du  catalogue 
de  livres  malays,  de  Werndly  *;  M.  Jacquet  a  signalé 
dans  la  littérature  malaye  ce  qu'il  appelle  les  formes 
timides  et  rétrécies  de  ses  conceptions ,  et  celles  non 
moins  eobigu^s  des  volâmes  qui  les  renferment,  fi 
n'est  pas  besoin  sans  doute  de  dire  que  ce  savant 
orientedistè  n'eût  jamais  émis  une  pareille  assertion 
en  présence  des  in-folios  énormes  qui  existent  dans 
la  coUejDtion  malaye  de  la  Société  asiatique   de 
Londres,  et  la  naturp  si  variée  des  ouvrages  dont 
elle  se  compose.  Encore  même  cette  collection 
peut-elle  être  considérée  comme  ne  reproduisant 
guère  que  cette  partie  de  la  littérature  malaye  qui 
est  cultivée  à  Java ,  tandis  que  celle  de  M.  W.  Mars- 
deil,  déposée  à  Kîng's  Collège,  rept'ésentè,  suivant 
la  remarque  très-juste  de  M.  Jacquet,  l'Sië  de  Su- 
matra. La  mienne,  formée  par  les  soins  de  M.  Hutt- 
mànn  à  Malaca,  comprend  plus  spécialement  les  ou- 
vrages que  Ton  peut  se  procurer  dans  la  péninsule 

■  ''     '     .  '  .         ■' 

•  Afaleischc  Spradikansi ,  Amsterdam,  1786,  in-8". 


JUILLET!  i^640v  36 

^^y^'i  J6  ^6  propose  Je  la  £iire  connaître  pliiâ 
tfo^d  p$Mr  ui|e  notice  détaillée. 

liQs.titccis  deft  ouvrages  énumerés  dans  la  litfte 
suiii^ante  oat  été  piibliés  d^à^  en  partie,  por  M.  Jac- 
qpet'dans  sa  Bibliothèque,  makye;  mais,  comn^e  la 
plupart  de;ce$  titres  ne  lui  avaient  été  conununiquéa 
que  4'une  ipanl&re  inexacte  ou  incomplète ,  et  que , 
par  eonsécpient,  ses  traductions  cmt  dû  se  ressentîf 
dç  ,  ce  défaut  de  renseignements ,  j*ose  croire  que 
mon  travail  paraîtra  encore  neuf  après  le  sien. 

La  nomenclature  que  je  donne  ici,  ainsi  que 
celles  publiées  par  Valentyn\  Werndly  ^,  le  D"  Ley- 
den't  W.  Marsden^  et  M.  Jacquet^,  est  sans  doute 
beaucoup  trop  incomplète  pour  permettre  de  juger 
du  haut  intérêt  qui  s^attâcbe  à  la  connaissance  du 
malay;  mais  du  moins  elle  sufBra  à  prouver  que 
cette  knguç  possède  une  littérature  qui  médite  de 
fixer  l'attention  et  les  études  des  érudits  comme  celle 
des  hommes  de  goût. 

D'autres'  considérations  m  reconunap^ident  l'é- 
tude ;  je  ^€i  puis  que  les  indiq^^r  pour  le  moment, 
en  quelques  mots.  Dans  ses  applications  à  la  marine 
et  au  commerce,  le  malay  présente,  suivant  le  té- 
moignage de  l'un  de  nos  plus  savants  navigateurs, 

•       '  '  .    ■ 

'  Dan»  ie»  différentes  parties  de  sa  Description  de  rarchipti  asia* 
Uque«  4  ¥q1«  io-foL  Amsterdam,  17)4. 

^  MaUiîûhe  Sprachktuist. 

^  Ooi  ihe  langw^  and  literaMurê  aftke  iHdo<hme$e  nations;  Ama^o 
Researches»  t.  X,  p.  i56. 

*  Biblioilieca  Marsdenianaf  m-i"^. 

'-"  Journal  miaiiqne ,  février  et  mars  iSSa.     • 
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M.  de  Frejcinet,  dont  Tautorité  kù  a  d*autaàt  fHiu 
de  poids  qu*ii  a  voyagé  longteinpâ  dans  les  pa^s  àh 
on^le  parie ,  le  malay  présente  un  caractère  d*utilité 
pratique  incontestable.  Il  règtie  dans  toute  la  mer 
des  Indes ,  et  là  où  il  b'est  point  parié  comme  idiome 
national ,  il  est  employé  de  la  même  manière  que  là 
langue  franque  dans  les  Échelles  du  Levant,  conmie 
moyen  de  communication  dans  toutes  les  transactions 
commerciales  ^  La  famâle  des  dialectes  qui  en  dé^ 
rivent  et  ddnt  il  est  la  clef  éteûd  ses  liimtds,  comme 
cda  est  prouvé  aujourd'hui ,  jusqu'au!  dernières  Ses 
du  grand  océdn,  embrassant  dans  cette  immensé 
circonscription  là  plus  étendue  des  cili^  parties  du 
monde  ^.  Dé  quelle  utilité  ne  serait  pas  pour  notre 
navigation  au  long  cours  l'explication  des  teilneis  de 
marine  dont  ces  idiomes  foumullént,  la  connais- 
sance des  notions  de  géographie  qui  se  trouvent  dans 
les  livres  malays  et  javanais  !  ^    4 

Le  lecteur  me  saura  gré  sans  doute  de  lui  com- 
muniquer la  note  suivante ,  que  je  dois  à  TobUgeîmce 
de  Tillustre  académicien  dont  je  viens  d'invoqué  le 

témoignage  i 

• 

^  Leyden  notu  ëzpHqiie  la  raison  pour  laqudle  le  mûttjf  est  de- 
.  venu  la  langue  générale  dans  les  mers  de  l*orient  :  cTbe  maUyu 
«iangnage  îs  extremely  weil  fitted  for  being  a  Unguafranca,  or  ge- 
«neral  médium  of  communication  among  tbe  eastem  isles ,  bj  the 
«smootbness  and  sweetness  of  its  tone,  and  tbe  simplicitj  of  its 
«  structure  and  construction. %  —  Onike  langnages  and  Uteratare .  etc. 
p.  175. 

*  Voyez  les  savantes  recberches  de  M.  Dumont  d*Urviile,  Voyage 
de  TAstrolabe,  Philologie  ;  Paris ,  i833,  in-8'. 
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«  Ayant  navigué  à  dÎT^^es  époicpes  dans  )es  pa- 
«  rages  lointains  où  Ton  parle  la  langue  malaise  \  j^ai 
a  pu  me  convaincu  que  cette  langue  est  prati^ée 
«  depuis  le  ca|i  dé  Bènnè^EâpéranCe  jusqués  et  ooiti> 
a  pris  la  Noiivelie-Guinéé ,  dans  un  espace  de  jktïs 
«  de  1 1 G  degrés  en  longitude ,  et  que  seule  elle  su£Eit 
«  pour  se£adre  parMtemènt  entendre  et  établir  toutes 
aies  relations  <lésirables  avec. les  naturels  des  îles 
«indiennes  Timor,  Ombay,  Solor,  Flores,  Java,  Su- 
amatra,  Bornéo,  les  Moluques,  Banda,  Âmboine, 
«Gélèl)es,  etc.. 

c(  Dans  ma  navigation  au  miUeu  des  îles  peu  fré- 
«  quentées  de  Guébé ,  qui  nourrissent  le  muscadier, 
(ide  Rawaïk,  Vaigiou,  qui  se  rattachent  à  la  Nou- 
« veUe-Guinée ,  terre  encore  vierge,  le  malais  m'a 
«toujours  bien  servi  pour  toutes  mes  relations,  et 
«  même  pôiir  me  pi*ocurer  des  renseignements  sur 
«les  parties  où  je  ne  pouvais  pénétrer* 

((  Â  Madagascar,  les  dialectes  qui  s  y  parlent  sont 
«  dérivés  du  malais  ^  et  Ton  peut  en  dire  autant  des 
«langues  sandwicbienhes ,  de  Tahiti,  etc.  dans  ie 
«grand  océan,  ainsi  que  de  celles  de  la  Nouvelle- 
«Zélande,  île  si  intéressante  aujourd'hui  par  ce  lin 
«fameux,  lép^rmîam  ienax,  qu'elles  produisent,  et 
u  qui  formant  une  des  branches  les  plus  importantes 

'  M.  de  Freycinet,  en  écrivant  ihaZàis>  malaise,  suit  iWtkographe 
la  plus  généralement  reçue.  Je  me  suis  conformé  à  celle  déjà  adoptée 
dans  le  Journal  asiatique,  et  employée  par  M.  Jacquet  dans  ses 
divers  mémoires. 


J 
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adu  i^êQviiierçe  ^ud^aUt  canoaca^ci^  à  fixer  au^i  les 
k  regards  da  nos  spéculateurs  ^: 

«Je  ne  craios  do^ac  pa$  d'avancer  ici  que  U  pro- 
tt.pagatioii.  parmi  nous  de  la  laitgne  malais^,  écrite 
«  ei2j  caractères  romains  et  à  laquelle  oi^  rattacherait 
«,l0s  idjjome^  polyo^sien$,  serait  un  des  services  les 
u  plus  éniinents  qu'on  pût  rendre  au  commerce  et 
<f'^  la  navigation  des  mers  orie9tales.^.  » 

Nos  grands  établissements  industriels  de  la  Nor- 


1 1 
1 


Le  témoignage  de  M.  de  Freycinet  sur  rîmmense  étendue  de 
Tespace  où  le  malay  est  en  usage  vient  à  Tappm'de  ce  que  dit 
W.  Marsden  sur  ie  même  sujet  :  cThe  malay  language  is  a  branch 

•  orr  dialect  of  tbe  wfdely  èxtended  langnage,  pre?ailing  tkrougliont 
«ibe  idaods  of  Àe  ardûpdago,  to  wkich  it  givas  names  (wbich  may 
■be  nnderstood  to  oomprebend  t^e  Snnda,  Pbiiippine  and  Molncca 

•  Islande) ,  and  tbose  of  tbe  south  sea ,  comprebending  bet^een  Ma^ 
«dagaScàr  on  tbe  one  band  and  Easter  Island  où  tbe  other,  botb 
^indosive,  tbe  spaoe  of  fail  aoo  degreés  of  longitude.  t-^<iiûit 
^search.  (oc.  cit,  t.  IV  ;  cf.  YArchahgia  du  même  auteur. 

Valentyn  rend  le  même  témoignage  de  Tuniversalité  du  malay 
dans  les  pays  indo->^inoîs.  Voici  comme  il  trace  les  limites  de  cette 
langue  :  iVan  bet  Koningkryk  Pegu  af,  langs  de  gebeele  Maleytscbe 
<  kust,  tôt  kr  Siam^  Caml]k>dia ,  Somstra,  Java,  Bbnieo,  Cdebes,  tôt 
•ia  aUe  de  OosteitsebeËylaiid  en  van  Indien,  ja  zelfs  tôt  in  de  Pbi- 
clîppînes,  doorgebrookcB*,  en  van  een  algemeya  gebruyk  of  byna 
f  even  eens,  als  de  lalynsche  of  fransche  taal  in  Ëuropa  geworden  is.  • 
•^ Beschryviny  van  Âmboina,  t.  II,  p.  244*  * 

*  G^est  dans  des  vues  semblables  q«e  M»  Roorda  van  EySinga, 
professeur  de  malay  à  TÂcadémie  royale  militaire  de  Breda,  a  pu- 
blié, pour  Tusage  de  ses  compatriotes  qui  se  livrent  au  commerce 
et  a  la  navigation  des  mers  de  VInde ,  un  vocabulaire  manuel  malay 
vulgaire,  sous  le  titre  de  :  Noodzakelijk  handboek  der  laag  MàUische 
taal,  in-i8;  Kampen,  cbez  Van  Hulst,  1837. 

.Notre  commerce  marjtiuie  attend  une  semblable  publication, 
dont  Tutilité  est  reconnue  par  toutes  les  personnes  qui  ont  voyagé 
dans  les  parages  où  se  pairie  ie  malay. 


vçim^M  4q  VÀlaaoe  tei;(dent(,  rde{iui»  phtaîfuffèl 
£U|Aié^V  ik  *!QuyW  4^*  ces  ccmttée*  4*^  défewobé* 
qui  pQurroot  deyeïûr  ^e  fim  en  {dAs  c«)iwidé|[*aldw/ 
I^^nmtiQ^  ville3;  jntou&cturîèJ!eS)  jg  citeX'alMuUMMusq 
et  Sainte-Marie  qui  exportent  and^Umant,  tant  {lair 
MaraelQe  #  B(0rdes^ux  »  le  Havre ,  que  par  Ho^ndami. 
plusieurs  miMier^ide  pièoeade  tcûle»peJJ)teâ,  de  (^0^ 
^tde Jiléfl.  Quiçl-imnieàifle  dévelappeme$it  U  plus  fié- 
eonde  industrie  dto  :teaAps^  modernes ,  cdle  dt^.cot^ 
tons,  n'est  pac»  a|ipelée  à  pxendreidac»  des  pays  dont 
tom  les  babitd]:ttA,  honunes  et  feminiâs ,  vont  vêtus  de 
ti£î$u»4e  cc^e  sàatière  !  £dci  retoutiie»  îles  aux  épicé£) 
ont  à  nous  offrir  leurs  précieuses  productions,  qui 
Sgur^t^dep^lia  pimi^ Inapte  antiquité  parmi  les.  ob- 
jets lef*,  {^9.  lucratifs  du  négoce  européen.^  0©  sail 
2|vec  que]^  i^oin$  jaloux  &it  toujours  cultivée  celte 
^i:^Pobe4Q.Qânimerde  par  les  peuples  qui  exk  étaient 
les  mAÎt)?es  ejt  jqu'ella  enrichissait.  U  appartient  à  là 
France  4e.;Pf)^H4iie  tm  rang  digne  d'elle  dans  ce3 
miœcjbés  4'oÙ.:iS  ppUaude  c^i^ssa  le  Portug^,;e* 
dcpit  l'ï^^ngjetesii^  s'fitfbrce  avec  ison  babâeté  owMi 
naire:de  sai^v^fliW^i^opqfte^.  Peur  connaître  toutia 

*  M.  Ip  manéçl^l  4Ws  i^  Jf^ltfiSiiie  ^  }otaf\nïi  était  présideijft  du 
conseil,  avait  conçu  la  pensée  vraiment  nationale  d'étendre  le  cOBUr 
merce  français  d^ç^ç^^  partie  du  mondç,  sentant  avec  raison 
(][uun  immense  avci^jç  i'y  at^^d.  Ceat  4^q^  1^^  paétnes  vueS);qDi| 
plusieurs  de  nos  ppei^ie^.i^^fiteifrsde  Bordeaux  et  de  Nanteaonjt 
envoyé,  dans  ces  parages,  des  expéditions  e^t^reprise»  à  iew>  èç^ 
MM.  Higpolyte  Rab^  etBajIgi^erie  de  Eçird^aux^MM.  Tpcbé,  Noguet 
et  Amous-Rivière  de  Nant^^  „  ont  armé  1^  navire  h  Comie  de  JRivif 
destiné  à  transporter  une  colonie  dans  la  petite  îU  de  Dandys  qui 
fait  partie  de  la  Nouvelle  Zélande,  et  dont  la  propriété  a  été  acq,uisQ 
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rimpoitance  de  nos  relations  commerciales  avec 
cette  partie  de  l'orient  et  ce  qu*dles  poorraient  de- 
venire  »  fl  suffit  de  consulter  les  docmnents  officids 
publiés  par  f  administration  des  douanes  et  les  sta- 
tistiques du  ministère  du  commerce^.  Dans  Tétat 
actuel  de  ces  relations  et  dans  Tavenir  immense  qm 
leur  est  réservé  «  on  conçoit  tout  l'intérêt  qui  s'at- 
tache à  la  connaissance  d'un  idiome  sans  lequel  on 
ne  parviendra  jamais  à  acquérir  des  notions  exactes 
sur  les  ressources  des  pays  où  il  est  en  usage,  sur 
ceux  de  leurs  besoins  qui  y  appellent  d'une  manière 
plus  particulière  tels  ou  tds  produits  de  notre  in- 
dustrie nationale. 

Les  services  que  le  malay  est  appelé  à  rendre  aux 
investigations  de  ia  philologie  comparée  et  à  la 
science  ethnographique  ont  déjà  été  signalés  par 
d'excellents  esprits.  Quoique  devant  beaucoup  aux 
idiomes  de  l'Inde,  il  a  néanmoins  sa  physionomie 
propre,  ses  origines  à  lui,  qui  le  retient  à  la  grande 
£miillé  des  langues  polynésiennes,  dont  il  est  un  des 
rameaux  les  plus  féconds  et  les  jdus  étendus.  Lé 
docteur  Leyden  ^,  S.  RafAes  ',  Guillaume  de  Hum- 

par  les  armateort  dé  cette  expédition.  (Joarnal  des  Dibati,  aS  mai 
i84o.) 

^  Tahleau  giiUnd  des  impoHatibns  «t  exportations  de  1836  à  i836  » 
publié  par  radministratiôti  des  douanes ,  et  les  Statistiques  du  com' 
merce  général  de  h  France  pour  la  même  époque,  publiées  par  le 
Ministère  du  comitoerce.  In-folio. 

*  On  the  languages  and  IHeratare  of  ihe  indthchinese  nations,  by 
J.  Leyden,  M*  DJAsiaOc  Res,  t.  X,  p.  iSg. 

'  History  of  Java, —  On  the  mahrjra  nations:  Asiatic  Res.  t.  XII, 

p.  103. 
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boldt^,  ont  d^  cherché  à  fii^  1^  limites  dans 
lesquelles  s'exer^ça  l'ixifluçnce  du  sanscrit  sur  le  sys- 
tème de  ces  langues  et  celle  de  la  civilisation  hin- 
doue sur  \e  monde  maritime  ^. 

Mais  c'est  dans  Tile  de  Java  où  cette  action  de 
rindianisme  se  na^nifeste  dans  toute  sa  puissance  et 
son  intensité.  Le  kawi^.qui  était  autrefois  la  langue 
littéraire  et  liti^rgique  de  cette  âe,  sur  dix  mots  ai 
contient  neuf  d'origine  sanscrite,  et  qui  sont  moins 
altérés  que  ceux  que  nous  offre  le  pâli ,  tel  que  nous 
le  connaissona  aujourd'hui^.  Â  coté  du  kawi,  mais 
de  formation  cqmparativj^aaent  récente,  est  le  haut 
javan^  (Basa  krama),  dans  lequel  abondent  aussi 
les  mots  sanscrits;  et  au-dessous,  sur  cette  échdile 
linguistique,  se  trouve  le  langage  populaire  (Basa 
ngaka) ,  qui  s'éloigne  d'autant  plus  de  la  source  hin- 
doue et  conserve  plus  fidèlement  le  type  polynésien 
primitif,  que  l'on  descend  plus  avant  dans  les  classes 
de  la  nation  vierges  de  tout  contact  étranger. 

Le  malay  a  reçu,  lui  aussi,  l'action  fécondante  ou 
régénératrice  du  sanscrit;  il  lui  doit  un  grand  nombre 
de  mots  qui  rappdlait  des  idées  morales  ou  intéUec^ 
tuelles,  une  foule  de  termes  de  la  langue  religieuse  ^. 

^  Vber  die  kmoi  Sprachê  watf  der  bi$d  Joam ,  von  Wiihelin»  von  Hom- 
bddt  ;  I*'  Band.  Berlin ,  1 836 ,  in-i^ 

'  Cf.  W.  Marsden,  On  t)ie  traces  ttf  tiu  kinda  languages  and  lite^ 
rature.  Aûadc  Res.  t.  IV,  p.  223. 

'  f  Nine  out  of  ten  are  of  sanscrit  origin»  and  less  ccnmipted  than 
cthe  présent  pâli  of  ^m  and  Âva  appears  to  be.t — St.  Baffles, 
fiisfojy  o^ Java.  1. 1,  p.  367. 

*  Diaprés  Leyden ,  le  Bhâsa  djawi  on  malay  littéral  parait  dériver 
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A  mesure  que  lèn  ft*ëioigne  de  Itwa,  feyeir  4é  4ji 
emlitfalkm  poiyiiéBiètiiie ,  fa  tomiMimi  des  diateelei 
ooéârti<]^e6  arée  té  Mn^rit  devient  tooiâs  étroite  et 
s'efface.  Ce  lait  paraîtra  dans^lôute  son  éffidéBM;  si 
i*on  prend,  p9T  eKemj^e,  pour  terme  de  comparaison 
tftvec  les  langues  malàye  et  jalranaise^  le  madëeasse  et 
ie  oéozélandais ,  idionies  qui  s^^fMutièniiëiit  éridem- 
ment  à  la  même  fnnflie,  quoique  les  pays  où  on  les 
parie  soient  «itués  à  un  intenrallé  tkimièiise  INm  de 
l'autre  et  à  une  extrémité  toute  ^pMée. 

En  étU(&«rt  les  afiSnités  si  frappai^téè  qui  exiiitënt 
CTitre  les  nombretix  '  dialectes  de  lu  kmfgué  polyné^ 
sienne,  la  ]^ologie  apprendra  àf  remontè^h'jtls^ 
qu'aux  origineir  des^  peuples  dissétt&iésféur  bes  3ès 
innombrable^  quisèiMot  le  grand  océan,  et  à  sui^ 
les  traces  de  leurs  ^ligrations  au  traV^ers  de  ^Vté 
vaste  étendue  de  mers  qm  occupci^t^plcisde'la  moitiiâ 
de'4a  surfaK^e  dû  ^obe.  .    i  . 

Ce  n*est  pas  IdUt  t  ihistoire  du- monde  maritime 

âaii3  son  état  actuel  de  trob  Branches  principales.  La  première,  qui 
a  Ibumîie  pins  grand  tK>iiâ>re  dé  mots  nsuels  au  langage  de  la  eon* 
YCTiMkm,  ps^i  4tre  Mpaéé^  4aiift  i^tt  )u4)iel  de  aot  amiia>»> 
sancea  comme  on^inale,  (|UQiqu  elle  se  lie  nc^-sefileinent  9ux  dia- 
lectes polynésiens  (  insular  languages) ,  mais  encore  à  plusieurs  des 
idiomes  monosyllabiques  comme  le  hirman  et  le  t'hajr:  la  seconde 
branehe  ett  le  sattscnt  qui  a  doimé  an  niday  une  qoantité  de-mots 
moins  considérable  que  la  première,  mais  bealncoop  pins  gradée, 
en  ce  qui  oonceme  du  moins  le  langage  usuel ,  que  edicf  que  le  malay 
doit  à  Tarabe ,  qui  est  la  troisième  source  de  fonnatkm.  On  tikâ 
Umgttogês  and  UUrakirê  o^làe  mdo-^^ùng$e  mationi,  p.  i  G4. —  Le  malay 
s'efl4  encore  accru  des  ettprKQts  qu'il  à  £nls  aux  dialectes  populaires 
de  rinde,  au  bengali,  et  à  ceux  surtout  qui  spnt  pariés  sur  la  o6te 
de  Goromandel,  au  Tainonl ,  an  Malayalam ,  an  Telînga.  Ibid,  p.  1 7 1  • 
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tech\é  enetyté  kiéti  tfatîtrés  sujét&id'étudié'Cttl^tW  b^ 
<Foft  hant  îtttiârêt.  jPindîquem/ëtitfe  autires  ,et  tfâ^ 
horà^  riAftu^hce  exercée  sur  la  priirôîtîve  èîvîîîsâtteA 
du  monde  océariîqa^  par  les  dô^tiînes  du  bôud- 
^fiiîsme,  s-un^lantant  sur  lels  croyàîAcds  brahmani- 
ques; et,  à  une  époque  postérieure,  TaHianôè  dè^ 
dégmes  de  i^Aîcoran  avec  ces  premiers  <ilémentè  re^ 
tigieux,  alliance  (itii  se  montre  àlnous  plue  ou  mbâli 
Mtime  savant  les  localités  v^n  aeôôfad  lieu,  ^aèUëtt 
des  peuples  de  faréhîpel  indien^  jwir  le  moùv^îîèiit 
commercial  de  l'antiquité,  du' moyen  âge  èt'dëj 
^émps  modernes;  puis,  et  (sfifiii ^  les»  péi'égriïtfttiiadè 
mso^times  dirigées  Vers  qeià  cbiitt4és  4èpms  lé  vt^àgé 
d'Iâmlioûle,  vcrjpagê  t^fel  au  fi)W|>,  quoique  iabuletnl 
dans  la  forme  des  récits  qui  le^eli^cent,  jbsijû^ato 
exj^ditîc^ifts  sîhwdiès  et  «î  dwtoatiqu^des  Portugais 
a*  îVi^^ècie,  Jusi^aux  sàyattt^es'^xploi^tioâà^  àeét^ 
vi^atëurs  français  qui  ont  paft*coutu  ces  paragiis?  dti 
dërftîer  siècle  ainsi  <jue^ànW  le  ¥^e.  /        ^ 

D  est  temps  que  les  langues  pofe^*iésiennrts  cdti- 
sidérées  non  point  une  à  une  et  isolément,  mais 
dans  f  ènse£nI)Te^c(u'sYstS'^  éïles  forit'feàrtie , 

prennent  4a«»iiç#.(ét*id^s  philpJlpgiqwes  le,^ang  ^ 
leur  appartient;  qu'elles  entrent  dans  le  cercle  au- 
jourd'hui agrandi  de  l'érudition  orientale  et  qu'elles 
soient  rattachées  aux  études  asiatiques  dont  elles 
forment  le  complément  obligé  et  naturel. 

Simple  dans  ses  formes  grammaticales,  claire  et 
facile  dans  sa  phraséologie,  la  langue  malaye  per- 
met, au  bout  d'un  temps  comparativement  fort  court 
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dTaj^fdicatioii ,  de  lire,  dans  les  nombreuses  traduc- 
tions qu*dle  possède ,  les  grandes  épopées  hindoues, 
les  chroniques  et  les  poèmes  javanais,  dont  l'original, 
pour  être  compris ,  exiger^t  jdusieurs  années  d'ef- 
forts ^  Toute  une  partie  du  monde  qui,  depuis  le 
commencement  de  notre  siède,  et  par  suite  des  dé- 
couvertes dont  notre  marine  peut  revendiquer  une 
part  si  glorieuse,  a  pris  rang  parmi  les  quatre  autres 
parties ,  est  restée  jusqu'ici  en  dehors  de  la  splière 
d'activité  dans  laqudle  se  meut  l'érudition  euro- 
péenne. L'y  &ire  entrer,  tel  est  l'objet  que  l'étude 
àes  langues  polynésiennes  est  destinée  à  remplir,  en 
même  temps  qu'elle  est  appelée  à  satis&ire  à  toutes 
les  nécessités  politi(|ues ,  conmierciales  ou  littéraires 
que  je  viens  de  signaler. 

Les  numéros  d'<mlre  du  catsdc^e  suivant  sont 
ceux  que  portent  les  ouvrages  qu'ils  désignent  dans 
la  classification  des  livres  et  manuscrits  de  la  So- 
ciété royale  asiatique  de  Londres.  Bs  y  forment  un 
fonds  particulier. 

^  Ce  que  je  dis  ici  de  la  lecto|re  &cile  des  ouvrages  malays  ne 
s^appiique  qu^à  la  prose  ;  il  en  est  tout  aote^ment  de  la  poésie,  dont 
llntefiigence  présente  sowent  de  très-grandes  difficultés. 
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GOLLEGTIOlf    DE  SIR   THOBIAS  STANFORD   RAFFLES,    DONNER 
X    LA   SOGIJBTÉ    PAR   LADT   RAFF^ËS,    SA    VEUVE. 


1.  Grand  in-fol.  Copie  faite  sur  papier  an^ab.  ii5  o 

i^y3  ôJiS" (jS^JuS  Histoire  de  Han^-touah,  qui  se  montra 

plein  de  Jidelité  envers  son  maître,  et  qui  lui  rendit  les  plus 
grands  services,  (Cf.  B.  M.  d8. — B.  M.  add.  p.  83  ^) 

D'après  le  ^y^ILt  i^/^  i  Hang-Touah  était  un  des  per- 
sonnages de  distinction  attachés  à  la  cour  de  Sultan-Maa- 
sottr-^hah,  roi  de  Malaca,  et  le  plus  illustre  de  tous  par 
ses  lumières  et  par  sa  valeur.  Aussi  chacun  était-il  habitué, 
ainsi  que  le  roi,  à  lui  donner  le  titre  de  Laksamana,  qui  en 
malay  désigne  Tun  des  grands  officiers  d*état,  et  signifie 
commandant  en  chef,  amiral.  Les  aventurés  et  les  exploits  de 
Hang-Touah  racontés  dans  les  Annales  malayes  ^  ont  ce  ca- 
ractère naïf  et  merveilleux  qui  distingue  les  hauts  faits  des 
paladins  dans  nos  romans  de  chevalerie.  (Cf.  le  èhap.  xiv, 
p.  i6o  de  Fouvrage  précité;  voy.  encore  le  combat  de  Hang- 
Touah  cohtre  Hang-Castoury ,  ainsi  que  des  détdis  curieux 
sur  Tétiquette  suivie  à  la  cour  des  monarques  malays ,  dans 
le  chap.  XVI,  p.  184* ) 


1  Je  désigne  par  les  deux  initiales  B.  M.  le  mémoire  de  M.  Jacquet 
qui  a  pour  titire  :  Bibliothèque  malœye,  et  qui  a  été  inséré  dans  les 
cahiers  du  Journal  asiatique  de  Tannée  i833  :  la  première  partie, 
n"  1  à  77,  dans  le  cahier  de  févriter;  la  deuxième  partie,  n'"78  à 
172,  dans  le  cahier  de  mars.  J'indique  par  B.  M.  add.  les  additions 
à  ce  mémoire  qui  font  partie  da.caMer  de  janvier  i833 ,  p.  84. 

'  Malay  mnals,  translated  fron^  ,the  malay  language  by  the  late 
1/  Leyden,  with  an  introduction  hyTh.  St.  Baffles.  Lomlon , 'in-8*, 
i8ai. 
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(A)^'  OVy^ (J*^  Ce/te  histoire,  qui  a  pour  titre  :  Pandawa 
D^aya  (Histoire  des  Pandous] ,  se  compose  de  quinze  divisions 
(B.  M.'ia3.— B.  M.  add.  p.  84) 

Marsden  traduit  rutj^ou  (|mji%3  par  sillon,  ligne  tracée 

sur  la  terre  ou  le  sable;  il  est  évidtnl  que  ce  mot  ne  peut 
8*en  tendre  ici  que  des  divisions  tracées  entre  les  différentes 
parties  d*iin  livre.  Le  Pandawa-djaya,  ainsi  que  lePandaEim* 
lima  et  tou»  les  ouvrages  qui  contieiHient  le  réicit  des  des- 
tinées de  la  famille  des  Pandous ,  forment  un  cycle  de  com- 
positions prises ,  soit  comme  imitation ,  soit  comme  traduc- 
tion, dans  le  Mahabharata. 

On  lit  à  la  suite  du  titre  de  ce  volume  : 


^ A *--&    U« 

tt  Cette  histoire,  dont  les  récits  sont  très-célèbres  d^ms  les 
pays  situés  au-dessus  et  au-dessous  du  vent  (ropcident  et 
l*orient)  t  et  qui  a  été  racontée  dans  les  livres  des  Mabanscbi 
et  des  Brahmanes,  est  une  continuation  du  Panda wa-pan- 
dja-klima.  »  .  /      < 


^j^^  Cette  histoire,  dont  le  titre  est:  Ranga  aria  koada 

nestapa,  se  compose  de  treize  divisions.  —  L*origînaï  est  écrit 
en  kawi  ;  toutefois  je  ne  répondrais  pas  que  cette  traduction 
n  eut  été  fidt^  sur  une  versiqn  en  javanais  modçrpe. 


»  1 


4  et  73.  ^Ls3  :>»  0^,:>yi.  <^l*  U>  <^e  ^^'i^**  ^»^' 
/.)^1  (j*«jjS^tj«J^  Histoire  du  sage  perroquet;  éofnposèè  de 
treize  divisions,  —  V.  B.  M.  ao. 
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5  et  11.  Mince  iti-fol.  ^ya  jjii^  Lr^  ^  ^^^^^  (^^ 
Cette  histoire  a  pour  titre  :  Dânùir  Boulan,  lèflattihèatt  de  là 
lune,  DâiEiar  Boulan  était  le  inari  de  Prabou-^aay^,  prin- 
cesse hindoue  de  Majapahit,  et  la  trente- cinquième  dans 
l'ordre  des  souverains  qui  régnèrent  à  Jawa,  d'après  i'auto- 
rité  des  maônscrits  recueill»  dans  la  partie  orientale  de  cette 
île,  dans  celle  de  Madoura  (district  de  Soumenap),  ainsi 
que  dans  Fâe  de  Bali  par  Natâ  Kesoixtna,  actuëlleftient  ^RJ" 
nambahan  de  Soumenap.  (Baffles,  t.  II,  p.  81.) 

Les  aventures  de  Dâmar  Boulan  forment  un  des  sujeb 
favoris  des  wayang  ou  drames  javanais.  (Ibid.  t.  I*  p.  S3g.) 


6. 


iTjy^  y^  4^  3^  ^'  J^^3  f*^  >ii^K»-  i^ 


Cette  histoire j  qui  a  pour  titre:  Schèîrwe'l-Kamar,  renferme  vingt 
et  une  divisions.  -  '  ^ 

7.  In-fol.  Ce  manneerit  eontieni  quatre  poèmes  réunie. 
Voici  leurs  titres  : 

i"  ^)W  '*^^^-6^  >*^  P^ëme  de  Bida  Sâri.  L*héroine  de 
ce  roman  poétique ,  qui  se  compose  de  six  mille  vers ,  était 
la  fille  du  roi  de  A^l^ji. 

2*  Il  rfij;  iiYi^^i  yjUi  Poème  de  Kéni  Tamhouhan.  On  peut 
voir,  dans  la  Praxis  qui  termine  la  grammaire  de  Marsden^ 
des  fragments  de  cette  simple  et-  pathétique  histoire.  EQe 
sufârait  seule  pour  donner  Is^  plus  haute  idée  c^ù  mérite 
littéraire  des  compositions  maîayes.  .* 

L'auteur  de  Notre-Dame  de  Paris,  si  riche  lui-mên^e,de 
ses  propres  inspirations,  n*a  pas  dédaigné  d'en  çmprv^^ 
plusieurs  à  la  musémalaye.  C'est  unPantoun  traduit prj^sq^ 
mot  pour  mot,  que  cette  délioieijse  pièce  de  veraquj  3e,trqi|v^ 
dans  les  Orientales  ;  ,,  -     i- .  i  . 

Le«  papilloiwYoltigeiit  vtrslàmer  '";    *        ''' ' 

Qui  du  corail  baigne  la  loi^0  GhaÊiO'         •       i.  >.  1  •  ^      -i    /t 
Depuis  longtemps  mon  cœur  sent  de  la  peine , 
Depuis  longtemps  j*ai  \6  cœur  Bien  amer,  etc.  •    .    J         ^     \ 


y  '  vM?  (j^!  jjtô  Poênie  ^Ihan  Tanibra, 

5. 


\\i\\r  .,v      .^ 
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8  et  17.  y^'^  o**^  (jyAJbSUJI  ybu^  tAxS'LwTf  da 
jardin  des  sultans,  en  langue  nuiU^e. 

9,  37  et  55.  Infol.  I^^-J  j«>ôl  Indra  Pùutra.  (B.  M.  i8. 
—  B.  M.  add.  p.  88.) 

10.  — B.  M.  147.  j:>  Ji^\^jix^^  é<  (J^'^f^^'^J^  J^ 
n     l  »^^^y:C>>  ^b  r^y-«^  ^j^l  ij\:^jy^  ^^LtiS\jé 

«  Article  du  traité  qui  est  intervenu  dernièrement  de  la  part 
«  du  Padouka  Sri  Sultan  Hassan  eddin  Caray  ng  Gouwak ,  ainsi 
«  que  de  tous  les  radjas  du  pays  de  Maogkassar,  d*un  côté  ; — et 
«  de  la  part  de  Cornélius  Spielman ,  ancien  gouverneur  de  la 

•  côté  de  G))romandel,  commissaire  de  toutes  les  Mohiques, 
«capitaine  de  la  mer  (amiral),  commandant  des  forces  de 

•  la  G)mpagnie  (hollandaise)  devant  Mangkassar,  au  nom  du 
«  capitaine  Moor  et  des  principaux  habitants  de  Djakatra,  du 
«  côté  de  la  Compagnie.  » 

C'est  lé  traité  qui  eut  lieu  entre  le  radja  de  Mangkassar  et 
Famiral  Spielman,  après  la  campagne  que  celui-ci  dirigea 
contre  lôiprince  malay,  et  qui  fut  si  désastreuse  pour  ce  der- 
nier. Uhistoire  de  cette  expédition  a  été  retracée  dans  le 
poème  mcday  intitulé  :  Orang  Batawi.  Cf.  n*  78. 

On  sait  que  Djakalra,  dans  Tîle  de  Jawa«  est  la  ville  sur 
remplacement  de  laquée  Batavia  a  été  bâtie  en  1639. 

12.  In-fol.  ordinaire.  ^\ùs,jLJi  U^  Lê^  ^  oi^lX>-  ^\ 
Cette  histoire  est  intitulée  :  Brama  Sch/oédan, 
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14.  InJbL  très-épais.  Ui^T^^U.  U^  ^  c^jt^  4^1 
Histoire  nommée   Tcharang  kounia.  (X  Catid.  W^mdiyv  et 

Jacquet,  B.  M.  49  •  où  ce  ncmi  est  écrit  ^  j\\!^iy^  Tckétrang 
kolina. 

15.  IJ^^  Lco  À>  v;;\^U^  f^\  Histoire  intitulée  :  Bouma. 
Lliistoire  du  maharadja  Bouma,  4e  Pourichou  Nikassan, 
ept,  suivant  Leyden,  un  récit  de  la  dispute  survenue  entre 
Brahma  et  Vîschnou ,  et  la  traduction  d'un  ouvrage  kîing  (ta- 
moul)  *  composé  par  l'auteur  dramatique  Mungakarta  Nigara 
(di8sert.précitée,  p.  178).  .  . 

16.  «gjL  /AAit  (C>»^U^  /^l  Ceci  est  Vkistoire  de  Isma  F^r- 

phelin,  (B.  M.  14.  —  B.  M.  add.  p.  89.)  Voyez  l'analyse  de 
cet  ouvrage  dans  le  tome  X  des  Mémoires  de  la  Société  de 
Batavia ,  par  M.  Roorda  van  Eysinga  :  Verhandeling  over  het 
Mdleisch  werh  getiteld  Hhikâjat  Isma  Jâtiem, 

Le  texte  malay  du  Isma  latym  a  été  publié  par  le  même 
savant  à  Batavia  en  182 1 .  M.  Jacquet  en  a  donné  le  titre  qu'il 
n'a  accompagné  d'aucune  traduction  ;  je  supplée  à  cette  la- 
cune :  «  Histoire  de  Isma  l'orphelin ,  ou  règlements  concW- 

■  nanties  princes,  les  ministres  et  les  ofiiciers  publics,  ainsi 
«  que  tous  les  sujets.  —  Ouvrage  composé  par  Ismayl ,  revu 
«  avec  soin  et  rectifié  dans  ses  divisions  par  M.  Roorda  van 

■  Eysinga.  Imprimé  à  Batavia,  k  l'Imprimerie  royale  hollan- 
tdaise,  l'an  de  l'hégyre  laSy  (1827).  » 

18.  (féj^^jXxK^  ^^  ^  zb  *^'  ^J^  f^i^\S^  (^} 

Ce  Uvre  contient  des  récits  sur  ^origine  des  rois;  il  se  compose  de 
neuf  divisions. 
Une  des  parties  de  l'ouvrage  commence  ainsi  :  j      ?  sii^ 

^W  fsy  j^  *^  ffl^  (Sy^  •  ^®  ^^^j*  ^®  ^^^^  ^®**" 

i  de  raconter  ces  histoires  du  temps  passé  ;  la  capitale  de  ses 
«  étals  portait  le  nom  de  Schaher  Nawi.  » 
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19,  96  ei  51.  IpJol.  ^^^  ^U  U^.<^  «•«U^  <s^t 
«k^iU  >»  ^1  i^^Uwl  Cette  hitioim^  ^  a  pour  ti4rt  :  DAkng 
P^tnjtmJk  Asmâry,  se  compow  <b  «tfiur  pmttie$. 


21.  InfoL  énoime.  ^^  j«J  ^«XJkî  L^  ^  owlC^  ^t 
^JU^I  Jkl  G^0  -kutKre  a  pour  ti^  :  Pimdima  lin^  d'après 
Vongùmld'oà  tlk  est  traduite.  (B.  M.  d4. — B.  M.  add.  p.  84*) 

22.  Gros  in -fol.  ^à!  ^\j  ^j^  U^  ^  tï^lXi^  (^t 
Uistqire  de  Sri  Rama,  Ceat  la  version  malaye  du  Ramajana. 
Marsden  en  a  inséré  quelques  extraits  dans  la  Praxis  qui  te 
trouve  à  la  fin  de  sa  Grammaire  malaye.  (^4  dictionary  and 
grimmar  of  the  mcdayan  language^  London,  iii^4%  1812. 
p^iôgetwv.) 

j^^t  ^jHjy^^  xJyi  3^  fjm^^^  ^j^  Cette  histoire  est  inti- 
tulée :  Xçhekel  Mfaning  pâty,  et  le  nombre  de  ses  divisions  est  de 
ving^t'Sept.  Cest  la  traduction  de  l'une  des  parties  du  grand 
ouvrage  javanais  moderpe  nommé  Angriné,  V.  n*  65.  (B.  M. 
lao.  —  B.  M.,  add.  p.  86.  ) 

24  et  25.  In-foL*^U>>  Aib^  f  ^\j  xLJLm  Généalogie  des 
rois  du  pays  de  Java.  On  lit  à  la  suite  ces  mots  :  cxj)^^  /wt 
Jf'^Jtr^'^  i^JT"»^  Ak#*^\jt  (^X4iM  ^Smj^  ii;ijy^â>i%  ^y¥^  • 
Cet  ouvrage  va  depuis  le  règne  du  Sousounan  '  Mangkourat 
jusqu'à  la  fin  de  celui  du  Sousounan  Mangkoubouama. 

Dans  la  table  ckrondogique  des  souverains  de  Java  qui 
ont  régné  depuis  la  destruction  du  gouvernement  hindou ,  il 
existe  quatre  princes  du  nom  de  Mangkourat.  Le  premier, 
appelé  {dus  ordinairement  Séda  Tégal  Aroum .  régna  à  Ma- 
tarem  de  1659  ^  ^^77*  ^^  second,  Mangkourat,  occupa  le 
trône  jusqu'à  Tannée  1701  ;  le  troisième,  Sousounan  Mang- 

*  Sottsottkotuïan ,  en  javanais  an  dialecte  basa  kraloia ,  signifie  em- 
perear,  monarque. 
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kourat  Mas-fjàsqu'en  1 701  ;  )e  quatrième ,  Sousounan  Prabou 
Amangkourait^  de  1717  à  1746.  Sous  le  règne  de  ces  thns 
derniers,  le  siège  de  l^empire  était  à  Rerta  Soura. 

N'ayant  pas  actueHement  sous  les  yeux  le  r  ^  \y  ^-^^ 
J^  Ajb^  Je  ne  puis  dire  auqud  deces  quatre  souverains  conr- 
mence  cet  ouvrage  ni  déterminer  auquel  des  quatrô  souve- 
rains du  nom  de  Amangkoubouama  il  se  termine.  L*empire 
ayant  été  divisé  en  deux  parties  sous  le  règne  du  sullanr  Pa- 
koubouana,  le  troisième  de  ce  nom,  celui-ci  et  son  succes- 
seur, ont  continué  jusqu'à  présent  de  régner  à  Kerta  Soura, 
tandis  que  le  sultan  Amangkoubouama  l*'  alla  s'établir  à 
Yougia  K^ta  en  1756.  Le  quatrième  souverain  de  ce  nom 
occupait  le  trône  en  181 5.  Cf.  St.  Raffles,  History  ofjava, 
t.  II,  p.  23 1. 

Le  premier  volume  de  cette  chronique  se  termine  par  la 

note  suivante  du  copiste  :  ^jl^  oJL«t  Joi^  cu^W^  c^fUli 
^b  .xiâ>  ^b  (jN-Ul  ^U  jJâ»  J^^r  :>L:r  (^^ 


^'^k^\^^\f  ptiOTl  ouf  ^!ô»  £jUw^:iU  gyuÊ* 

«  (La  copie  de)  cette  histoire  a  été  finie  le  quatrième  jour  du 
«mois  de  djoumady  premier,  un  lundi,  dans  Tannée  11a 7 
«  (1812).  Celui  qui  Ta  transcrite  est  Intchy  (monsieur)  Abbas 
«ebn-Ahmed,  du  quartier  des  Malays  à  Samarang,  etc.  » 
Voici  la  date  du  second  volume  :  ^cX^  cioLtt   lY  S^^i 

{^^^  niyi  ^^  •  M  Le  quatrième  jour  du  mois  de  muharrem , 
«Tan  1229  (i8i3).  » 

-^-   (5-«^  c-vJU  ^<X-jl  os>\^  /j^t    Ceci   est  l'histoire 
fie  la  mère  de  Mâlal  Rasmy. 


n 
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26.  U^^îlL^^^  U^  As  «*.»<..  (^  Bhtaim  «1^ 
IvU»  :  Pandji  Wila  Ketoama  '  ;  c'est  une  traductioD  de  Tiioe 
des  parties  de  TAngréné.  Voy.  d*  65. 

DaBS  la  B.  M.  (45),  ce  livre  porte  le  titre  de  Mua  Tmum 
Pandji  Wila  Kesowna;  peut-être  est-ce  encore  le  même  ou- 
vrage qui  est  désigné  sous  le  titre  de  Pandji  Indra  WHa, 
B.  M.  add.  p.  86. 


27  et  28.  U^^^jsil  ^l:>  ^U  ooki-  çjJ  Histoire 
ayant  pour  titre  :  Dcdahg  Indra  Kesoama,  Cf.  THikayat  de 
Kesouma  Indra.  B.  M.  ii6. — B.  M.  add.  pag.  87. 


29.  jj   vy;  3)b  (i;xjk^  Histoire  de  Naga  Besrew. 

Leyden  a  indiqué  ainsi  le  sujet  de  cette  composition  : 
«  Histoire  de  la  fille  d*un  roi  de  Daha,  qui  fut  reléguée  dans 
«un  lac  et  transformée  en  serpent.  •  (Dissertation  précitée» 

P^-  179) 

50.  «x^  ^^  aLmJLm  4^:»%^^  Arbre  de  la  généalogie  dm 
prophète  Mahomet, 

31.  4^\aS  kIm  •  Histoire  du  schah  Kohat,  ou  histoire  de  la 

•  « 

guerre  avec  les  singes.  B.  M.  1 1 5. 

32.  r  ^«^y^t  Recueil  de  lois.  2  vol.  in-fol. 

33  et  34.  r  r<>sj»^I  Recueil  de  lois,  In-fd. 

35 ,  68  et  80.  ^^ÏL*  <:>y^ .  B.  M.  56.  Traduit  par  le 
docteur  Leyden  sous  le  titre  de  Malay  Annals,  avec  une  in- 
troduction par  sir  Th.  St.  RalHes.  Composé  en  Tan  1021  de 
Thégire  (161a).  Conf.  St.  Raffles,  History  of  Java,  tom.  Il, 
pag.  108. 

>  Kesoumieo,  noble,  illastre,  magnifique,  en  liowi.  Cf.  Algemeen 
JoDaansch  en  Nederdaitsch  Woordenhook  in  de  Kromo-ngoko,  Modjo 
en  Kawische  iaal,  etc.  door  P.  P.  Roorda  van  Eysînga.  Rampen, 
chez  K.  van  Haist,  i835,  2  vol.  in-8'. 
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Le  yg^k^  s:jj^^  ^t  un  reciieil  dç  tradUionf  hîslorkpies 
rdativçs  aux  radjas  et  aux  princes  des  différentes  parties  de 
rarchipel  indien  et  de  la  péninsule  malaye.  L'auteur  corn- 
meoce  au  règne  du  radja  Iskànder  (Alexandre) ,  fils  du  radja 
Darab  de  Roum ,  originaire  de  Macédoine ,  et  finît  à  Tarrivée 
des  Portugais  :  me  réservant  de  faire  connaître  plus  tard  ce 
livre,  qui,  bien  que  renfermant  quelques  légendes,  est  au 
fond  d'un  haut  intérêt  historique,  je  me  bornerai,  pour  en 
donner  une  iààfèy  à  citer  les  titres- de  quelques-uns  de  ses 
chapitres  : 

Du  radja  de  Palembang.  —  Sur  le  radja  du  pays  d!e 
Klîfig  nommé  Adi^Bernilam  radja  Moudeiiar.  — ^Du  Bitara 
de  Madjapahit.^<-Du  radja  de  Pasay. -*^  Rédt  du  règne  du 
sultan  Melek  el-Mansour,  de  Sumatra. — Du  radja  de  Siam, 
nommé  Scheri  Nawi. — Relations  du  radja  de  la  Chine  avec 
celui  de  Malaca.— ^Récits  sur  la  contrée  de  Harou.  —  Sur 
le  roi  des  Moluques,  qui  s'enfuit  lorsque  Castela  (Castîlle 
ou  TEspagne]  envahit  son  pays.  —  Du  sultan  Mohammed, 
radja  de  Pahang.  —  Sur  le  radja  Nizzam  el-Mulk  Akber- 
Schah,  roi  de  Pahali  dans  le  pays  de  Kling;  etc.  etc. 

n  est  fâcheux  que  Railles ,  qui  connaissait  si  bien  là  géo- 
graphie et  rhistoire  des  pays  où  se  passent  les  scènes  décrites 
dans  le^^)L«  ^^j^^  ait  publié  ce  livre  dans  Vétat  d'imper- 
fection où  Leyden  Tavait  laissé. 

36.  4<;Lw  à<xi  yj^  Poème  de  Bida  Sari.  Cf.  n'  7, 

37.  Voy.  n**  9. 

38  et  71.  AÂ^5  ij\^  AkjJLf&  CalUah  et  Dimnah.  B.  M. 
39.  —  B.  M.  add.  pag.  89. 

39.  ^^^L««  os|lâa>-  Histoire  ma/oye;  je  pense,  avec 
M.  Jacquet,  que  c'est  le  même  ouvrage  que  le  ^^)L«  i::»y^  * 

^0.  U^mim5^^  ljWLA.t  (^^1)  Radin  ^  misa  lara  kesoamâ, 
'  Radin,  fils  d'origine  princière,  en  hasa  krama  ou  haut  javanais. 
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4i  :  Wàkm  Jk  Pmdfh  pkâéi  Bhâm  nu^ay^H.  • 

^^'  ^  cb  i^^^^  ^"*^^  ^  L^  coarqnnfi  de  tous  les  rois, 
Voy.  n'  64.  Publié  à  Batavia  par  M.  Roorda  vaa  Eysinga; 
iD-4*-  M.  Jacquet  a  cité  le  titre  malay  de  cette  publicatiou 
sans  en  donner  la  traduction.  La  voici  :  Kitah  tadj  es-sela- 
ftn,. c'est-à-dire  (en  malay)  la  couronne  de  tous  les  rois,  ou- 
vrage composé  par  Bokhary  de  Djohor,  et  traduit  par 
M.  Roordà  van  Eysynga,  interprète  de  S.  M.,  membre  de  |a 
Société  des  sciences  et  arts  de  Batavia.  —  De  rLnprimerie 
royale  de  Batavia,  Tàn  daThégyre  ia43. 

43.  Kiheyai  p€mgeran^  kesmma  agung*.  Cest  une  tra- 
duction du  PamJ^'i  wig'rmi  akang,  Tune  des  parties  de  FAn- 
gfénè.  Voy.  ii*  65  '.- 

44.  Hikayat  çkabat  tungul^  trad.  du  javanais.  Voy.  Sang 
ynng  tauggal,  dans  le  Kanda.  St.  Ra£^s,  Hisi/ary  of  Java, 
tom.  I,  pag.  375. 

45.  Voy.  n'  2  S. 

46.  ^JOs^  wd  w^^t^^  Histoire  de  Dèwa  Hindou, 

47.  KmyftS^ yip  j  Jôl  jN^  ^  Mas  Indra  dewa  kesoamA, 

^  Pangngeran,  prince,  seigneur,  dieu,  en  basa  krtuna.  Manden 
nous  apprend  que  c'est  le  titre  (p'on  donne  dans  Tile  de  Java ,  et 
dans  les  parties  méridionales  de  Sumatra  qui  se  rattachaient  autre- 
fois au  territoire  de  Bantan,  à  certains  chefs  feudataires,  qui,  en 
plusieurs  endroits,  sont  aujourd'hui  des  princes  indépendants.  Le 
naéme  nom  s'applique  aussi  dans  Tile  de  Java  aux  personnages  distin- 
gués, qu'ils  possèdent  ou  lie  possèdent  pa%  de  fiefs.  [Dictiimaty  aj 
ihe  malayan  Umguage,  au  mot  /jj-xxj' 

*  Adjonng ,  titre  de  souverain ,  roi ,  en  basa  hrama. 

'  Les  titres  de  manuscrits  transcrits  dans  le  précédent  catalogue 
en  caractères  romains ,  sont  ceux  que  Ton  lit  en  tête  ou  sur  la  cou- 
verture des  volumes,  et  dont  je  n''ai  pas  eu  le  temps  de  vérifier  la 
transcription  malaye  dans  le  corps  des  manuscrits. 

*  Mas,  titre  que  portent  les  fils  de  familles  nobles  javanaises. 


48.  Jy^^yJt  jjMa::^  Trai^^  atrégéfdâ'tfnità  tkiDUeuiU'. 

49»  5toir  ioiMijuin  Bof^èèn,. Jd.  Jl^lUQt  a  re^dUr^^.  tare 
par  :  «  Poème  ^w  U  fi^qdaticA  de.  BanteiR.  »  Ceit^  tra^UptifiH 
n  est  fondée  sur  rien. 


\  > 


50.  ^jjJsJ!  edJè  c;\>\^^  Histoire  de  Temim  ehDari  pu 
Tamam  at-Dàri,  rSom 'd'un 'Ses  comp^t^ons  dé  Mafabn^et ,  qui 
fui  transporté  miraculeusement  danS  une  des  îles  dé  fOcéan  V 
où  il  vit  des  choses  merveilleuses  *.  (;.'         /  >  /      .; 


52.  Hikayai  radja  Bahi.  M.  Jacquet  IH-Sa/t.Jlfi  et  tra- 
duit N  Histoire  du  ,radja  de  Bfili.  >  J* adopte  volontiers  ^ette 

leçon.  '^     --.r::^^-.    twr.     --.    ^\j^.:      W^  -  r  - -<       '  '* 

53.  am^^  ^l  ^  fet     «jC.  Poème  d* Angkasa  uèwa, — 


/jX^l  Poiêthe  d^Ikan  Tafnbra;  c'est  Fhéroîne  d*iro  kwian  poé- 
tique, que  je  croîs  d^ôri^né  javanaise:^  M.  Jacquet  a'traduiti' 
par  une  mépriie  évidente ,  ce  titre  par'tPbême  dû  pàisson-.^» 
B,  M,  }^.r^  ^^j^\yit^  P^e  dastinéà  Vù^niction  4es 
enfant^,  p.  M.  i3p. 


j    .   ■■      '  .     .  •    '    -..ii 


54.  yÀM^  j\x^  c^l^o^  Histoire  des  Awatars  de  Vischnoa. 


'  Il  existe  en  ar^bè  plusieurs  autemrs  qui  ont  écrit  &ur  T unité  de 
Dieu.  J'iguore  auquel  d'entre  eux  doit  être  attribuée  la  rédaction 
origiQale  4*où  a  été  tiré  notre  manuscrit  48.  LVn ,  qui  a  traité  de 
Tunité  de  Dieu  et  de  ses  attributs  divins,  a  pour  nom  Aboubekr 
Mohammed  bei^.  Ischa^  ben  Hazimeb;  un  second  s'appelle  Ahou 
Man^ur  Mobamm^ed  ben  Mohammed  el  Mathery;  un  troisième, 
<^ai  a  donné  simplement  à  son  ouvrage  le  titre  à^EUtawhid  (Tunité) , 
se  nomme  Abd  el-Gafifar  ben  Nouh  el-Koussi;  un  quatrième  est 
Abou  Hamed  el-GazalL 

'  Voyez  sur  Téioinv  el-Dari  les  récits  des  Goûtes  orientaux  de 
M.  de  Caytus,  La  Haye,  1743,  in-i  2,  tom.  I",  pag.  180.  La  Biblio- 
thèque royale  possède  l^îstoire  de  T^^in*  el4)ari  y  en  tyrk ,  «sec 
a  ne  traduction  faite  par  un  jeune  de  langues.  Cf.  d'Herbelot,  BihUoHi. 
orient,  au  mot  Temim  el-Dari. 
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55.  Voy.  D**  9  et  37.   * 

56.  By^  ^1  ^j\^\jù^  Bedr  eUZèman,  fiOe  du  roi 
Hwmu^,  Cf.  B.  M.  a6.  — B.  M.  add.  p&g.  3g. 

57.  Indra  layangan, 

58.  (X3Uj^^»>  ^{3  iû^y^  ^^  c;^t^  Histoire  du 
roi  Djohon  et  de  Djohor  Maniiom  *. 

59.  Voy.  n'  38. 

60.  ^W  jJôl  Histoire  des  victoires  d'Indra.  B.  M.  88. 


62.  jXj^^  (£^  ^Ià  |<v3\p  Uwifl  f-»^|\^^  Histoire  de 
Isma  Torphelin,  (cf.  n'  16.)  et  du  prophète  Bar  Tchakar  (î). 

63,  J^l&  m^]j  Le  Roi  Juste,  célébré  par  les  poètes  jaya- 
nais.  Conf.  RafHes,  History  of  Java  (t.  I)  ;  traité  de  la  versifi- 
cation javanaise,  mètre  sékqr-sepoh,  wàriété  palou-gangsal, 

^^'  (^js-^^ILmJI  ^b  (^Ix^  Le  Uvre  de  la  couronne  des 
sultans;  même  ouvrage,  sous  un  titre  arabe,  que  le  n*  43. 

*  Jowar  manikam  est  one  des  productions  les  plus  estimées  de  la 
littérature  javanaise  moderne.  LVuvrage  malay  a-t-il  été  traduit  du 
javanais,  ou  bien  celui-ci  est-il  une  version  empruntée  au  malay  } 
c^est  ce  que  je  ne  saurais  affirmer  pour  le  moment.  D*après'  les 
extraits  qu'a  donnés  Raffles  (  History  of  Jaoa,  1. 1,  p.  SgS  )  du  Jowar 
m&nikam  javanais,  ce  poème  doit  être  jugé  comme  ayant  un  mérite 
littéraire  très-remarquable.  On  en  trouve  une  imitation  abrégée 
dans  lliistoire  de  ^  «w*  /«^-m*,  qui  fait  partie  d'un  manuscrit 
malay  in-4*,  très-mince,  appartenant  à  la  Bibliotbèque  royde.  Ce 
manuscrit  a  reçu  du  donateur,  M.  Langlès,  un  titre  évidemment 
inexact,  Histoire  da  capitaine  Kurgoa:  ce  titre  désigne  seulement, 
ainsi  que  Ta  fait  remarquer  avec  raison  M.  Jacquet,  le  propriétaire 

du  livre  qui  s'appelait  J  «i^b  m  Yil^^i  U  capitaine  Carb, . Mais  ce 
dernier  s'est  à  son  tour  trompé  en  lisant  ce  nom  Rarkou«  Kerrk?Cf. 
B.  M.  ^9. 
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65.  ^yHjjU^  Poème  d'An^rèné.  <    ^  .         [ 

Voici  les  détails  que  nous  a  donnés  Ra£9es  (Hist  o/jàt^, 
tom.  I,  pag.  5912)  sur  1  ouvrage  javanais  qui  porte  le  Atre 
dt'Angréné.  Cesl  un  ouvrage  historique  qui  conimetice*  avec, 
le  règne  de  ^iJaya  Langkara,  souverain  de  Medmig  Kn* 
moulan  et  grand  père  du  cél^e  héros  Pandji^,iet  quite 
termine  à  la  mort  de  ce  dernier.  Cest  le  plus^long  OBvrage 
existant  dans  la  littérature  javanaise  moderne.  H  renferme  la 
partie  de  Thistoire  de  Java  qui"  présente  le  plus  d'intérêt, 
celle  des  temps  qui  précédèrent  immédiatement  Tintroduc- 
tion  de  Tislamisme.  La  versi^cation  de  ce  poème  se  com- 
pose des  diverses  variétés  du  mèlre  sekar-gangsal,  U  se  divise 
ordinairement  en .  plusieurs  parties  formant  chacune  un  pe- 
tit ouvrage  auquel  estattaché  le  nom  de  Pandji,  ainsi  qu'il  suit  : 

1*  Pandji  mordow^i^A-on^. C'est Vhistoire  de  la  partie  delà 
vie  dé  Pandji,  pendant  laquelle  sa  ^nune  Séka'r  Tadji  fut  en- 
levée par  un  dieif^etle  réci^4e  ses  exploits  guerriers.  Une 
portion  de  cet  ouvrage  est  éc(rite  dans  le  mètre  sékar-sépoh 
(versification  ancienne),  et  une  autre  dans  le  mètre  sékar- 
gangtal  (vecsification  moderne). 

a*"  Pandji  magat-kung.  Cette  partie  de  l'Angréné  raconjte 
l'histoire  des  poursuitesv  amoureuses  de  Pandji. 

3"*  Pandji-angron  akung.  Récit  des  cérémonies  du  mariage 
de  Pandji. 

4"*  Pandji  priamhada.  Récit  des  succès  et  de  l'issue  des 
amours  de  Pandji,  qtii  se  terminent  par  son  mariage. 

S*"  Pandji  jaya  kasoama.  C'est  là  un  des  noms  que  prit 
notre  héros  lorsqu'il  eut  perdu  sa  femme  Sékar  Tadji.  Cet 
ouvrage  contient  le  récit  de  l'expédition  qu'il  entreprit  contre 
l'île  de  Bali,  lorsqu'il  l'eut  retrouvée. 

6*  Pandji  tchekel  waning  paty.  Récit  des  exploits  de  la 
jeunesse  de  Pandji. 

7*  Pandji  norowangsa.  Histoire  de  cette  partie  de  la  vie 


■\' 


^  Pandji,  en  kawi,  officier,  puissant,  beau  jeune  homme.  Titre 
é*un  héros  célèbre  dant  les  traditions  historiques  javanaises.  • 
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de  Pandji,  pendant  laquelle  la  prîntésêd  de  Dàlia  se  méta- 
n^orpkosa  en  boinme. 

:0  e^t  question  de  U  priaeeaae  Angréné  dans  an  pêdm  <m 
slanie  eité  par  Rafflea  c<»uBe  exemple  d«  9ekar^cmg»aU  Tun 
dei  cûpq  mètres  de  k  poésie  JATapai^e  moderne^  de  la  r»- 
-riété  nonmiée  nnom  tri  nmtu  ou  feriapa  (Hiiêory  of  Jouta, 
4om.  I,  pag.  4o4). 

66.  Hikayat  radja  Mah  Mouden,  Histoire  du  roi  Mah  Mou- 
den.  B.  M.  io5  et  106. — Cet  ouvrage  est  sans  aucun  doute 
le  même  que  celui  dont  Leyden  a  donné  ie  titre  ainsi  :  Bi- 
kayat  ra^ah  Shah  Murdan.  De  ces  deux  transcriptions,  la 
première  de  Raffles,  la  seconde  de  I^eyden ,  j*ignore  quelle 
est  celle  qui  doit  être  conservée  «  n*ayaàt  pour  le  moment 
aucun  moyen  d'en  vérifier  Texaclilude. 

t  67.  ^Lj  ^\j  tt4*i<<j^  Histoire  darUJe  Patay, 

<  Pasay,  capitale  d*un  état  tMiil'efois  très-puissant,  est  sittié 
sur  la  côte  septentrionale  de  Tiie  de  Sumsttra,  non  loin  d*A- 
tbkeh.  Sultan  Malek  el^idih  en  fui  le  foiidateur,  et  son  fils 
Malek  el-Dhaher  le  premier  roi ,  suivant  les  Annales  malayes 
(([>ag.  7 1).  On  peut  voir  ce  que  j'aî  rapporté,  d*a[ttès  les  écri- 
vains portugais ,  des  relations  qui  existèrent  entire  les  sou- 
verains d'Atcheh  et  ceux  de  Pasay  (Pasem). 

68.  Voy.  n"  35  et  80.        . 

69.  Vj^  èj^l  jJiué  4XaS"  jUuJt  cjI>  Le  chapitre  de 
la  sagesse,  adressé  aux  grands.  B.  M.  ^Sq. 

'  Césl  sans  doute  le  nom  de  Tun  des  'ôhâpitrei  de  Tou- 
vrage;  peut-être  même  du  premier,  qui  âursdt  ainsi  servi  k 
désigner  ce  manuscrit.  ^ 

70.  MvijljJI  i^^-^-:  Le  jardin  des  savants,  c  est -à-dire 
de  ceux  qui  possèdent  la  connaissance  réelle  des  choses ,  ^ 

yVùMTlS. 

Hadji-Klialfa,  dans  soii  Dictionnaire  bibliographique  et 
encyclopédique,  a  mentionné  deux  Ouvrages  qui  portent  le  ^ 
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titre  de  (p^Jimil  ^Um*^  .-*-'«  Le  premier,  ootnppsé' par  le 
«scheikh  rimam  le  juriscoosiilte  Aboû'iteiU  ben  Môbdm- 
■  Wied,  de  SamarkandeT  banéfile^  mort  dans  TaBiiée  S75.  Le 
tift^coad^  c<»nposé  par  rimam  Mouhy  eddni  Yafaya  heù 
tSobéréf »  de  Nawa\  le  schaféyte,  mori  en  ratinée  676*.  • 

72.  J^^Jlç^U^  Le  livre  de  l'envoyé  de  Dieu,  cesiràr 
dire,  le  Prophète.  B.  M.  i4o. 

73.  Voy.  n'4. 

74  et  75.  r  9-^^^^^  ^^^  ^  tois.  In-4'^ 

76.  ^WUô  r  ^j  A^mX.m  çji^jj^  Histoire  généalogique 

ikt  rois  de  Mcaigkassar  (Macas^ar). 

<  ■»-  ^ 

77.  r  ^^sj^\  Code  de  lois,  In-A*. 

78.  i^^\^  Pj3^J^^  Poème  des  Hollandais.  In-A'. 

(Test  le  même  ouvrage  qui,  dans  la  B.  M.  77,  porte,  d'a- 
près Marsden ,  le  titre  de  ^^JtiJim  (jM  «  fKWtoun  (poème)  de 
Spielman.  Il  contient  la  description  de  la  conquête  de  Tile 
Mangkassar''(Macassar)  par  les  forces  eombînécs  des  Hollan- 
dais, des  habitants  de  Bali  et  des  Boughis,  sous  le  com- 
mandement de  Tamird  Cornélios  Spidàian  et  du  radja  Palaka 
en  Tannée  1667';  l**uteur  est  Intchy  Amboun.  (Cf.  Mars- 
den, BihUoth,  Marsden.) 

^  Nawa,  ville  de  Syrie  aux  environs  de  Damas.  Cf.  Aboalféda, 
Géographie,  texte  arabe ,  p.  953  de  Tédition  dpimée  par  MM.  Reiaaud 
et  de  Slane. 

^  Manuscrit  arabe  n^  SjS,  ancien  fonds»  Rihliothèque  royale. 

'  Lénumération  des  forces  qui  concoururent  à  cette  expédition 
se  trouve  aa  commencement  de  ce  poème  : 


0^ 
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M.  Jacquet  à  tort  a  fait  deux  ouvrages  séparés  (B.  H.  77 
et  17a)  de  ce  qui  n eu  Ibnne  qu*«n  seul,  sous  deux  titres 
différents.  C'est  ce  ^ue  je  puis  affirmer*  après  avoir  ooti- 
paré  le  poëine  de  $pielman,  qui  est  conservé,  ainsi  qse 
tous  les  livres  de  W.  Blafsden,  dans  la  BAUotheca  Mariie* 
fuana  de  King*s  Collège  à  Londres ,  avec  le  Shéir  orang  Ba- 
tmoi,  dont  je  possède  une  copie  et  qui  fait  partie  des  livres 
que  St.  Raffles  a  donnés  à  la  Société  royale  asiatique. 

79.  wumJU  (  JI  )  oUi& .  Traduction  interlinéaire  de  T  Al- 
coran  avec  le  texte  arabe  au-dessus  de  chaque  ligne.  C'est  la 
forme  ordinaire  de  ces  sortes  d*ouvragés .  tels  qu^on  les  trouve 
dans  toutes  les  parties  de  Tarchipel  indien  où  rislaniisme'est 
professé ,  ainsi  qn*à  Madagascar.  La  Bibliothèque  du  roi  pg^ 
sède  plusieurs  manuscrits  écrits  sur  des  feuilles  de  palmier, 
et  regardés  jusqu'ici  conmie  étant  d'origine  madécasse.'Le 

« 


iù- 


l  À  ^y  /Jm^  t  iJ 


«Le  général  commandait  à  des  hommes  de  toute  sorte ,  ainfi  <{a*àlamiliee 
«de  Baly  et  des  Bougbis  ;  tons  avûent  répondu  à  Tappel  de  guerre,  les 
«grands  conmie  les  gens  des  dasses  inférieures,  les  riches  comme  les  pauvres. 
«Chaque  chef  du  pays  avait  levé  des  troupes  dans  les  pays  soumis  à  sa  domi- 
«  nation,  et  Ions  avaient  fourni  leur  contingent.  In  uns  plut,  les  autrts 
«moins  ;  leur  réuniop  formait  une  armée  innombwMe.  » 
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texte  arabe  y  «ftt  tracé  d'une  manière  très-élégante  et  accom- 
pagné d'i^ne  version  înterlinéaire.  Le  mérite  calligraphique 
de  ces  manuscrits  m'aurait  fait  penser  qu'ils  ne  pouvaient 
être  de  Madagascar,  qui  n  a  fourni  jusqu'ici  que  des  manus- 
crits écrits  en  caractères  arabes  très^grossiers ,  lors  même 
que  la  présence  de  ^,  articulation  étrangère  à  la  langue 
madécasse,  n'aurait  pas  exclu  toute  idée  d'une  semblable 
provenance.  Ces  soupçons  se  sont  pleinement  confirmés  lors- 
qu'à un  examen  plus  attentif  j'ai  découvert  quç  la  version 
interlinéaire  est  en  javanais  écrit  avec  des  caractères  arabes. 
Suivant  St.  Ra£9es  ^  les  Musulmans  de  Java  se  servent  qud- 
quefois  des  caractères  arabes  poiir  transcrire  les  livres  qui 
ont  pour  objet  des  matières  religieuses,  et  ces  sortes  d'ou- 
vrages, ajoute  le  savant  anglais,  sont  assez  rares.  Au  nom- 
bre de  ceux  que  possède  la  Bibliothèque  royale,  est  l'ouvrage 
intitulé  f^W<Vt  ^jJ^-  Je  ferai  connaître  dans  un  article  spé- 
cial ces  manuscrits  et  le  dialecte  javanais  dans  lequel  ils 
sont  écrits. 

80.  Voy.  n*'  35  et  68. 


COLLECTION    ^É   V.    LB  OOLQIVEL   FARQUHAR,   OFFERTE   X   LA 
SOGliTE   BOTALB  ASiATIQGE  LE   3    NOVEMBIUS    1827. 


1*  «OOkXMfl  liUJUm  Iajv^.  Histoire  du  sultan  Alexandre. 
Quatre  exemplaires ,  dont  trois  ^ont  de  format  in-^"*  et  un  de 
fermât  in-8**.  C'est  là  une  de  ces  histoires  d'Alexandre  si  ré- 
pandues dans  l'Orient. 

2.  c^  çl^  (^1  ^OiJ^Mit  ^j  i«Ai)^s^  Histoire  du  radja 
Alêxanâre,  JXs  du  radja  Forab  (Darius).  In-4^. 


3.  Lhl^  ^:>.^^  oOJ^J  c;^^  ^|    Ceci  est  le 

réât.des  guerres  soutenues  par  les  Hollandais  corUre  1er  Chinois, 
Poème  formant,  un  ^ais  vo}ume  îtè^U*- 

X.  6 
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5.  »^^)L«  i;;>%i:^  Annales  malayes,  Voy.  n**'35,  68  et 
coUect.  Raffles. 

6.  jjlS^.  Poème  sans  titre.  En  voici  le  premier  dékt  : 

u^ *6  ^'j — -  ulH  i^^ 

7.  jAiS.  Antre  poème,  dont  il  existe  deux  ezemplai 
égidement  sans  titre.  Je  donne  ici  le  premier  sloka  : 

sy— ?*  b — ^  '^'^-^  t^'-î*^» 

» — fi^>— •  u'^  S3 — •  ^J^ — *"'•  *^^^^^ 

8.  Tfaité  de  thédogie  scholastique ,  contenant  un  ex 
des  dogues  de  la  secte  adiaféyW*  per  Mokanmed  Zéif 
de  Djéld^edcUn,  d*Atcheh  (dans  File^e  Somatira);  oSe 
à  juillet  i832  par  M.  le  colonel  Colebrooke,  qui  Tavait 
du  sultan  de  Pale!nbàng\ 

A  cette  nomenclature  j*ajouterai  le  titre  dW  ou> 
malay  publié  à  Londres  en  1 8a i,  et  dont  M«  Jacquet  a  d 

1  Souà  le  titi«  de  /^U»  c^\j£:â ,  il  etifete  tm  grand  etnrrf 
i5  tolumes  de  rimam  Sciiafey,  chef  d'une  des  qcMtre  sectes  < 
doxes  de  Tislamisme ,  dans  le<}uel  ses  sentiments,  qui  ont  été  < 
sont  encore  aujourdlini  suivis  par  ceux  de  sa  secte ,  sont  exp 
fart  an  long.  Il  Ta  composé  tn  Egypte.  Cf.  d*Hcrbeiot,  Bi 
•tient,  au  mot  Kêtab  SchafÊi,  '    ^ 
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Hjk  k  titrawq^s  (B.  M.  7S)  :  Aeode  i^Lmp$;>admtabMMl 
hj  ike  Pangavm's  court  ut  Fort-Uarlboràugli,  ooQeotod  by  H. 
R.  Lewis.  In-4*.  Voici  lé  titre  malay  :  _   ^    ■    ■ 

O**   Sl>  'ij'  i"^  *^  >J^  "2Jls*J  «,àU  !<  ^Ajjl 

yXkS»^  à  5.  1^  c»^  J,45jï,  fg^  jjl*  J^ 

«  Lois ,  coutumes  et  constîtntions  malayes ,  adoptées  fat  i^ 
«  radja  de  concert  av^  les  cl^eft  de  service  publk  dàqa  le  ter- 
«ritoire  de  Bangkaini  (Bencoulen),.au  Foi:t-,MfrP)Qro|]|gb,  e^ 
«  approuvées  par  it.  R.  Lewis ,  esquire.  > 


LETTRE 

Sur  la  géographie  de  F  Arabie,  par  M.  ^ulgehde  l^AESifEL. 


. ,     ,  >  If 


,1     II 


A  M.  L9  RÉDACTEUR  DU  JOURNAL  ASUTIQUE. 


I 


/     .'1 


f  «ri, 

^uez,  ao'iiiai  lÔèg. 

Monsieur, 

Xâl  profité  de  f  occasion  qui"^  m'a  été  oSëÂ^  der- 
Aièremefift  pour  ajouter  quelques  obsierrâtioli»  (à 
méi  J)resii6rs  essaie  de  géogràpbie  ai^icieniit^.  B  yp 
déjà  Jonglèaips  qile  Yfies  idé^s  sont  lX)urû^M>4»  oe 
eoié,  et,  en  attendant  ^ub  les  circdnstftîfcisfs  'm^ 
peimettent  de  continuer  tnoii  travail,  sur  la  langue 
hhimy arique ,  je  vous  prie  de  vouloir  bien  4n^i^ 

6. 
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danà  votre  joumai  mes  dernières  remarques  si 
quelques  points  de  la  géographie  gréco-romaine  c 
TArabie. 

Le  principal  objet  de  ce  mémoire  est  la  déte 
mination  du  lieu  où  s  arrêta  l'invasion  des  Romaii 
en  Arabie,  sous  le  commandement  d*if^us  Galiu 

A  -part  les  fiibles  d'Agatbarcliide ,  et  son  Eldorad 
qui  B*est,  après  tout,  que  Texagération  dW  £ 
tfès^'éel,  l'opulence  des  Sabéens,  il  est  certain  qi 
les  anciens  connaissaient  beaucoup  mieux  que  no 
rintérieure  de  l'Arabie  heureuse,  au  moins  de  toi: 
la  région  comf^rise  entre  Oman  et  le  Yaman  oc( 
dental.  Par  exemple ,  nous  savons  aujourd'hui  qu' 
avaient  entendu  parler  du  puits  de  Barfaôt  (Bai 
hoût),  où  les  âmes  prédestinées  à  f  enfer  attende 
le  jugement  dernier  dans  une  atmosphère  fétide,  < 
le  Stygis  cujuœ  fons  de  Ptoiémée  correspond  exac 
ment ,  de  notion  et  de  position ,  avec  le  puits  d( 
me  parlaient  à  Djeddah  mes  amis  du  Hhadram; 
(4*  lettre  sur  Hiist.  des  Arabes,  p.  i5).  Or,  je 
sache  pas  queTexistence  de  cette  source  infernale 
été  révélée  aux  modernes  avant  la  publication  d< 
lettre  que  j'écrivais  de  Djeddah  à  M.  Jules  Mo 
en  1  SAS.  Conune  les  anciœs  étaient  merveillet 
ment  porompts  â  saisir  les  moindres  anaiogies 
que  le  Styx  appelait  Minos  et  Rhadamanibe  ^  P] 
ne  ni^nque  pas  de  nous  avertir,  dans  ça  file9<^pt 
de  l'Arabie  (lib.  VI,  Vol.  II,  p.  728,729,  edit.  I 
9W ,  I  ^7'8  ),  que  les  MÎM^i  et  les  Rhadcanei ,  peu] 
du  Ytttaan,  descendaiebt  en  lignes  direct^  (ut  € 
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timânt)  des»  deux  frères  Cretois.  Ainsi  les  tèwîstes 
qui  ont  YÎsité  le  Styx  de  ia  Càmpanie,  dans  le 
royaume  de  Naples,  ensuite  le' Styx  d'Arciaidie,  daWs 
ie  Péloponnèse,  n ont  point  encoi*e  complété ietir 
tour  ciassicjue;  il  leur  reste  à  visiter  fe  Styx  deè^  Mt 
néens  ou' des  fl/iodam^î,  le  jrtus  anden  des  troîs^, 
dans  fArabier  heureuse.  /  =  -        - 

Les  leçons  varient  pour  le  nom  du  second  peuplé 
{Rhadamei)\  qui  se  lit  encore  Rhâthnèi  et  flfeammeî, 
et  que  j'identifie  avec  les  Rbamanites  dont  parié 
Strabon  (lib.  XVI,  p.  1 128,  edit.  Amstcl.  ijo*j)'k 
propos  de  rfexpédition  d'^Elius  Gallus,  et  dont  îï 
nonâme  la  viîle  Marsyabœ.  Ce  fut ,  selon  son  rapiplJrti 
la  dernière,  ^satis ' doute ,  la  f^us  méridionade'^de 
vifles  attaquées»  par  le  général  romain.  J$  V|as  plu^ 
lofÎA,  et  j'identifie  les:  Man&es  de  Piojémée  avec  ièi 
Rhamanides  de  Strabon. 

D'abord ,  il  me  paraît  impossible  que  la  vffie  de 
Marsye&se^,  la  dkemïère  de*cdl^  qu^j^us  Gallus  in- 
vestit, selonl  Strafeon  («elon  PMôie'C^est  Caripeta)}  €* 
dpht  il  fiit  obfegé  d©lévet*ie  Étfégë,  ne  se^tetrou^ 
m  dans  IHinem  dans  PtoléK^éei  lie  nombre»  des i^UeB 
et  vfllagesndbht  ili'  néi^^doqisâdit  la  liste^^t  ttop 
considérable  lioUrqu'ûne  diDé' aussi  importante  ^y^dit 
été  omise;  W^  lii  eirt.  certain  qtje  lé  mot  Màr^abâê 
où  Metpav&Sèà,  teS?  que  je  viefis»  de  l'écrire,  ne  Se  ren-* 
contre  ni  dans  le  texte  de  Ptolémée  ni  dand  céliri 
de  Pline.  Nous  sommes  donc  réduit  à  chercher  dans 
ces  auteurs  un  nom  approchait  de  Marsyabm.  > 

Ainsi  que  je  viens  de  le  dire,  Strabon  parie  de 
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Mainyi^  k  IW^ioki  de  f  expédîticm  d'M^m  Ga 
))|s;  et  ce  fK>m ,  aitiH  écrit,  ne  se  feVoit  pfats  du 
3m: texte  :  ,çVst  im^dba^  Xsy^fievoy  ;  nbôs  niiie  d 
amffi  qi;i|dque6  mi>U  de  cette  e](pédition,  et  no\ 
cliMfme'  uBe  Usle  des  viUea  ara]>e8  attaquées,  et,  s 
(9jùl  l'en  croire,  iém$fUelée$  par  le  général  romai 
Vers  la  fin  de  cette  liste ,  au  pénidtième^tang  *  figu 
la(  ville  de  iMono^  fm  Màriba.  IHine ,  ayant  fait  nœ 
tipia^  ailleurs  d^  troiav  villes  du  mémo  nom,  no 
a;rfrtit  ici  que  icdte  qu'il  a  en  vue  est  «la  Mariai 
4e  -mr  miUe  pois  de;  cii*cuiti  »  c'est-A-dirë ,  comc 
|pl]|^f^e  le  p.  Hardouin,  <(  Mariaba  OtUngiûram,  n 
ptuf^^lîte  dea  trois;  (  Les  deùi  autres  ^nt  :  Maria 
tiMegiaiM^if^^  »  cflipitide  dea  Sahém»  et  dès  At 
iipiKes(|>^  7&â)»iietc:Mafîaba  fioramab^km^  vâle  <! 
|l|néeQ«v)de;<{uatDrae  mâle  pas  de  circuit' ^p«  7.2 

729.)  ..  (    •^      \    .'.,  r  : 

s!  Noo^  ybioi:aFrêtésd^  kdébut.  ;  .'  -  • 
,.5'ii:n*y  a"^&^'«lafïttairt>, n  èonuùae  'on^.'to» 
Hars^t^  ^^J^^^^^^  revanche  fty  à  fartHbin  \ 
BimMnite^^  df»  1 3H^^n.  àiw  'Gtifehjfu.  d*  PUné,  d 
^S^\^wii^  âîême  ifas,*  aiut  etivicdna  d«i  Csdieni 
Ci'e^t-èidir©  jlpii«ii  terfieiiplades  dteit  Pline  ftit  m 
tifiii^iminédiateiïicaitigvaiît  ouiitoniédia^eitibnt  aip: 
^{^ul  nom;quiJapprocberdes  Bhoinu^n^mf  tin  s 
rm^eigi^^ent  qtii  phisae  nous  metftreiut  la  voi^ 

^  '  '  Jfespèi^  qu'onthé  m  accuisera  point  de  pédantis 
si  j  ajoute  ici.  qu*en  ^aréil>  cas  il  n  y  a  de  salut 
dinSiUnif  ïàiéà.frioru  Je  me  suis. dit:  La  peupi 
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fpiî,  ^viA^maÊàe  toutes  le»  taribus  arabes ,  a  eu  l*hon- 
tt^ir  imtfgde  d'oppùser  une  barrière  aux  Romains , 
bamtee  qu^Bs  n  ont  pdint  franchie.,  ne  p^ut  pas  être 
me  peiipllaife  obscure;  et  il  n'est  pas  probable  que 
la  t^e  dont  iiEtius  GiUus  fut  foreé  de  lever  le  siège 
au  bout  de  six  jours  fôt  une  viUe  du  troisième 
o^die.  VoHà  donc  les  €alingii  et  leur  Mamba  ^dus 
dit  coQ<^<n£rs  ;  oaar  les  Cali»gii  ne  se  retrouvent  m 
dans  Strabon,  ni  dans  Ptolémée..  Au  contraire  ^  les 
Bhaimamtfô:  scmMent  avoir  été  connus  des  trois  au- 
teurs^ et  nommés  par  eux  avec  dé  légères  variantes. 
JW»d^  parlé  des  Rhùiamei  ou  ^ammei,  on  Rhamn 
nei  que  FHàe  hit  remoiyter  à  Rhadâmantbe.  Voilà 
da.tkio^s  wnse  origine  illustre;  vraie  ou  fausse,  elle 
pneuveien  fiavéur  de  la  nation  à  laquelle  on  Tattri^ 
bue.  La  dernière  leçon  i  Rl^pmièi,  nous  itipprockè 
heaiôccnip  de  Wuxmunitm,  en  ^rte  quie  l'on  peul  dire 
que:  BAamiMi  ou  Rhamanei  est  la  .forme  latine  >  du 
moaoL  de  [peuple,  dont  Aj^amonite  est  la  forme  gi^ec* 
que.  Quant  à  PtoUméè,  il  n'a  point  les  RJumanites, 
maià  les  Mmûter  et'  Ibsi  Araban^Sf  eùtv%  lesquels  il 
noii&  faudra  ieBoisifu  .... 

/  Vioilii  ïfxyar  le  ncim>  de^la  peiq)lade,  sur  lequel 
omi^  allons  reViei^; 

•TQfiaiitfaiii  nomdc  la  i^e,  j'ai  di^à  dit  que  Pline 
ab  poinfri^  Mar^ahwy  mais  hous  offire  tix>js  Ma- 
BÎaharnr  v. 

iiJVMariaba  Regia  omnittm  (pi  j%h)\    - 
1*"  MJBuriabavBaramalacum  (pi  7x9); 
y  Mai'kba ualingiorum  (p.  ySo). 
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Ptolémée  n'a  point  non  jdus  de  MarsyaUu,  n 
nous  offire  une  Maraba  MetropoUs,  par  76*iong. 
et  iS""-  lat.  nord,  et,  en  outre,  une  vfllenoiiii 
Mariama,  qui  ne  porte  ni  ie  titre  de  métropole 
celui  de  Regia,  et  dont  il  iîxela  position  par  yS 
long,  et  1 7*  7  lat.  i  J 

Enfin  Strabon  a  connu,  outre  Marsyahœ;vfne  y 
du  nom  de  Meriaha  Mephëa,  capitale  des  Sab^ 
(lib.  XVI,  p.  liai). 

H  ne  peut  y  avoir  aucun  doute  sur  l'identité 
la  a  Maraba  Metropolis  »  de  Ptolémée  «yec  la  «  ] 
riaba  regia  omniiun  »  de  Plifie ,  et  la  u  Meriâfoa  i 
tropole  des  Sabéens  »  selon  Strabon.  B  n'y  en 
davantage  sur  l'identité  de  cette  ville  arec  fa  iM 
ou  Maârib  des  géographes  arabes,  dont  nous  c 
naissons  la  position  approximativement. 

Quant  à  la  ville  [Marsyahœ) ,  qui  fut,  sekm  S 
boxi,  la  pierre  d'achoppement  et  le  terme  ^  de 
pédition  romaine,  il  est  évident  qu'on  ne 'peut 
l'identifier  avec  la  métropole. r  Le  texte  de  F 
s'y  oppose  aussi  bien  que  celui  de  Strabon.  Si  A 
Gallus  avait  assiégé  la  capitale  des  Sabéens,  I 
et  Strabon  n'auraient  pas  manqué  de  nous  le  ( 

Reste  donc  la  Manama  de  Ptcdémée  d'une  \ 
et  laAfona&a  Baramahcam  de  Pline  d'antre  j 
car  nous  avons  exclu  la  Matiaba.  Calihgiormm 
même  auteur.  On  sait  que  le  b  et  Vm  se  permi] 
très-souvent  en  arabe  :  oa  dit  î^  et  mS^  ,  OèMù 
Bakkah  (la  Mecque);  ^U«  et  ^U^ ,  etc.  Ainsi  M 
ma  et  Mariaba  ne  sont  pas  deux  noms  différent 
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"Qne  eonfdare'de  tout  cela;  sinon  fideatité  d« 

Mar^<Aw  arec  SÊanania,  et  Mariaia  Baramalaàtm.? 
Moii  rusonqement  peut  se  ramener  à  ceci  : 'LÉJ 
viUe  nommée  diuis  Strabon  Marsj^œ  doit  se  reJ 
trouver  dans  Kîne  et  Ptolémée;  c'est-à-dire  Hine 
et  Ptolénée  ont  dû  la  connaître  et' en  parler.  Or, 
oe  ntrai,  ainsi  écoit,  ne  se  rencontre  ni  dansl'iuiHf 
dansi  l'autre.  Le  nom  le  plus  semblable  âi  celui4Âv 
c[ueiifOU9  offre  le  i^xtede  Hine,  est  Meriaba;  vasii 
cet  auteur  diitîsgue  ttois  viUesde  tie  nom ,  une  pe-> 
tite,  une  gEBode  et  une  très-grande,  oa  métropolej 
Dâ  aotf  eâtérOPtfdénLéa  noue  o&b  les  nom  de  M»- 
raha  et  Mariama,  et  applique  le  premier  à  une  m^ 
^itn^olctlMais  Ptolémée  est  géographe,  et  s'il  n'a 
inscrit  daii|  sa  géographie  que  deofs  villes  danofti 
de  Mariaba,  çu  (ji'un  nom  approchant,  tandis  que 
Pline  eo  met  trois  dans  son  catalogue ,  il  faut  croire 
^'il  à  donné  le  ;c  pîas  con^Uêrahles.  Or,  noiH 
àVoii's  yUque  ^  )bïE  de  Stràbpn  ne  peut  pas 
être  la  mïtropol  ;st  donc  la  Mariàim  de  Ptolé- 
m&é',  là  secondé ' des  Mariahà  de  Pline,  MariaBa 
Ba^smalaf^aài  dé  'quatorze  mille  pai  de  circuit.       ' 

..AsàMut^uonsiàtiue  la  di£Eîcidté  que  nous  àvonri 
rencontoéeiau  débqtjietinitqu'à  un'chiffi«,  etqut) 
•i:^  secrétaine'  de.Hiae,  ou  le  cotpwte  qui  nods  a 
tcansDÙs  sont  traite,^  avait  écrit  XIV  au  lien  de  VI 
(ps^e  y3i  dé  notre  édition),  jiovs  n'alirions  pas 
eu  besoin  de  nous  occuper  des  GaËogii  et  de  leur 
Mariaba.  .     ^ 

]i-ll  nfHis  reste  à' d^emriner  approximativement  la 
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fbailàm  de  la  viSk  q«e  Stfabcn  àonaÉe  Manjirf 
pf^MUMMttt  atee  diux  leMvet  âe  tMp  (#d)<  «I 
fitire  oonnaiMance  avec  ie  peiqpk'  qui  llidinttttj 
la  chose  est  eaeore  possible  à  la  dbtaMeoà  n^ 
en  sommes*  •< 

La  position  die  oetta  ville  est  donnée  pw  oettél 
la  Métropole,  que  ttous  connaissaBS  à  pe«  peè8;4 
conçoit  que  je  i!eà  point  égatdanxioDgitydet  et  « 
léïkitudefr  oi^Iafs  de  Ptcdémée;  je  n^ai  égaid  tpi*a 
uiteryalles  qn'eUes;  supposent  entre -les  dîfiérti 
point»  dont  il  chérofae  à  fiotet  fa  (œsîtioavAiaei  d 
niMsi^tiveBsditl  il  donne  pour.Mnsàba  Metftii|K]| 
qkn.estla  Marih  dus  Arabes.:  ^^^ 

76?*  iiong'  »ei  ii8?i4'  lal^    r 

1    DiflKrencé. .  .  .      a»  |  -      et  '  i^'^'" 

•        •    •    , 

D  après  la^carte  que  i  ai  sous,  les  jeux,  carte;  f 
tuée,  à  Gotlia  en.  1  j535 ,  ces  différences  pia^^eraic 
Manama  [cfu  Miirsyqbœ) ,  dans  le,  pays  de^Y^f!^, 
yîpgt-c^q  lieiL^  environ  au,  nord  de^  Hhissn  Qhçf 

k:  point  de  k  côte  qui  est  inorqûéi  GaxùhQuiimii 
loiftea  nos  ;  cartes  )  *  Pfsknière  appcbtimatiooi  ^  m  • 
!.  'Passons  maikrtenaiit  à  rexameb  des  telles  anc» 
im  cette  portion  âe  rÂrabiei>  Voici}  le  passage 
mipe  où  il  est  <piestion  dé  Mariaba  Baramalaeiv 
:"«]Vftin8si  à  rej^  CreiaeMinoe(alean54àiianl)'t»t 
u  nem  trahentes  :  quorum  Charmaei  :  oppidum 
<^.tniUvipefia  Mimabei  Racionalflieum,  I4  ipsum  r 


JUILLET  1840.  tb 

<i:iptm«n[lum;  Hesi  GMT>DP.-Bilii>jbmri',  -el  Awaiiirt 
oori^  BiukdantuâtBS  |mtajlxiFfraterMincài,{lDtoiT: 
write.rïi&^sala  opiiido,  ete.  n  .-.  >.  ■ -^ 

.  N'.  B^^Bhedamei  se  lU  éneore  Riammei  et  Atm-: 
HbL  '  ,  F        .-.  ■■•)■  'i; 

Le»  Minéeos  étaient  une  des  cpaatrejp^andei'nar. 
tions  qni^toi^niÊnt  la  msli  dei^Ai»]iie<,  «don  âtow* 
bon^  «piL  niet  dans  -  b  pins  gr^nd  jour  ïofcdretdd 
9iisôes3ion.-'dfc'ces  ldi£^flalsi  ^uplçs'pour  r'épocpiq 
dont  il  parle,  car  lex,'raènteâiidànDminatiÔD»i!/âat 
pU'la.mèiiie  raleuv  dans  t6usidsie'tnpfl.  / 

»tAD>Ultitai2iquidsin  rs^io,  dei(|uâ  onte  diiihia;, 
nà.^abioriimeziims.natientbilfriithabitatiir  :  àftË^ 
«Ç^  i?:.P?'^  9A  Et^ftJbrœmil  ç:i^re^itâ;  maxjfp^ 
oeoruir^'  civîtas  Cai^a  ^ve,  Çaraoa.  Hos  seguuntui; 
«^abserqâ'brujâ  njetvopolis  est  Mfrî^a,;  tertu  ^ui)l 
"'Cattaiiàji'èhjséS,'  ijui  ad  iicï  âhûs 

11  trànsiturrl. pertinent;  ei  '.Tamna : 

Il  ad  arientei)>  maxime  s  urbeni 

«Ca^at^iiuni  'habentes!  (  -l'i  i3j,,ii 

. ,  ScHoUê.  n  fa^ut'  observer  que  ces  mots  de  la  trap 
duction  latiiie  :  H^im^  remo'^Je  aaâ.  ante  aîj^imssne 
siopifient  pas  ala.^ernièp  n%îon  doïii,  nous,  âvonis 
parlé,  »  mai^  (lia  région  extrêirié,  n  Ultima'esliàpoi}t 
M^jetçi;».  Homère  a  dj^t  :  Serj(aTÔt  ivSp^  [çé'ax.  ma 
babitient  au^  extrémités  de  là  terre),  .çn  employant 
cet  adjectif  dans  Ip  njême  sens,  "  ^ 

Strabon  nn  nomme  pas  les,,ffo(n^ntes,  quoique 
Piine  eii  parle  d'après  yËlius  Gallus,  qui  pai-ait  avoir 
révéla  ce  nom  aux,  RomainR.(ip«g.  -ji-i-jât^  Mais 
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fflâiiiyar  on  ^oiM^rr, *  étant  fils  de  Saba,  suivan 
généalogies  arabes,  les  Homérites  ae trouvent  ai 
pris  sous  la  dénomination  de-  Sabéens.  Quant  il 
autres,  s*ils  ne  sont  pas  Sabéens  dans  Taceep) 
arabe ,  c*est'à-dire  (ils  de  Saba ,  il  faut  bien  admes 
qu'ils  sont  €busîles ,  du  moins  dans  le  sysrtèuK 
ceitc*  qui  font  remonter  à  Saba  ou  Abdâcbams  tci 
la  population  jocta^ide  du  Yaman;  et  c*€st  celui 
prefÊffae  tous  les  généalogistes  arabes.  Mais  cda  a 
qu'une  observation  £aJte  en  passante    '  .' 

Voici  donc  Tordre  :  de  succession  des  qus 
grands  peuples  du  Yaman,  en  idlantfde  loues 
TéA,  à  partir  de  Mokba,  ou,  si  Ton  veut^  de  M 

schi  ^>*^  qui  est  ftuicienne  Meschâ"isttfD  (W 

Ça],  la  limite  occidentale  des  Joctanides:  les  C 
tabaniens,  les  Sabéens,  dont  la  longitude  centi 
est  donnée  par  leur  capitale ,  Marib  ;  les  Minée: 
et  enfin  les  Ghatramcjtites  ou  Hhadramites. 

Selon  Pline,  la  ville  de  Mariaba  Baràmalac 
(Marsyabs)  dépendait  des  Minéens;  et  Strab< 
dans  sa  relation  de  Texpédition  d'iElius  Gallus, 
que  Marsyabae  était. la  ville  des  Rhamanîtes;  n 
ceci  n'est  plus  une  difSculté  réelle,  parce  que 
Minéens  sont  une  grandç  nation:  «  Minai  fna 
gefîs,  »  dit  le  traducteur  dç  Ptolémée;  et  il  est  j 
sible  que  les  Rhamanites  en  fissent  parliç  :  cela 
même  extrêmement  vraisemblable;  car,  ainsi  t 
nous  l'avons  vu,  les  Rhamanites  ne  pçuvent  être  i 

'  'Ct  «on  Maatchid,  comme  i't  écrit  Nîebohr. 
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miles  (sous  le  rapport  verbal)  qu'aux  Rhadaméens 
ou  Rhamnéens  de  Pline;  et  ceux-ci ,  dans  le  texte  de 
Pline ,  suivent  immmédiatement  les  Charmœiy  pre- 
mière division  des  Minéens;  en  sorte  quon  poturrait 
soutenir  qu'ils  forment  la  seconde  division,  et  que 
le  pronom  conjonctif  quorwn,  qui  précède  Oiott 
mœi,  étend  son  influence  sur  Bhadamei.  D'ailleurs , 
les  Rhadaméens  ne  constituent  point  une  grande 
nation.  Fils  de  Rhadamanthe,  et  par  conséquent 
cousins  des  Minéens ,  fils  de  Minos  (  selon  la  tradi- 
tion), ils  ne  peuvent  pas  être  séparés  de  ces  derniers  ; 
ils  ne  peuvent  pas  s'écarter  des  sources  du  Styx, 
je  veux  dire  du  puits  de  Bariiôt ,  qui  est  à  deux  pas 
de  la ....  Si  donc  Pline  avait  rapporté  Marialia 
à  la  division  des  Rhadamei,  au  lieu  de  la  donner  à 
la  division  des  Gharmaei  (que  nous  ne  retrouvons 
nulle  part) ,  il  ne  resterait  plus  un  nuage  sur  la  ques- 
tion d'identité. 

Nous  connaissons,  à  très-peu  près,  la  position  de 
la  capitale  des  Sabéens ,  Mariai».  Si  nous  connais- 
sions également  bien  la  position  de  la  capitale  des 
Minéens ,  nous  aurions ,  par  cela:  même ,  une  doniiée 
de  plus  sur  l'expansion  de  leur  territoire  à  l'est  et  à 
Touest,  et  sur  la  situation  de  la  ville  qui  dit  au  gé- 
néral romain  :!  «  Non  ihis  ampliàs»  » 

StraboA  l'appelle  Corna  ou  Carana;  et  les  com- 
mentateurs de  Pline  n'ont  pas  eu  de  peiiie  à  lai  re- 
connaître dans  le  Car  non  du  passage  que  j'ai  cité  tout 
au  long  :  après  avoir  parlé  de  nptre  Mariaba  Bara- 
malacum ,  a  ville  de  quatorze  mille  pas  de  cycuit , 
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et  ^m  n'6$t  poist  à  dédaigner,  »  fauteur  roi 
i^oole  :  «ilnn  Corrm.  n 

•C^est  un  Uâm  fort  important;  e  est  la  capitale 
ftfinéens  tir^Xif  éutéh  li  iieyéçn  Kipim  4  Kipoi 
dit  Strabon  dans  le  taxte  dont  nous 'ayons  de 
piiis  faavt  la  yerai^  latine.  PTeat-il  paa  évident 
Pline  a,  f  un  coté,  exagéré  à  deasein  la  viUe de 
vinoev  V^idmn,  qui  avait  bumflié  les  ai^es 
maôies  «  et  ipmm  non  spemeniant^  »  et  de  lau 
n^tisaé ,  dissimulé  la  capitale  des  Minéens  :  a 

CoÊmon ?»  Maraaba  Barantalaoïan  n'avait 

quatorze  miUe  pas  de  cirrait  ;  et  pour  une  aiqtre 
de  vingt  mille  pas,  qui  ik'est  cependant  point 
Gi^iitale,  il  n  a  pas  jiligé  à  ]^0][>ôs  d  ajouter  :  a  et  if. 
àon  spemendnâi^}  [V^^  7^^)*  Pourqiioi  donc  c 
fMPéoaution  oratoire  en  parlant  de  Maniaba  ?  P 
quoi  cette  vilje  est-dile ,  exiîre  toutes  les  viMes  d\ 
bie ,  la  seule  qu*il  honore  d'une  réflexieai  aernbl 
net  ipsum  naà  spemeniam? n  EdAn,  ne^serait-il 
possible  qu'il  eût  sidutitUé  sciemment  les  Olar 
aux  BhadameU  pour  enlever  aux  Crétoi»  une  p( 
satisfaiption  d'amomvpropre?  Strabon^nni  d'yf 
Gallus,  nous  dit  positivement,  et.  sans  détour, 
le  général  romain  6it  obligé  de  ievfflr  le  siège 
Marsyabœ,  Pourquoi  donc  Pline  met-il  lianaba  t 
la.  itfte   dés  villes,  détruites  )Ou  dépiàntelées 
Gallus?  «  Galbis.  oppida  djrtài.  non  nominata  sacko 

(fui  unie  scripserani,  N^^am, et  sûpra  dit 

Jlfona&am?»  Est-ce,  ignorance  ou  mauvaise  foiP 

Li^capitale  des  iVlinéens  est  connue  de  tous 
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l^iofprftfdaes  âncieûs:  On  lit  datis  Etienne  de  Byeaticè  : 

JLépvoaHi,  icôÏM  HbvwhâP,  Wpoê  lùml^  ipù&fSà  $«- 

VtiÀéméea^  une  Carman  (Caraon)  Rejfia,  Kj^m^êën 
ocamnéntatetirs  ont  reconnue  paur  k-Goma  de 
Strabon,  mais^  à  laquelle  U  dofibé,  ainsi  l{u'^Wit 
Minœi,  une  latitude  beaucoup  trop  haute.  Il  semble 
qu'il  ait  voulu  peupler  îe  Grand-t)ésert. 

Cette  ville,  mentionnée  par  tous  les  géographes 
anciens ,  existe  encore  de  nos  jours  dans  l'Arabie 
méridionsde ,  sous  le  nom  qu'elle  portait  autrefois. 

Si  je  ne  feux,  c'est  .ili-Cftam  (y-_iLH),  dans  la 

vallée  de  Doàn  ou  Dawàn  [(^^^  ) ,  à  cinq  ou  six 
journées  au  nord  de  Moukallàh,  suivant  un  témoi- 
gnage, et  à  l'ouest-nord-ouest,  suivant  un  autre;  dar, 
selon  ce  second  tén^oignage ,  Doàn  serait  plus  près 
de;  Madjdihhah ,  que  ce  dernier ,  point  ne  l'est  de 
Moukallàh,  ce  qui  nous  reporte  vers  le  lieu  indiqué 
par  la  première  approximation,  déduite  des  positions 
relatives  de  Mariama  et  Maraha  MetropoUsy  selon 

^  Etienne  de  Byzance  met ,  ainsi  que  Strabon ,  le  pays  des  Minéen» 
vers  les  rivages  de  la  mer  Erythrée ,  c^est  à-dire  deTocéan ,  et  quoique 
cette  nation  s'étendit  fort  avant  dans  rintériear ,  il  y  avait  entre  elle 

et  Mina  ou  Mouna  (^^^  toute  la  largeur  du  plus  grand  désert  qui 
soit  en  Âralne.  Je  ne  conçois  pas  comment  on  a  pu  identifier  les 
Miniens  avec  les  habitants  de  Mina.  Il  est  vrai  que  Ptolémjée  né  leur 
donne  point  la  portion  de  littoral  que  Strabon  leur  attribue.  Pto- 
lémée  y  place  les  Homérites  ;  mais  il  est  visible  que  dans  son  système 
les  Honiérites  ne.  sont  que  les  habitants  de  la  côte  ^  ce  mot  de  côte 
élant  pris  ici  dans  le  sens  le  plus  étroit. 
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Ptolémée..  Jai  déjà  dit  que  Madjdihhah,  voisini 
Hissi^horâb,  est  dans  la  baie  qui  porte,  sur 
cartes,  le  nom  de  CaaorCanim,  et  que  les  An 
connaissent  encore  sous  Tancien  nom  de  Ckoum 
Ckana  (tJUi)  :  c'est  là  qu*il  faut  cherdier  le  C 
emporiam  de  Ptoléméet 


(  Utuitê  dam  un  prochaiM  numéro.) 
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PROCÈS-VERBAL 

De  la  séance  générale  de  la  Société  asiatique 

du  18  juin  i8iio. 

La  séance  est  ouverte  squs  la  présidence  de 
M.  Amédée  Jaubert,  président  de  la  Société. 

Le  procès-verbal  de  la  séance  du  17  juin  iSSg 
est  lu;  la  rédaction  en  est  adoptée. 

Les  personnes  dont  les  noms  suivent  sont  pré- 
sentées et  admises  comme  membres  de  la  Société  : 

M.  dEichtal  (Gustave), 
M.  FoucAux  (Ph.  Edouard), 
M.  Arakh  el-Dadian  , 
M.  le  docteur  Benêt. 

MM.  Reinaud  et  Mohl  présentent  M.  Flîjgel, 
professeur  à  Meissen,  en  Saxe,  comme  membre 
honoraire    de   la    Société.   Cette    proposition    est 

X.  7 
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renvoyée  à  lexamen  d'une  commission  formée  < 
MM.  Renaud  et  Mohl,  à  laquelle  s'adjoindra 
bureau. 

Les  ouvrages  suivants  sont  déposés  sur  le  bures 
par  leurs  auteurs  : 

Géographie  arabe  d'Ahonlféda  ,  publiée  p; 
MM.  Reinaud  et  de  Slane».  aux  frais  de  la  Société 
a*  et  dernière  livi'aison.  i  vol.  in-4"  de  46  feuille 

Râdjataranginî;  Histoire  des  rois  da  Kachmir,  tr 
duite  et  commentée  par  M.  A.  Troyer,  et  publi< 
aux  frais  de  la  Société  asiatique.  Paris,  Imprimer 
royale,  i84o,  a  vol.  gr.  in-8®. 

La  vingt-sixième  feuille  de  la  traduction  anglaû 
d'Ibn-Rhallican ,  dont  le  texte  arabe  est  parvenu 
la  page  678,  par  M.  le  baron  de  Slâne. 

Le  Ehâgavata  Parâna,  ou  Histoire  poétique   < 
Kfichna,  traduit  et  publié  par  M.  Eug.  Burnoui 
tom.  I*,  in-fol.  de  766  pages,  faisant  partie  de 
Collection     orientale    publiée    par    Tlmprimer 
royale. 

Les  ouvrages  suivants  sont  oflFerts  à  la  Société  : 

Par  rautem*.    The   Vishnu  Parâna,  a  system 
hindu  mythohgy  and  tradition;  translated front  sanskn 
and  illastrated  hy  notes  derived  chiejly  front  other  Pi 
rânas,  by  H.  H.  Wilson.  London,  i84o ,  in-4^ 

Par  l'auteur.  Essai  sur  les  médailles  des  rois  < 
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Perse  de  la  dynastie  sassanidey  par  Ad.  de  Longper- 
RiER.  Paris,  18A0,  in- 4°. 

Par  Tauteur,  Les  symboles  des  Egyptiens  comparés  à 
ceux  des  Hébreux,  par^Fréd.  Portal.  Paris,  i84o, 
in-8^  *        ,. 

Par  la  Société.  The  journal  of  the  R(^al  Geographi- 
cal  Society  ofLondon,  vol.  IX,  a*  et  3*  partie  ;  vol.  X» 
i**  partie. 

Par  la  Société.  The  journal  of  the  Asiatic  Society  of 
Bengal,  n~  79  à  91. 

Par  la  famille  de  M.  Jacquemont.  La  2  5*  et  la 
2  6*  livraison  du  Voyage  dans  l'Inde ,  par  Victor  Jac- 
quemont. In-4*,  i84o. 

^  Par  Tauteur,  Fragments  sur  Vhistoire  littéraire  et 
poUtique  de  Raguse  et  sur  la  langue  slave  ^  exti^aits  de 
YEcho  du  monde  savant,  par  M.  de  Paravey.  3  pages. 

Par  la  Société.  Le  XIX' vol.,  2*  partie,  des  Asiatic 
Researches,^dictie  physique.  Calcutta,  1839,  in-4**. 

Par  Tauteur.  On  the  Monheys  known  to  the  Chinese 
from  th^  native  authorities,  by  Samuel  Birch;  extr. 
from  the  Magazine  of  nataral  history,  In-8°. 

Par  Tauteur.  The  Saint  and  the  Sinner,from  Ae  Bos- 
ùm  ofSadi  (avec  plusieurs  autres  extraits  de  Y  Asia- 
tic Journal),  par  M.  Forbes  Falconer.  Brochure 
in-8^ 

Par   Tauteur.    Exercices  polyglottes,    i".p,artie, 

^  j     »  *  *    " 

V      -^     ^  *    ^ 

^  "  •  «  :7 
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thèmes  anglais;  par  le  docteur  Jost.  Brochure  in-8'*, 
i84o. 

M.  MoHL  donne  lecture  du  rapport  sur  les  tra- 
vaux du  Conseil  pendant  les  six  derniers  mois  de 
f année  iSSg  et  les  six  premiers  mois  de  Tannée 
iSliO. 

m 

M.  Eyriès,  au  nom  de  MM.  les  censeurs,  rend 
compte  de  la  comptabilité  de  la  Société  durant  Tan- 
née 1839,  et  il  propose  de  Tadopter  telle  qu'elle  a 
été  arrêtée  par  la  conunission  des  fonds.  M.  Eyriès 
demande  en  même  temps  que  des  remercîments 
soient  adressés  à  MM.  les  membres  de  la  commis- 
sion des  fonds,  au  trésorier  et  à  Tagent  de  la  So- 
ciété ,  pour  le  soin  avec  lequel  ils  ont  bien  voulu 
s'occuper  des  intérêts  de  la  Société.  L'assemblée , 
consultée  par  M.  le  président,  adopte  ces  diverses 
propositions. 

M.  Garcin  de  Tassy  lit  la  traduction  de  plusieurs 
chants  populaires  hindoustanis. 

M.  le  docteur  Benêt  communique  la  notice  d'un 
voyage  à  Lahore ,  et  il  dépose  en  même  temps  sur 
le  biu*eau  un  grand  nombre  de  dessins  originaux,, 
exécutés  dans  TInde,  d'armes,  d'étoCFes  et  d'ancien- 
nes médailles  recueillies  par  lui  dans  le  Pendjak. 
M.  Benêt  reçoit  les  remercîments  de  Tassemblée 
pour  cette  communication. 

Ou .frpcèdQ,  .conformément  au  règlement,   au 
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remplacement  des  membres  sortant  du  Conseil ,  et 
le  dépouillement  du.  scrutin  donne  les  nominations 
suivantes  i  . 

Président  :  M.  Amédée  Jaubert. 

r 

Vice-présidents  :  MM.  le  comte  nje  Lasteyrib  et 
Cadssin  de  Pekceval. 

Secrétaire  :  M.  Eugène  Burnodp. 

Secrétaire-adjoint:  M.  Stahl. 

Trésorier  :  M.  F.  Lajard. 

Membres  composant  la  Commission  des  fonds  : 
MM.  WiJRTz,  Feuillet,  Mohl. 

Membres  du  Conseil  :  MM.  Audiffret,  Tabbé 
DE  Labodderie,  Boré,  Bdrnodf  père,  le  baron  Mac 
Gdgkin  de  Slane,  Hase,  Landresse,  Marcel,  Bazin 

et  RÉGNIER. 

Bibliothécaire  :  M.  Bailleul. 
Censeurs  :  MM.  Eyriès,  Bianchi. 

La  séance  est  levée  à  trois  heures. 

■ 

Pour  copie  conforme  : 

EuG.  BURNOUF, 

Secrétaire. 
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TABLEAU 

DU  CONSEIL  D'ADMINISTRATION, 

COHFORMBliEMT  AVt  NOMINATIONS  FAlTEi  DANS  L'ASSBHBLÉl 

OÉlliRALB  DC  18  JOIN  l84o. 


PBOTECTBOR. 


S.  M.  LOUIS-PHILIPPE, 

ROi  DES  FRANÇAIS. 


PRESIDENT. 

M.  Amédée  Jaubery^ 

''     VIGE-PRésiDENTS. 

MM.  le  comte  de  Lasteyrie. 
Cadssin  de  Pergeval. 

SECRÉTAIRE. 

M.  Eugène  Burnodp. 

*  SECRETAIRE- ADJOINT. 

M.  Stahl.'    ''•'^"    ■'  - 

ICRÉSORIER. 

•     }  f .  .      .:  ;,' 

M.  F.  Lajard. 


COMMISSION    DES   FONDS. 
MM.  WÛRTZ. 

Feuillet. 
J.  MoHt. 
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MEMBRES   DU    CONSEIL. 

•mm.  Eyriès. 

Ddbeux.     ' 
Garcin  de  Tassy. 
Stanislas  Julien. 
Etienne  Quatremère. 
Reinaud. 
Fauriel. 

BlANCHI. 

Grangeret  de  Lagrangb. 

ElCHHOFF. 

Troyer. 

Langlois. 

Hase. 

BuRNOUF  père. 

L'abbé  de  Laboudèrie. 

Le  baron  de  Slane. 

Landresse. 

Marcel. 

AûDIFFRET. 

Boni. 
Bazin. 

REGNIER. 


CENSEURS. 


MM.  Eyriès. 

BlANCHI. 


M.  Bailleul. 


BIBLIOTHECAIRE. 
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AGENT    DE    LA  SOCIETE. 


M.  Cassin,  au  local  de  la- Société,  rue  Taranne, 


n*  la. 


N.  B,  Les  séances  de  la  Société  ont  Uen  le  second  vendredi  de  chaque 
mois ,  à  sept  heores  et  demie  du  soir,  me  Taranne ,  n*  i  a. 


y 


RAPPORT 

Sur  les  travaux  du  Conseil  pendant  les  six  derniers  mois 
de  l'année  iSSg  elles  six  premiers  de  Tannée  iSAo,  fait 
à  la  séance  générale  de  la  Société,  le  18 juin  18Â0,  par 
M.  Jules  MoHL. 


Messieurs , 

Le  conseil  de  la  Société  m*a  fait,  dans  sa  der- 
nière séance,  Thonneur  de  me  charger  de  vous 
rendre  con^pte  de  ses  travaux  pendant  Tannée  qui 
vient  de  s'écouler.  Les  occupations  de  M.  Burnouf 
et  Tabsence  de  M.  Stahl  n'avaient  laissé  au  Conseil 
que  le  choix ,  ou  d'ajourner  encore  la  séanq^ ,  ou  d'im- 
poser ce  devoir  à  un  autre  deses  membres.  Jie  n'ai 
pas  hésité  à  me  rendre  aux  ordres  du  Conseil,  quoi- 
que ma  tâche  fût  devenue  bien  difficile  par  le  désir 
que  plusieurs  de  vow  orft  exprimé,  que  le  rappor- 
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teur  ne  se  contentât  pas  de  vous  parler  des  travaux 
de  la  Société ,  mais  qu'il  vous  donnât  une  esquisse 
de  ce  qui  s  est  fait,  en  général,  pendant  Tannée  der- 
nière, en  Europe  et  en  Asie,  pour  les  progrès  des 
études  orientales.  Le  temps  m'a  manqué  pour  la 
tracer  aussi  complètement  que  je  l'aurais  désiré; 
mais  j'ose  espérer  que  vous  ne  me  refiiserez,  pas 
votre  indulgence  pour  les  lacunes  que  vous  y  re- 
marquerez sans  doute. 

Le  Conseil  éprouve  une  vive  satisfaction  en  met- 
tant entre  vos  mains  la  Géographie  d'Aboidféda 
entièrement  achevée.  Vous  savez  que  cette  publica- 
tion a  été  entreprise  sur  la  demande  de  M.  de  Sacy, 
que  les  curateurs  de  la  bibliothèque  de  Leyde  ont 
bien  voulu  nous  cotifier  le  manuscrit  de  l'ouvrage 
corrigé  de.  la  main  même  de  l'auteur,  que  MM.  Rei- 
naudet  de  Slane  y  ont  consacré  tous  leurs  soins,  et 
qu'ils  se  sont  servis  de  tous  les  secours  que  la  Bi- 
bliothèque royale  leur  oflBraiit.  Hs  ont  eu  à  leur  dis- 
position trois  différentes  rédactions  de  l'ouvrage,. la 
jdupart  des  sources  où  Aboulféda  a  puisé,  et,  par 
un  heureux  hasard ,  le  manuscrit  de  la  Géographie 
d'Ibn-Seïd  qui  avait  appartenu  à  Aboulféda ,  et  dont 
il  a  fait  grand  usage.  Il  leur  a  été  possible  de  pu-  * 
blier,  à  l'-aide  de  ces  circonstances  favorables,  une 
édition  dont .  la  fidélité  ne  laissera  rien  à  désirer. 
Vous  trouverez  dans  la  préface  plusieurs^  morceaux 
relatifs  à  la  vie  d'Aboidféda  et  jusqu'ici  inédits,  et, 
à  la^fîn  de  l'ouvrage,  des  tablei  très-complètes  qui  en 
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faciliteront  l'usage.  Q  ne  nous  reste  plus  qu*à  remc 
cier  les  curateurs  de  Leyde  de  leur  lîb^r^té ,  et  1 
éditeurs ,  du  dévouement  qu'ils  ont  montré. 

Nous  mettons  également  sous  vos  yeux  les  dei 
premiers  volumes  de  la  collection  des  Mémoires ,  ti 
ductions  et  textes  orientaux  publiés  par  la  Sociél 
Bs  contiennent  les  six  premiers  livres  du  Râdj 
tarangini  ou  de  Thistoire  du  Kachmîr  par  Kalhan 
publiés,  traduits  et  conunentés  par  M.  Troyer.  Vo 
vous  rappelez  avec  quel  plaisir  le  Conseil  a  accep 
lofifre  que  M.  Troyer  lui  fit  de  publier  le  Râdj^t 
ranginî  au  moment  où  le  gouvernement  angl^ 
de  rinde  venait  d'en  abandonner  Timpression.  L' 
dition  de  Calcutta  a  été  reprise  et  achevée ,  grâce 
la  générosité  de  M.  Prinsep;  mais  la  vôtre  n'en  pej 
rien  àe  sa  valeur.  M.  Troyer  a  eu  des  manuscri 
dont  les  éditeurs  de  Calcutta  n  avaient  pu  se  servj 
et  sa  traduction ,  ses  commentaires  et  sa  dissertati( 
sur  la  géographie  du  Kachmîr  rendront  cet  ir 
portant  ouvrage  accessible,  pour  la  première  foi 
au  public  européen.  L'impression  des  deux  volum 
est  achevée ,  à  l'exception  des  tables  qui  sont  ent 
les  mains  des  compositeurs. 

Le  Gonsdl  aurait  vivement  désiré  pouvoir  vo' 
annoncer  au  moins  le  commenoemeiit.de  l'imprc 
sion  des  voyages  de  feu  M.  Sdiulz;  mais  il  av{ 
compté  pour  cela  sur  la  souscription  du  minist 
de  l'instruction  publique ,  laquelle  n  a  pas  pu  ija 
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être  allouée  à  cause  de  Tétat  des  fonds.  Nous  avons 
Tespoir  fondé .  d'être  plus  heureux  cette  s^nnée-ci ,  et 
nous  nous  empresserons  de  commencer  la  publica- 
tion de  ces  papiers  importants  que  nous  avons  en- 
tre les  mains  depuis  trop  longtemps.  La  Société 
n  a  pourtant  pas  été  inactive ,  les  planches  sont  en- 
tièrement achevées,  et  la  commission  du  Journal  a 
obtenu  du  Conseil  la.  permission  de  faire  paraître 
dans  notre  recueil  celles  qui  cojitiennent  les  ins- 
criptions cunéiformes  du  ,  château  et  des  environs 
de  Van ,  avec  le  mémoire  qui  s  y  rapporte.  Elles 
paraîtront  deiiouveau  avec  le  voyage  dont  elles 
font  partie;  mais  nous  avons  cru  devoir  les  livrer 
le  plus  tôt  possible  aux  études  des  savants  qui,  dans 
ces  derniers  temps,  ont  fait  faire  de^  progrès  si  sur- 
prenants à  rétude  de  cette  classe  de  monuments. 
Les  soÎM  qu'exige  te  tirage  de  ces  planches  ont  été 
la  cause  d'un  retard  involontaire  dans  la  publication 
du  Journal;  mais  elles  seront  entre  vos  mains  avant 
la  fin  du  mois.  ' 

Le  Journal  à  continué  à  recevoir,  depuis  votre 
dernière  séance ,  des  travaux  nombreux ,  parmi  les- 
quels vous  aurez  remarqué  le  voyage  inédit  du  père 
Richenet  en  Chine ,  dont  nous  devons  la  communi- 
cation aux  pères  lazaristes  ;  les  travaux  de  MM.  Ba- 
zin, Bîot  et  Pauthier  sur  la  Chiûe,  de  MM.  Barges, 
Hamtner,  Perron ,  de  Slane  et  de  Saulcy  sur  diffé- 
rents points  de  l'histoire  et  de  la  numismatique  des 
Arabes,  de  M.  Duiaurier  sur  Sumatra,  de  M.  Pictet 
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sur  les  langues  celtiques.  La  corresponcbtnce  d 
Journal  s  étend  tous  les  ans»  et  nous  avons  entre  k 
mains  des  mémoires  de  MM.  Fresnel  de  Djiddal 
Perron  du  Caire,  d'Abhadie  en  Abyssinie,etunm* 
moire  fort  curieux  sur  les  zodiaques  indiens,  q 
vient  de  nous  arriver  de  Tlnde  et  que  nous  publi 
rons  aussitôt  que  la  gravure  des  dessins  qui  la 
compagnent  sera  achevée. 

La  Société  a  fait,  dans ie  cours  de  Tannée  d( 
nière,  des  pertes  douloureuses.  Le  Conseil  a  pen 
un  de  ses  membres ,  M.  Loiseleur-Deslongcham] 
n  5'était  voué  à  Tétude  du  sanscrit ,  ejt  particulièi 
ment  à  Thistoire  des  conter  populaires  :  son  Tra 
sur  les  contes  indiens  et  son  Introduction  aux  Mi 
et  une  Nuits  montrent  conil>ien  cette  branche  ii 
ressante  de  la  littérature  orientale  avait  ^  attend 
de  lui.  Il  est  mort  fort  jeune;  sa  santé  avait  t 
jours  été  délicate,  et  n'a^pu  résister  à  son  ard 
pour  de  travail.  Taurai  plus  tard  quelques  a 
à  dire  d'un  ouvrage  qu'il  avait  commencé,  c 
que  la  mort  ne  lui  a  pas  laissé  le  temps  d  ache 
Tous  ceux  qui  l'ont  connu  regretteront  en  lu 
perte  d'un  homme  studieux,  intelligent,  et  d 
grande  aménité  dans  tous  les  rapports  de  la  vi< 

r 

M.  Habicht,  professeur*  à  Breslau  et  men 
étranger  de  la  Société,  est  mort*  au  conmdencei 
de  cette  année.  D  était  connu  par  une  Colle< 
de  lettres  en  arabe  moghrebin  et  une  édition 
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Mille  et  une  Nuits,  à  laquelle  il  avait  consacré  une 
grande  partie  de  sa  vie. 

Mais  la  pluis  grande  perte  que  la  Société,  et,  en 
général,  la  littérature  orientale,  aient  faite  pendant 
Tannée  dernière ,  est  celle  de  M.  James  Prinsep , 
secrétaire  de  la  Société  asiatique  de  Calcutta. 
M.  Prinsep  vint  très-jeune  dans  Tlnde,  où  il  fut  em- 
plo'yé  à  l'hôtel  des  monnaies  de  Benarès.  U  sy  prit 
bientôt  de  passion  pour  les  antiquités  indiennes, 
étudia  sans  cesse  les  monuments  de  la  ville  sainte 
des  Brahmanes,  les  mesura,  les  dessina,  et  s'em- 
ploya activement  auprès  du. gouvernement  pour  en 
assurer  la  conservation.  Cest  lui  qiii^restaura ,  par 
des  moyens  mécaniques  très-hardis ,  les  minarets  de 
la  grande  mosquée  qu-Aurengzib  avait  fait  bâtir  au 
cœur  d§  Benarès  pour  insulter  les  Hindous.  D  pu- 
blia plus  tard  les  résultats  dé  ses  recherches  dans 
un  ouvrage  intitulé  :  Illastrations  de  Benarès.  Il  fut 
appelé  à  Calcutta  et  nommé  maître  de  la  Monnaie 
de  cette  ville;  mais  cet  emploi  laborieux  et  d'ime 
grande  responsabilité  ne  suffit  pas  à  son  activité. 
Lorsqu'on  i83i  M.  Wilsqn  partit  pour  TEurope, 
les  jpaémbres  de. la  Société  asiatique  de  Calcutta, 
qui  connaissaient  le  zèle  de  M.  Prinsep,  lui  con- 
fièrent les  fonctions  4e  secrétaire ,  que  le  départ 
de  M.  Wilson  laissait  vacantes.  Voyant  que  fétat 
des  fonds  de  la  Société  Tavait  forcée  de  ralentir 
la  publication  .des  Asiatic  Re$earches\  il  fonda,  à  ses 
frais ,  le  Journal  de  la  Société  du.  Bengale ,  dont  il 
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fit  le  dépôt  de  tous  les  faits  relatifs  aux  sciences 
historiques  et  aux  sciences  exactes,  qu*on  découvrait 
dans  rinde.  Il  suffit  non-seulement  à  la  correspon- 
dance extrêmement  étendue  qu*exigeait  la  publica- 
tion de  ce  recueil,  mais  il  écrivit  une  grande  par- 
tie des  articles  les  plus  importants;  il  grava  de  ses 
propres  mains  plusieurs  centaines  de  planches,  de 
médailles  et  d'antiquités  dont  il  Tenrichit ,  et  en  fit 
sans  cpntreditun  des  journaux  les  plus  riches  en 
faits  nouveaux  et  en  renseignements  curieux  qui 
aient  jamais  existé.  En  i836,  lorsque  le  gouverne- 
ment anglais,  sur  finstigation  du  parti  anti-orien* 
tal,  abandonna  brusquement  les  impressions  du 
comité  d'instruction  publique ,  M.  Prinsep  proposa 
à  la  Société  de  Calcutta  de  se  charger  de  tous  les 
ouvrage^  commencés,  et  il  s'engagea,  sur  sa  fortune 
personnelle,  à  payer  une  somme  de  cinquante  mille 
francs  pour  en  assurer  Tachèvement.  La  Société  ac- 
cepta cette  offre  généreuse.  Le  gouvernement  lui 
jeta  avec  mépris  les  ouvrages  commencés ,  et  elle 
acheva  les  Fetawa  Alemguiri,  le  Radjataranginî, 
le  Susrula,  le  Naishada  et,  avant  tout,  le  Mahabha- 
rata,  M.  Prinsep  payant  toutes  les  dépenses  jus- 
qu'en 1 889,  où  la  cour  des  Directeurs  (soit  dit  à  son 
honneur)  accorda  à  la  Société  une  subvention  pour 
des  impressions  orientales  et  pour  la  liquidation 
des  dépenses  faites  jusqu'alors.  Cest  ainsi  qu'on 
trouva.  M.  Prinsep  r  toujours  prêt  à  favoriser  de 
tous  ses  moyens  ce  qu'il  croyait ,  utile,  au  bien 
public;  toujours  actif,  désintéressé  et  entièrement 
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au-dessus  des  petites  vanités  et  des  jalousies  trop 
communes  parmi  les  gens  ^e  lettres.  Je  dis  cela, 
non  pas  en  style  d*éloges,  mais  avec  la  conviction 
que  m'a  donnée  une  longue  correspondance  avec 
M.  Prinsep ,  conviction  que  partageront  ceux  d'en-* 
tre  vous  qui  ont  eu  Thonneur  d'être  en  rapport  avec 
lui.  L'excès  de  son  activité  mina  lisante  de  M.  Prin- 
sep ;  il  tomba  tout  à  coup ,  en  1889,  ^^^^^  ^^  ^^^^  ^^ 
langueur  qui  le  força  de  s'embarquer  précipitam- 
ment pour  l'Europe,  mais  il  était  trop  tard  :  il  fut 
frappé,  sur  le  vaisseau,  d'une  paralysie  qui  ne  lais- 
sait plus  de  ressources  à  l'art  médical  et  dont  il  mou- 
rut, le  26  avril  dernier,  n'ayant  pas  accompli  sa 
quarantième  annéfe.  C'est  à  la  Société  de  Calcutta 
de  rendre  plus  amplepient  justice  à  cette  yie  si  belle 
et  si  bien  remplie;  pais  je  $uis  sûr  de  votre  appro- 
bation en  me  rendant  l'interprète  de  vos  sentiments 
sur  la  grande  perte  que  les  lettres  orientales  ont 
éprouvée  par  Ja  mort  prématurée  de  M.  Prinsep. 

Vous  apprendrez  sans  doute  avec  plaisir  que  le 
conseU  de  la  Société  asiatique  a  demandé  à  M.  Hodg- 
son ,  ambassadeur  anglais  à  Kathmandou  ^  de  faire 
continuer  les  copies  des  livres  bouddhistes  sanscrits 
qu'il  a  découverts  dans  le  Népal  et  dont  il  vous  a 
déjà  envoyé  quatre-vingt-un  volume,s.  Cette  décou- 
verte est  une  des  plus  importantes  pour  l'histoire 
de  l'Orient  qui  aient  été  faites ,  parce  qu'elle  nous 
donne  les  livres  sacrés  et  (si  je  puis  me  servir  de 
cette  expression)  la  bibliothèque  des  pères  de  l'ég^se 
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bouddhiste.  Nous  possédons  maintenant  la  base  com- 
mune à  toutes  les  branches  du  bouddhisme ,  et  nous 
n  avons  à  rechercher,  dans  les  littératures  bouddhis- 
tes locales ,  que  les  développements  locaux  de  cet 
'événement,  qui  apercé  une  si  grande  influence  sur 
rhistoire  de  Thumanité.  Vous  connaissez  la  libéralité 
avec  laquelle  M.^odgson  nous  ^  aidés  à  acquérir 
pour  la  France  ce  riche  trésor  ;  nous  avons  la  satis- 
faction de  vous  annoncer  que  la  croix  de  la  Légion 
d'honneur,  que  le  ministre  de  Im^truction  publique 
avait  demandée  au  Roi,  sur  la  proposition  de  la  So- 
ciété asiatique ,  est  maintenant  entre  les  mains  de 
M.  Hodgson  :  car  elle  était  arrii^ée  Tannée  dernière 
à  Calcutta ,  où  le  secrétaire  d*Etat  du  gouvernement 
indien  avait  fait  part  à  la  Société  du  Bengale  de 
rhonneur  que  le  Roi  des  Français  yena.it  de  faire  à 
un  des  membres  de  la  Société. 

Les  autres  sociétés  qui  se  proposent,  comme  la 
votre,  le  but  de  favoriser  le  développement  des 
études  orientales,  se  sont  maintenues  pendant  l'an- 
née dernière ,  et  leur  nombre  tend  à  s'actroître.  La 
Société  asiatique  de  Calcutta  continue  à  publier, 
sous  la  direction  de  MM.  O'Shaughnessy  et  Malan, 
le  journal  fondé  par  M.  Prinsep.  Elle  vient  de  faire 
paraître  la  seconde  partie  du  volume  XIX  de  ses 
Recherches;  et  l'allocation  annuelle  de  quinze  mille 
francs  que  la  Compagnie  des  Indes  Ipi  a  récemi- 
ment  accordée  pour  des  impressions  orientales, 
/  lui  donnera  les  moyens  d'agrandir  encore  le  cercle 
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de  ses  travaux.  La  Société  de  Mad)ras  a*  augmenté 
le  vohitne  de  son  Journal,  et  les  derniers  cahiers 
montrent  un  progrès  très-réêl.  On  y  a  donné  à  des 
communications  originales  une^^place  beaucoup  plus 
considérable  qu  au^  commencQme»t  du  Journal ,  et 
ce  recueil  promet  de  devenir,  avec  le  temps ,  pour 
le  n^di  de  rin4e ,  ce  que  le  Journal  de  la  Société 
de  Calcutta  est  depuis  longtemps  pour  le  nord  et 
les  pays  .voisins.  La  Société  de  Bombay  ne  publie 
maflieureusement  plus  ses  Transactions^;  mais  il  s*est 
formé  dans  cette  ville  une  Société  de  géographie , 
qui  a  publié  deux  volumes  de  mémoires  que  Ton 
dit  très-intéressants,  mais  qu'il  est  encore  impossible 
de  se  procurer  en  Europe ,  comme  presque  tout  ce 
qui  se  publie  à  Bombay.  La  Société  royale  asiatique 
de  Londres  prend  évidemment,  de  plus  en  plus, 
une  direction  pratique  ;  elle  est  naturellement  ap- 
pelée à  servir  de  foyer  à  tous  les  renseignements 
qui  se  rattachent  aux  grands  intérêts  politiques  et 
commerciaux  de  rinde>  et  la  création  de  son  co- 
mité  d'agriculture  prouve  qu  elle  sent  cette  position. 
H  est  singulier  que  le  goi:^vernement  anglais  n'ait 
jamais  rien  fait  pour  une  société,  qui  contient  tous 
les  éléments  d'une  académie  orientale:,  et  qui  pour- 
mt  rendre  les  plus  grands  services  à  l'Angltterre. 
Au  resle,  la  Société,  n'a  point  abandonné  ses  pu- 
blications littéraires^  et  le  onzième  cahier  de  son 
Journal  vient  de  paraître.  Le  Comité  des  traduc- 
tions ,  fondé  par  lord  Munster,  continue  ses  publi- 
cations avec  plus  de  zèle- que  jamais;  et  les  grands 
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ouvrages  quil  a  commencés  dans  ce 'moment,  et 
«sur  lesquels  je  reviendrai  plus  bas ,  sont  en  même 
temps  une  preuve  de  la  force  qu'il  se  sent  et  d'un 
sentiment  véritable  de  ce  qu'il  faut  aux  progrès  de 
la  littératuve  orientale.  Il  vient  de  se  constitoer,  en 
Angleterre,  sous  la  prfeidepce  de  lord  Munster, 
une  nouvelle  société,  dont  le  but  est  d*imprinier 
des  textes  orientaux,  et  qui  servira  de  complément 
au  (Comité  des  traductions.  Il  faut  espérer  qu'eile 
trouvera  dans  ce  pays,  si  ardent  pour  toutes  les 
•œuvres  d'utilité  pubUque , .  assez  de  soutien  pCHu* 
pouvoir  rendre  accessible  au  reste  du  mon^e  une 
partie  des  manuscrits  qui  depuis  longtemps  se  scmt 
accumulés  dans  les  bibliothèques  publiques  et  par- 
ticulières de  l'Angleterre,  en  plus  grand  nombre 
que  dans  aucun  autre  paysi  II  s'est  formé  au  Caire 
une  Société  égyptienne ,  qui  se  propose  de  faciliter 
'  l'exploration  des  pays  soumis  au  pacha  d'Egypte  et 
'  d'en  faire  connaître  les  résultats.  Elle  peut  contribuer 
puissamment  à  l'accroissement  de  nos  connaissances 
sur  l'Asie  occidentale;  mais  il  paraît  qu'elle  n'a  en- 
core rien  publiée  L'Allemagne,  à  jUiquelle  le  manque 
d'un  centre  commun  ne  permet  guère  la  forma- 
tion d'ime  Société  asiatique ,  possède  maintenant  un 
journal  exclusivement  consacré  à  l'Orient  (Zeà- 
schriftfûr  die  Kande  des  Morgenlands).  Il  jpar^ut  sous 
la  direction  de  MM.  Lassen,  Ewald,  Gabelenz^  Neu- 
mann  et  Roediger.  La  Hollande  va,  dit^n,  avoir 
le  sien,  qui,  sous  la  direction  de  M.  Weyers,  sera 
l'organe  des  travaux  de  l'école  de  Leyde,  laquelle. 
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dejiuis  si  longtemps ,  s  est  illustrée  dans  les'  lettres 
arabes,'  et  contiaue  à  soutenir  son  ancienne' re- 

■ 

nomixiée* 

'  L'existence  et  lenond^re  toujours  croissant  de 
ces  sociétés  prouvent  certainement,  d'un  côté,  que 
le5  lettres  orientales' sont  en  voie  de  progrès  et 
qu'elles  attirent  plus  que  jamais  TatteAtion  des 
esprits  éclairés  enJËujrope;  mais  elles  prouvent.,  en 
même  temps,  que  les  associations  .sont  «ncoue  né- 
cessaires à  la  culture  de  la  littérature  orientale,  et 
que  cdle-çi  n  a  pas  encore  entièrement  conquis  la 
position  qui  lui  est  nécessairô  pour  son  libre  déve- 
loppement. Vous  ne  savez  tous  que  trop  bien  quelle 
est  encore  la  difficulté  que  chacun  de  nous  trouve 
à  faire  pai^tr^des  textes  orientaux ,  ^t  même  des 
traductiijtfiBj  et  que  partout  l'État,  les  compagnies 
savantes  et  les  auteiirs  e«xrmèiaaes  sont  obl^és 
de  faire  de  grands  sacrifices  ponr  que  k^  travaux 
le^plus  importants  puissent  voir  le  jour.  On  né- 
v^t  pa#  que  des.  sociétés  se  fondent  pour  la  publir 
cation' d'auteurs  griecs*ou  ktins,  parce  que  •ces  lit- 
tépratures  sont  assez  entrées  dans  les  études,  et 
parce  que  leur  connaissance  est  assez  générale  pour 
qu^  X/ÊoX  homme  qui  veut  en  parler  au  'public 
puiisse  le  fistire  sans  patronage  et  sans  autre  secours 
que  la  valeur  de  son  travail.  Mais  ia  littérature 
orientale  n'est  jusqu'à  présent  qu'une  plante  exo- 
tique, cultivée-  artificiellement  ou  au  moins  insuffi- 
sapimatf  acdHn^tée;  et  pourvut  ce  n'eM  que  quand 

8. 


116  JOURNAL  ASIATIQUE. 

elle  s^ura  jeté  des  racines  assez  profondes  pour  croître 
sponljeAiément ,  quand  elle  aura  un  pubi^c  siiffisant 
pour  ifae  tout  ouvrage  oriental  qui  a  une  viBeur 
réelle^  puisse  paraître  sans  autre  secours  que  Tin- 
térct  qu'il  inspire,  ce  nest  qu'alors  quelle  pourra" 
dbnner  au  monde  tout  ce  qu'on  doit  attendre  d'eHe 
sur  rhistoire  et  la  condition  passée  et  présente  de 
tant  de  peuples ,  ,sur  Torigipe  et  le  développement 
des  idées  qui  régissent  encore  tomte  l'humanité,  et 
qui  sont  nées  en  Orient  ;ssur  fhistoire  des  langues 
et  des  littératures,  et  sur  tant  de  questions  qui 
restent  des  problèmes,  parce  que  les  matériaux 
dont  on  aurait  besoin  pour  les  résoudre  sont  encore 
enfouis  dans  les  bibliothèques. 

Mais  chacun  de»  événements  qui  de  nos  jours 
multiplient  les  points  'de  contact  entre  l'Europe  et 
l'Asie  contribue  à  hâter  l'arrivée  de  ce  moment 
d'indépendance,  et  dès  aujourd'hui  beaucoup  de 
cboses  pourraient  être  infiniment  plus  faciles.,^^ 
les  efforts  que  l'on  fait  de  tout  côté  dans  un  httt 
commun  étaient  mieux  combinés,  et  si  les  cotn- 
munications  entre  l'Eiu^ope  et  l'Asie  étaient  plus 
régulièrement  établieiB.  Il  se  publie  au  Caire,  à 
Constantinople ,  en  Perse ,  dans  l'Inde  et  à  CSbiton , 
une  foule  d'ouvrages  dont  nous  apprenons  à  peine 
l'existence,  et  dont  beaucoup  n'iarrivent  en  Europe 
■  que  par  accident.  Où  trouverait-on,  par  exemple, 
à  acheter  en  Europe  l'édition  des  Mille  et  une  Nuits 
qui  a  paru  ^  Boulak,  le  Vendidâd  Sade  publié  par 
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les  Guèbres  de  Bombay,  leurs  ouvrages  sue  rie  Ca-^ 
iendrier  zoroastrien  ,^  le,  Bhagavata  ftoaronad^- Cal- 
cutta, YAmara  Koscha  réimprimé  à  Seram^ur, 
la  grande  ElacyclopédiQ^  saQscarite  de  Raidsil^^nda 
Deva,  le  Commentaire  sur  TAlfiab  imprimé  à  Bèei- 
lak,  le^  Tarifât  publiés  à  Con^tantinople ,  FHistoil^ 
des  KAiadjars  imprimée  à  Téhéran ,  et  t^it  d'autres 
ouvrages  qui  ne  devraient^  manquer  dans  aucune 
bibliothèque  publique  en  Europe?  Ce  besoin  de 
communications  plus  faciles  est.  réciproque  entçe 
les  savants  de  l'Europe  et  les  lettrés 'de  TAsie;  car 
ces  derniers  commencent  à  ne  plus  dédaigper  les 
travaux  des  Européeils.  J'ai  des  raisons  pour  croire 
qu'on  a  vendu  cinq  mille  exemplaires  du  Koran  de 
l'édition  de  M.  Flûgel,  en  grande  partie,  en  Orient, 
Il  y  a  trois  ans,  un  cours  sur  le  Hamasa  s'est  fait  à 
la  mosquée  al-Azher,  au  Caire,  sur  l'édition, de 
M.  Freitag,  et,  plus  récemment  encore,  un  effendi, 
personnage  considérable  au^Cair^,  s  est  adressé  à 
un  membre  de  votre  Conseil  pour  lui  proposer  de 
publier,  à  frais  communs  avec  la  Société  asiatique , 
des  éditions  du  Kamous,  du  Kit^  al-Aghani  et  d'au- 
tres ouvrages  classiques,  dont  il  aurait  envoyé  la 
moitié  à  Paris  et  l'autre  moitié,  à,  la  grande  foire 
qui  se  tient  à, la  Mecque  au  temps  du  pèlerinage, 
pour  les  répandre,  de  ce  centre  du  monde  musul- 
man, en  Orient  et  en  Barbarie.  Des  raison^  parti- 
culières ,  et  qui  ne  touchaient  en  rien  le  fond  du 
projet,  en  ont  empêché  l'exécution;  mais  c'est  une 
idée  remarquable,  et  qui  montre  ce  qui  poiirrait 
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9e  faire  par  une  meilleure  combinaison  de  tous'  les 
éléments  de  succès  qui  existent  d^à. 

Lies  lettres  orientales  ont  fait,  malgré  toutes  les 
difficultés  contre  lesquelles  elles  ont  à  lutter,  de 
grands  progrès,  et  dans  une  direction  de  plus  en 
plus  saine.  On  s'attache  aux  ouvrages  fonÉamen- 
taux ,  aux  origines  des  langues ,  aux  véritables  sources 
de  l'histoire  ;  on  suit  avec  une  sagacité  surprenante 
les  migrations ,  les  mélanges  et  le'  sort  des  peuples 
dans  les  traces  que  leurs  langues  ont  laissées,  et 
Ton  arrive  aujourd'hui,  avec  les  méthodes  perfec- 
tionnées de  la  grammaire  comparée,  à  une  certi- 
tude de  résultats  qui  a  droit  d'étonner  ceux  qui 
n'ont  pas  réfléchi  sur  la  durée  des  langues.  Chaque 
découverte  en  amène  une  autre,  chaque  ouvrage 
publié  en  nécessite  un  autre,  parce  qu'on  procède 
régulièrement,  méthodiquement,  et  parce  que  les 
vastes  théories  où  l'imagination  avait  plus  de  part 
que  les  connaissances  {)ositîves  sont,  pour  le  mo- 
ment, hors  de  mode.  Leur  temps  reviendra  sans 
doute  quand  la  masse  des  matériaux  accumidés 
provoquera  de  nouveau  les  esprits  philosophiques , 
qui  oseront  reconstruire  le  passé  avec  les  fragments 
dont  il  a  couvert  le  soi.  C'est  même  le  but  réel  et 
légitime  de  toute  étude  historique  et  phMologîque , 
et  tous  nos  efforts  ne  sont  utilement  dirigés  qu'au- 
tant qu'ils  tendent  à  avancer  le  moment  où  son  ac- 
complissement sera  possible.  La  position  de  la  lit- 
térature cKîentale  est,  aujourd'hui,  à  peu  près  la 


AOUT  1840.  119 

même  qu'était  ceUe  des  littératures  classiques  au 
moment  de  la  résurrectibn  des  lettres.  Les  Aides 
ont  bien  senti  que  la  première  chose  à  hire  était 
de  rendre  accessibles  à  tous  les  restes  de  Fantiquité 
classique,  et  que  la  publication  de  t^ctes  encore 
inédits  importait  plus  à  la  science  que  des  systèmes 
nécessairement  imparfeits  aussi  longtemps  que  les 
auteurs  antiques  restaient  en^  manusmts  et  disper- 
sés dans  cent  bibliothèques.  C'est  également  la  tâche 
de  notire  temps  en  ce  qui  touche  les  lettres  orien- 
tales; elle  est  seulement  pius  difficile  par  la  plus 
grande  étendue  et  le  plus  grand  nombre  des  litté- 
ratures qu'il  s'agit  de  faire  connaître. 

La  littérature  arabe  est  en  voie  de  grands  progrès; 
on  voit  entreprendre  la  publication  de  beaucoup 
d'ouvrages  dont  depuis  longtemps  on  désirait,  plu- 
tôt qu'on  n'espérait,  l'impression,  ou  la  traduction. 
L'étude  de  l'ancienne  histoire  des  Arabes,  qu'a- 
vaient cultivée,  à  de  grands  intervalles,  Pococke, 
M.  de  Sacy,  et,  daïis  les- derniers  temps,  M.  Fresndi, 
est  dans  ce  moment  l'objet  des  redderches  les  plus 
sérieuses.  Le  texte  du  Kitdib  al-Aghani,  ouvragé  qui, 
sous  la  forme  de  biographies  des  poètes ,  contient 
les  sources  les  plus  authentiques  de  l'ancienne  his- 
toire des  Arabes  avant  ^islamisme ,  va  être  publié  par 
M.  Kosegarten ,  à  Greifewalde ,  et  le  premier  volume 
de  l'ouvrage  est  presque  achevé!  M.  Perron ,  direc- 
teur de  l'école  de  médecine  au  Ka'sr  airain ,  aU  Caire , 
dont  vous  connaissez  les  lettres  sur  le  même  sujet, 
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annonce  une  traduction  de  cet  ouvrage ,  et  il  a  envoyé 
A  Paris  une  traduction  de  la  eoUection  complète  des 
Ansab  ou  généalogies  des  anciens  Arabes,  accom- 
pagnée d'une  longue  introduction  sur  r^ancienne 
histoii*e  de  T  Arabie.  Ces  généalogies  sont  un  élément 
important  poiu*  la  chronologie  des  Arabes  et  peur 
fixer  la  suite  des  événements  de  cettç  histoire  en- 
core si  obscure.  On  en  a  fait  depuis  quelque  temps 
un  grand  usage  ;  mais  elles  doivent  ,étre  contrô- 
lées avec  im  soin  infini  pour  ne  pas  induire  en  er- 
reur ceux  qui  s  y  fieraient  sans  critique.  On  attend 
de  M.  Gaussin  de  Perpeval  la  publication  d'un  grand 
travail  critique  et  historique  sm'  les  Arabes  avant 
Tislamisme,  dans  lequel  il  a  réuni,  aux  matériaux 
fournis  par  le  ^itab  al-Aghani,  toutes  les  données 
sur  ce  temps  qui  nous  sont  accessibles.  M.  Ârri,  de 
Turin  >  fait  imprimer,  aux  fixais  du  roi  de  Sardaigne , 
le  texte  de  Tancienne  histoire  d^lbn-Khaldoun, 
en  raccompagnant  d'une. traduction  italienne.  Cet 
ouvrage  formera  trois  volumes  in-4',  et  contien- 
dra toute  la  partie  d'Ihn-Khaldouq,  qui  traite  de  T  his- 
toire antéislamique  et  de  celle  des  quatre  premiers 
khalifes.*  Ibn-Rhaldoun,  qui  était  sans  doute  le 
plus  grand  historien  musulman,, est. peut-êtrç,  de 
tous  les  auteurs  arabes ,  celui  doo^t  la  publication 
est  le  plus  à  désirer  dans  l'état  actuel  de  la  science; 
aussi  s'en  occupe-t-on^  de  plusieurs  côtés.  M.  Qi|a- 
tremère  fait  espérer  une  édition  des  Prolégomènes , 
et  M.  Lee,  de  Cambridge,  annonce  la  traduction 
de  ^Histoire  des  Berbers ,  qui  forme  le  troisième 
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volume  d'Ibn-Khaldaun ,  et  dont  les  lecteurs  du 
Journal  asiatique  connaissent  un  extrait  fait  par 
M.  Schulz. 

L'histoire  du  khalifat  s'est  enrichie  de  plusieurs 
ouvrages  importsùits.  M.  Kosegarten  a  publié  la  è^- 
conde  partie  du  second  volupie  des  Annales  de 
Thabari.  On  sait  que  le  texte  or^nal  de  cet  impor- 
tant ouvrage  passait,  même  en  Orient,  pour  perdu, 
et  que  M.  Kosegarten  en  a  découvert,  à  Berlin,  un 
manuscrit,  qui  malheureusement  est  imparfait  et 
oflfre  des  lacunes  extrêmement  considérables.  Mais 
on  a  droit  d'espérer  qu'on  parviendra  à  le  complé- 
ter. On  a  trouvé,  à  Oxford,  plusieurs  partie^^qui 
manquent  dans  le  manuscrit x de  Beriin;  et,  outre 
une  partie  de  la  vie  de  Mahomet  que  l'on  savait 
exister  à  la  Bibliothèque  de  Paris ,  on  vient  d'y  dé-  ' 
couvrir  un  volume  qui  contient  l'histoire  de?  aniïiées 
80-100  de  l'hégire,  et  qui,  selon  toute  apparence, 
est  une  partie  de  Thabari.  Il  serait  fort  à  désirer 
qu'on  retrouvât  au  moins  toute  la  partie  qui- traite 
du  khalifat,  laquelle  a,  par  sa  forme,  une  valeur 
toute. particulière  pour  l'histoire  littéraire;  car  elle 
nous  donne  un  exemple  parfait,  et,  je  crois,  imique 
par  son  étendue,  de  la  manière  dont  l'histoire  passe 
de  la  tradition  orale  au  récit  écrit.  La  traduction 
persane  de  l'ouvrage,  quelque  fidèle  qu'elle  soit 
quant  aux  faits  et  au  fond ,  ne  peut ,  sous  le  rapport 
que  j0  viens  d'iridiquer,  nous  dédommager  de  la 
perte  de  l'original.  M.  Quatremère  a  publié  le  se- 
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cond  volume  de  sa  belle  traduction  de  THûtoire 
des  sultans  mamelouks  de  Makriu,  imprimée  aux 
fitds  du  Comité  des  traductions  de  Londres;  et 
M.  Sprenger  va  commencer,  pour  la  même  société, 
la  publication  de  la  traduction  des  Prairies  d'or  de 
Masoudi,  ouvrage  conAis,  mais  rempli  des  rensei- 
gnements les  {dus  curieux ,  et  que  Ton  ne  connaissait 
jusqu'à  présent  que  par  une  notice  de  Deguignes 
et  par  quelques  extraits. 

L'histoire  des  Arabes  d'Espagne,  un  des  côtés 
les  plus  beaux ,  mais  jusqu'à  présent  les  plus  négli- 
gés ,  de  l'histoire  arabe ,  commence  à  attirer  l'atten- 
tion qu'elle  mérite!  M.  Hoogsviîet,  de  Leyde,  a  com- 
mencé la  publication  du  poème  d'Ibn-Bedroun ,  sur 
la  chute  de  la  dynastie  des  Benou'l-Aftes,  poëtaie 
célèbre  surtout  à  cause  du  commentaire  historique 
qu'y  a  joint  Ibn-Abdoun.  Le  premier  volume  de 
ce  travail  remarquable  a  paru  sous  le  titre  de  Pro- 
légomènes, et  contient  la  vie  du  poète  et  du  com- 
mentateur, et  l'histoire  détaillée  de  la  conquête 
d'Espagne  par  les  Almoravides.  M.  Tornberg  a  pu- 
blié «  à  Upsala,  le  commencement  de  l'Histoire  de 
la  dynastie  des  Almoravides,  d'après  les  Kartas 
d'Ibn-âbou-Zera ,  et  M.  de  Gayangoz,  orientaliste 
espagnol,  imprime  à  Londres ,  aux  frais  du  Comité 
des  traductions,  l'Histoire  des  Arabes  d'Espagne, 
par  Makarri. 

L'Académie  des  inscriptions,  qui  a  entrepris  la 
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Collection  des  Historiens  des  Croisades,  a  chargé 
M.  Reinaud  de  la  série  qui  doit  contenir  les  histo- 
riens orientaux.  Le  premier  volume,  qui  se  compose 
d'extraits  des  Annales  d'Aboùlféda,  revus  et  complé- 
tés sur  le  manuscrit  autographe  de  la  Bibliothèque 
du  Roi ,  et  des  parties  de  la  grande  histoire  d'Ibn- 
Alathir,  qui  se  rapportent  à  ce  sujet,  et  qui  sont 
tirées  d'un  manuscrit  que  l'Académie  a  fait  copier 
à  Constantinople ,  est  imprimé  en  grande  partie. 
M.  de  Hammer,  dont  le  zèle  infatigable  ne  cesse  de 
servir  la  littérature  orientale,  vient  de  publier  le 
sixième  volume  de  sa  Galerie  de  Biographie  (  Ge- 
màldesaàl).  Il  a  choisi  cinquante  vies  des  plus  grands 
princes  musidmans  des  sept  premiers  siècles  de 
l'hégire,  et  en  a  fait  une  suite  de  tableaux  dans 
lesquels  il  a  mis  en  œuvre  beaucoup  de  matériaux 
nouveaux  et  inédits.  On  annonce  la  publication  pro- 
chaine d'un  ouvrage  qui  ne  traite  pas  directement 
de  l'histoire  du  khalifat,  mais  quî'jette  une  vive  lu- 
mière sur  une  partie  de  cette  histoire  :  c'est  le  Kitab 
Yemini,  ou  Vie  de  Mahmoud  le  Ghaznévide,  par 
Otbi,  traduite,  pour  le  Comité  des  traductions ,  par 
le  révérend  J.  Reynolds.  L'ouvrage  d'Otbi  n'est 
connu  jusqu'à  présent  que  par  une  noticeécrite  par 
M.  de  Sacy,  sur  ïa  traduction  persane  faite  par  Abou 
Schérif  Djerbadécani. 

La  géographie  des  Arabes ,  qui^  avait  été  si  long- 
temps négligée  a  pris  tout  à  coup  un  dévelop- 
pement  extraordinaire.  I^  publication  du  texte 
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d*Âboulféda  sera  suivie  immédiatement  de  celle  de 
la'  traduction  que  M.  Reinaud  a  achevée ,  et  pour 
laquelle  il  bit  graver  dans  ce  moment  des  cartes. 
M.  MuUer,  de  Gotha ,  a  publié,  il  y  a  quelques  mois, 
un  très-beau  calque  d*un  manuscrit  d'Âbou  Ishak 
al  Faresi,  géographe  du  quatrième  siècle  de  Thégire, 
et  en  promet  la  traduction;  l'Académie  des  sciences 
de  Lisbonne  vient  de  faire  paraître  le  premier  vo- 
lume de  r  ouvrage  complet  d'Ibn-Batouta ,  traduit 
en  portugais  par  le  père  Moura,  ouvrage  impor- 
tant dont  on  ne  possédait  jusqu'alors  qu'un  abrégé, 
traduit  par  le  docteurLee.  Enfin,  M.  Janbertfait  pa- 
raître dans  ce  mopient  le  second  et  dernier  volume 
d'Edrisi,  qu'il  publie  sous  les  auspices  de  la  Société 
de  géographie  de  Paris,  et  l'on  annonce  une  édition 
du  texte  du  même  auteur,  que  M.  Reay  prépare'  à 
Londres  :  de  sorte  que  cet  important  géographe , 
dont  on  a  publié  depuis  deux  siècles  des  extraits  et 
des  fragments  dans  toutes  les  parties  de  l'Europe, 
sera ,  à  la  fin ,  complètement  accessible  au  public 
savant. 

L'histoire  littéraire  des  Arabes  s'enrichit,  dans  ce 
moment,  des  deux  ouvrages  classiques  de  Hadjî 
Khalfa  et  d'Ibn-Khaliikan.  M.  Flûgiel,  à  Meissen,  a 
entrepris ,  pour  le  Comité  des  traductions  de  Lon- 
dres ,  la  publication  du  texte  et  d'une  traduction  la- 
tine de  Ha^i  Khalfa,  et  deux  volumes  sur  cinq  ont 
déjà  paru.  C'est  un  dictionnaire  bibliographicpie, 
contenant,  par  ordre  alphabétique,  les  titres  des 
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ouvrages ,  accompagnés  d'indications  très-succinctes 
sur  les  auteurs.  On  peut  se  faire  une  idée  de  la 
richesse  de  ce  recueil  en  remarquant  que  les  deux 
premiers  volumes  contiennent  des  notices  sur  4,362 
ouvrages.  Les  Biographies  des  hommes  illustres 
d'Ihn-Khallikan  forment  un  ouvrage  analogue  ^  mais 
conçu  sur  un  autre  plan.  Cest  un  dictionnaire, 
suivant  Tordre  alphabétique  des  noms  propres, 
composé  de  notions  plus  ou  moins  étendues  sur  la 
vie  et  lès  ouvrages  des  hommes  les  plus  marquants 
du  monde  musulman.  Il  est  moins  complet  que 
Hadji  Khalfa,  mais  plus  détaillé  dans  ce  quil  con- 
tient; il  indique  moins  de  titres,  maisîil  donne  plus 
d'extraits,  M.  Wustenfeld ,  à  Goettingep ,  commença , 
il  y  a  quelques  années,  à  en  publier  une  édition 
Uthographiée ,  dont  il  a  paru  jusqu'à*  présent  sept 
livraisons;  presque  en  même  temps,  M.  de  Slane 
entreprit  de  publier  à  Paris  une  nouve^e  édition 
du  texte,  dont  le  premier  volume  est  achevé.  Le 
riche  dépôt  des  manuscrits  de  la  Bibliothèque  du 
Roi  lui  fournit  les  moyens  de  distinguer  les  diffé- 
rentes rédactions  que  fauteur  lui-même  avait  faites 
de  son  ouvrage,  et  un  nianuscrit  autographe  que 
M.  Cureton ,  conservateur  des  manuscrits  du  Musée 
britannique i  vient  de  découvrir  à  Londres,  et  quH 
a  bien  voulu  confier  à  M.  de  Slané ,  donnera  en- 
core plus  d'autorité  à  cette  édition.  Le  Goinité  des 
traductions  de  Londres,  qui  savait,  dès  le  commen- 
cement, placé  cet  ouvrage  sur  la  liste  de  ceux  dont 
il  s'occuperait,  s'est  chargé  de.  la  publication  de  ia 
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traduction  anglaise  faite  par  M.  de  Slane,  et  accom- 
pagnée d'un  commentaire*  Ce  beau  travail  est  sous 
presse  et  oe  tardera  pas  à  paraître. 

L'histoire  de  la  religion  musulmane  va  recevoir 
quelques  nouveaux  secours.  M.  Kazimirski  a  laissé 
à  Paris,  eu  partant  pour  la  Perse,  une  traduction 
française  du  Koran ,  qui  est  sous  presse ,  et  Ml  UU- 
mann  vient  d'en  £ûre  paraître  une  en  allemand, 
imprimée  à  Gréfeld.  M.  Waenhrich,  à  Vienne, 
prépare  une  édition  des  traditions  de  Bokhari,  el 
M.  Flugel  imprime,  à  Leipzig,  ime  Concordance 
du  Koran.  On  sait  qu'il  en  avait  paru  une  à  Cal- 
cutta, sous'  le  titre  de  Nonjoam,  al-Fourkan;  mai^i 
l'édition  était  épuisée  depuis  longtemps,  et  elle  était 
d'ailleurs  peu  x)ommode  pour  l'usage ,  de  sorte  que 
c'est  im  véritable  service  que  M.  Flugel  rend  aux 
orientalistes,  qui  ont  sans  cesse  besoin  d'un  dic- 
tionnaire de  cette  espèce  pour  vérifier  les  citatioos 
et  les  allusions  au  Koran  qui  abondent  dans  tous 
les  livres  musulmans.  M.  Meursinge  a  publié,  k 
Leyde,  le  livre  de  Soyouthi  sur  les  interprètes  du 
Koran.  Ce  petit  livre  contient  les  biographies  de  cent 
trente-six.  commentateurs  du  Koran ,  que  M.  Meur- 
stfige  a  accompagnées  de  quelques  pièces  fort  eu- 
r^Quse^  9ur  la  vie  de  Soyouthi  lui-même.  M.Freitag 
achève  dans  ce  moqient  son  éditicm  du  Dictionnaire 
des  proverbes  de  Meidani,  entreprise  dont  Timpor- 
tance  a  été  sentie  par  tous  ceux  qui  se  soAt  occupés 
des  lettres  arabes^  et  qui  avait  été  annoncée  de 
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plusieurs  côtés.  H  se  publie  à  Leyde,  sous  la  direc- 
tion de  M.  Weyers,  une  édition  du  Lub  al-Labab  de 
Soyouthi  :  c'est  un  dictionnaire  des  dénominations 
sous  lesquelles  les  auteurs  arabes ^ont  connus.  Tout 
le  monde,  sait  que  ceux-ci  sont  ordinairement  cités 
sous  des  appellatifs  autres  que  leurs  noms  propres 
et  tirés  de  leurs  .lieux  de  naissance  v  ou  de  quelque 
circonstance  accidentelle;  et  fon  comprend  qu'un 
dictionnaire  qui  nous  aide  à  identifier  les  noms  vé- 
ritables avec  les  dénominations  usuelles ,  sera  d'un 
grand  secours  pour  les  recberches  littéraires. 

D'autres  branches  de  la  littérature  arabe  vont 
prochainement  recevoir  des  accroissements  impor- 
tants. M.  Sédillot  annonce  une  nouveUe  édition  des 
Tables  d'Oulough  Beg,  précédée  d  une  introduction 
sur  rhistoire  de  Tastronomie  arabe;  Un  médecin 
allemand  fort  distingué,  J\4.  de  Sondieimer,  à  Stutt- 
gardt,  a  mis  sous  presse  une  traduction  allemande 
du  Canon  d'Ibn-al-Beithar,  ouvrage  du  xni'  siècle, 
qui  est  d'un  haut  intérêt  pour  l'histoire  de  la  mé«- 
decine,  de  la  matière  médicale  et  de  la  botanique 
chez  les  Arabes.  M.  Munk  prépare  une  édition. et 
une  traduction  du  texte  arabe  de.Mor^  Nevochim  de 
Moïse' Maimonîde,  ouvrage  important  pour  l'his^ 
toire^e  la  philosophie ,  et  qui  n'est  connu  jusqu'à 
f^^ent  que  diaprés  la  traduction  en  hébreu.  M.  Des- 
granges a  publié  à  Paris  le  texte  et  la  traduction  de 
l'Histoire  de  l'Expédition  française  en  Egypte  ,  par 
Nakoula  le  Turc,  et  lord  Munster  a  fait  lithograi- 
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phier  à  Pffris  un  volume  fort  curieux,  rédigé  en 
arabe  et  adressé  aux  savants  dans  tous  les  pays 
musulmans,  dans  le  but  de  leur  soumettre  des. 
questions  sur  différents  points  de  lart  militaire  en 
Orient,  dont  l'histoire  Toccupe  depuis  beaucoup 
d'années.  U  y  a  joint  ime  liste  des  titres  de  deux 
mille  ouvrages  historiques ,  qui  peut  servir  de  ma- 
nuel pour  diriger  les  voyageurs  européens  en  Orient 
dans  la  recherche  des  manuscrits  qu'il  serait  utile 
d'acheter. 

Mais,  de  toutes  les  parties  de  la  littérature  arabe, 
il  n'en  est  aucune  qui  soit  cultivée. dans  oe  moment 
avec  plus  de  zèle  que  les  Contes  arabes;  et  les  Mille 
et  une  Nuits ,  qui  avaient  été  si  longtemps  les  dé- 
lices du  public  et  l'objet  du  dédain  des  lettrés, 
trouvent  des  éditeurs  et  des  traducteurs  dans  toutes 
les  parties  du  monde,  et  dan$  toutes  les  langues. 
Pendant  que  M.  Habieiit  imprimait  son  édition  à 
Breslau ,  on  reproduisait ,  par  la  lithographie,  le  texte 
incomplet  de  l'ancienne  édition  de  Calcutta ,  et  le 
scheîkh  Âbdoiu*rafaman  al-Safti  al-Scharicawi  im*- 
primait  (en  i835)  son  excellente  édition  àBoulak; 
en  deux  volumes  in-4^  En  i836  a  paru,  à  M^rasv 
ime  traduction»  en  hindoustani ;  en  1889,  parut, 
à  Calci^tta,  le  premier  volume  de  l'édition  arabe  «de 
M.  Macnaghten,  d'après  un  manuicrif  qui  avait  ap- 
partenu à  feu  M.  Macan .  Cette  éditicHCi  a.  servi  de  base 
à  la  traduction. anglaise  de  M.  Torrens^.qui  parait 
aussi  à  Calcutta ,  pendant  que  M.  Weii  imprime  une   " 
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nouvelle  tradoction  en  AÛemagne,  et  M.  Lune  pu- 
blie- à  Lcmdres  sa  bçUe  traduetioti  anglaise  ;  datiK 
laquelle  il  suit  princi]P|alement  le  texte  de.Bbulak. 
On  avait  droit  daltendre  de  lui  xin  travail  excdl^nt,  • 
car  sa  Desmplicm  de  ITlgypte  moderne  avait  prowé 
que  jamaii^  Européen  n*avart mieux  connu  la  fan^é, 
les  coutumes  et  la  tnanièré  de  penser,  des- Arabes 
daujourd'hui.  Cette  àttepten'a  pas  été  trcmipée^-  . 
sa  traductkHv  €t9t  aussi  fid^  qu'elle  est  élégante, 

et  ses  notes  sont  uni, trésor  dlobservations  sur>le8. 

■'■■*•'  ..     ■     • 

mœtirs  des  nàusukuans.    .  ^ 

••  .    "■  ■  ■'  .'       '  ••   •*    •■  ■   V 

J'aurais  désii^  pouvoir  yôûs  ànnonc€lv4à.ebtlti- 
n1latio(fl  de^  ^écojivertes^  dé'  la  iaâgiie  et  dès  îns-  . 
mfitioBs  himyarites,  qiû  ont  exdté  depuis  qnel^ 
qnes  stnnées  ht  c^ripsité  des  matants  I  uhjsih^t 
degré.  MKi3,  quoique,  pendanf  Tannée  dernière, 
cettç  étude  n'ait  pas  fiiit  de  progrès,  bn  peut  néan^ 
moins  en  f  spérer  proebainem^t.  M.  Fresfn^l ,  étant 
Sxé  à  D^dab,;  y  Aura  retitmvé  les^moyens  de  conti- 
nuer sa  gràmmaÉrer  ^M.  EVies,  peiittre  aliebtarid , 
qui  est  prti  de  Djjlpàh,  il  y  a  dèuif  jnois,  pour 
visiter  les  hypogées  dé  Hedschr,  y 'trouvera  proba^ 
blement  de  nouvelles  insciiptions  himyarites,  On 
doit  aùssi^  espérer'  qa^  M*  d'Abbadiè  rapportera 
d'Ethiopie  des  inseriptibns  qui  pourraient  aider  au 
déçhiffrem^it  de$  inscr^tions  du  midi  de  f  Arabie, 
et  à  éclairer  les  rapports  qui  ont  sulmsié  pendant 
si  longtemps  entre  les  Himyarites  et  le«  rois^d'É- 
thiopie,  '     '  ;.         *  •     .      '    • 

I.  Q 
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« 

L'étude  de  la  liltéralure  éthio[nqoe  promet  d*ae- 
quérii*  en  Emx>pe  ùo  ^^ertain  degré  d'importance. 
M«  d'Abbadiie  a  laissé  entre  les  mains  de  la  G>m- 
mission  du  Journal  asiatique  un  riche  vocabulaire 
ooiq^paratif  de  quatre  dialectes  éthiopiques  iet  de  la 
langue  *des  Gallas ,  et  nous  n^atteildons  que  Taché- 
Temaat  d'un  nouveau  caractère  éthiopien  pour  le 
publier.  M.  Roediger,  à  Halle ,  travaille  depuis  long- 
temps à  une  Ghrestomathie  éthiopienne,  et  il  a 
p«ri>}îé  Tannée  dernière  la  tratluolson  de  quekpies 
ançiepneâ  inscriptions  historiques  découvertes  à 
Âxoum.  L'étude  de  cette  langue  facilitera  les  rap- 
ports entre  TÂbyssinie  et  rEujN>pe ,  qui  a  commencé 
à  y  envoyer  de  :  noo^breux .  voyageitrs  et  mission- 
naires, et  qui  établit  dans  ce  moment  un  commuée 
direct  avec  la. côte  de  Zeilah  et  de  Berberah;  eUe 
aidera  TSurope  â  arracher  TÂbyssiniê  à  unerbarbarie 
qui  fait  honte  -à  la  rel^on  qu  elle  professe.  Le  reste 
des  dialeetes  sémitifues  n'a  pas  donné:  lieu  à  des 
publications  impprtimtes ,  à  Te^i^eption  de  1^  Cfares* 
tQmathie  syriaque  de  M-  Agidiger,  qui  comprend 
des  échantillons  de  c€i;te  ]  t^/fu  depuis  les  teoftps 
les  (dus  anciens  ju^u à. n0^  jours. 

■  .  *       -  >      . 

Les  études  sur  les  anciennes  langues  de  ia.  Perse 
continuent  il  se.  ratta<^her  aut  études  classiques  ^ivec 
un  fiioocès  quW  aurait  à  peme  pu  espérer  il  y  a 
quelques  années.  L&  lecture  des  inserij^ons  cun^ 
formes,  comineucée  avec  beaucoup  de  bonheur 
par  Grotéfend ,  a  dû,  dans  ces  derniers* temps ,  aux 
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progrès  qu'a  faits  Tétûdèdes  àoicieisis  dialectes  pei^- 
sans,  -un  développement  qui  ^orn^t  à  rhistoiire  les 
résultats  les  plus  'précieitx.  A  Paris  c?t  à  Boan^ 
MM.  Burnouf  et  Lassen  ont]|^ublié  presque  en  ftiêmé 
temps  desmétnoires  sur  Les  inscriptioiis  cunéiformes 
reêueillies:  à  P^rsépolis^  pm*  Niebuhr,  dans  lesquâs 
les- deux  auteurs  sont  arrivés  à  des  réstiltats  en  gé- 
]iéi:al  pres<|iie  identiques ,  surtout  en  ce  qar  totrché 
la  vdlôur  des  eon^onnes,  résultats  qui  leur  ont  per- 
mis de  Jke  (km.  une^dea  inscriptions  persi^litâi- 
nés  desf noms  géograplûquès  marquant  réicfndiiie  de 
l^^oij^re  persan  501)$  la  dynastie  dé  Gyriis«  M;  Behr, 
.àLmpsig,  en  rendant  côitopte  de  ces  dey^  mémoi^ 
res,- a  déterminé  quelques  valeurs  nouvelles»  Ce  qui 
manquait  pour  faire' de  nouveaux*  progrès,  étaient 
•de&  co{^  de  nouvelles  ins^^rijHions  :  les  papiers  de 
Sehuk  fbmrniissaient  c^ks  dé  Hamadan,  la  noiivélle 
édition  de  Rîeh  complétait  celles  de  PersépoËs; 
mais  te  grand»  désir  dé  tous- ceux  qui  prenaient  part 
à  ces  t|»]f aux  éttait  de  posséder  la  grande  in(^rip- 
tion  de3i^Htoun.  Beaucoup  deVoyageurs.en  a^kient 
parié,, et  lelmtdu  vdy^e  de  Sçhulz  était  en  partie 
de  la  copier rmai^  la  mort  len  .em{>êeha,  0t  ie$ 
difficultés  M  Téntrej^e  4écourageaient  les  autres. 
A  la  fin/  M*  Rawlinson»  QOi<mel  anglstfe  a^  service 
de  la  Perse,  e^  parvenu  «à  copier  trois  dès  quatre 
cQloijioeil^é  cette  immense  inscription.  M.  RâwUn- 
son  a.cpiitté'l'smnée  dernière  la  Perse;  il  est  pr^- 
baUementdans  ce  monient  en  route  pour  l'Europe, 
avec  les  nambreuses  inscriptions  qy*il'  a  recueillies 
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dans  toute  la  Perse  ôcèidentalet  et  qui!  se  propose 
de  mettre  à  la  disposition  de  la  Société  asiatique  de 
jLondres.  Ces  copies  méritent  d^autant  plus  de  con- 
fiance qu*elles  sont  (ai|es  par  un  homme  qui  s'oc- 
cupe depuis^  plusieurs  années,  avec  le  plus  grand 
cèle,  des  antiquités  persanes,  qui  a  fait  des  pro- 
grès très-considérables  dans  la  lecture  des  inscrip- 
tions ,  et  qui  a  tnontré ,  dans  tout  ce  qu'il  a  publié 
jusqu'à  présent  sur  ces  matières,  une  sagacité  et. 
ime  exactitude  par&itet.  H  est^  probable  que  nom 
serons  bientôt  en  possession,  non-seulement  de  ce» 
inscriptions,  mais  de  toutes  cdles  qui  subsistent  en- 
core eh  P^rse  v  car  Téveil  es^  dçnné ,  et'  les  liom-  • 
breux  voyageurs  français  et  anjg^ais  qui  parcourent 
dans  ce  moment  ce  pays  seront  tous  jaloux  dé  rap- 
porter des  monuments  qu^iis  savent  être  l'objet 
d'une  gïrande  et*  légitimé  curiosité  pour  l'Europe 
savante. 

Aucun  travail  considérable  sur  la  langue'  zende 
n'a  paru  pendant  l'année  dernière;  mais  vous  re- 
cevrez dans  le  prochain  numéro  de  votre  Journal 
le  commencement  d'une  série  de  monographies  de 
M.  Bumouf ,  sur  différents  points  des  livjrës  de  Ze- 
roastre.  L'influence- que  la  langue  zende  doit  exercer 
sur  les  études  grammaticales  se  fait  sentir  dans 
tous  les  travaux  récemment  publiés  en  ÂMemagne 
sur  la  grammaire  comparée  ;^  et  M.- VuUers  a  essayé' 
de  la.  mettre  k  profit  dans  une  grammaire  persane 
qtt'il  vient  de  foire  paraître. 


■  \ 
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L*étudç  de  la  langue  pehlevi  na  pas  fait  de  pro- 
grès dajxs  Tannée;  mais  M»  Longperrier  a  fait,  dans 
son  Mémoire  sur  les  méd^es  des  rois.Sasanides, 
qui  vient  de  paraître  à  Paris,  une  application  heu-  . 
relise  des  travaux  récents  sur  le  pehlevi  à  Texplica- 
tion  des  légendes  de  la  série  complète  des  médaiUes 
de  la  dynastie  Sasanide ,  doQl  la  pbis  grande  partie 
était  inédite. 

La  littérature^  persane  moderne  a  pierdu  •  derniè- 
rement une  protection,  qui  lui 'avait  été  extrênsie- 
m£nt  favorable,  et  donf  Fabsence  sera  sentie  pen- 
dant quelques  années  :  c'était  celle  du  gouvernement 
anglais.  d$ns  iinde,  qui,  en  continuant  à  tenir  les 
écritures  des  tribunaux  et  de  Tadûàinistration  en 
iangu^per^ne ,  comme  avaient  fait  les  musulmaas, 
avait  foreé  tous  les  employés  européens  et  indigènes 
à  apprendre  cette  langue*  Ce  singulier  usage  de  gou- 
venier  wae  nation  ^^ns  une  langue  également  étran- 
gère auiAonquérants  et  au  peuple  conquis  a  été 
abandonné  récemment,  et  les  dialectes  provinciai^x 
ont  e^  substitués  à  la  langue  persane  dans  tous  l^s 
actes  publics.  Il  en  résultera  hécessaii:ement  une 
diminution  dans  le  noibbre  des  ouvrage  persans 
imprimé^  dans  rin4é,  car  la  plus  grs^nde.  partie  de 
ceux  qui 'Ont  paru  depuis  le  commencement  jdu 
siècie  étaieiA  destinés  avû  besoins  des/  employés  ' 
anglais.  Mais 'on  petit  {Mrévoir,  presque  avec  certi- 
tude, ^ue  cette  littérature  nen  souffrira,  quie  tem- 
porairement, et  quelle  est  une.de  ceUes  qui  doivent 
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recueillir  le  plus  d'avantage  de^  pi^grès  que  fait 
dans  tous  les  pays  musulmans  l'art  d'imprimer.  La 
population  musnlmane^de  l'Inde ,  qui  s'aoeôutume 
rapidement  aux  livres  imprimés  et  lithographies, 
continuera  à  multiplier  les  livres  persaùs.  On  a  com- 
mencé à  itiiprimer  en  Perse ,  et  les  presses  de  Cons- 
tantînople  et  du  Caire  publient  un  ^mce  grand 
nombre  d'ouvrages  en  persan,  parce  que  la  con- 
naissance de  cette  langue  et  de  sa  littérature  fait 
partie  de  l'éducation  savante  et  polie  de  tous  les 
pays  musulmans.  'C'est  ainsi  que  rimprimeriè  du 
pac|ia  d'Egypte,  à  Boulak,  a  publié  réceminent, 
entre  autres  ouvrages  classiques  persans»  une  édi- 
tion du  Mesnewi  de  Djelal  eddin  Rouhii,  accOisipa- 
gnée  d'un  commedtaire  turc  fort  étendu,  en  cinq 
volumes  în-fplio.  Je  dois  citer  ici  1  édiëon  ^ersaile 
de  Tarikhi  Ferishta,  -rédigée  par  le  générai  Briggs, 
et  publiée  à  Pdunah  par  le  gouvernement  anglais 
en  deux  v(^umes  in-fol.  Il  est  vrai  que  ^t  ouvrage 
a  paru  en  iSSti;  mais  il  est  nouveau  ^ur  nous, 
parce  qu'il  n'est  arrivé  en  Europe  que  depliis  peu 
de  temps,  à  cause  du  manque  presque  entîei'-de 
communications  entre  l'Europe  et  Bombay.  C'est 
une  excellente  édition  d'un  des  auteurs  pemai^  tes 
plus  importants,  et  du  meilleur  historien  des  tm^ 
stdman»  de  Tlnde.  La  chute  de  l'emipire  des  Mi^ls 
a  également  trouvé  iïn  historien ,  qui  malheureuse^ 
ment  a  etôpioyé  une  forme  fort  étrange-:  c^est  Moik 
FirouK,  fils  de  Kaous,  ancien  grand  pi^êtrede  l'une 
des  deux  sectes  guèbres  dans  rinde,  et  connucoramc 
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éditeur  et  traducteur  du  Desatir.  Il,à. composé,  spas^ 
le  titire  de  George  nameh,  un  poème  épique  en  per- 
san, dans  lequel  il  raconte,  dans  lé  mètre  et  sur  le** 
tpn  de  Firdousi ,  la  conquête  de  linde  par  les  An- 
glais«  Son  ouvrage  est  un  singulier  pastiche  du  Livre 
des  Rois;  où  ïàa  trouve  Rustem  remplacé  par  le 
major  Lawrence ,  et  Kei  Kaous  par  Geoi^e.nL  II  a 
été  publié  Tannée  dernière,  à  Bombay,  en  trois  vo^ 
luxnes  in-8^,  par  les-  soins  de  Rustem,  fib  de  Kei- 
kobad ,  neveu  de  Tauteur»  Le  colonel  Miles  annonce 
à.  Londres  un  ouvrage  qui  .traite  aussi  de  Thistoûre 
de  rinde.  C'est  la  traduction  du  Nischani  Heideriy 
hifttcHre  Àe  Hyder  Ali  et  de  Tipou  Safaib ,  compo- 
sée après  ia>  chute  de  la  dynastie  mus^ilmme  du 
Mysore,  par  un  ancien  serviteur  de  la  &mille  dé- 
posée, Mir  Hoseîn  Ali  KhsKi.  Le  fils  aîné  de  Tipou 
avait  remis  le  manuscrit  à  la  reine*  d'Anglet^e ,  et 
le  Comité  des  traductions  s  est  chargé  d'en  publiei* 
la  traduction.  Le  second  volume  dû  Livre  des^Rois, 
que  publie  un  membre  de  votre  Conseil ,  et  qui  J$it 
ipQjr^e  de  la  Collection  orientale ,  est  sous  presse  ; 
d  condtdra  l'ouvrage  jusqu'à  la  fin  du  règne  de 
Kei  Kàoùs.  M.  Kaziniirski  a  publié,  sans  y  mettre' 
soft  notn ,  ime  ^ition  lithograpbiée  du  BakktiarnfL- 
meh.  Ge  livre  de  contes  avait  déjà,  été  publié  par 
sir  W.  Ouseley,  et  se  recommande  aux  éooles  par 
la  simplicité  du  style.  L'édition  an^aise  étant  de- 
venue pare,  M^  Kazimirski.a  vouiu  o0irir  aux  com- 
mençants  un  texte,  facile  et  coiTcct,  en  prenant 
pour  base  dé  son  édition  un  manuscrit  qui  appar- 


•I 
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tient  à  votre  pr^ésidçnt.  M.  Thompson  a  tijuluît  en 
anglais  et  publié ,  aux  irais  du  Comité  dea  traduc- 
•tiops ,  le  fcélèbre  système  de  morale  intitolé  :  Akhhki 
Djelali,  et  compo3é  au  quinzième  siècle  par  C^a^i 
Mohammed  Asad.  Cest,  en  général,  une  ^ude  peu 
attrayante  que  cellp  des  philosophes  musulmans, 
qui  se  j>ont  rarement  élevés  aunlessus  d'une,  faible 
imitation  d'Âristote  dans  les  .  principes ,  et  de  Pla- 
ton  dans  l^s  sentiments,  et  Touvrage  d*Âsad  ne  sort 
pas  de  cette  catégorie  ;  mais  les  ouvrages  reconnus 
comme  classiques  parmi  im. peuple  ont  toujours 

•  droit  à  notre  attention,  parce  qu'ils  marquent  la 
limite  qu  il.  a  atteiqte.  Il  s  attache  d*ailleui^s  à  toutes 
ces  questions  ^  aujourd'hui  que  l'Europe  réagit  si  puis- 
sanunent  sur  TOrient,  un  intérêt  non-seulement  de 
•curiosité,  mais  de  civilisation;  car  les  mustdmauis 
ont  commencé  comme  noqs  à  se  ibrmer  par  l'étude 
des  littératures  classiques/ niais  ils  se  soot  arrêtés 
en  route.  11  devient  aujourd'hui  très4mportai|t  à 
connaître  le  point  le  plus  avancé  qu'ils  ,<mt  atteint 
dans  chaque  direction,  parce  qu'il  serait  possi|)le 
de  s'en  servir,  pour  exercer  une  influence  salutaire 

*  sur  le  développement  de  leur  civilisation!  M.  Thbmp- 
spn  a  accompagné  sa  traduction  d'un  commontaîre 
ti'ès-bien  fait,  et  qui  place  l'ouvrage  dans  son  véri- 
table jour,  par  dès  éclaircissements  tirés,  tantôt  des 
autres  moralistes  musulmans,  tantôt  des  écrite  des 

anciens  auxquels  ils  avaient  emprunté  leurs  opiaions. 

•  •    •  .  •    •  • 

IjSl  littératui:e  turque  est  peu  cidtiyée  en  Europe, 
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et  cestordinaireni^nt  comme  langue  d'a0aires  piatôt 
que  connue  langue  savante  qu'on  s*en*occupe;  au^i 
la  plus  grande  partie  des  ouvrages  qui  se  publient 
en  turc  ont-ils  pour  but  de  faciliter  les  rapports 
diplomatiques  et  commerciaux  entre  l'Europe  et  la 
Turquie.  Le  grand  vizir  Khosrew  a  fait  imprimer, 
à  Gônstantînople/une  gramn^ire  française  en  turc, 
pour  servir  à  renseignement  du  français  dans  les 
écoles'  du  gouvernement ,  et  M.  Berswordt  a  pu- 
blié, à  Berlin,  une  grarnmaire  turque  écrite  en 
allemand.  M.  Blanchi  a  fait  paraître  un  Guide  de  la 
Conversation  eh  français  et  en  tare,  et  a  commencé 
rimpressioh  de  son  dictionnaire  français-turc,  pen- 
dant que  le  prince  Handscheri  publie ,  à  Sajint- 
Pétersbourg,  un  grand  dictionnaire  du  même 
genre,  pour  base  'duquel  il  a  pris  le  dictionnaire  de 
f  Académie  française.  L'année  dernière  ne  nous  a 
valu  que*  peu  d'ouvrages  qui  iojichent  la  littérature 
des  Turcs,  et  je  ne  saurais  citer  que  le  Baznameh, 
CHfrrage  de  fauconnerie  que  M.  de.Hammer  avait 
découvert  à  Milan ,  et  qu*il  vient  de  publier  à  Vienne 
*  en  turc  et  en  allemand.  C'estoin  livre  curieux,  comme 
étant  le  plus  ancien  texte  de  turc  oriental  qiie  Ton 
connaisse,  et  M.  de  Hammér  s'en  est  servi  pour 
édaircir,  dans  un  savant  commentaire ,  beaucoup  de 
termes  techniques  relatifs  aux  chasses  des  Orientaux. 
H  est  jdus  que  probable  que  les  presses  de  l'impri- 
merie, impériale  de  Constantinople  aiiront  mis  der- 
nièrement au  jour  des  ouvrages  de  quelque  impor- 
tance; mais  ils  ne  sont  pas  parvenus  k  la  Société,  et 
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il  serait  è  désirer  qu*uit  des  mem^es  ou  des  corres- 
pondants de  la  Société  en' Turquie  yeuSle  bien  noBs 
tenir  au  courant,  au  moins,  des  titres  et  du  sujet 
des  ouvrîmes  qui  y  paraissent. 

Je  ne  puis  quitter  les  littératures  musulmanes 
sans  dire  u^  mot  du  Trésor  des  langues  arabe, 
persane  et  turque,  que -M.  Quatrémère  annonce. 
On.  sait  que  tous  nos  dictionnaires  de  ces  langues 
ne  sont,  à  peu  près,  que  des  traductions  de  diction- 
naires indigènes  ,*qui  nécessairement  ne  remplissent 
que  fort  imparfaitement  les  besoins  des  savants  d'IÉar 
rôpe.  Ce  qu*il  faudrait,  ce  serait  des  ouvrages  -qui 
oflBriraient  le  dépouilleiûient  des  principaux  auteurs 
de  chaque  littérature,  comme  Henri  Ëstienne  et 
Forcellini  en  ont  composé  pour  fes  langues  grecque 
et  latine,  et  où  les  exemples,  tirés  des  auteurs  et 
classés  systématiquement,  indiquent  tous'  les  sens 
dans  lesquels  chaque  mot  s  emploie;  et  toutes  les 
nuances  que  le  temps  et  Tusage  y  ont  intifoduites. 
Cest  ce  que  nous  promet  M.  Quatrémère,  qui  a 
condensé  les  résidtais  d'une  lecture  dé  quarante  ans 
dans  un  Trésor  de  langues  qui  fondera  trois  volumes 
in-folio ,  et  dont  la  publication  sera  un  immeiise 
service  reifdu  à  la  science. 

■  *  '     '. 

En  passant  k  Tlnde,  on  est  frappé  d'abord  pai* 

les  grandes  découvertes  qu'a  faites  M.  Prînsep  au 

moyen  des  in^riptibns  et  des  médailles  anciennes 

.que  rpn  a  trouvées*  depuis  quelques  années,  en  si 
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grand  nombpe,  tant  dans  Tlnde  que  danî6  TA^lijslhi»' 
tan  et  au  delà  du  Hîndoukousch.Ges  inscriptions  sont 
de  différentes  espèces  :  les  unes ,  et  eç  sont  les  plus 
récentes;  sont  écrites  en  sanserit,  avec  4es  variétés 
très-considérables  du  caractère  dévànagari.  M.  Prin- 
sep  en  rassembla  Un  grand  nombre,  les  publài  danft 
son  journal^  -et  mit  ainsi  M.  Mfll,  indianiste  fort 
habile,  en  état  de  les  déchiffrer  et  de  publier  ia 
traduction  des  plus  importantes  et  des  plus  étên^ 
dues.  Les  autres  sont  éàites  dans  un  caractère  re* 
gardé  pendant  longtemps  comme  indéclûfirable  : 
elles  proviennent  des  provîntes  de  Tlnde  centrale, 
depuis  rOrissa  jusquau  Guz2erate^  où  elles  cou- 
vrent des-  rochers  et  des  colonnes  fort  anciennes. 
M.  Prinsep  a  eu  le  rare  mérite  jie  découvrir  à  la  fois 
Talphabet  et  la  langue  de  ces  inscriptions ,  qui  se  sont 
trouvées  être  des  monuments  bouddhistes  dont  les 
plus  anciens  datent,  suivant  toute  apparence,  de 
trois  siècles  avant  notre  ère.  Cette  découverte  lui  a 
'permis  dé  ramener  à  un  type  commun  les*  inscrip- 
tions, en  apparente  si  différentes,  des  temples  sou- 
terrains dE31ora,  de  Garli  et  d'autres,  des  Kutub 
Minars  de  Dehli  et  d* AUahabad ,  et  dès  rochers  de 
Guirtiar;  elle  a  fixé  d  une  manière  certaine  plusieurs 
points  importants- de  Thistoire  ancienne  de  la  pénin- 
sule ,  et  nous  a  iait  entrevpir  des  détails  infiniment 
curieux  sur  les  rapports  qui  ont  existé  entre  lës- 
Séieucides  et  les  rois  bouddhistes  de  Tlnde.  Le  dé- 

• 

chiflrement  de  ces  inscriptions  a  conduit  également 
M,  Prinsep  à  fci  lecture  des  légendes  dites  barbares  des 
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médailles  baçtriennes.  Ces  méflailies  ont  été  trou- 
vées par  milliers,  et  presque  simultanément,  dans  le 
nord  de  Tlndç  et  au  delà  de  ripdus,  dans  le  centre 
de  rA%b8gaistan  et  surtout  dans  la  Bactriane.  Jus- 
qu'alors,  elles  allaient  se  perdre ,  à  mesure  qu-'dles 
étaient  découvertes,  dans  le  oreu^t  des  orfèvres,  et 
même  dans  la  forge  des  chaudronniers ,  qui  en  &i- 
saiafit  dés  ustensiles  de  ménage ,  tant  elles  étaient 
abçndantes.  M.  Prinsep  a  été  le  premier  qui  en  sût 
publié  des  séries  considérables.  Pendant  qu*il  les 
déchiffrait  à  Calcutta,  M.  Lassen,  à  Bonn,  arrivait, 
par  une  coïncidence  honorable  pour  ces  deux  sa- 
vants, au  même  résultat.  Cette  découverte  a  ajouté 
non-seulement  des  noms  nouveaux  à  la  iirie  des 
rois  grecs  de  la  Baçtriane,  mais  elle  nous  a  fait 
connaître  plusieurs  dynasties  appartenant  à  des  raèes 
qui  n  ont  pas  laissé  d'autres  traces  dans  Thistoire; 
elles  ont  confirmé  ce  que  nous  avaient  déjà  appris 
les  voyageurs  chinois  sur  la  grande  extension'  du 
bouddhisme  à  l'ouest  de  Tlndus;  elles  ont  montré 
qu'un  dialecte  dérivé  du  sanscrit  était,  sinon  la  seule 
langue,  au  moins  la  langue  officielle  d'un  pays  où 
il  était  naturel  de  chercher  exclusivement  des  dîa,- 
lectes  d'origine  persane.  ËUes  nous  otit  donné  des 
noms. grecs  écrits  en  caractères  palis,  des  légendes 
sanscrite^  aux*  revers  de  médjailles  grecques;  et 
.elles  peuvent  nous  guider  dans  l'étude  de  l'his- 
toire obscure  de  TAsîe  centrale ,  où  le  mélange  des 
races  et  des  religions  à  produit  de  si  étranges  phé- 
nomènes pendant  l'époque  qui  s  est  écoulée  entre 
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Mfixandre  le  Grandi  et  la  chute  de  l'empire  des  Sa- 
sanide|. 

*  La  publication  des  textes  sanscrits  a  repris  dans 
rinde  son  cours  tiaturel.  On  annonce  que  la  Com- 
pagnie des  Indes  a. ordonné  que  le  texte  des  quatre 
Védas  serait  publié  à  Calcutta  par  les  soins  des 
brahmanes  du  collège  hindou  et  d'après  les  nleil- 
leuris  manuscrits  de  Benàrès.  C'est  une  grande  et 
magnifique  entrepose  ;  qui  fera  honneur  au  gouver- 
nement an^ais,  et  qui  livrera  aux  études  des  sa- 

• 

vants  de  tous  les  pays  un  monument  littéraire  dont 
il  est  difficulté  d'évaluer  ïimportance  pour  Thistoire 
de ia  civilisation.  Le  gouvernement  français,  dé  son 
côt^,  a  commencé,. U  y  a  quelques  années,  à  faire 
copier  dans  rinde  les  Védas,  pourfacilitef  cette  étude 
pour  laquelle  on  manquaitjusqu'àprésentderessour- 
ces  sur  le  continent  de  l'Europe.  Vous  apprendrez 
avec  plaisir  qu'il  est  arrivé  hier  de  Calcutta  la  seconde 
caisse  de  ces  manuscrits ,  en  partie  achetés,  en  partie 
copiés  à  Benarès^ar  Tentremise  de  feu  M.  Prinsep, 
qui  s'était  prêté  au  désir  du  gouvernement  français 
avec  le  zèle  et  lé  désintéressement  qu'il  a  montrés 
dans  toutes  les  occasions  où  il  s'agissait  de  rendi*e 
service  à  la  science.  M.  Stephensori,  à  Bombay,  avait 
commencé ,  il  y  a  quelques  années ,  une  édition  du 
Bigveda  accompagnée  d'extraits  du  commentaire  de 
Sayana,  et  de  traductions  en  anglais  et  en  mahratté  : 
fl  Tàyait  interrompue  lorsiqiie  l'édition  de  Rôseh  fut 
annoncée;  mais  il  va  la  reprehdre  sûr  le  même 
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plan,  en  laissant  seulement  de  coté  sa  tradiictû>n 
mahratte,  qui  en  effet  est  peu  nécessaire.  11  9^  égaie- 
ment  traduit  le  Samaveda,  et  a  envoyé,  son  travail  à 
la  Société  des  traductions  de  Londres,  qui  le  pu- 
bliera. 

Le  quatrième  et  dernier  volun^  du  Mahabha- 
rata,  auquel  la  Société  asiatique  de  Calcutta  a  joint, 
sous  forme  d'appendice,  le  Harivansa,  que  vous 
connaissez  par  la  tradjndion  de  M.  I^n^ois,  est 
achevé,  et,  au  départ  des  dernières iet^es  de  Câlr 
cutta,  on  était  occupé  à  l'impression  de  lln^ex  que 
M.  Ram  Gomal  Sen  y  a  joint.  Pendant  que  M.  Sehle- 
gel  continue  a  Bonn  sa  belle  édition  du  Ramaysina, 
M.  Gorrezio,  de  Turin,  en  prépare  à,  Paris  une 
autre ,  qui  doit  être  accompagnée  d  une  traduction 
italienne.  On  avait  espéré  qu*qn  trouverait  dans  les 
papiers  du  colonel  Tod  un  travail  sur  Tchand,  le 
poète  épique  des  ^ajpouts,  dont  M.  Tod  a  fait  si 
souvent  usage  dans  son  histoire  du  Rajpoutana.  On 
a  effectivement  trouvé  des  •  parties  considérables 
traduites  en  anglais ,  mais  qui  ne  paraissent  pas  être 
dans  un  état  tel ,  qu'on  pourrait  les  publier  après  la 
mort  du  traducteur.  Il  serait  de  la  plus  haute  im- 
portance pour  rhistoire  de  Tlnde  d'avoir  une  trs^- 
duction  fidèle  de  ce  grand  poëme ,  et  il  est  fort  à 
désirer  qu'un  des  officiers  an^ais  stationnés  dan^ 
le  Rajpoutana  entreprenne  ce  travail,  au  milieu  dp 
toutes  les  facilités  que  lui  donneraient  la  langue  et 
les  traditions  encore  vivantes,  les  mteurs  encore 
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les  iiiêitie&,  et  tous  les  moyens  réunis  potu\  sentir 
le  sens  et  l'esprit  dune  œuvre  toute  nationale. 

m 

Les  Pouranas ,  qui  par  leur  ms^se  piiraissaient 
défier  les  efforts  des  indianistes,  et  que  Ton  ne  con- 
naissait que  pat  quelles  extraits^  ont  fini  par  trour 
ver  des  é4iteurset  destea4u^eufs.  JVl.  Wiison,  qui 
s'en  était  beaucoup  occupé  ds^^  l'Inde ,  vient  de  pu- 
blier à  Londres  la  traduc^on  4u  Vichnoif.  Pourana. 
C'est  un  trâvaU  digne ,  en  tont  point ,  du  talçnt  et  du 

savoir  de  spn^auteurr  la  traduction  est  exacte  et  com- 

•  '  ■  -  ' 

plète  ^  et  est  accompagnée  dun  commentaire  daiji^ 
lequel  Tanteur»  discute  i,  à  raid€i  de^  autres  Poura- 
Bais/tous  les  points  qui  exigent  des  éclaircissenients. 
M.  Buniouf  publie  dans  ce  moment  le  prenûer 
volume  du  Ehagàvata  Pourana  ;  accompagné  d  une 
U^ddction  fi^ançaise  pour  laquelle  '  il  a  fait  uss^e 
du  .  commentaire  sansci:it  de  Sridhara.  Ce  volume 
contient  les  .trois  premiers  livres  du  Pourana,  q^ii^ 
en  a  douze.  Il  feit  ppCrtie  de  la  Collection  orientale 
publiée  par  lé  gouvernement  finançais  et  iiçprimée 
magnifiquement  à  l'Imprimerie  royale.  On- annonce 
de 'Bombay  ia  pitblication  d'une  autre  édition  du 
BbagavsttaPourâba,  accompagnée  d'un  commentaire 
et  litho^aphiée  ;  43t  M.  Ram  Comal  Sen ,  secrétaire 
indien  dé  la  Société  de  Calcutta ,  est  sur  le  point 
d'entreprendre  une  édition  complète  de  tous  les  dix- 
huit  Pouranas. 

r 

Le  savant  Radhakanta  De  va  continue  à  Calcutta 
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rimpression  de  son  Trésor  de  la  langue  et  de  )f  lit- 
térature sanscrite ,  et  le  quatrième  volume  de  cet 
intportant  ouvrage  vie^t  d'arriver  à  la  Société. 
On  attend  de  même  de  Ceylan  la  continuation 
de  Tédition  etde  la  traduction  anglaise  du  Ma- 
havansa,  publiée  à  Colombo  par  M.  Tumour,  et 
destinée  à  remplacer  la  traduction  fort  imparfiûte 
publiée ,  il  y  a  quelques  années ,  par  les  soi^s  de 
M.  Upham.  Le  premier  volume  de  cet  ouvrage  est 
arrivé  en  Europe,  où  il  a  vivement  excité  Tintérét 
des  personnes  qui  s  occupent  de  Tétât  du  boud- 
dhisme. Cet  intérêt  s'accroît  encore  par  la  décou- 
verte des  inscriptions  en  pâli  que  Ton  a  trouvées 
dans  le  centre  de  Tlnde.  M.  Tumour  a  pris  une 
part  active  à  l'explication  de  ces  monuments ,  et  a 
enrichi  le  Journal  de  la  Société  asiatique  de  Cal- 
cutta de  plusieurs  mémoires  importants  sur  Fhis-, 
toire  d'Âsoka  et  sur  la  propagation  du  boud^lhisme 
tant  dans  Yhide  qu'à  Ceylan.  M*  Burnouf  .a  com- 
mencé l'impression  de  la  traduction  d'un  dés  ou- 
vrages sanscrit^  bouddhistes  envoyés  à  là  Société  par 
M.  Hodgâon.  U  porte  pour  titre  :  a  Le  Lotos  de  la 
bonne  loi ,  iy  et  est  également  curieux  par  la  ferme  et 
par  le  fond ,  car  il  jette  de  vives  lumières  sur  le  mode 
d'enseignement  dont  se  sont  servis  les  anciens  pré- 
dicateurs du  bouddhisme,  qui,  poussés  par  le  besoin 
d'être  compris  par  la  masse ,  ont  adopté  une  'ma- 
nière diamétralement  opposée  à  l'obscurité  calculée 
des  écoles  brahmaniques.  Le  fait  est  natm*el  et  com- 
mun, aux  réformateurs  de  toute  espèce  et  de  tous 
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les  ientps  ;  biais  ii  est  curieux  à  observer,  quand  '  il 
%agit  d'un  événement  immense  comme  la  réforipe 
bouddhiste. 

■  *     *  *  .  *  ' 

On  doit  à  M.  Lassen  un  utile  rëcuëH*  de  textes 
sanscrits  sous  le  titre  àaAnthohgia^anscrita,  qui  est 
accompagné  d'un'  lexique  et  dé  savantes  not^à 
grammaticales.  Son  école  se  livre  à  des  travaux  va- 
riés sur  la  langue  et  les>  textes  sanscrits.  M*.  Délius* 
publie  dans  ce  momeût  une  collection  de  Rs^cines 
|»aprites,  qui  fait  suite  à  rexcellenté  Gràmûiaire  pra-. 
crite  de  M;  Lassen.  M.  Boetbling  a.  mis  au  jour  lé 
j^remier  voliime  des  Axionies  de  Panitii^  dans  le- 
quej  il  na  réproduit*  de  l'édition  de  Calcutta  que  lés 
gloses  indispensables  pour  fintelSgence  des  règles 
si  concises  du  texte  original.  On  attend  prochaine- 
ment le  sèfcoiid  volulne,  oui  contiendra  le  com- 
mentaire-  et  Texplicâtidn  de  ces  énigmes  gramma- 
ticaleâ.  Oh  annonce  aussi  uqe  nouvelle  collection 
des  racinesi  sanscrites  pslr  M.  Westergaard ,  qûî  don- 
nera les  racines  avec  les  signes  dont  les  acct)mpa- 
gnent  les  grammairiens indien's  /en  les  faisant  suivre 
d'un  grand  nombre  ^d'exemples  tirés  des  textes  im- 
primés depuis  la  publication  des  Racines  dfe  Ro- 
éen.  M.  Brockhaus  a  pubÛé',  à  Leipzig,  le  premier 
•volume  du  KdtJia^Sarit  Sagara  de  Somadevèrrc^çst  • 
un  recueil  de  contes  indiens ,  dont  il  a  accomîpagné 
le  tekte  d'ikne  traduction  allemande.  Ce  curieux  re-- 
jcix^ùik  eonnatître'  tine  btàncbe  de  la  littériatûr^ 
sanscrite  dfontle  Hitopadésa  W  dMhe.  qu'tinfé'  idée 

X.  lO 
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ineomplète ,  et  qui  a  e^rcé  une  influence  iaunenae 
sur  ia. littérature  populaire  de  tous  les  peuples  df 
race  indo^'germçnique.  Il  a  paru  à  Leipzig  un  ou- 
vrage posthume  de  M.  de  Bohlen ,  >mort  au  com- 
mencement de  Tannée  actuelle;  cest  le  texte  sans- 
crit,  accompagné  d*uné  traduction  allemande,  du 
Bkkusanhar^  ou  du  Cycle  des  saisons ,  attribué  à  Ka- 
lidasa.  IVL  Loiseleur-Dedongchamps.  avait  publié, 
peu  4^  Jours  avant  sa  mort ,  le  texte  de  ïAmarako- 
cfca  avec  une  traduction  française,  dans  lacfùelle  il 
&  était  attaché  à  reproduire  le  plus  fidèlement  pos^ 
ilU)le  le  ^vail  de  Colebrooke.  D  est  à  désirer  que 
Ton  s'occupe  à  publier  le  second  vcdume ,  qui  doit 
contenir  Tindex  alphabétique,  et  dont  M.  Loiseleur 
A  laissé  le  manuscrit, 

,  Les  dialectes  popùliàres  de  Tlnde  sont  peu  eiii- 
tivés  en  Europe ,  quoiqu'ils  contiennent  les  éléments 
d'un  travail  etJUM>graphiqui9  très -important ,  s'ils 
étaient  mis  en  œuvre  comme  M.  de  Humboldt  a  su 
niettre  en  oeuvre  le  dialecte  kawi ,  pour  l'éclaircis- 
«ement  de  f  histoire  des  races  des  îles  de  Tarchipel 
Indien.  Il  n'y  a  qu'un  seul  deA  dialectes  de  Tlnde 
qui  ait  donné  lieu,  pendant  l'année  dernière,  à  une 
publication  considérable  :  c'est  Thi^doustani.  M-  Gar- 
çip  de  Tassy  à  publié  le  premier  vûliune  de  son 
{Sstoke  de  la  littérature  bindie  et  bindoustanie.  Cet 
iiiuvrage  est  le  résultat  de  longues  recherches,  et 
4'pn  ne  pfUjt  qu!être  s^jepris  m  yoydixA  que  fe/savant 
^uteu,r  a  pu  i:éjunir».des  do^néoa  bîog^hkpfees  >et 
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Les  difficultés  coptre  lesquelles  la  littérature  chi- 
noise a  à  lutter,  en  efaeréhailt  à  se  nttitralfser  en 
Europe ,  sont  fort  grandes.  La  fermatioo  grasmhsiti-» 
cale' de  la  iangue^ancienne ,  qui  kd  dotmé,  pour  lies 
comméB^ants ,  une  appax^dnee  jde  fadilité/et  qui  la 
rend  «  au  fond ,  jdus  laborieuse  A  acquérir  que  toute 
autre  ;  la  forme  et  le  nombre  de  ses  caractère^ ,  qui 
se  prêtât  si  peu  à  notre  manière  d'imprimer  :  tout, 
dans  celte  •  littérature ,  jusqu'à  sa  richesse  même , 
nous  fait  obstacle;  mais  c'est  tout  im  nionâé  k  con^ 
quérir,  et  les  progrès  £àdts  pendant'  les  vi^kigt  der- 
nières aiH^es  nous  donnent  là  garantie  que  rien 
n*arrêtert  le  zèle  et  la  persénréraiiDe  des  sînrants.de 
rEutTOpè.  *    . 

».  •  . 

M:  Mahidftin  L^^raiid  èontinue  sa  cobrageuse 

ei^tpeprise  'de  graver,  soûs  la  direction  de  M.  Pai»- 

tfiier,  'un  corps  complet  de  caractères  chinois  dottt 

vous  avec  vu  des  s{>écimefls  très^satisfaisants  dàn|  ia 

première  Imjaison  du  Tm^-te-king  de  Lao-ifeeu,  publié 

par  M.  Pauthîer,  et  dans  les  passages  çrtés  pirlui 

dans  votre  Journal.  L'Imprûnerie  royale  a  fait  3  y 

a  quelque  temps,  Ta^quisitioi:!  de  deux  corps  com^ 

f^eiB  de  caractères*,  gravés,  sur  la  demande  de 

M.  Stani^s  Julien ,  dans  kpfrovince  de  Se^chouen. 

0n  est  ^cupé  dansée  moment  à  en  fondre  mn, 

dont  le premk^  empMÉénmie  édition  de Lao^tsèù 

-lO. 
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par  M.. iulieo^  accompagnée  du  phis.an^n  Corn-, 
mentaire  qui  .existe  en  Chine  sur  cet  ouYrfi|^  fon- 
damenlai  pour  la  métaphysique  chinoise. 

Uo  membre  de  yotre  Conseil  a  publié  le  second 
et  dernier  volume  de  latradadîon  latine  de  VY-^king^ 
par  le  P.  Régis,.  Vous  -avez  bien  voulu  encourager, 
par  une  sousoription,  cetta  publication,  qui  est  un 
homipag^  rendu  à  Ja  mémoire  dW  des  meilleurs 
esprits  de  f  ancienne  Compagnie  de  Jésus.  Re^ 
avait  composé  çon  (Mivrage,  pour  placer  sous  *  son 
vrai  jour  oe.livre  mystérieux,  dont  les  Chienois  ont 
si  soureÀt  abusé ,  et  qui  avait  conmiencé  inème  à 
servir  dé  base  aux  théo^es  fantastiques  de  quel- 
ques mis^onnaires  catholiques*  Régis  envoya  son 
travail  à  f  rerét ,  qui  s  en  servit ,  piais  sans  it  puUier. 
IHus  tard ,  la  langue  dans  laquelle  il  est  écrit  Texçlut 
de  la  grande  collection  des  Mémoires  sur  les  Chi-. 
nois^  et  la  mauvaise  fortune  qui  paraiissait  s'attacher 
à. ce  livre ^  ne  rabandoUna  pas  n^me  jk>rsqu*il  fut 
caitièrement  imprimé;  c^  le  second  volupie  était 
à  peine  achevé»  lorsqu'un  incendie  dans  l'impri- 
merie Je  détriiisit. entièrement,  et  ce  que,  vous  «vea 
devant  vous  est  la,  seconde  édition  d'un  ouvrase 
dont  la*  première  n'a ] p^s  pu .  pat^tre.  .JJ^Mn^  «est 
le, (troisième  des  cinq  iiyre^.dei  Gon&itsév ctui  est 
iptiainteii^aDt  accessible  au  public  eiiropéen;  le  qua- 
trièmdi  leti-ki,  1^  sera  probablement  bientôt.  MrSta- 
nidas  Julien  doit  en  publier,  pour  la  Société  i  «le 
Londrel,  une  traduction  fir^m^aise^  pietur  li^eHe  il 


,  f 
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« 

a .  t4wà  ,  )  depui^i  ^aèlqite&  années ,  tous  iefi  s^cow « 
que  1^5  ti'aviaivix.  des  ChlncHs  pouvaient  lui  offi:ir,  eX 
qui  .poulra  être  mise  soub  ,  presse  très-procbaiue- 
meAtfl^^niênie  ^^avï^ft)  a^uouçe  la  tra^WQtion  i|lu 
voyage  fa^.df^^  Tlpde,  ver,^  ia/fin.doj  vn*'^»^iç, 
parie  prêtre  t>0^ddliiste  ffip]aen-tsaia^,  C*e$f  uxK'0]a^ 
virage  qui  f?ât  sijdje  ai^  Foë-liim^i'dé  M.  ÏUmuM» 
qui  e^'M  H'W  prouvé  ^el  parti  il  y  avait  à  tirer  des 
outrages  ;  de  cette  clause r^pour  r^iij^toire  poiitiu|iie 
^t;reli^use  de  ïloiÇle^t  de;  l'Asie  centrate.  M.  3Ed. 
Biot  qtimpAce  un^  Dictionii^e  di^s  noms  ai|ç|çns'et 
mojdfff^^^des  vililes  et  airi'pn&semetH^  4ft4'^¥*pîi^^ 
chiiK>îsi4  On  sait,  q^  i^s  diff^réntcvs  dynasties  chi- 
npûej^ppt  sans  oessç  chaâgé  l^s  i^oms  d$s  yilles'd^ 
Y0va(fi}^e^y>  Çje  -çf^i  rend  indi^penjsabiei  p<mi\  Vétudç 
de  r)ii^CM|Sîd^  1^  Ghu?e,.Mni.ojp^ 
d^,ft|>/Pi«t,  d?ai^  Jequpi.a,.fÎppi;ipr4<l^^Wii4Qç 
^flfffis.^  «#ft^s  yjîte»^.de%pj(?«tter,  f^eof^^i^Wm^ 
sièffl^JWgs.  ,:   .V:       ",:  ;    \:  \.,.:^   -    ,,  .-.,,.  ,; 

.I^iitl^atUre  chinoise  moderne  a  fait  tyi  grand 
progr|è9  ^endauD^ll'aiMpi^éercjui.  vient  4e .  s^édoulér. 
M*  JBiizi^io  ti^^d^l^tir  du  Th^tre.chirvP^ ,;  ^t  auteiir 
4^  {dupieuirt(  9)^in0içes  Qopfâgiiés  dans  votre  Jouriial , 
ajpuviçi^^  à]!écp]ii$.46siaiigHes  orientales,. un  cours 
de  chinois  moderne  »  qui  a  eu  le  succès  le  plus  com- 
plet. H  faut  espérer  qu'il  continuera  à  attirer  l'atten- 
tion vers  cette  branche  de  la  littérature  chinoise, 
qui:  a  un  ^tépât  tout  particulier.  On  apprend  à  oon- 
naître  les  autiçes  pays  par  les  voyages  ;  mais  la  Chine 
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» 

iHMis  exclut, >t  Dous  sommes rédmtd  aux  romans  et 
aux  drames  pour  nous  former  une  idéèr  de  la  yie 
journalière  de  ce  singulier  peuple.  On  trouve  date 
ifit  littéraFture  classique  des  Chinois  les»  prlhèipes  et 
la  base  de  leur  civiiîsatidn  er  de  feur  vÇe  intellec- 
tùelle  ;  tnai^  on  voudrait  en  connaître  les  résultats 
réds  i  leur  manière  de  penser  et  de  sentir;  et  c'est 
ce  qtie  rtous  ne  pouvons  ajipr endî*6  que  paî*  leur  iît^ 
téi*ature  populaire.  M.  Pavie  a  publîé  Tannée  der- 
nière, "à  Parîi,  sous  le  titre  de  Choix  de  eontes  et  de 
nouvcMès,  une  petite  colJeetiott  qui,  en  géhëitl,  est 
bien  ehtisîe;  elle  nous  donne  |a  traduction  française 
de  sept  contes ,  en  partie  Êtntasfiques ,  en  partje  hîs^ 
torique^ ,  dont  quelques-uns  sont  d'une  grâce  parfaite 
et  telle  qu^on  ne  la  chercherait  pas  chez  les  Gfaindis , 
selon  ridée  que  l'on  se  fait  ordinairement  de  cette 
Bàtiori.  M.  Robert  Tom,  qui  se  cache  sous^f  étrange 
psê^idonyme  k  Paresseux  (Sloth),  viétot  de  litit 
imprimer,  à  Canton,  la  traduction  an^aisë  4'^ne 
nouvelle  entremêlée  de  vers  ;  et  qui  porte  le  titre 
de  :  La  Golèrè  persistante  de  mademoiselle  Louan 
Kîao  Ouang.  H  a  aussi  voulu  riendre  aiu  Chinclis 
Tem^nt  itjhïll  leur  a  fait,  en  publiant  ert  chinois 
les  fables  d^sope.  Il  serait  bien  à  désirer  ^  M.  Toùk 
totisentit  à  abandonner  son  pseudonyme  et  à  nous 
faire  connaître  qudques-uns  des  romans  ehinoiisi.  les 
plus  célèbres. 

'  Les  dialectes  du  chinois  ont  été  peu  éttidiés  par 
les  Européens,  et  tous  les  travaux  récents  sur  ce 
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sujet  se  bornaient  au  Dictionnaire  d^  didle<^  dç 
Fokien,  publié  par  M.  Medhui^gt^  et  à  tm  petit  yo- 
cabidaire  du  dialecte  de  Canton ,  par'  M.  Moi^ison , 
impmoé,  en  1829^  à  Macao;  mais  Tannée  d^^nière 
a  vu  paraître  deui:  ouvrages  considé]:ables  sur  cette 
matière.  Le  premier  est  la  Chjrestomathie  d:^Boisé 
dans  le  dialecte  de  Canton,  imprifi^é,  en  iSag,  en 
•  un  volume  iri'-4^  aux  frais  d'tme  société  dont  le  but 
tot  de  répandre  les  connaissances  utiles  en  Cfaiiiô. 
Il  ne  porte  pas  de  nom' d'auteur,  et  indiqua  cémme 
lieu  d^impréssion  seulement  ik  Chine.  Ucotitiétit 
des  conversations  surdifféi^çnts  sujl^ts  dans  4e  dia- 
lecte de  Canton ,  accompagnées  d-qne  ti^flns€Sri|xti(»i 
en  ^éâractères  latins  et  d'uite  triêduetidn  eiî  an^is. 
On  a  ajouté ,  au  bas  de&  pages ,  uik  cbmmèntaii^  rat 
les  mots*  ou  les  allusions  qui  en  exigeaient.^  Le  se- 
cond ouwjige,  est  le  Dictioànariam  mamiého-'latinam^ 
ei  laiwHmantiticumf  par  M^"  Tabert,  érrêqne  dlgaur 
rojpolk»  et  vicaire  apostolique  de  la  CocbiÀcyne! 
iniprimé  à  Sdrampour,  çn  deux  volumes  in-4***'L  au- 
teur,  ayant  éié  obligé  d^  quittéï'  son  ^ge  moipièi^ 
tanânMnt,*à  cause  des  p^sédutiorïs  qu'exerce  le  roi 
de  doohinchine  contre  les  chrétiens ,>  pvofstë  «dr 
son  $^J<mr  à  Calcutta  pour  &tre  paraître  ce  ;  4ic^ 
tiônnaire ,  auqiiel  il  a  joint  des  '  (Ualôgues  i&mi/ 
liers ,  tm  abrégé  de  Vbistoire ,  une  grammaires  aiite 
flore  cô^hindhdnoise  et  une  carte  du  pays ,  très-ai^ 
périeure  à  tbuies  celles  qii'on  possédait.  La  €om^ 
pagnie  de^  Indes^  et)  a  fait  les  feais,  et  les  mission^ 
Maires  protestants  de  Serampour  ont  prêté  leurs 
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jyreMeft  et  doaaé  leurs  soins  de.  h  manière  ia  jivm 
d^iotéreMlée/ce  qui  leur  fait  d'autant  plus^d'hon- 
iiQur  que  Touvrage  était  destiné,  avant  tout,  aux  be- 
soins des  missions  cat)K>liques ,  et  que  les  relations 
entre  les  laissions  des  différentes  sectes  chrétiennes 
ne  sont  naaih^iréus^ment  pas  toiyottrs  aussi  ami- 
qiBdes..  fi.  n*est  pas  probable  que  la  liltérature  co- 
cbiniiiinoise  soit  prochainement  cultivée  en  Eu- 
rope; mais  ce  travail  n*en  est  pas  moins  importâBl 
sous  le  rjappor:t  ethi^o|;raphique ,  parce  qu'il  prouve 
que  la  languie  cochîncbiaoiBe  n'est  quu^  dialecte 
chinois ,  et  sous  le  mpport  de  la  phUosopbie  des 
ImgiAas,  parce  que  ktcoohinclûiiob  offre  des  phé- 
noiliènes  grammé^ici^tt  anignels  on*  ne*  s'attend 

ffiiat  d^na  un  dialof^te  chinois.  ;,  i  •. 

t 

.     .  .  .  •    : 

;•  Mr  Schmidt»  ^  Sainl-Pétersboitfg ,  qui  à  déjà 
rendu  tant  de  services  à  l'étude  des^  langueaidé  la 
haule  A^,  a  publié  une  Grammaire  tibétaine,  et  a 
.filit  Êdre  un  progrès  remarquable  à, l'étude  du  mon- 
gol par  un  autre  ouvrage  qui  vient  de  paraître*  U 
avaitîfait  imprimer,  il  y  a  trois  ans,  le  texte^des 
-Haùta  iait&'de  .Bogda  Guesser  Jdian,  en  mo^^gd 
vulgaire ,  mais  sans  l'acoompa^er  d'une  tradpçtion« 
Gléitàit,  conmie  il  dit,  une  espace  de  défi  porté  aux 
savants  d'£utope ,  fqai  n'ont  pas  relevé; de  gant ,  çè 
qui  .éftaât  ass^z  na^el;  par  la  littéinMiné..«âongf[^ 
ne<péuit  encore  être  cultivée  avec  smoi»  qu'icm  Bttt- 
sw\  A  la  lui ,  NL  Sehnàldt  se  déterkni^a  ,r  l'mnée 
dcarnière,  à>  publier  sa  itradurtiofi  allewafttde  de-.cet 
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oifVT^je,  qv^^Ç^^».œixuoe  Iç  titrç  iu^diqufs.»,!!!^  es- 
pèce, de  tradition  >ép£|que  i&êlée  de  légendies  jbioud- 
dbistes.  Cestla.  production  d'un  peuple  I^barç* 
q)4 »  a  pjrijs  dul^ouddj^ispaie q^ie  c^ q^ ^.^y^ît dp  plus 
grpssier  da^^  s^ .piiyt^oiogi^ ;  ^\  prçiflu^  ^i^}^ 
ayéiitwes  ^qui  3ont  racontées,  dam  ce*  ))i>^e  ro^i^t 
sur  des  coups/dfe  fpuetet  dés  .tours  de  sorcfUerie. 
Néaninoinaj  ç^tte  productÎQ];!  u*p^  pas,  vsa^qs  intéfrêt, 
4Xïêi^^, abstfactiçn. faite  de  j^n^i^ 
gique;  car  le  f(|md  de  c^  6qi|te^,  p^^ra^  étr^  plm 

¥Pflgois .  ^t  ^M  ly.  ,lf  oqvft  j^  ,gea^,  pft  j^W»^1|i^  .ie 

è»  degx  i^lu^^  ^nèl  n^v^le.,éditi9n;  dfi  «^.^^ 
çpUe^te  Chi>89|t^^atbie>\piong^e»  ^vqQ^ui^eitradufv- 
tioya.frajasaise  au,  li€iu,tdç,lantta4»flÀ?n  jvsse,jflp4 
^ÇfiÇmW«n*it|^illWte,  dan«uif>prPW«îreriWitiW. 

ïPSl^*  fliW«rg|,  ^B  d«*vMît*9i^^  ^  .de^f,tF«di%ptiQP6 

d'owiagçs  op^jvMwwp  <iui  |(W^^^ 

qui  vient  de  s  écouler,  ou  dont  ia  pi^^io^tioar^rO-; 
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chafite  est  attendue:  H  me  resterait  à  vous  i*flq[ipéler 
les  services  que  cTaatres  scienœa^,  comme  farchéo- 
iôgié,' la  grammaire  comparée  et  la  géographie,  ont 
rendus  à  la  littévatnre  oriental^.  J'aurais  désiré  vous 
pâArier  dès  recherches  de  M.  Lajard  sur  les  monu* 
Mèiit^  du  culte  de  Vénus  et  dfe  Mithra;  dés  travaux 
dé  grammaire  cotrtparée  de  M.  Bo|)p  et  de  son 
école?  de  là  géographie  de  l'Asie  par  M.  Ritter  ;  de  la 
gébgriphie  ^e  rAsîr  '  j^t  M.  Jomard;  du  mémoire 
^'■M.  Rawlin^ii  éur  la  géographie  de  la  Perse 
tfèbMehtde;  dëà  ^fëgèëi  t[ii'a  faits  le'^rand  oiivrajge 
dé  M.  SSèlfèld  sm^  le  Jafitmjf  de  f  oùttàgé  de  M.  LéW- 
cMne  sliif  lès  Kiï^his  Kâsieiks  ;  déè  IticMuments  d^A- 
bou'décôtivèrts  pai'lW.  TôS'dahs  lé  Oufierat  ;  dé  là 
désbitptibn  de  k  pj«squ^e  Âiiiltye  pai^  AÉ:  KewbôM; 
âéfà  Màgtiilk{ttès  «tiv^gèly  de  W  OM«é' W  l-drchi- 
ttètttl^'du  Caire,  àé  M-'léhes  sur  celle. de! Alfadtt^- 
fcwl;''de  M.  Gîraud  de  Pi^ugéy  sur  lé!»  mohtlifténts 
n<auï»e^  dé  Cordoue,  de  Sévilie  et  die  Grenade,  iè 
M.  Kîftoè'  siùr  les  monuments  ai^hitééturâux  dé 
Wfldè,  et  d'autres'  encore  que  je  ne  puiS  marné 
étfttiiérer,  tant  lés  éludés  sur  TOkieftt^*  dont  "thiii- 
ti^^}  Sfeis  bm  eiiA^Érhis  mente  dé^richèsses^dft 
être ,  pour  tous  ceux  qui  prennent  intéf^.«tii^d^;fès 
des  lettrés  orientales,  un  encouragement  pour  per- 
éf^ter  dains  letir^  ëtiidë^ ,  etleât  ^dikiei*  là^cmvibâon 
qdëlmiàgtè  toûtbs^ les  ffifficiâté^^|ù1b  rtocèiltréttt 
è^di^iâs  né  se  toi^ffM^H^aË^éë  dflfis  ii^f^virtë  <{ti% 
^e^mà ,  ël> Vjue  tlèïii*s*  eSt^U'  k^épènfdéÂ^ ^  ^n  hesoiil 
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Oise).  .  'M  '  ,1-    *;  *    . 

Bergiiann,  dçctem*  en  théologie., 
.  BiAncui ,  SQprétairo^nterj^r&b)  du  JiaJ^uff4tii^ 
I  ,   ,/i    langites prientales».  '  .-      .;      / 

BiOT  (Edouard),      ;.  ,    •       .      ,i:.    ; 
Çil4ND^,in<^ipalMfe  dfijla  Spçié^  royrf©  «îatique 

de  Londres.  ,;;  ,  n  ;<  •?! 

BoNNET3{^,dir^qtwr  4ps.Ann^s,4eipbU«sopKie 

,/  H,  r  .,6h^çwifit;|-.,[>  -,  ..-Hi'  iu  .^",d('i/;  j  un/  ♦ 

BoiLLY  (Julçft);  ni)  ^),  yui!^.;f  li-:..  .1  ■  ■ 

Brogkhaus»  (le  docteur  Herman). 
BuRNouF  père ,  membre  de  rbisliMt ,  professeur 
:  ';  au.'GoUégero^yai  de  France. 
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MM .  BuRNOCP   (  Ëi^ène  ) ,  *  membre   de  tlnstitut , 
professem*'  au  Collège  Toyad  dfe  France. 

Gaussin  de  Percbval,  professem^  d'arabe^  à  l'É- 
cole des  langues  orientales  viVauatçs ,  et  au 
Collège  royal  de  Frande.    \  ^  '  ' 

Charmoy,-  conseiller  dÉfetyaîicien  professeur 
à luniversîté de  Saint-^Pélersbourg.    •  » 

Cfl^stENAY  (M™*  la  comtesse  Victorine  lÂ). 
MM.  CiRiER,  correcteur  dimprimerie.   >       ' 

ClarA£  (le  comte  de),  conservateur  des  An- 

•    tiques  du  Musée. 

CLiêMENT-MuLLÊT  (Jèai>Jac^Qft). 

Glerbiont^Tonnerre  (le  marquis  de);,  colonel 
d'étàt-majoi^.       '  •        ■    •    '     v       * 

CoHN  (Albert),  docteur  eq.  pbilosoj^hie,  à 
Presbourg.  •       ;  v 

CoLLOT,  directeiu*  de  la  Monnaie. 

GoNON  DE  Gabelehz,  Conseiller  d'État,  à  Âlten- 
bourg.    •  . 

Coquebert  de  MÔNTBRÊT  (Eugène). 

Cor,  drogman  de  fainbassade  de  France  à 
Constantînopl'e. 
.   CoTTiN ,  élève  de  rÉcoie  spéciale  des  langues 
orientales.         '  .  .  ^     ,   > 

Cousin  ,  pair  de  France.,  membre  de  Tlnstitut. 


t. .  /• 


/  '  i.  \  1, 


Delessert  (le  baron  Benjàfmin);  tnlembre  de 
t  la  Chaçoîbre  dèfe  députés.  »  • 

Db^nburg  (Josepb),  docteur.  ■     •' 


158  JOURNAL  A6MtlQUE. 

MM.  IMaAoasE6  aîné ,  chef  de  dîviiiDn  an  jninistèiK 
des  affiires  étrangèrts. 

Desforgbs,  propriétaire. 

.  Db96RA1I6is  { Mx) ,  profesMUr  de  two  au  Col- 
lège royal  de  Eranoe. 

Dbsnoyers  (le  docteur),  membre  de  ta  Société 
asiatique  de  Calcutta.  •*        . 

Dksta»b  (  Adolphe  )• 

DBs?Ea«BS  (Adôlphe-Noël). 

Dragh(P.  L.  B.),  bibliothécaire  de  fa^  Propa- 
gande. .  « 

DuBEDx  (J:  L.),  conswvateiu*-adjoint  à  4a  Bi- 
bUothèque  du  Roi. 

DÙLAuiaER  (Edouard) ,«  orientaliste. 

DuREAu  DE  Laiialle^  membre  de  llnstilut. 

DoRivAD  (  L|K^ien  ) ,  ^ève  de  l'École  spéciale  des 
langues  orientales. 

EcKsrera  (le  baron  d*). 

EidHHOFF,  bibliothécaire  de  S.  M.  la  teine  des 

« 

.  Français. 
ËiGBTAJ.  (Aujpuiste  d'). 

Elligt  (  Charies-Boileau  ] ,  membre  de  l'Aca- 
démie royale  de  Londres. 
Eyriès,  géographe,  oiembre  de  Tinatitut. 

m 

>  ^  ■ 

Falcomer  (Forbes),  professeur  de  LL.  00.  au 

Kings-CoUege  de  {Mondues. 
Fauriel,  memlMce  de  flostitiirt,, professeur  à  la 
Êiculté  de^  iettrea. 


MM*;  f  AUlM^Kt  ;  bibliothécwie-  de  TlnstiMit.  ; 
Fleisgher  ,  professeur,  à  Leipsig. 
Flottes,  professeur  de  philosophie,  à  Mom- 

.  pelliér. 
Flour  de  s  aïnt-Genis  ,  inspecteur  des  domaines , 

à  Alger.  •      ' 

FlOgel,  professeur,  à  Meissen  (Saxe): 
FôRTiA  d'Ukban  (le  marquis  de).  • 
FoDCAux  (Ph.  Edouard). 
Fresnbl  (  Fulgence  ) . 

Gady,  juge  au  tribunal  civil  de  Versailles. 

Gargik  dï  Tassy,  membre  de  l'Institut,  pro- 
fesseur d'hindoustani  à  rÉcole- spéciale  des 
lanj^es  orientales  vivantes, 

Xjildemeister,  docteur  en  philosophie. 

Qlaire  (l'abbé),  professeur  d'hé]breu  à;la  fa- 
.  ciilté  de  théojo^e. 

GoRRESio  (l'abbé),  professeur  à  Turin. 

Grangeret  de  Lagrange,  conservateur  de  la 
bibfiothèque  de  f  Arseïial.    n  . 

Guerrier  toE  Dumast  (Auguste-François-Pros-. 
per),  secrétaire  de  l'Académie,  à  Naticy. 

Gdigniadt,  membre  de  l'Institut. 

Handford  (  M"**  SaraK  ) ,  Cheyne  Wrik  Chelsen 
près  Londres.  < 

.  Hase,  membre  de  l'inràna. 
Hasslbr  (G6nrad^Thi6iTy)s  à  Ukn. 
Horpfer  (  le  docteur  ) .     ■  - 


'  ^  1 


•        *       -  ' 
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MM.  HoLMBOB ,  coniervateor  de  la  biUiotbèqfue  de 
Christiania.  * 

•    '.    .  ^ 

Jaubert  (A.),  membre  de  Tlnstitut»  profes- 

sem*  de  tuf  c  à  f  École  spéciale  des  langues 

orientales  vivantes. 
JoBORP,.  membre  ^  l'Institut,  Tun  des  conser- 

vateurs*  administrateurs  de  la  Bibliothèque 

royale. 
JosT  (Simon),  docteur  en  philosophie^ 

JOUENNB  D  ESG^GNY  (de}. 

JuuEK  (  Stan.),  membre  de  Tlnstitut ,  professeur 
de  chinois  ^u  Collège  royal  de  Franpe,  con- 
servateur-adjoint à  la  Bibliothèque  du  Roi. 

Kaziiiirski  ,  drogman  de  Tambassade  de  France 

en  Pjerse. 
Kbrsten  (de),  conseiller  de  légation  de' S.  A. 

le  prince  régnant  de  Schwartebourg: 
KmiAKOFF ,  à  Odessa. 

Lâboudeme  ^*abbé  de)  ,  chanoine  honoraire  de 
àaintrlour,  vicaire  général  d* Avignon. 

Lajard  (F.) ,  membre  de  rinstitut. 

Lànorbsse  ,  sous  -  bibliothécaire  de  llnstitut. 

Lai^glois,  membre  de  llnstitut,  inspecteur  de 
rUniycrsité. 

Lânjdinais  (le  comte),  pair  de  France. 

Lasteyrie  (le  oomteèE)!  .     :' 

Laurens  ,  professeur  de  philosophie  au  -  ccdlége 
de  Montauban.  '       '  ^>  ./ A    ami'i! 
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MM.  Le  Bas,  membre  de  Tlnstitut. 

Lenormâmt  (Ch.),  conservateur-administrateur 
de  la  Bibliothèque  du  Roi. 

Lebâmbert  (Charles-François) ,  ^ève  de  TÉcole 
des  langues  orientales. 

LiBRi,  membre  de  *  l'Institut ,  professeur  à  la 
faculté  des  sciences. 

LiTTRié,  membre  de  f Institut. 

LoEWE  (Louis),  docteur  en  *  philosophie ,  à 
Londres. 

LoiÀGPERRiER  (Adrien  de)  ,  membre  de  la  So- 
ciété royale  des  Antiquaires. 

Mac  Gucmn  de  Slane  (le  baron). 

Marcel,  anc.  direct,  de  l'Imprimerie  royale. 

Madry  (A.) ,  employé  à  la  Bibliothèque  du  Roi. 

Mayer,  docteur  en  philosophie. 

Merlin  ,  libraire. 

Methivïer  (Joseph) ,  propriétaire ,  à  Bellegarde 
(Loiret). 

Meyendorpf  (le  baron  de), 

MiGNET,  membre  de  l'Institut ,  cpnseiller  d'Étal. 

MiLON ,  sénateur,  à  Nice. 

MoHL  (Jides). 

MoHN  (Christian). 

MoNRAD  (D.  G.),  à  Copenhague* 

Mooyer  ,  bibliothécaire ,  à  Minden. 

MuLLER  (l'abbé  Jean). 

MuNK  (S.) ,  employé  aux  manuscrits  de  la  Bi- 
bliothèque royale. 

X.  11 
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MM.  MuMSTBR  (le  comte  de)  ,  pair  d*Ang^erre. 

NèvE,  orientaliste. 

Nicolas  (jMichel  ) ,  docteur  en  théologie. 

Noël  (Vincent),  agent  consulaire  dans  Tîle  de 
Zanzibar. 

NoLLY  (  de)  ,  secrétaire-interprète  de  la  direc- 
tion d*Alger  au  nliinistère  de  la  guerre. 

Olloba  D'Ochoa  (Charies). 
OiiSELBT(sir  Gore),  vice^président  de  la  Société 
royale  asiatique  de  Londres. 

Pages  (Léon). 

Palun  (pb  la)  ,  c<msul  de  France  en  Amérique. 

Paravey  (de),  membre  du  corps  royal  du  génie. 

Parthey  (le  docteur),  à  Beriin, 

Pasqdier  (le  baron) ,  chancelier  de  France. 

Pastoret  (le  comte  Amédée  de),  mecabre  de 

rinstituk 
Padthier  ,  homme  de  lettres. 
:  Pavie  (Théodore),  élève  de  TÉcole  spéciale 

des  langues  orientales. 
Perron,  professeur  à  TÉcole  de  médecine  du 

Kaire. 
Pictet  (Adolphe) ,  à  Genève. 
Platt  (William). 

PoRTAL,  maître  des- requêtes^       i ,    i  j 
!    IP.ÛRTA1LIS  (le  comte )v  pair  de  France,!  premier 

président  de  la  Gduvde  cassation. 
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MM.  Q(jAx$E»lèRp  ;  membre  dp  Tlnstitui,  professeur 
d'hébreu  au  Collège  royai  de  France  ^  et  de 
persan  à  TÉcoie  spéciale  des  LL.  00.  etc. 

Ràuzan  (le  duc  de). 

REGNIER,  professeur  au  coilége  royal  deChar- 
lemagne.    .     /  ^ 

,  ReusAud  ,  jnembre  de  l'Inçtitut ,  professeur  d'a- 
rabe à  rÉcole  spéciale  des  langues  orientales. 

Reuss^,  4octeur  en  théologie,  à  Strasbourg. 
,    RiCfl;^,  à  Calcutta. 

RoEDiGER,  professeur  à  l'université  de  Halle. 

RoETH,  docteiu*  en  théolpgie. 

RoMEY  (Ch.),  homme  de  lettres,  à  Paris. 

RoYER,  orientaliste,  à  Versailles. 

Saint-Diziei^  (de),   au  château   de  j^fingeac 

(Gironde). 
Salle  (le  docteur  E.  dç),  professeur  d'arabe, 

àMarselÙcr 

Santarem  (  le  vicomte  de  ) ,  membre  de  l'Aca- 
démie royale  de  Lâabonne. 

Sadlcy  (  de  ) ,  correspondant  de  i'instituti,  capi- 
taine d'artillerie  et  professeur  de  mécanique 
à  l'École  d'application  de  Metz. 

3^W^^BFF  (Paul)  ^attaché  à  l'Académie  impé- 
riale des  sciences,  à  Saint-Pétepsbourg. 

ScHULZ  (le  docteur),  de  Kœnigsberg. 

3^dillot,  proCesçeur:  jd'hiî^tçinei  au  collège  royal 

de  Saint-Lpuis.     ,  ,      ,., 

11 . 
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MM.  Segond,  docteur,  en  théologie,  à  Genève. 
Serhin  ,  docteur-médecin  de  Thôpitd ,  à  Nar- 

bonne, 
SiONNBT  (Tabbé). 

SiVRY  (de). 

Smith  ,  attaché  au  cabinet  de  M.  le  Ministre 

de  rinstruction  publique. 
Sol  VET,   substitut  du  procureur  du  Roi,  à 

Alger. 
SoMMERHAusEN  (Hcnry),  à  Bruxelles. 
SoNTHEiMER  (db),  chcf  d'étât-major  médical,  à 

.  Stuttgardt. 
SoRGo  (le  comte  de). 
Stahl  ,  professeur. 
St ADNTON  (sir  Geo .  Th .) ,  membre  du  Parlement . 

Theroulde,  voyageur  dans  l'Inde. 

Th^imouraz  (le  prince),  à  Saint-Pétersbourg. 

Tolstoï  (le  colonel  Jacques). 

ToRNBERG,  docteur  en  philosophie  à  l'univer- 
sité d'Upsal. 

Troyer  (le  capitaine). 

TuLLBERG ,  docteur  en  philosophie  à  l'université 
d'Upsal. 

Uhlemann  (Frédéric),  docteur  en  philosophie , 
à  Berlin. 

Van  DER  MaeleN,  directeur  de  l'établissement 
géographique,  à  Bruxelles. 
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MM.  Vaoçbl  (Loiii^),  à  Ghampremont  (Mayeane). 
VnxBMAiN,  pair  de  France,  membre  de rinstitut. 
Vincent,  orientaliste. 

Warden  ,  ancien  consul  général  des  Etats-Unis, 
correspondant  de  Tlnstitut. 

Weil,  bibliothécaire  de  Tuniversité ,  à  Hei- 
delbei^. 

Wetzer  (Henri Joseph) ,  professeur  de  litté- 
rature orientale ,  à  Fribourg. 

S.  A.  le  comte  Wilhelm  de  Wurtemberg. 

*  • 

MM.  WoLPF,  docteur  en  philosophie,  à  Rottweil 

(Bade). 
WÔRTz,  négociant,  à  Paris. 


IL 


LISTE  DES  MEMBRES  ASSOCIÉS  ÉTRANGERS, 
sunrANT  l'ordre  des  nominations. 


MM.  le  baron  de  Hammer-Purgstâll  (Joseph),  con- 
seiller actuel  aulique. 

In^Efi,  membre  de  TÂcadémie  de  Berlin. 

Le  docteur  Lee,  à  Cambridge. 

Le  docteur  Magbride  ,  professem*,  à  Oxford. 

WiLSON  (H.  H,) ,  professeur  de  langue  sans- 
crite, à  Oxford. 
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Mit.'  Pn^SHN  (fe'docteurGbaries-MQi^B)»  membre  de 
•  i'Âcadémie'des  sciences,  à  Stint^PAler^ourg. 
Odwaroff,  ministre  de  rinstructîoH  piîblique 
de  Russie,  président  de TAcadéinie  impé- 
riale, à  Saint'Pétefsbotirgf.  • 
Van  dbr  Palm  (  Jeam-Hehri) ,  professeur  &  l'uni- 
'     *   '    versité  de  Léyde. 

.  Le  comte  Gasxiglioni  (Carlo-Ottavio),  à  Milan. 
'  *  ^   RicKETs ,  et  Londres. 

De  Schlegbl  (A.  \V.),  professeur  à  l'univer- 
sité dé  Bonri. 
OcsENius  (Wilhelm),  professeur  â  ihiiiîversité 

de  Halle.  '» 

WiLKEN,   bibliothécaire  dé  S.'  M.  le' roi  de 

Prusse,  à  Berlin. 
Peyron  (  Amédée) ,  professeur  de  langues  orien- 
tales, à  Turin. 
Freytag,  professeur  de  langues  orientales  à 
l'université  de  Bonn. 
'  Démange,  attaché  au  ministère   des  affaires 
étrangères  de  l'empire  de  Russie. 
Hartmann,  à  Marbourg. 
Delaporte,  consul  de  France,  à  Mogador. 
KôsEGARTEîN'CJean-Godefroî-Louis),  prdfbsiétA' 

à  l'université  dé  Gréiswàlde.  ''^ 
Bopp  (  Fr.  ) ,  membre  de  f  Ada<îémîë  de  Beriin. 
D'Ohsson,  ambassadeur  de  Suède'  ft' la' tîbur  de 
••    ''Beriin.  '   *      "     •  '■'  ''•'  '  '""'^^  *  ''' 
Sir  Graves  Chamïiey  HAUGHtoN,  del^nstitut 
de  France. 
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MM.  Wyninmii  KffATCHBmx^  k  Oik^A.  >  /  1/ 

ScHMiDT  (L.  J.),  de  rAicadémie  impérâle  de 
Saint-Pétersbourg. 

Hadghton  (R.),  professeur  d'hindoustâni  au  sé- 
minaire militaire.  d*Addiscombe ,  àCroydon. 

HiJMBERT ,  professeur  d'arabe ,  à  Genève. 

MooA  (Ed.  ) ,  de  la  &)ciété  royale  de  Londries 
et  de  celle  de  Calcudta.  : 

Jackson  (J.  Grey  ) ,  ancien  agent  diplomatique 
de  S.  M.. Britannique,  à  Mart)c. 

De  Speranski  ,  gouverneur  général  de  la  Sibérie. 

Shakespear,  à  Londres. 

GiLCHRiST  {John  Borth>vick)ï  à  Londres. 

Othmar  Frank,  professeur  à  l'université  de 
Mimich. 

LiPOVzoFP,  interprète  pour  les  langues  tartares, 
à  Saint-Pétersbourg. 

Elodt,  secrétaire  de  la  haute  régence    des 
Indes ,  à  Batayia. 

De  Adelung  (F.) ,  directeur  de  Tinstitut  orien- 
tal de  Saint-Pétersboui^. 

Le  général  Briggs. 

Grant-Dùff  ,  ancien  résident  à  la  cour  de  Satara. 

HoDGsoN  (Ô.  H.) ,  résident  à  la  cour  de  Népal. 

Radja  Radhacant  Deb  ,  à  Calcutta. 

Radja  Kali-Krtghna  Baiïadour  ,  à  Calcutta. 

Manackji-Cursetji  ,  membre  de  la  Société  asia- 
tique de  Londres,  à  Bombay. 

Le  général  Çodrt,  à  Lahore. 

Le  général  Ventura,  à  Lahore. 
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MM.  Lassem  (Qir.),  professeur,  à  Bonn. 
Le  major  Rawlinson,  à  Téhéran. 
VuLLERS,  professeur  de  langues  orientales,  à 

tjîessen. 
KowALEWSLY  (  Jose{)b-Étienne  ) ,  professeur,  à 
Kasan. 
Monseigneur  Tabert,  vicaire  apostolique  dans  les 
royaumes  de  ^m  et  de  Cochinohine. 
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LISTE  DES  OUVRAGES 

PUBLIES   PAR    LA   SOCIÉTÉ    ASIATIQUE. 


Journal  asiatique,  seconde  série,  années  i8a8-i835,  16  vol. 
în-8®,  complet;  1 33  fr.,  et  pour  les  membres  de  l»Société, 
100  fr.  Chaque  volume  séparé  (à  r^xception  des  vol.  I  et 
II,  qui  ne  se  vendent  pas  séparément)  coûte  8  fr. ,  et  pour 
les  membres  6  fr. 

Troisième  série,  vol.  I  à  VIA,  1 836- 18^9  ;  100  fr. 

Choix  de  Fables  arméniennes  du  docteur  Vartan ,  accom- 
pagné d*une  traduction  littérale  en  français ,  par  M.  J.  Saint- 
Martin.  Un  volume  in-8''  ;  3  fr.  5o  c. ,  et  1  fr.  E|0  c.  pour 
les  membres  dé  la  Société. 

Éléhents  de  la  Grammaire  japonaise,  par  le  P.  Rodriguez, 
traduits  du  portugais  par  M.  Landresse;  précédés  d'une 
explication  des  syllabaires  japonais,  et  de  deux  planches 
contenant  les  signes  de  ces  syllabaires ,  par  M.  Abel-Ré- 
musat.  Paris,  i8a5,  i  vol.  in-S";  7  fr.  5o  c,  et  4  fr.  pour 
les  membres  dé  la  Société. 
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SoppiiifENT  À  LA  Grimm^ibe  JAPONAISE,  par  MM.  G.  de 
Humboldt  et  Landresse.  In-8%  br.;  a  fr.,  et  i  fr.  pouries 
membres  de  la  Société. 

Essai  sur  le  Pâli  ,  ou  langue  sacrée  de  la  presqu^île  au  delà 
du  Gan^e;  par  MM.  £.  Bumouf  et  Lassen.  i  vqI.  în-3% 
grand-raisin,  orné  de  six  planches;  la  fr.,  et  6  fr.  pour  les 

membres  de  la  Société. 

• 

Meng-Tseu  ou  Mengius,  le  plus  câèbre  philosophe  chinois 
après  Confucius;  traduit  en  latin,,  avec  des  notes,  par 
M.  Stan.  Julien,  a  vol.  in-S**  (texte  chinois  lithographie  et 
traduction)  ;  aA  fr.,  et  16  fir.  pour  les  membres  de  la  So- 
ciété. 

Yai>jiiadattabadha,,ou  la  Mort  d*Yadjnadatta,  épisode 
extrait  du  Râmàyana,  poème  épiquQ  sanscrit;  donné  avec 
le  texte  gravé,  une  analyse  gramia^aticale-  très-détaillée, 
une  traduction  française  et  des  notes,  par  A.  L.  Chézy,  et 
suivi  d*une  trc^uction  latine  littérde  par  J.  L.  Burnouf. 
1  vol.  in-A"*,  orné  de  i5  planches  ;  i5  fr.,  et  6  fr.  pour  les 
membres  de  la  Société. 
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Vocabulaire  gborgien,  rédigé  par  M.  Klaproth.  1  vol.  in-S**; 
i5  fr.,  6t  5  fr.  pour. les  membres  de  la  Société.   . 

PoÊME  SDR  LA  PRISE  d'Edesse,  tcxtc  arménien,  revu  par 
MM.  Saint-Martin  et  Zohrab.  1  vol.  in-^*";  5  fr.,  et  a  fr.  5oc. 
pour  les  manbres  de  la  Société. 

La  Reconnaissance  de  Sàcountala,  drame  sanscrit  et  pra- 
crit  de  Kâlidâsa,  publié  en  sanscrit  et  traduit  en  français 
par  A.  L.  Chézy.  1  fort  volume  in-A*,  avec  une  planche; 
35  fr.,  et  1 5  fr.  pour  les  membres  de  la  Société. 

Chronique  géorgienne  ,  traduite  par  M.  Brosset.  Impri- 
merie royale,  1  vol.  grand  in-S";  10  fr.,  et  6  fr.  pour  les 
membres  de  la  Société. 
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de  la  Société. 
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V. 
RÈGLEMENT 

RELATIF 

AUX  PUBUCATIONS  DE  LA  SOCIÉTÉ  ASUTIQUE. 


ARTICLE    PREMIER. 


m 

Tous,  les  ouvrages  que  la  Société  publiera  (  à  Tex- 
ception  du  Jouraal  asiatique)  seront  imprimés  dans 
le  même  format ,  de  manière  à  former  une  coilecr 
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tion  intituiëe  :  Mémoires ,  textes  orientaux  et  traduc- 
tions, publiés  par  la  Société  asiatique. 


ART.    2. 


Une  commission  permanente  est  chargée  de  l'exé- 
cution de  cette  mesure.  Elle  est  composée  du  pré- 
sident, du  secrétaire,  de»  deux  vice-présidents  et 
de  trois  membres  élus.  Elle  est  renouvelée  par  le 
Conseil,  dans  sa  séance  du  mois  de  janvier  de  chaque 
année.  Les  trois  membres  sortants  sont  rééligibles. 

ART.    3. 

'  La  commission  des  publications  examine  tous  les 
travaux  présentés  pour  être  insérés  dans  la  collection, 
et  fait  sur  chacun  un  rapport  dans  son  sein.  Elle 
propose  au  Conseil  la  composition  de  chaque  vo- 
lume ,  et  le  Conseil  vote  sur  l'adoption  ou  l'exclu- 
sion de  chaque  travail  proposé  pour  l'impression 
par  la  commission. 

ART.    4. 

La  commission  ne  peut  proposer  pour  l'impres- 
sion que  des  travaux  qui  sont  entièrement  achevés 
et  déposés  entre  ses  mains.  Mais  la  priorité  de  pré- 
sentation n'entraîne  pas  la  priorité  d'impression. 

ART.    5. 

La  commission  est  chargée  de  tous  les  soins 
qu'exige  l'exécution  matérielle  des  impressions. 
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.     ART.    6. 

La  commission  peut  proposer  au  Conseil  d'accor- 
der aux  auteurs  des  exemplaires  gratis,  dont  le 
nombre  ne  pourra  dépasser  cinquante  par  voluqie. 
Si  un  volume  se  compossût  de  travaux  différents, 
ces  exemplaires  seraient  répartis  en  raison  de  Féten-. 
due  de  chaque  travail. 


'^^<^^^ 
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NOUVELLES  ET  MÉLANGES. 


EXTRAIT    D'DNE    LETTRE   DE    M.    LESSON    X    M.    DULADR1ER. 

(Communiqué  par  M.  Dulaurier.  ) 

1  * 

Rochefort,  ce  24  janvier  i84o. 

Je  vous  avoue ,  Monsieur,  que  je  regarde  la  langue  mal«^ 
comme  d'une  utililé  première  pour  un  peuple  navigateur, 
et  que  j'ai  toujours,  été  étonné  qu'on  ne  l'ait  pas  professée  à 
Paris.  Généralement  pariée  sur  tous  les  rivages  de  ces  grandes 
terres  de  l'est,  depuis  la  Sunda  jusqu'à  la  Nouvelle  Guinée , 
depuis  les  Philippines  (rivages  et  ports  seulement)  jusqu'à 
la  presqu'île  de  Malacca  et  à  Timor,  elle  intéresse  au  plus 
haut  point  nos  rotations  commerciales.  Par  elle ,  et  surtout 
par  les  écrits  répandus  sur  cesSles ,  nous  pourrons  débrouiller 
les  entreprises  de  cette  variété  de  races  humaines  si  remar^ 
quable  par  la  hardiesse  de  ses  excursions  lointaines ,  par  ses 
migrations  ou  ses  colonisations,  et  qui  nous  est  si  peu  connue. 
L'histoire  de  l'homme  a  tout  à  gagner  à  approfondir  les  an- 
nales de  ce  peuple  essentiellement  maritime  et  navigateur, 
chassant  les  indigènes  et  les  refoulant  dans  l'intérieur  des 
terres,  et  s'asseyant  sur  les  fleuves  et  sur  les  baies  pour 
maintenir  sa  possession  et  se  réserver  le  monopole  des  tran« 
sactions  commerciales.  Il  n'y  a  pas  jusqu'au  génie  de  cette 
langue  si  simple  et  en  même  temps  si  sonore  qu'il  serait 
curieux  de  suivre  dan»  une  foide  de  dialectes  légèrement  al-r 
térés.  Le  malay  est  l'espagnol  de  l'Océanie:  avec  cette  langue 
nous  déchirerons  le  .YoUe  qui  couvre  encore  l'histoire  de  Bor- 
néo, de  Sumatra;  par  elle  nous  apprécierons  mieux  les  pro- 
ductions naturelles  si  riches  de  ce  sol  fécond  et ,  disons-le ,  si 
mal  connu.  Nos  commerçants ,  à  F  aide  du  malay,  opéreront 
sûrement  des  transactions  trop  souvent  interrompues  par  le 
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meurlre  et  le  pillage ,  nés  parfois  de  malentendus.  Mâandkn , 
&aw(urd  et  Legden  ont  rendu  à  la  philologie  de.  grands  ser- 
vices ,  et  de  plus  grands  encore  peutrètre  au  gouvernement 
anglais.  Si  les  autres  nations  remportent  sur  nous  par  les 
spéculations  lointaines ,  elles  le  doivent  k  leur  possession  de 
moyens  de  communication  plus  sûrs ,  k  des  idées  plus  arrê- 
tées sur  les  mœurs ,  les  habitudes ,  les  préjugés ,  toutes  choses 
qui  naissent  de  la  connaissance  de  la  langue  d*un  peuple  et 
de  ses  productions  littéraires  qui  en  sont  le  reflet 

Des  travaux  étrangers  au<  langues  m*ont  distrait  de  recher- 
dies  sur  le  malay,  que  j*ai  parié  autrefois  pourles  besoins 
usuels  de  ma  navigation  ou  de  mes  relations  journalières 
avec  ces  peuples.  Mais  je  ne  saurais  rester  étranger  aux  pu- 
blications qui  auront  ces  études  pour  objet. 

Veuillez  agréer,  etc. 


Raja  Kalikrishna  s*occupe,  dans  ce  moment,  à  publier  k 
Calcutta  le  texte  sanscrit  du  drame  intitulé  Mahanataka  {cesi- 
à-dire  le  Grand  Drame).  H  a  réuni  plusieurs  manuscrits  qu*il 
s*est  procurés  principalement  à  Benarès ,  et  qui  lui  ont  servi 
à  former  un  texte  critique  de  cet  ouvrage.  Il  accompagne  son 
édition  d*une  traduction  anglaise. 


On  dit  que  M.  Arri,  à  Turin,  va  publier  une  vie  d'Ibn- 
Khaldoun.  On  sait  combien  la  vie  de  ce  grand  historien  a  été 
agitée ,  et  qu'il  a  été  mêlé  aux  plus  grandes  affaires  d*État  de 
son  temps.  Rien  ne  saurait  être  plus  intéressant  que  des  vies 
détaillées  des  hommes  les  {^us  marquants  du  khalifiit,  «t 
rien  ne  pourrait  nous  initier  mieux  à  la  connaissance  de  la 
vie  réelle  et  du  génie  du  peuple  arabe  qu'une  coHection  un 
peu  considérable  de  biographies. 
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LETTRE 

Sur  la  géographie  de  1* Arabie,  par  M.  Fulgence  Fresnel. 

(Suite  et  fin.) 

Comme  les  villes  de  Camon  et  de  Mariab^  Bara- 
malacum  dépendaient,  selon  Pline,  non-$ei4emeii1; 
de  la  même  nation  des  Minéens,  mais  de  la  même 
province,  on  peut  admettre  que  la. seconde  ville 
était  située»  ainsi  que  lai  première,  dans  la  vadiée  de 
Doàn,  qui  fut  le  terine  de  réexpédition  romaine.  ; 

Ainsi  les  Romains  ont  pénétré  dans  le  Hhadra- 
maut ,  en  prenant  ce  mot  dans  son  acception  la  plu^ 
large. 

Ce  ne  fut  que  dans  le  Hhadramaut  qu'ils  rencon- 
trèrent des  ennemis  dignes  d'eux.  Pline  dit,-  e[npar* 
lant  d'ifUius  Gallus  :  «  Cœtera  explorata  retaUt ..... 
Cerbanos  et  Agrœos  ùrmis  prœstare  maxime  Ghati^âmq- 
TiTÂS.  »  Encore  à  présent,  les  Hhadramites  (ouHha- 
dramautites)  sont  la  portion  la  plus  belliqqeuse  et 
la  plus  estimable  de  toute  la  population  arabe. 

X.  ^  12 
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,  u  Minœis  fertiles  agros  pahnetis  arhustisijue,  in  pé- 
core divitias.))  (P.  7 3 2.) 

Rien  de  mieiut  didfîvé  et  de  phis  peli^lé  «  dâm 
TArabie  méridionale ,  que  cette  vallée  de  Doàn ,  se- 
lon ce  que  m'a  rapporté  le  Schtykh  AI5,  petit  mar- 
chand établi  depuis  plusieurs  années  à  Djeddah  ^ 

Et  il  faut  bien  admettre  que  les  Romains  ont  pé- 
nétré jusque  dans  f  intérieur  du  Hhadramaut,  pour 
comprendre  la  durée  de  leur  retraite.  Au  retour, 
ils  ne  furent  point  trompés  palh  leurs  guides ,  coname 
ils  l'avaient  été  dans  leur  marche  du  nord  au  sud, 
et  ils  n'en  mirent  pas  moins  soixante  jours  à  rega- 
gner le  port  de  Leucé-Coilié  (Hawrâ),  d'où  ils  s'em- 
barquèrent pour  Myos-Hormos.  La  fixation  deCama 
dans  l»  vdlée  de  Doàh  noua  dofitië  à  peu  pt^  f  ex- 
j^aiisioÀ  du  territoire  des  Minéens,  entre  les  Sa- 
hëèns  et  le  Hhadramaut.  Là  tégiorï  des  Minéens 
devait  compl*endre  k  moitié  orientale  du  territoire 
dé  Yâfè,  et  la  moitié  occidentale  du  Hhadramaut 
actud.  Ainsi,  Schibâm,  et  Férîtn,  et  le  tombeau  de 
Hoèd,  et  le  puits  de  Barhôt  (la  sout-ce  du  Styx), 
qui  font  aujourd'hui  partie  du  Hhadramaut,  appar- 

^  It  est  bon  à^chserftr  ici  qae,  chez  les  Arabes,  lei  noms  dé  tieux 
sent  «Dtô«ars  trèftr^KeliiicU  des  aonis  de  pei^pies  on  dé  raceè^  înàiBi 
les  Romains.paraissent  les  avoir  confondas  ({tteiqaefois*  ÂinSi  IHind 
range  les  Toani  (p.  723]  parmi  les  peuplades  qui  occupent  Tinté- 
rieur  dé  TAWbie  méridionsde;  or  ce  nom  de  Toam  me  rappelle  Ùoàn, 
n^n  de  tien,  et  je  suis  trèt-portë  à  etoire  ^œ  ceist  qa*it  afif^è 
ici  Toçni  sont  précisément  ceux  qa*il  appelle  ailleurs  itfifiién  d*uii 
nom  plus  compréhensif,  et  Charmm  ou  Bhadamei  d'un  'nom  plus 
r^treint. 


y 
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tenaient  aux  Minéens  {MiPctloê,  pdya  I^poç;  Mimèn, 
gens  rhêgna). 

Mais  notu»  vlavoùb  pas  eneoi^  vu  ce  que  PtoAé- 
mée  dit  de  ses  Matâtes,  et  ce  ipi'iis  cnat  de  cottumm 
avec  les  BfaanuBiites  de  Stcabon  etks  RhadaoDoiéeiis 
de  Pline. 

Ptolémée  s^sible  i^ùer  les  Manites  dansia  par-^ 
tie  moyenne  et  occidentade  de  la  Péntnsttiev  ab^o^ 
lonaent  eotaxàe  si  JliL  ^j,  ou  plutôt  «^UL  ^1^  Àf" 
rabà  IkhâU,  «la  demeure  vide,»  eM  été  habité  de 
^n  tempfl^ }  mais  il  ajoute  :^Ei  êtdr  Mankk  mtefior 
Myrrhifora.  Posteà  Minati  gens  magmu  n  lé  ne  lui  en 
demande  pas  davanl^e.  Il  feut  observer  que  Pto^ 
lémée  nous  présente  toutes  les  peuplades  d*  Arabie  « 
gi^aâdes  et  pefkes,  comme  indépendante^  lés  unes 
dm  autres.  On  remarqfne  çà  etlà^  dM^afPMue^  tpeài 
ques  vdi^tés  de  classificalîoa r  nEx  f^Hmœi^  «  «  « . 
gmorem  €katmm,  »  mais  pas  la  mmaàee  daîir  Ptd'é* 
m^.  H  me  suffit  donc  que  ee  ^mier  placeiler  Mif 
néens  à  ^té^àeÉ  Manites  i  nous  avdnst  vùi  que  Plim^ 
met  aussi  les  Rhadaméens  à  côté  desMiikéens^   r  ^ 

Diantre  part,  StrèdEom  noias  appremt ^ qo^jfilius 
Gaâos ,  parvenu  soufr  les  mut^  de  Marsy sAmb  ,  kivitte 
des  Bbsananites,  n'était  f^os  qdk  deux*  j<Mx^liéQs'rdD 
k  tëpm  dk^  Allouâtes.  Ceci  «dre  bien  avec  1^ 
pslssagé  dé  Ptolémée  que  fiotEswnons  de  citer  rj«^£t 
sêb  Mitidiùdtàmof  Mytfiàférai  »  Ptôléniée.divbe  la 
r^on  des  Aromates  en  trois  par  lies  >  b  MjrflB^ê 
intétieitri^^  k  Myivfa^ttr>iextérie«ifèr  et  faîfldbànbto- 
phorcct,  <m  Région  tbùrifêtré  ppopreincnt  éditée  Bans 

12. 


180  JOURNAL  ASIATIQUE. 

rétat  actuel  de  nos  connaissances  sur  f encens,  la 
myrrhe,  le  Hhadramaut  et  le  pays  de  Mahrah,  il  y 
aurait,/ je  crois,  de  la  tànérilé  à  vouloir  rendre 
compte  de  cette  divisios  :  cette  question  est  d'ailleurs 
aaseï  întàc^ssante  pour  réebmer  un  mémoè:e  à  part; 
et  je  me  borne  à  observer  iciqu*en  admettant,  avec 
moi,  que  les  Maniles  de  Ptolémée  sont  les  Rhama- 
nites  de  Strabon,  on  trouve  ces  deux  géo^phes 
d'accord  entre  eux  sur  la  fixation  de  la  Haute  inté- 
rieure (occidentale)  de  la  région  des  Aromates. 

Quant  aux  ilra6am^5,  a  Et  u$qae  ad  CUmacam  Ara- 
hmiiUi,^  ih  nont  rien, à  frire  ici,  attendu  que  le 
mont  Glimaque  est  dans  le  Yaman  occidental.  Cest 
la  montagne  du  Café. 

Le  lecteur  qui  aura  eu  la  patience  de  me.  suivre 
juff{u'ici ,  comprendra  qu'il  me  sera  difficile  de  résu- 
mer en  cpidques  lignes  la  série  de  raisonnements  et 
d'induQtions  sur  laquelle  mon  opinion  se  fonde.  Je 
nie  <»rois  d'ailleurs  dispensé  de  le  faire,  ayant  tou- 
jours éoprfeé  de  la  discussion  les  nombreuses  ques- 
tions inddentes  qui  voiraient  se  jeter  k  la  traverse, 
et 'renoncer  à  lappui  de  toutes  ies  considérations 
sècondaireis  ou  de  médiocre  valeur;  enfin  à  t^ut  ce 
qui  n*allait  pas  droit  au  bot.  Tous  ceux  qpii  ant  écrit 
peu  on  beaucoup  savient  qu'il  est  bien^pins  facile  de 
délayer  que  de  concentrer  la  matière  que  l'on  traite, 
et  que  la  concision  demande  plus  de  temps  et  de 
travail  que  la  prolixité. 

Je  termine  cette  dissertation  en  rappielant  que  la 
portion  indiquée  par  Ptolémée,  pour  la  source  du 


SEPT£MBRE/F&i40.  tôl 

Styx  (78"*  long;,  i5*Iat.),  coïncide  (eu  égard  à  Ter*- 
reur  générale,  dont  je  tiens  toujours  compté,  mais 
qui  naffecte pas  sensiMçfiâieiit les  distances  eiftre le^ 
différents  points  de  la  Péimiiiide)  avec  iâ  positioffi 
qui  me  fut  indiquée  à  DjéddaÉh  pùur  le  puitE^  dé 
Barhôt,  oè  sont  les  âcnes  prédestinées  à  IWfer^  el 
que  les  Minéens,  £1$  de  Mioos,  et  \es  Rkadaméens, 
fils  de  Rhadamanthe,  devaient  être  aux  environs  de 
cette  source.  '   '  ' 

APPENDICE. 

Â  propos  de  la  Mariaba  Calin^oram,  Pline  observe 
que  le  mot  Mariaba  signifie  a  dominos  onmîum.  » 
En  cela,  il  se  trompe  probablem^t,  et  je  crois 
qu-il  n'est  pas  impossible  de  remonter  à  Torigine  de 
sa  méprise.  Avant  de  nommer  Mariaba  Calingipnun , 
il  a  fait  mention  d'une  autre  Mariaba;  MmiahaBei^ 
ramalacum  (celle  que  nous  avons  identifiée  avec 
Marsyabaa  de  Strabon)*  C'est,  ainsi  qu'otn  l'a  vu,  la 
plus  grande  des  deux  :  elle  a  quatorze  mille  pas  de 
circuit,  «etîpsum  (oppidum)  non  spemendiun,» 
comme  3  le  dit  lui-même  et  avec  raison;  csâr  cette 
ville  aurait  eu  plus  de  cinq  lieues  de  tour,  à  raison 
de  deux  mille  sept  cent  trente-neuf  pas  géométriques 
(de  cinq  pieds  chacim)  par  lieue  commune  de  deux 
mille  deux  cent  quatre-vingt-trois  toises.  Mais,  comme 
nous  l'avons  dit,  il  est  probable  qu'il  a  magnifié  à 
dessein  cette  Mariaba,  qui  n'était  pas  la  capitale  des 
Minéens,  et  rapetissé  d'autant  la  capitale  deCariion. 

Or,  le  génitif  plurid  BararnaUicumy  que  Pline 
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ajouté  tu  nom  de  oette  Mai:taba  pour  la  (tiniuguer 
fteaes.  homonymes ,  ett^Aiblemeut  compote  de  har, 
qm  veut  dire  f^M$  »  ^  fahmyarique  comme  en  ebal- 
4éin ,  et  de  maluk  onmaUk,*cpii  ¥eut  dire  «  roi  »  dam 
tmitesf  ies  lai%«es  aétaiti^ea.  Aimi  MmaH  Bon- 
wialeifiwn  ligmfiepèit  aU  Mmk.à^  Priooes.  »  Mats, 
comme  vow  le  voyez,  ce.n'^t  {les  le  {dernier  mol,  ' 
Mariaiu ,  c  est  le  second  «  c'est  Tamese ,  d(mt  pu  peut 
dire  qu*il  signifie  «  dominos  omnium.  » 

Quant  au  mot  Mcuib  ou  Maârib,  il  est  naturel 
d*en  chercher  la  signification  dans  l'hébreu ,  qui ,  de 
toutes  les  langue»  oonuues ,  est  celle  qpii  o&e  le  plus 
de  ressemblaoces  avec  le  bbimy  arique ,  non  pas  sous 
le  rapport  grammatical,  mais  sous  c^  du  diction- 
naire«  Jcb  (xxsnn,  bo)  emploie  le  mot  «^  tih 
dans  le  sens  de  Ustihaban,  «  repaire  de  bètes  fauves;  » 
et  l'on  peut  très*bi«i  admettre  que  le  nom  de  Uèa 

(  y ^  j^'  )  marûb  V^m  doit  avœr  le  même  sens ,  outre 
celui  d'embuscade  (hinterhik)  qui  est  commun  à 

tous  le$  deux.  D'après  cela,  Moàrib  ^J^  signifierait 

hfib^h  ou  «halli^i^»  {gehàsch)»  si  l'on  adopte  la 
forme  pluj^i^e  de  ce  mot;  et,  comme  Str^a  nous 
appji?end  que  «  Merâaba,  »  vijUe  des  Sabéeu$«  ou  plus 
eiutf^t^itieut  «la  ville  des  Sabéeus, d  H  S$  ^}4s  t^ 
^S«€m^i  «}  UeflaSa,  était  sur  uue coHiue  bianbossée, 
Ar*  Sp9Vf  aèSévSpotif  fétymcdog^  que  je  propose  et  h 
sens  K|W  je  dcmue  à  Maârfl)  uout,  ce  jpue  semble, 
rîeu  4e  forcé.  —  Voici  doue  oomiaieut  je  m'espUfue 
rinterin^tatioovraisem]:^6J)leiuent  (avouée  de  Plîue  : 


il  i$^ra  d'abord  coofoadu  les  deui^  Mariaba,  et  en- 
suite ,  dans  le  pom  complexe  Mariaba  JSaramalacam , 
attribué  au  pr^poier  des  deux  mots  le  seps  qni  ne 
pouvait  convenir  qu'au  second,. 

Dans  la  récapitulation  des  villes  et  peuplades  de 
l'Arabie  Heureuse ,  Pline  a  déployé  un  certain  luxe 
de  philologie  orientale ,  chose  fort  rare  (malheur^i- 
«ement)  chez  les  auteurs  grecs  et  ronaains.  Sa  tra- 
duction de  Mariaha  est  le  troisième  essai  de  ce  genre. 
Le  premier  est  sa  traduction  de  Riphearma  :  oppî- 
«  dimi,  quo  voc^ibdio  hordeum  appgUant.  »  { P.  7  2  9  ;) 
n  est  singulier  que  le  P.  Hardduin  œ  écrit  là-dessus 
un  commentaire  ainsi  conçu  : 

n  [Hopdeum  appellant)  voç2J)ulo  prorsùs  barbaro, 
ttouod  pec  hebrœos  fontes  nec  arabioQs  sapit,  uti 
((  et  ea  quœ  proximè  sequitur  Emischahales.  » 

Car,  si  vous  réunissez  les  deux  mots  hébreux,  dont 
Tun  signifie  «  gruau  »  et  l'autre  vjeut  dire  «  orge ,  » 
mots  qui  s'emploient  tous  les  deux  au  pluriel ,  vous 
auras  Riphôth-scheôrm  Dn5?tr  n)Dn,  et,  en  observant 
que  la  voyeUe  j6  An  second  mot  appartient  à  un  y 
làyn)y  RphôQi'Scheârim.  Supprimez  la  désinej^e  plu- 
rielle du  premier  mot ,  il  restera  Riph-scheârim ,  et , 
avec  la  terminaison  oJ^Mgée  en  u,  H^li-seh^ima , 
4  où  il  n'y  a  plus  ^qu'un  p^  à  Réarma'  Qmv4  4eux 
jmots  coisdesce^t  4'mç^  jpamèi:^  inlime ,  ijl  ^t  tQut 
liatu?:^  .qu^  la  queue  ^  preniier  et  la  ièt§  du  s^eeodpud 
dispari\is$^njt  dans  la  /qoalesçç^pce.. 

Dafts  h  ^efioMe  {1^9  é^  yoQrf)le  barjî^iç  EwA- 
chiahaîep,  on  re(Çi(>Wiig^t  tout  de  mite  ie  mpjt  /fO^h^ 


n 
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J^l  ibil,  qui  veut  dire  «chameaux:»  il  n*est  donc 

pas  impossible  que  ce  mot  signifie  aCamelorum 
a  oppidum ,  »  et  il  ne  serait  pas  difficile  de  compléter 
la  restauration  d'une  manière  passable.  Mas*hhâoa 

'Uhil  (J^M  ^ti[fi*s«),  par  exemple,  signifierait  «Tes- 

« planade  des  chameaux;  »  Maçahhou  'libil  (i)^VI  ^), 
tt  le  torrent  ou  la  cascade  des  chameaux:  )>  et ,  conune 
Pline  lui-même  nous  avertit  que  Emischabales  n*est 
pas  une  <(  ville  des  chameaux,  »  mais  une  fontaine, 
ma  chate  d'eau  présenterait  un  sens  plus  satisfaisant 
que  son  oppidum. 

Un  peu  plus  loin ,  Pline  nous  dît  que  le  nom  de 
peuple  ou  de  ville  Cauranani  signifie  a  ditissimos  ar- 
ec mento.»  D  s'agît  ici  dun  peuple  du  Nadjd;  il  faut 
donc  chercher  à  Caaranani  une  racine  arabe ,  non  hé- 
braïque ou  hhîmyarîque.  Or,  je  lis  dans  le  Ssahhâhb, 

sous  la  racine  {jjii  ckam  : 


((  Le  iRoafcmn  est  celui  qui  se  trouve  débordé  par 
dses  propriétés  rurales,  qui  possède  chameaux  et 
«moutons,  mais  n'a  personne  pour  Taider  à  les 
«garder;  qui  miène  ses  chameaux  à  l'abreuvoir,  et 
«  n'a  personne  pour  les  conduire.  » — Le  mot  mooft- 
roR  fait  au  pluriel  moackranoén  et  moadiranîn,  ou 
mekrmîn.  B  n'y  a  donc  que  le  mîm  p  initial  à  sup- 
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primer  pour  avoir  les  lettres  (consonnes)  du  nom 
de  Pline ,  avec  le  sens  précis  qu'il  lui  attribue. 

Je  suis  loin  d'attacher  à  ces  dernières  étymoiogies 
plus  de  valeur  qu  elles  n'en  ont  réellement.  J'ai 
voulu  faire  voir  que  les  mots  prétendus  barbares , 
relevés  par  le  P.  Hardouin,  peuvent,  sans  beaucoup 
d'efforts ,  se  rattacher  à  des  racines  hébraïques  ou 
arabes,  et  rien  de  plus. 

Mais ,  en  montrant  que  Pline  s'est  probablement 
trompé  sur  le  sens  de  Mariaba,  et  qu^il  a  attribué  à 
l'une  des  deux  villes  secondaires  de  ce  nom  ce  qui 
ne  convient  qu'à  l'autre,  j'ai  rendu,  ce  me  semble, 
encore  plus  probable  l'erreur  du  secrétaire  ou  co- 
piste qui,  dans  le  passage  relatif  à  JEiiuA  Gallus, 
détermine  la  Mariaba  en  question  par  le  chiflfre  VI 
au  lieu  du  chiffre  XIV,  toigours  d'après  cette  idée 
mère,  que  la  ville  dont  les  Romains  furent  obbgés  de 
lever  le  siège  devait  être  une  ville  du  second  ordre , 
non  d'un  ordre  inférieur,  puisque  nous  savons  po- 
sitivement que  ce  n'était  point  une  capitale. 

^  C'est  une  chose  bien  digne  de  remarque  que ,  dans 
l'empire  ou  les  royaumes  du  Yaman ,  presque  tous 
les  noms  de  métropoles  aient  été  appliqués  à  des 
lieux  différents;  et  je  ne  puis  m'expliquer  cela  que 
par  le  morcellement  de  ces  royaumes ,  et  les  rivalités 
de  ceux  qui  s'en  disputaient  la  possession. —J'ai 
dit  ailleurs  qu'il  y  a  eu  au  moins  deux  Zhafâr;  nous 
venons  de  voir  qu'il  y  a  eu  au  moins  deux  Marib. 
D'après  les  tables  de  Ptolémée,  il  semble  qu'il  y 

aurait  eu  au  moins  deux  Saba  et  deux  Garna. 


f 
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Aboulfeda  dit  que  Marib  est  la  ville  de  Saba,  et 
cite  un  auteur  arabe  d*aprèi  leqpiel  Saha  représente- 
rait la  ville  même  de  Marib,  ainsi  appelée  Saba  du 
nom  de  son  fondateur^ 

Ici,  je  croîs  qpie  les  Arabes  ont  confondu  deux, 
villes.  Marib  a  bien  succédé  à  Saba  comme  ville 
royale  des  Sabéens,  mais  non  pas  sur  le  même  em- 
placement :  car  Ptolémée  ï^çw  donne  la  position 
4e  M(^raba  Metrapolu  par  76"" de  longitude  et  %&"  | 
de  jUtitude,  et  ensuit^  cdle  de  Sohé  Begia  par  ^G" 
de  longitude  et  1 3""  d^  latitude  •  ç*ait-à-dipe  beaucoup 
plus  au  sud  quoique  à  la  même  longitude*  Ch:,  la 
position  qu'il  assigne  à  cette  denii^re  ville  Raccorde 
parfaiterbent  avec  celle  des  ruines  que  Niebubr 
place  près  de  Yérim  (  en  ayant  égard  à  f  erreur  de 
plus  d*un  d^é  que  Ton  remarque  daûs  les  latitudes 
basses  de  Ptolémée).  Sebn  Niebubr,  les  gens  du 
pays  donnent  à  ces  ruines  le  nom  de  Zbafâr.  Mais 
je  crois  avoir  démontré  ailleurs  (  quatrième  Lettre 
sur  rhistoire  des  Arabes)  que  Tantique  7k9&s  est 
bien  loin  de  là. 

H  semble  résulter  de  tout  ceci  que ,  sous  les  der- 
niers rois  honiérites,  te  nom  de  Zhafàr  jUfe,  nsp, 

T    S 

aurait  été  appliqué  à  Saba  W*  K^^»  et  ce^u  de 
Saba  à  Marib.  Mais,  lorsque  Ptolémée  écrivait,  cha- 
cun de  ces  trois  points  remarquables  avait  eacore 
ocmservé  sa  dénomination  primitive  «  quoiqu'il  y 
eût  déjà  plusieurs  Mariaba;  et  cela  par  une  bonne 
raison ,  c'est  que ,  dès  l'époque  de  Strabon ,  mais  sur- 
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tout  au  tçiiips  de  Plioe^  Marib  était  la  q^itale  du 
plus  grand  empire  ya^ianite  :  «  Regia  antem  (mniam 
aMariaba.  »  Il  n*eii  fallait  pa$  davantage  pour  dpimer 
naisaauce  à  des  Marib  rivales  d^  cette  Regia  ommrnn. 
n  paraît  cependant  qu'elles  n'arrivèrent  jamais  à  un 
haut  degré  de  ^plendeur^  ou  disparurent  bientôt  de 
la  scène  du  monde,  puisque-  les  Arabes  n'en  ont 
gardé  aucun  ^uvenir. 

Les  tables  de  Ptolémée  pourraient  faire  croire  à 
l'existence  anfî^  de  deux  Saba  ou  Sé>é;  mais  je  ne 
considère  pmnt  les  deux  Sabé  de  Ptoiémée  comme 
deux  vMies  de  même  nom.  Il  me  p»rait  très-probable 
que  la  Sabé  (distincte  de  Sabé  jR^^)  dont  la  posi- 
tion est  déterminée  dans  ses  tsdbies  par  78®  y  de 
longitude,  et  16®  -1-  4-  rr  ^^  iatitude,  est  celle  qui 
s^écriten  hébreu  iriD,  par  un  samech  d  '(Genèse, 
X,  7),  et  dont  le  nom  figure  dans  la  Genèse  paiixû 
ceux  des  fils  de  Chus  ou  Khoûsch;  çi^  tous  les  autres 
noms  des  Chnsites  se  retrouvent  et  en  Arabie  et  en 
Éthic^ie^  de  part  et  d'autre  du  gcdfe  Arabique,  ab- 
soliun^it  comme  les  mêmes  noms  se  retrouvent  en 
An^terre  et  aux  États-Uius  d'Amérique,  et  par  ia 
même  raison.  Il  est  donc  tout  nature  que  f  on  ren- 
contre encore,  dans  l'Arabia  Félix  de  Ptolémée,  et 
la  Sabé  des  Ghusîtes  .K3D ,  ^t  la  Sabé  des  Joctanides 


T    > 


Quant  aux  trois  vflles  jj^fincipaies  des  Joctanides» 
€^  avaiwt. encore,  ;m  tenqps  de  Ptolémée,  leuî« 
noms  originels  :  Sapphor  Metrc^p^,  par  S  8**  de  Ion- 
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gitude;  Sabé  Regia  et  Maraba  Metropolis,  par  76*, 
la  première  au  sud ,  la  seconde  au  nord. 

De  ces  trois  villes,  Tune  a  disparu ,  Sabé ,  et  a  été 
confondue  par  les  Arabes,  d*une  part  avec  Marib, 
qui  lui  a  succédé  comme  Regia ,  et  à  laquelle  die 
transmit  son  nom ,  s'il  faut  en  croire  Aboulfeda  ou 
tes  auteurs  qu'il  a  suivis  ;  —  d'autre  part  avec  Zbaâr 
*)DD ,  dont  die  emprunta  le  nom  pendant  le  dernier 
période  de  son  existence.  Ainsi  que  je  l'ai  dit,  c'est 
très-jMTobablement  la  ville  dont  les  ruines  se  trouvent 
dans  le  voisin^e  de  Yérîm.  Marib ,  la  plus  moderne 
dés  trois,  a  conservé  son  nom,  ainsi  que  2^hafî^,  qui 
la  précède  immédiatement  dans  fordre  des  temps. 
Mais ,  relativement  à  cette  dernière  métn^le,  il 
&ut  observer  que  Ptolémée  ne  la  met  point  sur  le 

rivage  de  TOcéan;  il  est  donc  possible  que  le  point 

^  *  ^ 
appelé  Bélîd  ou  Hhankam  im^-^  >  sur  la  portion  de 

côte  qui  porte  encore  aujourd'hui  le  nom  de  Zhafôr 
(voyez  ma  quatrième  Lettre),  ne  fût,  dans  les  temps 
antiques,  que  le  port  de  la  métropole  orientale.  Ce 
point  coïnciderait  alors  avec  Mosca  portas,  et  il  fau- 
drait chercher  les  ruines  de  la  plus  ancienne  Zhafôr 
à  douze  ou  treize  lieues  au  nord-ouest  de  Bélîd. 

Du  temps  de  Mahomet,  on  ne  savait  plus,  au 
moins  dans  le  Hhidjâz,  si  Saba  était  un  nom  d*honune , 
de  fenime  ou  de  lieu.  Voici  une  tradition  authen- 
tique rdative  à  cette  question  : 

Ibn-Louhayàh  rapporte,  sur  fautorité  d'Ibn-Hou- 
bayrah,  qui  s'appuyait  sur  Alckamah,  fils  de  WMab, 
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qui  s'appuyait  sur  Ibn-Âbhâs,  qu'on  demanda  un 
jour  au  prophète  si  Saba  était  homme  ou  femme, 
ou  ville.  Le  prophète  répondit  :  Saba  était  im  honune 
qui  ^ut  dix  enfanta,  dont  six  s  établirent  dans  le 

midi  (  (^  yaman  ) ,  et  quatre  dans  le   nord  (  plâ 

scham).  Les  méridionaux  (cj^W  yamâniyyoûn)  sont 
Kindah ,  Madh'hhidj ,  Al-Azd ,  Anmâr ,  Hhimyar  et 

les  Ascharides   (t^x^*^^')*    ^^^   septentrionaux 
^jyx^U^  )  sont  Lakhm ,  Djôudhâm,  Ghassan  et  Aâ- 
milah.  ,     ' 

Le  même  Louhayàh  (  Ibn-Lôuhayàh  )  raconte 
qu'Abou-Hourayrah  étant  venu  trouver  le  prophète, 
celui-ci  lui  demanda  :  De  quelle  famille  es-tu?  Il  ré- 
pondit :  De  la  tribu  de  Djoùdhâm.  Sur  quoi  le  pro- 
phète lui  dit  :  Bienvenus  soient  les  beaux-pères  dé 
Moïse  !  bienvenue  soit  la  famille  de  Schouày  h  î  (On 
sait  que  Schpuàyb  est  identifié  avec  Jéthro,  heàu- 
père  de  Moïse.) 

Ces  deux  citations  vont  seryir  de  texte  à  quelques 
nauveatdc  t^pprochèments.  >' 

D'après  la  seconde  tradition,  il  est  bien  évident 
que  la  tribu  de  Djoudham  occupait,  au  temps  du 
prophète,  le  pays  où  se  trouvent  aujourd'hui  les 
Hhouwaytât  (les  plus  mal  famés  de  tous  les  Bé- 
douins modernes),  à  l'est  du  golfe  de  l*Ackabah„ 
c'est-à-dire  la  région  des  anciens  Madianites.  D'ail- 
leurs, cette  tradition,  qui  place  les  Banou-Djoudhâm 
dans  le  noard  de  la  Péninsi^le,  e^t  jd'accord  avec  celle 


/ 


/ 
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€(jDLe  j'ai  rapportée  ailleurs  ^,  à  propos  des  Banieo' 
mènes  de  Diodore  de  ^cile ,  que  j'identifie  avec  les 
Banou-Djoudhâm.  Dans  cette  autre  tradition,  le 

prophète  parle  de  la  montagne  de  Hhismâ  (^cu^rm. 

comme  appartehant  aux  Djoudhâmîstes;  or,  j'ai  re- 
connu cette  montagne  dans  le  Tôr-Hesma  du  roi- 
sinage  de  l'Ackabab.  Cesl,  je  crois,  le  Hhaschmo- 
nâh  (Nrnnb.  xxxin,  39)  delà  Bible,  l'une  des  stations 
des  Israélites.  Voyez  le  Stahhâhh  aux  articles  f^^^ 
et 


Mais,  du  temps  de  l'auteur  cité  ou  plutôt  copié 
par  Diodore  de  Sicile,  cette  contrée  (la  côte  cwien- 
tale  du  golfe  Élanite)  appartenait  aux  Nabatéens,  et 
les  Banou-Djoudhâm,  originaires  du  Yaman,  n'é- 
taient pas  encore  parvenus  sur  les  bords  du  golfe 
Élanite.  Aussi  Diodore  place-t-il  les  Banizomènes  du 
côté  de  Mouwaylabh,  tout  près  du  territoire  qu'ils 
devaient  occuper  plus  tard.  Bs  sont  aujourd'hui  aux 

enviions  de  Bilbeys  sous  le  nom  d'Âyàideh  (S «Xjlft^  ) , 

ainsi  que  je  viens  de  m'en  assurer,  car  il  existe  des 
courants  dans  le  genre  humain  comme  dans  l'O- 
céan, et  la  haute  Asie  n'est  pas  la  seule  offiçina  gen- 
tiam.  B  y  en  a  ime  autre  dans  les  montagnes  du 
Hhadramaut,  vers  les  sources  du  Styx,  d'où  part 
un  courant  d'hommes  qui  va  du  sud  au  nord,  et  se 
divise  en  deux  à  la  latitude  de  Suez,  un  oriental  et 
un  occidental.  Le  courant  oriental  ,n'a  jamais  été 


toyez  îa  suite  de  VAràbie  (Kevttg  des  Ùeui-lUdréiéff 
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bien  loin  (tepuis  Tépoqfue  ûe  Nemrod;  mais  le  cou-^ 
çant  Qccidentai  s'est,  de  tout  temps,  fait' jour  en 
Afrique  à  travers  la  Barbarie  et  le  grand  désert  jus- 
qu aux  extrémités  de  loccident. 

B  m'est  impossible ,  en  ce  moment  (car  j'écrid  en 
voyage) ,  de  présenter  tous  les  rapprochements  qui 
mé  restent  à  faire  avec  iéê  développements  qu'ils  ; 
comportent.  Je  me  bornerai  à  dire  qift  j'identifie 
les  Eksari  de  Ptolémée  avec  hs  Âscbarides  [Akr 
s^chcay-^oin]  des  Arabes,  les  Gassanites  avec  les  Ghas» 

sànides  ((J^  JH*  H!^  n'étaient  pas  tous  dans  le 
désert  de  Syrie;  les  Cinédocolpites  avec  Kindab 
(et  Kalb?).  U  est  probable  que  les  Gasandes  de  Dio- 
àot^  sont  les  Gassanites  de  Ptolémée,  et  n'ont  rien 
de  eottunun  a^ec  Djézàn ,  comme  je  l'avais  cru  après 
d'Anvîlle. 

Les  positions  données  par  Ptolémée ,  pour  Maâ- 
calu  et  SachU,  correspondent  parfaitement  à  celles 
de  Moukaila  et  Scbehbr,  deux  ports  du  Hhadra- 
maut  moderne;  et  la  transcription  grecque  du  mot 
Schehkr  (^dt^Xi;)  nous  donne  la  clef  d*un  autre  mot  : 
2flÉxaXiT(3u.  Je  ne  doute  pas  aujourd'hui  que  les  Sa- 
chantes ne  Soient  !eà  habitants  de  la  montagne  de 

-^  S]ikkr  (avec  le  ^  hhimyarique  qui  se  pro- 
nonce du  côté  di^oit},  lesquels  portent  encore  le 
nom  de  iSf^  ^^^^  ^^  langue  pariée  à  Mirbàt  et 

Zhailir,  SUhari:  cést  le  nom  de  la  race  subjuguée, 
par  <ionséquent  de  la  plus  ancienne  des  deux  races 
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qui  occupent  cette  montagne;  or,  dans  les  deux 

motsSaxXir  [j     ^)  et  ^Saxjxktreu  (^      tC),  le  > 

lambda  remplace  un  j  ni  succédant  à  un  ^  hhâ. 

Je  crois  que  d*Anviile  s*est  trompé  dans  la  déter- 
mination du  promontoire  SyagroSf  en  le  mettant  à 
Râs-ai-Hhadd ,  à  l'extrémité  orientale  de  la  péninsule 
arabique.  Le  P.  Hardouin  se  trompait  en  sens  con- 
traire lorsqu'il  identifiait  ce  promontoire  avec  Ras 
F^urtak;  la  vérité  est  entre  ces  deux  points.  Syagros 

est  la  transcription  grecque  de  Sawckirah  i^     ïj  m 

ou  Sangra,  qui  est,  encore  à  présent,  le  nom  d'un 
cap  situé  à  deux  journées  au  delà  de  Hhâcik,  vers 
la  région  du  meilleur  encens  que  produise  l'Arabie. 

Remarquons  ici  que  la  position  assignée  par  Pto- 
lémée  à  la  métropole  de  Sapphar  (Zhafâr),  le  Se> 
phar  de  la  Genèse ,  le  Tsfôr  des  modernes  Homérites, 
cadre  parfaitement  avec  celle  du  promontoire  Sya- 
gros,  supposé  Ras  Saugra.  En  effet,  la  longitude 
orientale  de  ce  cap  surpasse  d'environ  deux  d^és 
celle  de  23iafar  dans  nos  meilleures  cartes.  Or,  je 
vois,  dans  Ptolémée,  la  longitude  de  Sapphar  mar- 
quée 88  degrés,  et  celle  de  Syagrôs  extrema  go  de- 
grés, ce  qui  nous  donne  précisément  la  différence 
voulue  de  a  degrés  dans  le  sens  voulu.  Je  ne  puis 
donc  comprendre  pourquoi^' Anville  a  mis  Sapphar 
du  côté  d'Aden,  et  rejeté  le  promontoire  Syagros  à 
Râs-al-Hhadd. 

Pour  l'intérieur  de  la  Péninsule^  il  est  remarqua- 
ble que  la  position  qu'il  assigne  à  laÇpis  ([abris  ou 
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lahn)  correspond  à  peu  près  à  celle  de  là  vallée  de 
Djabrîn  ou  plutôt  Yabrin  (^jj^t ,  située  au  milieu  du 
désert  entre  Oman  et  la  Meccjue. 

Suivant  Hhamzah  dlspahan,  la  très -ancienne 
tribu  de  Djadîs  occupait  le  Yamâmah  (au  sud  du 
Nadjd),  et  fiit  exterminée  par  un  roi  du  Yaman 
nommé  Hhassân-y)n-Taubba.  Or,  la  position  que 
Ptolémée  nous  donne  pour  les  loXicriroi  répond  à 
celle  du  Yamâmah.  Je  suis,  en  conséquence,  porté 
à  croire  que,  là  où  Ton  trouve  écrit  I0AI2ITAI,  il 
feut  lire  I0AI2ITAI  avec  un  A  ddta.  Xai  déjà  parlé' 
des  Thamudini  ou  Thamybits ,  des  Banabari  et  des 
Âlumdotae,  comme  représentant  respectivement 
Thamoûd,  Wabar  et  Oumayym:  ce  dernier  nom, 
comme  je  Tai  dit,  se  lit  dans  Thébreu  ainsi  que  celui 
de  Tasm  f^*  Si  donc  Ton  admet  ma  restauration 
de  la  forme  grecque  de  Djadîs,  tout  sera  retrouvé, 
à  Texception  de  Djâcim;  car,  pour  SsouhMr,  tribu 
qui  fut  exterminée  en  même  temps  que  Djâcim. 
(selon  Nouwayriyy),  cest  bien  évidemment  le  Soc- 
chor  de  Ptolémée. 

(JV.  i5.  —  Ne  confondez  pas  cette  ancienne  tribu 
avec  Ssouhhâr,  capitsde  d'Oman,  dont  le  nom  s'écrit 
de  la  même  manière.) 

Du  reste,  ne  demandez  pas  aux  Grecs  ce  que 
c'était  que  Aâd.  Gomitient  l'auraient-ils  su?  Ââdhâh 
(ou  Ââd)  est  l'aïeule  antédiluvienne  «  des  pasteurs 
«et  de  ceux  qui  vivent  sous  les  tentes.»  [Genèse, 
chap.  VI.) 

La  recherche  qui  aiu*ait  pour  but  de  retrouver, 


X. 
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dans  r Arabie  moderne  et  les  livres  arabes ,  tous  les 
noms  de  peuples  et  de  lieux  que  nous  ont  tranonis 
les  Grecs  et  les  Romains  pour  leurs  trois  Arabies, 
Pétrée,  Déserte  et  Heureuse;  cette  recherche  o£B:e, 
on  le  sent ,  de  très«grandes  difficultés ,  dont  la  ^upart 
ne  peuvent  être  résolues  que  par  les  voyages.  Mais, 
s*il  nous  manque  une  infinité  de  détails,  les  princi- 
paux traits  sont  connus  tant  pour  le  présent  que  pour 
la  haute  et  la  moyenne  antiquité;  et  je  conçois,  par 
exemple,  que  Ton  me  demaxide,  dès  aujourd'hui,  ce 
que  c  était  que  cette  grande  nation  des  Minéads  cpe 
les  Grecs  et  les  Romains  ont  connue.  Se  peut-il  que 
les  Arabes,  qui  ont  conservé  le  souvenir  j}a  Saba, 
n'aient  rien  à  nous  dire  touchant  les  Minéens? 
Faut-il  se  contenter  provisoirement  de  Tétymologie 
donnée  par  Pline;  rattadier  les  Minéens  à  Minos, 
et  les  Rhadaméais  à  Rhadamanthe  ? 

Non ,  certes  :  j*aimerais  mieux  faire  venir  Minos 
du  Yaman  par  la  voie  de  Tyr,  que  les  Minéens  de 
Minos,  et  dire  que  c'est  lui  qui  apporta  aux  Qrecs 
la  première  notion  du  Styx.  Cela,  du  moins,  ne 
choquerait  pas  le  bon  ^ens.  J'aimerais  mieux  dire 
que  les  Minéens  étaient  les  adoratem^  de  Ment 
^^  (haïe,  Lxv,  ii),  c'est-à-dire  de  la  fortune  ou 
de  la  planète  Vénus. 

B  n'y  a  rien  de  plus  facile  que  d'établir  des  rap- 
prochements très-plausibles  entre  des  mots  qui 
n'ont  point  une  origine  commune.  Xai  déjà  dit  que 

les  Minéens  n'ont  rien  à  démêler  avec  Mina 
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près  de  la  Mecque.  Ms  n*ont  pas  plus  de  rapports 

avec  Manâh  SLjwt,  idole  des  Houdhaylides  et  des 
Khouzâîdes ,  entre  la  Mecque  et  Médine. 

Mais  û.  ne  tient  qu*à  moi  de  dire  que  les  Minéens 
sont  les  habitants  du  Yaman  ou  Yemen,  c'est-à-dire 
les  méridionaux  par  excellence.  Et,  en  eÉFet,  ils  oc- 
cupaient le  centre  du  pays  appelé  Yaman  ou  Yemen 
par  les  ancîfens  habitants  du  Hhidjaz/c  est-à-dire 
le  pays  de  la  droite  ou  du  sud.  Je  poiurais  soutenir, 
et  prouver  jusqu'à  certain  point,  que  la  dénomina- 
tion de  Yemen,  qui  parait  aujourd'hui  restreinte  à 
la  partie  occidentale  de  l'Arabie  m^dionale ,  s'ap- 
pliquah  autrefois  plus  particulièrement  à  la  partie 
centrale ,  qui  est  celle  des  Minéens.  Je  pourrais  même 
rendre  compte  de  la  disparition  de  là  première  syl- 
labe de  Yemen  dans  Minœi,  en  observant  que  les 
Grecs  l'ont  confondue  avec  leur  article  pluriel  mas- 
culin. 

Ol  Mivaîbi,  hi  Minœi,  Yemenœi^, 

Mais,  comme  il  n'est  pas  probable  que  les  Mi- 
néens se  donnassent  à  eux-mêmes  le  nom  de  Mé- 
ridionaux, ou  que  les  Grecs  aiept  appris  ce  nom 
des  Arabes  du  Hhidjâz ,  j'aime  mieux  confiesser  que 
je  ne  sais  pas  encore  à  quoi  m'en  Xetdr  sur  les  Mi- 
néens et  sur  beaucoup  d'autres,  et  que  plusiem^s 

4in|i^  j|ii«  l#  vraie  J0içon  (et  j'ai  ie  chpix  entre  itqhy  3axis  compter  les 
KhtimQfûUi  4e  StrabQD  çt  les  Momies  de  Ptol^mée] ,  — je  dirais  que 
U  ytfi^àfçqn  ^t  Rh^ifnmei,  (fçà  yient  d^  Ràmâh  fip.2^1*  nom  dun 

i3. 
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dès  assimilations  que  j*ai  hasardées  dans  cet  a/feniice 
sont  simplement  conjecturales. 

Je  demande  la  permission  de  consigner  ici,  pour 
mémoire,  un  rapprochement  d*une  autre  espèce. 
Les  Arabes  pêcheurs  des  environs  de  Râs-al-ffliadd 
en  sont  encore  au  point  où  les  trouvèrent  les  Grecs 
du  périple  Érythréen,  relativement  à  la  navigation. 
Comparez  ce  que  rapporte  le  lieutenant  WeUsted 
(Traveb  in  Arabia,  vol.  I,  pag.  79)  avec  ce  que  dit 
Pline  des  Arabes  Ascitœ,  c  est-à-dire  «utriculaires,». 
qui  employaient,  en  guise  de  canot,  une  planche 
aux  deux  bou^  de  laquelle  étaient  attachées  des 
outres  pleines  ae  vent.  (Lîfc.  VI,  34.) 

Agréez,  Monsieur,  Tassurance  de  ma  considéra- 
tion très-distinguée. 

F.  Fresnel. 


P.  S. — Étant  à  Djeddah,  j*avais  écrit,  sous  la  dictée  d*an 
homme  de  Doàn,  la  liste 'des  bourgs  et  villages  de  cette  val- 
lée ;  mais  il  m*a  été  impossible  de  la  retrouver  dans  mes  pa- 
piers. Je  viens* d'interroger  ici,  à  Suez,  un  marin  de  Mouk- 
allah,  qui  dit  avoir  été  à  Doàn,  mais  n*a  pas  pénétré  fort 
avant  dans  cette  vaHée,  car  il  ne  se  rappelle  distinctement 
que  les  noms  des  villes  on  bourgades  les  plus  voisines  de 
rentrée  dn  côté  de  kfouludlah.  Ce  sont  Ronhàt  (\j\  jj), 
Khountyhah  (ilf^^),  Ckam  (^y).  Ckowrayn  (^-i)  ou 

Grin  sdon  la  prononciation  vijdgaire ,  en  supprimant  fartide 
arabe  de  chacun  de  ces  noms.  Or,  je  ne  puis  m*empècher  de 
remarquer  que  Khoarayhah  ou  Khoribet  ressemble  beaucoup 
à  Caripeta,  qui  fut,  sdon  Hine,  le  terme  de  Texpédition 
d*iQius  Gallus.  On  sait  qu*en  Orient  ceux  qui  ne  peuvent 
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pas  prononcer  le  ^  khâ  remplacent  toujours  cette  artiou- 
ladon  par  qn  «^  Ifâf,  et  que  le"  3  des  Hébreux  se  pronon- 
çait tantôt  ka  et  tantôt  khâ.  J*aî  dit  ailleurs  que  le  ^  ou 

plutôt  le  il  final  des  Arabes  devenait  un  «^  t  dans  la  langue 
de  Hhimyar.  Caripeta  peut  donc  être  considéré  comme  la 
transcription  de  ouo  vÂ.  ou  xkjj^  •  Enfin ,  lé  marin  qui 
m'a  donné  le  nom  de  cette  bourgade  assure  qu*dle  est  fort 
ancienne  et  presque  déserte. 

Un  autre  nom ,  que  je  n*ayais  pas  entendu  prononcer  avant 
ce  jour,  est  cdui  de  Hhalaboân  (  ^jj     ^  ^  '^)  «  vSle  située 

dans  le  vdisinage  de  Doàn,  vers  la  firontière  occidentale  du 
Hhadramaut.  Ce  nom  rappdle  hsAlapeni  de  Ptolémée,  qui 
dit,  au  livre  VI,  chap.  vu  : 

A  meridie  Catanitœ;  posteà  Thanuitœj  et  ab  occasu  luorum 
Manitœ.  Snprà  qaos  Ahpeni, 

Si  les  Alapeni  sont  les  anciens  habitants  de  Hhalaboûn , 
ils  devaient  efiectivement  se  trouver  au  delà  des  Manites,  et 
dans  le  voisinage  des  Manites,  supposés  une  peuplade,  de 4a 
vallée  de  Doàn. 

Voilà,  ce  me  semble,  un  concours  de  témoignages  et 
de  coïncidences  qui  laisse  bien  peu  de  doutes  sur  le  terme  de 
Texpédition  romaine.  ^ 

Encore  deux  rapprochements,  et  j'aurai  fini.  Je  lis  dans 
Ptolémée  :  t  Posteà  Minœi,  gens  magna,  Suh  qaibus  Doreni  ;  » 
et  dans  les  généalogies  du  Kitâh-al-ickd  : 

^    ^  J>  ^IjiïilJ  ^  JUrf  4^*3  (^;>j4>Jl  ^^^^  y^Ja^  Qf^^ 

Enfin,  Tauteur  de  ces  généalogies  nous  explique  dans 
quel  sens  les  'dénominations  d*Homérîtes  et  de  Sabéens  se 
trouvaient  employées  concurranment  dès  le  temps  d'Au- 
guste. Voici  ce  qu'il  dit  : 

tTous  les  descendants  de  Saba  sont  appelés  Sabéens,  à 
Texception,  des  enfants  de  Hhimyar  et  de  Kahlân,  dont  les 
tribus  se  séparèrent  de. la  grande  famille.»  Si  donc  vous 
demandez  à  un  homme  :  «De  quelle  nation  es-tu?»  et  qu'il 
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▼ous  réponde:  iSobéeiit^YOtisdevèi  #n  oondore 4pi*il  ntU 
m  Hhimyaride  ni  Kahtâmde, 

^IjMw  JUU  oui  (^  J^yt  «uJIw  tsU  I4M  Ok^  A3 

Les  renragnements  de  ce  gNire  sont  malheureusement 
fort  rares  dans  les  livres  arabes/ 


Je  n  ai  pu  më  décider  à  vous  envoyer  cetle  disser* 
tatioh  avant  de  Tavoif  complétée  autant  que  la  chose 
dépendait  de  moi.  Xai  donc  cherché  dans  les  ansâh^ 
ou  généalogies  arabes,  s'il  n^y  aurait  pas  un  nom 
propre  d'honune  qui  pût  me  mettre  sur  la  voie  des 
Mùtéens,  et  je  crois  l'avoir  trouvé  dans  une  généa- 
logie apocryphe  da  Hhadramaut. 

Hhadrabiaut  est  un  nom  de  pays  qui  remonte  à  la 
plus  haute  antiquité.  Selon  son  usage ,  k  Genèse  l'a 
personnifié ,  et  nous  donne  HhaszerwAwedt  poiu*  un 
fils  de  Joctan.  Dans  le  langage  ethnographique  de 
la  Bible,  cela  veut  dire  que  le  IBiadiraniaut  £usait 
partie  du  territoire  des  Joctanides ,  et  rien  de  plus. 
A  l'exemple  de  l'écrivain  saoré,  certains  généalo- 
gistes arabes  ont  personnifié  le  Hhadramaut;  mais 
ils  interpolent  dix-sept  générations  entre  Ckahhtao 
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et  ce  prétendu  patriardie  :  car  ûs  nous  donnent 
Hhadramaùt  pour  un  fils  d'Âmr,  fils  de  Ckays ,  fils 
de  Mbuâwiyàh,  fils  de  DjoiKcham,  fils  de  Abd> 
sdbams,  fils  de  Wâil,  fils  de  Ghawth,  fib  de  Djay- 
dân ,  fils  de  Gkou5saj,,filsj|^*Anb,  fils  de  Zoumayr, 
fils  d*Ayman,  fiils  dé  Hamaysà,  fils  de  Hhimyar  (fils 
de  Saba). 

Je  suis  loin  d'accepter  icette  généalogie  ;  et ,  s'il  y 
arait  lieu  à  personnifier  le  Hhadiamaut,  je  le  décla- 
rerais onch  et  non  ipasfis  de  tous  les  personnages 
ci-dessus,  moins  Saba  :  car,  selon  la  Genèse,  Saba 
est  firère  de  Hhadramaùt.  Or,  la  Bible  nous  paiie 
bien  des  Sabéëns  Jootamdes,  mais  non  des  Home- 
rites  ou  descendants  de  Hhiniyar,  fils  de  Saba  ;  et , 
qu<»qiiè  Edtmt  signifie  rôuge,  bn'ne  peut  pas  sou- 
tenir que  les  Édoèiites  ou  Iduméens  représentent 
les  HfMuérites.  Edom  est  aux  Âbrahamides  ce  que 
EButtiyar  est  aux  Joctanides  :  Ëdotn  est  le  pendant 
ou  la  contre-partie  de  Hhimyar;  mais  Ëdom  n'est 
pas  Hhimy ak* ,  pas  plus  que  Tldumée  n  est  TÂrabie 
Henraise.  Cria  posé ,  puisque  Hhadramaùt  est  dans 
la  BStàÈi  et  que  Hhimyar  ne  s'y  trouve  point,  je 
dédare  HhadraiÈiaut  plus  vieux  que  Hhimyar,  et 
né  tieflÉs  aucun  compte  de  la  généalogie  arabe,  en 
teoEit  îque  généalogie;  msôs  }e  crois  que  l'on  jpeut  en 
tirer  parti  sous  vsi  autre  point  de  vue.  Les  deux  ou. 
trois  noms  qui  précèdent  immédiatem^t  celui  de 
Hhimyar,  JÛs  de  Saba,  doivent  représenter  des 
personnages  anciens,  ou  des  tribus  anciennes;  on 
peut  ckmc  espérer  de  retrouver  ces  noms»  soit  dans 


MO  JOURNAL  ASIATIQUE. 

la  Kble ,  soit  chex  les  auteurs  grées  ou  romains. 
Or,  je  remarque  : 

i"*  Que  Zoumayr  peut  être  identifié  aTec  Zimrân, 
Tun  des  fils  de  Cétura.  On  sait  qu*en  hébreu  la  dé- 
sinence an  (|t)  est  jurement  adjective,  pure- 
ment serviie. 

a®  Que  Hamaysà  est  le  nom  moabite  yç^^ 
Mééschà,  avec  addition  de  l'article  hébreu  (sauf  le 
redoublement  de^  la  consonne).  Voyez  le  second 
livre  des  Rois,  III,  H;  et  la  Genèse,  XIX,  ij. 

y  Que  ce  personnage  est  donné  conune  père 
^Ayman  (/Jet)»  de  la  même  racine  que  Yaman;  et 
qu*Ayman  se  trouve  ainsi  placé  entre  Saba,  d*un 
côté ,  et  Hhadramaut ,  de  Tautre. 

Or,  les  Minéens  étaient  situés  entre  les  Sabéens 
et  les  Ghatramotites ,  selon  Strabon. 

n  suffit  donc  de  prendre  cette  génédloffe  dans 
im  sens  géograpnique  pour  être  autorisé  à  considé- 
rer Ayman  comme  le  représentant  des  Minéens,  ou, 
en  d'autres  termes,  —  qx\  comme  la  racine  de 
Mivaiot. —  Nous  savons,  en  effet,  que  ]es  Minéens 
formaient  une  grande  nation,  distincte  des  Sabéens 
et  des  Hhadramites .  et  placée  entre  ces  deux  peu- 
ples; mais,  comme  la  Bible  ne  nous  en  parie  point 
du  tout,  et  que  les  Arabes  n'en  parient  point  dis- 
tinctement, il  est  difficile  de  dire  si  cette  nation 
était  chusite  ou  joctanide. 

Je  viens  d'identifier  Zimrêoï ,  ffis  de  Gétura ,  avec 
Zoumayr,  fils  d* Ayman*  Je  crois  que  Ton  peut  éta- 
blir un  rapprochement  semblable  entre  Ayfer,  fils 
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de  Midyân,  fils  de  Gétura,  et  Oufàyr  ^..^m,  père 

de  Rindah.  (Voy.  ma  quatrième  Lettre  sur  l'Histoire 

des  Arabes,  p.  72,) 

.1 

Ainsi  ^e  je  l'ai  dit  ailleurs,  le  nom  de  Wabar 
figure  parmi  ceux  des  plus  anciennes  tribus  arabes , 
et  j'ai  identifié  cette  tribu  avec  les  Banubari  de  Pto- 
lémée.  Mais  quelques  auteurs  arabes  considèrent 
Wabar  comme  une  région  située  entre  le  Yaman  oc- 
cidental et  les  sables  de  Yabrîn,  fort  loin  par  consé- 
quent de  la  latitude  assignée  aux  Banubari.  «  Ce  pays 
de  Wabar,  dit  l'auteur  du  Ckâmoûs,  était  autre- 
fois occupé  par  le  peuple  nommé  Ââd;  mais,  après 
que  Dieu  l'eut  exterminé,  les  Djinn  (  Génies)  héri- 
tèrent de  sa  demeiu:e ,  et ,  de  nous  autres  hommes , 
md  ne  met  le  pied  sur  le  territoire  de  Wabar.  »  C'est 
dans  ce  pays  qu'un  aventurier  musulman  trouva, 
sous  im  des  premiers  califes,  la  ville  merveilleuse 
dont  parlent  certaines  géographies  arabes ,  à  propos 
des  AUickâf.  Ce  récit  avait  été  considéré  jusqu'à  ce 
jour  comme  fabideux  d^  tout  point;  mais  nous  sa- 
vons aujoiu'd'hui ,  grâce  aux  explorateurs  anglais,  que 
la  partie  centrale  de  l'Ai'abie  méridionale  offre  des 
ruines  et  des  monuments  de  la  plus  haute  antiquité. 

n  y  en  a  aussi  dans  l'Arabie  septentrionale ,  mais 
d'une  date  plus  récente  :  je  veux  parler  des  monu- 
ments de  Thamoûd,  tribu  dont  la  splendeur  est 
bien  postérieure  à  celle  de  Aâd.  Dieu  lui  dit,  dans 
l'Alcoran ,  par  la  bouche  du  prophète  Isâiihh  : 
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EffioctiTement,  les  Grées,  qui  n*oiit  point  connu  Aâd, 
ont  connu  les  Thamndem;  et  la  Khle ,  qui  ne  connait 
point  les  Hiamudeni ,  patle  de  Aâd  en  deux  endroits, 
50US  le  nom  de  Aâdhâk  nns^ ,  ainsi  que  je  crois  l'a- 
voir démontré. 


mÊÊÊmm 
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Sar  la  série  des  médailles  indiennes  connues  sous  la  déno- 
mination d'indo-scythi^iaeStfiar  feu  M.  Jacquet. 

(  Suite  et  fin.  ) 

On  pourrait  s'étonner  qu'une  série  qui  comprend 
un  si  grand  nombre  de  pièces,  et  qui  paraît,  par  cela 
même,  si  facUe  à  attribuer  et  à  nommer,  n'ait  pas 
encore  reçu  de  la  science  une  désignation  précise 
qui  marque  irrévocablement  sa  place  dans  la  chro- 
nologie et  dans  la  géographie  numismatique,  si  je 
n'avais  déjà  annoncé  que  cette  suite,  si  riche  en 
notions  d'un  autre  ordre,  était  complètement  dé- 
pourvue de  noms  et  d'indices  historiques,  et  si  je 
n'avais  d^à  fait  pressentir  que  nous  devons  attendre, 
de  l'interprétation  des  légendes,  les  plus  sûrs  et 
peut-être  les  seuls  moyens  de  rapporter  à  son  ori- 
gine probable,  je  n'ose  dire,  aux  limites  précises 
de  sa  première  circulation ,  cette  monnaie  si  abon- 
dante et  répandue  à  de  si  ^ndes  diMatiees ,  soit 


SEPTEMBRE  I8â0.  20S 

pigr  la  puissaoce  des  princes  tpi  la  faisaîisnifcapf^er, 
soit  par  ]a  facile  et  1^  sécurité  deà  rapports  com- 
merciaux dans  des  temps  de  paix  et  de  prospérité» 
Aucune  monnaie,  en  effet,  de  celles  qui  ont  été 
frappées  en  Asie,  à  &a  juger  par  la  diversité  des 
lieuK  où  on  la  trouve  aujourd'hui,  nV  eu  un  cours 
[dus  étendu  »  une  drculation  [dus  hipide  ^t  plus 
lointaine  t  c'est  des^ontréès  arrosées  par  la  Yamunâ 
qu*ont  été  rapportées  par  le  colonel  J*  Tod  les  pre^ 
nd^és  de  obs  médailles  ^qui  aient  été  vues  en  Ëu^ 
rope*  De  plus  récentes  explorations  en  ont  fait  dé- 
opiivrif  dans  des  parties  de  llnde  plus  avancées  au 
midi,  dans  les  limites  de  Tàntique  royaume  de  Ma- 
gadhà  et  de  la  puissante  république  de  Vâiçûli;  qùd- 
ques-tlnes  même  avaient  été  portées  par  le  com- 
merce jusquaimr  les  bords  du  Gange  inférieur,  dans 
rancied  pays  de  TâmraUpti.  Xaî  des  naotifs  de  ctxiire 
qu'eues  doivent  se  trouver  Éhéquemment  dans  la  ré- 
gion «  autrefois  si  florissante ,  dé  YUUarakéçah  :  c'est 
du  moins  en  remontant  aii  notd  que  ïoû  se  rap- 
proché des  contrées  où  elles  àë  recueUlent  en  plus 
grand  nombre  et  les  plus  variéeé  dans  leurs  types 
et  dans  l^rs  légendes  ^  je  veux  dire  la  partie  supé^ 
rieure  et  occidentale  du  Pendjab  et  les  diverses  ré- 
gions de  rÂ%hanistan%  Les  ruines  de  ces  contrée! 
ont,  depuis  ces  dernières  années ,  rendu  à  la  lumière 
et  à  la  science,  dans  cette  série  seulement,  d'ines^ 
timables  trésors ,  qui  ont  enrichi  les  collections  déjà 
si  précieuses  des  docteurs  Honîgberger  et  Gérard  » 
du  cheikh  Keramat  Ali ,  des  généraux  Allard ,  Court 
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et  Ventufa,  et  de  Tintrépide  voyageur  C.  Masson. 
Je  n'hésite  pas  à  croire  que  ces  médaflles  doivent 
également  se  découvrir  en  quantité  considérable 
dans  Tancienne  Sogdiane ,  et  cette  opinion  se  con- 
firme pour  moi  par  ce  seul  fait  que  plusieurs  jnèces, 
dont  quelques-unes  d*or, .  ont  été  trouvées  aux  en- 
virons de  Boukhara ^  et  d'Ouch,  et  rappcHtées,  les 
unes  par  le  docteur  Honigberger,  les  autres  par  des 
voyageurs  russes.  C'est  déjà  une  heureuse  circons- 
tance que  la  principale  provenance  de  ces  médailles 
soit  au  moins  indiquée,  et  que  la  science,  restrei- 
gnant ses  incertitudes  dans  de  plus  étroites  limites, 
puisse,  avec  une  grande  vraisemblance,  reporta 
toutes  ses  conjectures  sur  les  contrées  qui  s'éten- 
dent des  deux  rives  de  llndùs  supérieur  à  Fextré- 
mité  du  Paropamise  d'un  côté,  et,  de  l'autre,  aux 
bords  de  l'Hyphasis.  Je  dois,  d'ailleurs,  observer 
expressément  que  le  £dt  de  la  provenance ,  quelque 
importance  qu'il  puisse  recevoir  de  la  rareté  ou  du 
dé&ut  des  autres  témoignages ,  ne  saurait  fouriHr 
les  éléments  d'une  détermination  même  seidement 
approximative,  ni  satisfaire  à  la  précision  de  lia 
science ,  qui  ne  doit  recueillir  que  des  preuves  :  ce 
^  n'est  pas  qu'il  ne  soit  souvent  &cile  de  tirer  de  ce 
Ëdt  des  inductions  vraisemblables  ;  mais  il  n'est  pos- 
sible ou  utile  de  leur  donner  toute  leur  valeur  que 
lorsqu'elles  s*accordent  avec  les  autres  indices  que 

^  Voy.  ma  Notice  sur  les  déooQYertes  arcbéologiques  faites  dans 
rÂfghanistan  par  le  docteur  Honigberger.  {Joum,  asiat,,  III*  série, 
tom.  II,  pag.  a56.) 
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peut  produire  une  sévère  et  consciencieuse  étude 
de  tous  les  caractères  archéologiques  des  médailles 
dont'  on  essayç  de  déterminer  Tattribution. 

Ce  n'est  donc  que  dans  le  résumé  des  recherches 
dont  ce  mémoire  doit  contenir  l'exposition,  qu'il 
me  sera  permis  de  présenter,  peut-être  alors  même 
avec  une  extrême  réserve,  une  opinion  sur  la  patrie, 
sur  l'âge  si  singulièrement  varié  de  ces  médailles , 
et  sur  la  dynastie  à  laquelle  elles  appartiennent  : 
aussi  toute  discussion  sur  la  désignation  qui  doit 
s'appliquer  à  cette  série  serait-elle  ici  inopportune, 
peut-être  même  impossible.  Jimiterai  donc  la  dis- 
crétion de  M,  J.  Prinsep;  j'adopterai  comme  lui, 
dans  tout  le  cours  de  mon  mémoire,  la  dénomina- 
tion di  inâxhscythùjoe,  qui  a  été  imposée  à  cette  suite 
par  1%  colonel  J.  Tod ,  et  à  laquelle  on  n'a  pas  en- 
core essayé  d'en  substituer  une  plus  exacte;  mais  je 
dois  avertir  en  même  temps  que  je  ne  l'adopte  que 
conune  im  terme  connu,  qui  a  le  mérite  d'éviter  à 
l'esprit  toute  incertitude,  et  que  je  fais  exception  de 
sa  signification  même  en  l'employant,  parce  que  je 
ne  saurais  donner  mon  assentiment  à  l' opinion  que 
l'historien  duRâdjasthân  s'était  formée  des  rapports 
de  cette  intéressante  série  avec  une  dynastie  à  la- 
qudle  a  été  spécialement  appliqué  le  nom  d'Indo- 
Scyihes,  et  dont  le  siège  était  établi  dans  les  coi^trées 
situées  à  l'ouest  des  embouchures  de  l'Indus  ^  Cette 

*  An  acoonnt  of  greck,  etc.,  medals  found  in  India  by  major 
J.  Tod,  dans  les  Transactions  of  ihe  "Royal  Asiatic  Society  of  London, 
1. 1,  pag.  3i3,  pi.  xn. 
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opinion  a  pu  être  défendue  tant  qu*on  n*a  connu  de 
ces  médailles  que  quelques  eiemfdaires,  presque 
tous  frustes;  mais  die  peut  aujourd'hui  se  soutenir 
en  présence  des  plus  récentes  découvertes ,  qui  nous 
permettent  de  reporter  dans  l'Inde  supérieure  l'ori- 
gine, d'affleurs  encore  ipdéterminée,  de  cet  en- 
semMft  de  médaiUes.  Aussi  ne  m'arrèterai-je  pas 
à  réfuter  par  d'autres  moti£i  une  opink>n  déjà  con- 
tredite par  les  fiûts.  Qu'il  suSGise  de  ce  peu  de  mots 
pour  Eure  connaître  mon  sentiment  sur  l'attribution 
faite  par  le  colond  J.  Tod ,  et  pour  me  dispenser 
de  citer,  dans  la  suite  de  la  discussion,  les  dévdop- 
pements  de  son  mémoire,  où  je  ne  pourrais  gnères 
trourer  que  des  erreurs  à  reprendre.  Je  dois  une 
autre  attention  à  d'autres  travaux  exécutés  dans  ees 
dernières  années ,  sur  les  mêmes  monuments^  arec 
un  zèle  et  un  succès  qui  ne  seront  pour  personne 
un  sujet  d'étonnement,  lorsque  j'aurai  nommé  l'au- 
teur, M.  J.  Prinsep.  Ce  savant,  aux  premières  re-» 
cherches  duqud  j'ai  déjà  eu  occasion  de  rendre 
hommage,  a  signalé  {lar  ^importantes  découvertes, 
qui  suffiraient  à  honorer  la  vie  sdentific^  d'un 
archéologue,  des  études  acddenteUes ,  auxquelles  il 
avait  été  appdé  d'une  manière  imprévue,  mab 
cpi'il  a  embrassées  avec  ardeur  et  développées  avec 
un  succès  inespéré ,  leur  donnant  de  jour  en  jour 
plus  de  suite  et  d'intérêt.  S'il  est  qudquefois  per- 
mis de  regretter  que  M.  J.  Prinsep  n'ait  pu  s'aider, 
dans  ces  études,  de  ces  connaissances  philolc^ques 
spéciades  qui  leur  assurent  seules  Le  mérite  d'upe 
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^^faite  exactitude,  on  n'en  doit  que  plus  admirer 
Fingénieuse  sagacité  et  la  courageuse  persévérance 
qui  font  dirigé  et  soutenu  au  milieu  de  tant  de 
difficultés  ;  et  il  n'en  faut  pas  attacher  un  moindre 
prix  à  ses  succès. 

Je  n'hésite  pas  à  reproduire  ici  ce  que  j'écrirais 
il  y  a  deux  ans ,  lorsque  cette  notice  était  de&tinée  à 
prendre  place  à  la  suite  du  travail  que  j'avais  entrer 
pris  sur  la  série  des  médailles  greco-bactriennes  de 
la  collection  de  M.  le  général  Allard  :  «  JTai  profité 
«  avecnn  grand  empressement,  pour  l'interprétation 
«  des  types  et  des  l^endes  des  médailles  indo-sc ythi* 
tt  ques ,  du  rassemblement  de  fiuts  que  tne  présentait 
((  un  mémoire  de  M.  J.  Prinsep ,  publié  dans  son  in*^ 
a  téressant  journal.  Lorsque  mes  conjectures  se  sont 
«(  accordées  avec  les  siennes  »  je  n*ai  pas  négligé  de 
«  m'autoriser  de  cette  heureuse  rencontre  d'opi- 
a  nions ,  et  lorsque  j'ai  eu  le  r^et  de  ne  pouvoir 
«admettre  ses  interprétations,  je  me  suis  &it.un 
«  devoir  d'exposer  les  moti&  qui  ne  me  permettaient 
«  pas  de  les  accepter.  »  Depuis  le  temps  où  je  m'ex- 
primais aiosi,  deux  autres  mémoires,  aussi  riches 
de  faits  et  d'observations ,  sont  venus  s'ajouter  au 
premier,  et  ont,  sur  différents  points,  modifié  ou 
étendu  les  if^ultats  des  recherches  antérieures  an 
introduisant  de  nouveaux  types  et  de  nouveaux 
noms,  en  même  temps  que  de  nouvelles  eonjuo- 
tures^  Je  ne  pense  pas  que  cette  suite,  si  récQfn- 

*■  Journal  ofihe  AsiiUic  SooUfy  oj  Bengal,  t.  m.'-*  Bnmarkê  o^  ih« 
coins  and  relies  of  the  Màmfyâla  Tope  hy  J.  Prinsep,  pu  44 1  :  v#^ 
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ment  ajoutée  à  la  numismatique  orienUde,  ait  été. 
l'objet  (Tun  autre  travail  spécial. 

Qu'il  me  soit  permis  d'observer  que  M.  J.  Prin- 
sep ,  par  la  forme  même  de  ses  mémoires ,  a  échappé 
à  une  grande  difficulté,  qu'il  n'a  peut-être  pas  même 
soupçonnée,  celle  de  classer,  pour  la  décrire,  une 
semblable  matière  numismatique.  Une  étude  qui, 
comme  celle-ci ,  s'applique  à  un  sujet  qui  n'a  ni  Inni- 
tes  ni  divisions  précises ,  est  nécessairement  difficfle 
à  régler;  les  éléments  de  l'étude  se  rassemblent,  ap- 
'  pel^  par  de  patientes  rechercbes,  mais  sans  suite, 
sans  destination,  attendant  un  ordre  qui  n'est  point 
suffisamment  préparé  par  leur  rapprochement,  et 
dont  l'esprit  doit  si^pléer  presque  tous  les  moti&, 
qudquefôis  arbitrairement  et  par  conjecture.  Mon 
exposition  reproduira  sans  doute  trop  difficilement 
quelques-unes  des  incertitudes  qui  s'attachent  au 
sujet;  elle  conservera  plus  d*une  trace  des  difficultés 
qu'éprouve  l'étude  :  ce  sont  des  inconvénients  qu*il 
est  à  peine  possible  d*éviter,  mais  que  je  tâcherai 
du  moins  d'atténuer  par  la  précision  et  la  clarté  des 
explications,  lorsque  je  n'aurai  pu  les  prévenir  ab- 
solument par  une  heureuse  disposition  des  diverses 
parties  du  sujet,  qui  me  permette  de  les  éclairer 
l'une  par  l'autre,  en  développant  successivement 
leurs  rapports,  et  qui  me  dispense,  car  c'est  là 
une  cause  firéquente  de  confusion,  de  faire  trop 

aussi  pag.  564.—  On Indo-^Scytkic  and  Uindu  coins,  t.  IV,  pag.  629. 
—  Hew  vmieties  oftke  Mithniic  or  IndoScjihic  tenu  of  coins  ani 
their  imiMions,  hj  J.  Prinsep,  t  V,  pag.  639. 
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souvent  appel ,  soit  aux  faits  qui  ne  sont  pas  encore 
exposés ,  soit  à  ceux  qui  le  sont  à  une  trop  grande 
distance.  Je  pense  que  rien  ne  saurait  plus  contri- 
buer à  introduire  Tordre  dans  cette  recherche,  que 
de  reconnaître,  entre  les  divers  Êâts  auxquels  elle 
s'applique  et  entre  les  questions  qui  s'y  rattachent, 
une  distinction  qui  semble  indiquée  par  la  compo- 
sition même  des  médailles.  Il  suffirait  de  la  cons* 
tante  uniformité  avec  laquelle  certains  types  se  re- 
produisent dans  toute  l'étendue  de  la  série,  pour 
avertir  l'esprit  qu'ils  doivent  donner  lieu  à  des  con- 
sidérations d'un  ordre  général,  qui  s'appliquent  à 
tous  les  monuments  numismatiques  de  la  même 
description.  Ces  types  ne  sont  pas,  d'ailleurs,  les 
seuls  caractères  communs  des  médailles  indo-scy- 
thiques ,  car  elles  présentent  toutes  invariablement 
ie  même  symbole  et  l'emploi  de  là  même  langue 
asiatique  exprimée  par  des  lettres  grecques.  Or, 
ces  circonstances ,  si  importantes  par  elles-mêmes , 
mais  plus  encore  par  leur  constante  répétition, 
sont  de  nature  à  n'être  appréciées  que  d'ensemble, 
et  à  n'appeler  que  des  observations  générales.  Lors 
même  que  d'autres  observations  du  même  ordre  ne 
se  produiraient  pas  dans  un  sujet  si  étendu,  celles 
que  j'ai  indiquées  suffiraient  pour  faire  reconnaître 
dans  l'étude  une  classe  de  considérations  générsdes 
qui  peuvent  se  détacher  facilement  de  l'ensemble 
du  siyet,  sans  cesser  de  Itii  appartenir,  et  qu'il  est 
utile ,  pour  une  meilleure  division  de  l'étude  même , 
de  ^traiter  séparément,  en  la  distinguant  avec  soin 


i 
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des  observations  particulières  et  de  détail  :  or,  cette 
distinction  ne  serait  pas  réalisée,  ou  ne  serait  pas, 
du  moins,  exempte  de  confusion,  si  les  dbserra- 
tions  générales  dont  J'ai  parié  venaient,  dans  le 
cours  de  la  description,  fastidieusement  se  répé- 
ter sur  chaque  pièce,  et  s'sgouter,  avec  une  k- 
tigante  continuité,  aux  observations  particulières 
dont  cfaaq[ue  variété  de  type  ou  de  légende  peut 
fournir  le  sujet.  Il  est  donc  nécessaire  de  séparer 
dans  rétude  les  fiûts  g^érauj^  des  faits  particulierB, 
afHtant  du  mcnns  que  cette  distinction  peut  s'accor- 
der avec  l'intdligence  de  cçs  bits.  Cette  distinction , . 
je  ne  saurais  mieux  ni  jâus  nettement  la  marquer 
dans  mon  travail  qu'en  divisant  ce  mémoire  en  deux 
parties,  dont  la  première  rénnira,  présentées  dans 
le  meilleur  ordre ,  tes  questions  générales  que  peut 
feire  naître  f  examen  de  cette  suite  numismatique,  et 
servira,  pour  ainsi  dire,  de  caore  à  la  seconde,  dans 
laqudle  seront  décrits  avec  un  soin  particulier,  et 
expliqués  avec  toutes  les  ressources  d'érudition  qu'il 
m'aura  été  possiMe  de  rassembler,  les  types  et  les 
i^endes  des  pièces  les  plus  remarquables.  Lea  £dts 
g^éraux,  qui  sont  les  phis  évidents  et  soujvent  les 
plus  îatc^àes  à  expliquer ,  se  produiront  les  preijfi^efs 
avec  la  masse  imposante  de  leurs  téipoignages,  et 
dégageront  ainà,  en  se  retirant,  pour  ainsi  dire,  de 
is  discussion,  les  fidts  particuliers,  moins  apparents^ 
qui  doivent  être  solicités  par  pius  de  rechefdies, 
qui  semblent  se  réserver  aux  efforts  d'une  critique 
plus  pénétrante,  qui  présentent  souvent  de  grandes 
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difficultés  dans  de  petits  détails,  et  souvent  aussi  un 
intérêt  considérable  dans  des  circonstances  presque 
insqperçnes.  Ce  sera  sans  doute  quelque  chose  d'in- 
solite dans  la  numismatique  que  cette  description  qui 
divise  régaiièremeat  chacune  des  médailles  de  toute 
une  série  en  deux  parties ,  savoir,  les  deux  ou  trois 
types  ^  le  symbole  constamment  répétés  sur  leur  ob- 
vers ,  et  les  types  variés,  accompagnés  de  l^endes  di- 
versement tracées,  dont  leur  revers  est  empreint. 
Mais  cette  suite  dl&même  est  un  feit  si  insolite  dans 
la  numismatique  orientale ,  qu'on  ne  s'étonnera  pas 
de  trouver,  dans  la  notice  consacrée  à  la  décrire, 
{Rieurs  de  ses  anomdies  reproduites  avec  une  fidé- 
lité dont  je  me  suis  fait  un  devoir,  et  dont  on  ne 
me  fera  sans  doute  pas  im  reproche. 

Je  pourrais  terminer  ici  cette  introduction ,  si  je 
ne  devais  aux  lecteurs  une  indication  succincte ,  mais 
précise,  des  m<muments  que  j'ai  décrits  en  présence 
desor^naux  ou  de  leurs  empreintes,  et  de  ceux  dont 
la  description  n'a  d'autre  autorité  que  les  gravures  ou 
les  esquisses  qui  soilt  venues  entre  mes  mains.  Si  je 
fids  cette  distinction,  ce  n'est  pa9  sans  dessein:  car 
l'exsMrtitude  de  l'explication  des  types  et  de  l'inter- 
prétation des  légendes,  dans  le  dernier  ca^,  dépend 
de  l'exaclitadedu  dessin  original  reproduit  par  la  gra- 
vure, exactitude  qui  est  toujours  présumée ,  mais  qui 
n'est  jamais  garantie.  Une  ou  deux  pièces,  d'aîfléiu's , 
m'inspirent  k  peine  quelques  doutes,  qa'îi  strffirait 
d'un  second  dessin  bu  d'un  nouvel  examen  pour 
dissiper  complètement;  cat  je  ne  pensé  pas  qu'ils 
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doivent  se  vérifier  :  mais  encore  ai-je  cru  devoir  ins- 
pirer  aux  autres  la  confiance  que  je  concevais  moi- 
même,  non  pas  en  la  leur  imposant  par  ma  simple 
assertion ,  mais  en  leur  fournissant  les  moyens  de 
reconnaître  si  die  mérite  d*être  partagée.  Lors  même 
que  eette  s^e  ne  se  serait  pas,  dans  ces  dernières 
armées ,  enrichie  au  deià  de  toutes  les  espérances,  je 
renoncerais  k  bire  usage  des  pr^idères  de  ces  mé- 
dailles qui  ont  été  publiées  en  Europe ,  de  celles  qui 
ont  été  si  luxueusement  et  si  inexactement  gravées 
sous  la  direction  du  c(donel  J.  Tod ,  dans  le  tome  I* 
des  Transactions  de  la  Société  aâattque  de  Londres  ; 
les  ty  pesy  sont  juresque  tous  défigurés  et  les  légendes 
absolument  méconnaissables.  Les  planches  qui  ac- 
compagnent le  mémoire  de  M.  le  professeur  Wîlson, 
inséré  dans  le  tome  XVII  des  Asiatic  Re^arches,  con- 
tiennent, au  milieu  de  beaucoup  de  pièces  finistes, 
quelques  médailles  intéressantes;  mais  la  représen- 
tation ,  qui  en  a  été  confiée  à  une  main  inhabile , 
n*est  ricB  moins  que  satisfiùsante  sous  le  double  rap- 
port de  lexaetitude  et  de  la  netteté  :  la  science  n  a 
d*aiUeurs  rien  è  regretter,  car  ces  médailles  ont  été 
reproduites  ailleurs  d'une  manière  moins  impar- 
Êdte,  et  les  empreintes  de  deux  ou  trois  sont  ai:your- 
d'hui  entre  les  mains  des  savants.  Mais ,  eussent-dles 
été  placées  toutes  sous  mes  yeux,  je  n'aurais  pu  en- 
core teur  emprunter  qu'une  idée  incomplète  de  l'im- 
portance et  de  l'étendue  de  cette  suite  numisma- 
tique, qui  ne  devaient  se  révéler  pour  moi  qu'à  la 
vue  de  la  riche  cdlection  formée  par  M.  le  docteur 
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Honigberger.  Uûsage  qui  me  fut  libéralement  ac- 
cordé de  cette  collection  pendant  le  séjour  de  sàn 
propriétaire  à  Paris,  et  la  permission  quime  fut 
donnée  de  prendre  des  empreintes  des  médailles  tes 
plus  rares  et  les  plus  intéressantes,  fuoent  pour  moi- 
un  encouragement  à  commencer  une  étude^pédiAe' 
et  suivie  de  la  nmnismalique  indo-icythique  ^eià  es*  ' 
sayer  me^  premières  conjectures  sm  des  landes 
dont  rinterprétation  eitt  «pèulhètre  para  moins  diffi^ 
cfle  si  les  caractères  en  .  ai;taient  ^  ^aussi  inconiii» 
que  la  langue.  Je  devais  bientôt  continuer  cette  étude^ 
avec  plus  d'avantagés  encore,  siir  la  coU^^on  incimi- . 
parablement  plus  rfishe  rapportée  de  Tlnde'jMâ*  M«  le 
générai  AUard  ;  la  série  indp-scytfaiipiey  est  repocésen- 
tée  par  des  exeniplaires  en  si  grand  nombre  et  d'une 
si  belle  coij^servation,  qu'il  sesâMe  difficile  de  oMce-  ^ 
voir  un  ensemble  plus  complet  et  plus,  satîsiai^aat  ^ 
de  ces  monmn^it^  d'une civiiisatifm  inconnue.  Au^ 
ces  deuxcollecti(^s,  aijjourd'JiVQiiréuniesidaDsle' Ca- 
binet du  Roi,  rassemblent-eUeS'les  principales  pièces 
de  la  série ,  celles  qoi  sont  lesf^uf >  ]^em9lrcpiablés.par 
leurs  types,  par  leurs  légendes^  par' leur  exécution, 
par  leur  métal  :  à  peine  aigoalemitK>ndans  les  ^us 
récentes  découvertes  trois  ou  quatre  médailles  d'ua^ 
grand  intérêt  qui  manquent  à  cette  suite ,  destinée 
sans  doute  à  s'enrichir  encore  des  plus  précieuses 
acquisitions.  C'est  dans  cette  suite  que  j'ai  choisi  la 
plupart  des  pièces  décrites  dans  ce  mémoire;  j'ai 
emprunté  exclusivement  les  autres  aux  planches  qui: 
accompagnent  les  mémoires  de  M.  J.  Prinsep,  et  aux 
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conmiuuicationa  de  M.  Maason,in8érées  dans  le  Joor- 
liai  de  la  Société  asiatique  de  Calcutta  ^  On  sait  que 
le  crayon  de  ce  télé  voyageur  n*est  toujonn  ni  tiès- 
uet  ni  trèis^xact,  mais  j*ai  dû  m*attacher  plos  en- 
eoi^  à  SOS  esquisses  rapidement  tracées  qu'aux  élè- 
guntes  rt^productions  dues  au  taloit  de  M.  J.  Prinsep: 
les  camctères  et  les  symboles  distinctils  des  types 
:H>nt  à  peine  indiqués;  je  présume  par  cçla  même 
que ,  lo»qu*Us  le  sont  distinctement ,  c*est  ifidê 
êUiiont  asseï  saillants  sur  le  mcmument  or^insl  poor 
qu  il  fût  impossible  de  s  y  méprendre.  Con^ioséeide 
oai-aclèr^  grecs,  les  légendes,  bien  que  le  sees  en 
iY»tÂt  duUeurs  incoimu  à  M.  Masson,  ont  de 
1  opîees  aussi  exactement  que  pouvaient  f  être 
des  lued^ùiles  gT^'t>-bactnenne5.  Ces  beurevises  pré* 
somptions  en  Ëiveur  de  b  fidélité  de  ces  esquisses 
ine  panùsseut  d'ailleurs  acquérir  le  caractère  de  b 
ci^rtitude*  lor^u  un  escanien  attentif  reconnaît,  entre 
le»  types  et  les  légendes  des  médailles  nourelle» 
M.  \lâ5son  ii^Te  à  notn^  étude,  une  analcçie  d 
Jicroffd  pArâits.  et  qu  avertie  par  le  5en5  oi>on«  i 
U^^e^nide.  une  obsservition  exercée  trouve  b 
uuttou  iuatceudue  de  ce  sens  du»  des  détails  du  type 
Jtis^ei  peu  ueiteuKnt  exprimes,  cependant  eneoce 
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à  reconnaître.  Mais  bientôt  la  science  n'anra 
plus  rien  à  désirer  sur  ce  point  :  fadmirable  coUec- 
tîoKi  formée  par  tant  de  soins ,  au  milieu  de  tant  de 
dangers  et  de  fatigues ,  cette  collection  ai  ridie 
^*elle  semble  avoir  épuisé  le  sol  de  l'Afghanistan , 
bien  qu'elle  soit  sortie  dune  seule  de  ses  ruines \  le 
plus  précieux  trésor  que  l'Orient  nous  ait  encore 
envoyé,  la  collection  de  M.  Masson,  après  avoir 
échappé  aux  périls  d'une  longue  traversée,  a  enfin 
touché  cette  terre  d'Europe  q^i  recueille  les  monu- 
ments de  l'antiquité  de  toutes  les  nations.  Déposée 
dans  le  musée  de  YEast-Indta  House,  bien  que  visitée 
aVec  empressement  par  un  petit  nombre  tf  archéo- 
ioj^es  et  d'orientalistes ,  cette  collection ,  échappée  à 
de*  causes  nombreuses  de  destruction ,  échappait  à 
{Mftfaie  à  l'otiMi,  car  elle  enrichissait  uii  musée  sans 
ehrichir  la  science.  Pour  la  rendre  comjpléttenaent  à 
b  iumière,  il  fallait  la  multiplier  en  la  faisant  gravei* 
par  des  artistes  habiles ,  en  la  faisant  décrire  par  des 
terants  distingués.  La  générosité  de  la  Cour  des 'direc- 
teurs de  l'honorable  Compagnie,  toujours  prête  à  ai- 
dferles  études  utiles ,  n'a  pas  voulu  laisser  son  œuvre 
JUnparfàîte  :  un  fonds  considérable  a  été  consacré  par 
les  directeurs  à  la  publication  d'une  description  des 
ittommients  numismatîques  recncilliîj  dans  l'Afgha- 
nistan. On  apprendra  avec  une  égaie  satisfaction  que 

^  M.  Masson  a,  dans  le  cours  de  trois  années ,  recueilli  environ 
7,0d9  médailles  de  toole  description;  mms  ce  n^est  qnmn  choix  fait 
Ùiilement  danscetle  masse  in<fistîhcte  qui  est  etttiré  &u  caAiinet  des 
antiques  de  YEast-India  Ho^. 
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c'est  aux  pressantes  instances  de  M.  H.  Wilson ,  le  sa- 
vant directeur  du  musée,  que  cette  généreuse  réso- 
lution a  été  accordée,  et  que  c'est  à  son  érudition  d 
variée  qu*a  été  confié  le  soin  de  Texécuter,  on  n*en 
peut  douter,  à  son  honneur  et  à  l'avantage  de  la 
science  numismatique. 


PREMIÈRE  PARTIE. 

Dans  un  sujet  si  étendu,  entre  tous  les  fidts  qui  se 
présentent  à  mon  observation  et  qui  sollicitent  mon 
examen,  on  ne  s'étonnera  peut-être  pas  que  celui 
qui  me  firappe  le  plus  soit ,  si  je  puis  ainsi  m'expri- 
mer,  le  plus  extérieur  de  tous,  sans  doute  le  plus 
matériel.  J*avoue ,  en  effet,  que  ce  qui  appelle  d'a- 
bord mon  attention  est  le  choix  et  la  proportion 
relative  des  métaux  de  cette  série,  proportion  qui 
ne  peut  d'ailleurs  être  évaluée  que  conjecturalement 
et  par  analogie,  puisque  toutes  les  collections  ne 
nous  sont  pas  accessibles;  aussi  ai-je,  dans  ce  cas, 
comme  dans  quelques  autres ,  pris  pour  terme  de 
comparaison  la  collection  de  M.  le  générsd  Allard, 
qui  contient  une  suite  si  riche  et  si  bien  composée  de 
médailles  indo-scythiques  ^  C'est  après  avoir  non- 
seulement  e^Laminé  cette  suite,  mais  après  avoir,  par 

^  Cette  suite  se  trouve  décrite  avec  soin  dans  le  catalogue  que  j*ai 
publié  de  ia  collection  rapportée  par  M.  le  général  Allard  :  voy.  le 
Journal  asiatique ,  IIP  série,  tom.  I,  peg.  17a. 
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un  effort  de  mémoire,  réuni  sous  mon  observation 
tout  ce  qui  est  aujourd'hui  connu  de  médailles  appar- 
tenant à  cette  série ,  que  j'ai  reconnu ,  avec  moins  d'c- 
tonnement  encore  que  d'intérêt,  deux  circonstances 
remarquables  et  qui  ne  peuvent  être  sans  valeur  dans 
la  détermination  de  la  patrie  antique  de  ces  monu- 
ments  :  la  proportion  considérable  de  l'or,  et  l'absence 
absolue  du  métal  des  drachmes.  Dans  cette  série ,  en 
effet,  où  il  ne  se  rencontre  pas  une  seule  médaille 
d'argent,  les  monnaies  d'or  se  trouvent  en  assez 
grand  nombre ,  quelques  causes  qui  aient  dû  pendant 
tant  de  siècles  en  amener  Tabsorption ,  pour  que  la 
collection  rapportée  par  M.  le  général  Âllard  en  con- 
tienne onze,  toutes  de  coins  différents  ^  Si  qudque 
chose  est  propre  à  faire  ressortir  la  richesse  métal- 
lique de  cette  série,  c'est  assiu*ément  le  contraste 
que  présente  la  classe  des  monnaies  gréco-bactrien- 
nés,  où  n'apparaît  encore  qu'une  seule  médaille  d'or, 
rare  et  précieux  monument,  qui  est  une  exception 
aux  usages  monétaires  des  contrées  situées  à  l'occi- 
dent du  Paropamise.  Un  témoignage  qui  ne  s'appli- 
que directement  qu'à  la  dernière  des  dynasties  per- 
sanes, mais  qui  se  confirme  par  les  faits  mêmes 
pour  des  temps  antérieurs ,  le  témoignage  de  Pro- 
cope,  nous  apprend ,  en  effet ,  qu'une  coutume  natio- 
nale ,  commune  aux  Persans  et  à  tous  les  peuples  bar- 
bares, coutume  qui,  pour  être  si  répandue  et  si 
respectée,  devait  être  de  la  plus  haute  antiquité, 
défendait  aux  rois  de  fiapper  des  médailles  d'or  à 

'  Deux  doubles  avaient  déjà  été  cédés  à  M.  J.  Prinsep. 
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leur  coin  ^  :  on  sait  que  les  derniers  Sassmides  vio- 
lèrent cet  antkiue  usage  comme  les  autres  institu- 
tions nationales^.  On  ne  connaît  pas  encore  une 
seule  exception  à  la  règle  dans  toute  la  série  .des 
Arsacides.  Il  est  remarquable  que  Icé  dy  nasies  grecs 
de  la  Bactriane,  et,  âleur  imitation,  les  dynastesgrees 
de  f  Inde  »  qui  copiaient  fa  monnaie  des  rois  dé  Sy- 
rie, aient  eu  la  réserve  de  préférer  axiai  exem^jussde 
royale  magniiicaice  qu'il  leur  eût  été  si  facSe  d'imi- 
ter, Tobservation  des  antiques  coutumes  qu'ils  trou- 
Yaient  établies  dans  les  contrées  conquises.  QuVm 
usage  semblable  ait  anciennement  interdit  ches  les 
Indiens  l'emploi  de  l'aident  dans  la  fabrication  m^ 
nétaire,  c'est  ce  qui  n'est  nullement  probaUe;  cîW 
ce  que  ne  permettent  pas  du  moins  de  supposer  des 

^  Voici  le  passage  même  de  Procope  :  Ket/roi  pôfufffut  itàp  iftyvpcSp 
6  Hep<Tù5p  îkurtXeùt,  tî  ^oCkono,  ttottiv  eteûOe,  Xapoxrrfpa  Se  thov  i^- 
fiiXXMfo  artn^pt  XJP^*^  ^  tcMp  Bépof,  irt  H  êXkûP  Svnva  o9r  |3a- 
^tXia  Tfiv  mirtmw  fiapSâpenf  Ktù  Ta9r«  puSXkop  x^«oo9  tfépitfp'iwd 
Mè  rok  çi/n^d^oum  vpohadat  rà  vépÀaya.  roûro  otoixt  chïv,  x^  fia^ 
Sdpovt  Toùf  ÇuyiSa^évrat  elvou  ^ptSalvBt.  Je  sois  convaincti  que  Vin- 
terdictkm  dont  Procc^  fait  mention  était  une  des  pins  -anciennes 
institutions  traditionnelles  des  peuples  orientaux,  et  qu  elle  codstâit 
dans  la  Perse  dès  avant  la  dynastie  des  Achéménides  :  aussi  subge 
disposé  à  croire  que,  dans  le  dessein  qu^avait  conçu  Darius  de  se  si- 
gnider  par  une  manifestation  de  sa  puissance  qui  n*eût  encore  ^té 
égalée  par  aucun  autre  roi,  dessein  qu  il  exécuta  en  faisant  frapper 
des  statures  de  lor  le  plus  épuré,  ce  qu  il  y  avait  d'insolite  n  était 
pas  seulement  Textrême  pureté  du  métal ,  mais  bien  encore  Taudace 
aveo  laquelle  Darius  violait  un  antique  usage,  religieusement  obsèrVé 
par  les  rois  ses  prédécesseurs. 

'  Sir  William  Ouseley  a ,  le  premier,  publié,  dans  ses  Onental  coins 
aiîdgems,  une  médaille  d  or  des  Sassanides;  plusieurs  autres  ont  été 
recueillies  et  ngoalées  depuis  ce  temps. 
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textes  nombreux  d'ancieiis  législateurs  qui  font  men- 
tion de  poids,  la  monnaie  prîmitive  de  Tlnde,  d*or, 
d*ai^ent  et  de  cuivre.  J'ignore  si  les  invasions  étran- 
gères ont  modifié  ces  anciennes  coutumes,  ontintro- 
duit  de  nouveaux  usages  monétaires  en  même  temps 
que  de  nouveaux  principes  politiques,  ou,  ce  qui  est 
plus  vraisemblable,  si  Texubérance  des  richesses 
métalliques  amassées  par  le  commerce  extérieur  de 
{Plusieurs  sièdes  ne  s'était  pas  accrue  à  un  tel  point, 
vers  une  certaine  époque,  que,  Texcessive  abon- 
dance de  Tor  ayant  amené  sa  dépréciation  et  réduit 
sa  valeur  presque  à  celle  de  Targent,  on  ait  jugé  inu- 
tile de  firapper  deux  monnaies  de  métaux  différents , 
dont  révaluation  devait  à  peine  différer  dans  le  cours 
intérieur,  et  qu*un  choix  devenant  nécessaire,  on  ait 
accordé  la  préférence  à  for,  qui  devait  conserver 
dans  le  cours  extérieiu^,  pour  des  peuples  moins  opu- 
lents, toute  la  supériorité  métallique  et  extrinsèque 
qii*fl  tvaitperdue  dansrinde.  Gen*est là  qu'une  simple 
conjecture,  que  je  me  propose  néanmoins  d'entourer 
bientôt  de  citations  qui  me  paraissent  {propres  à  la  jus- 
tifier ;  mais,  ce  qui  est  im  fait  constaté  et  qui  n*est  pas 
d'ailleurs  en  opposition  avec  mon  opinion ,  ce  sont  les 
vicissitudes  d'émission  et  de  suppression  de  l'argent 
monnayé  dans  l'Inde  centrde.  Les  {dus  anciennes 
monnaies  indiennes  d'argent,  d'ailleurs  si  rares ,  tou- 
tes empreintes  de  légendes  en  caractères  yavanâni 
ou  en  caractères  indiens  des  Latk,  et,  ce  qui  est  éga- 
lement remarquable ,  toutes  frappées  par  des  princes 
bouddhistes,  comme  le  témoignent  les  types  et  la 
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langue  des  légendes,  ces  anciennes  monnaies  d'ar- 
gent sont  rapportées,  par  tous  ces  caractères  archéo- 
logiques et  philologiques  à  la  fois,  les  unes  peut-être 
aux  temps  de  la  domination  des  derniers  dynastes 
grecs ,  les  autres  certainement  à  la  période  qui  suit 
immédiatement  la  chute  de  la  puissance  grecque 
dans  rinde^.  Au-dessous  de  cette  période,  nos  re- 
cherches les  plus  avancées  ne  rencontrent  [dus  dans 
cette  contrée  que  la  monnaie  dW  et  de  cuivre  des 
dynasties  des  Aiitya  et  des  Gnptft^  laquelle  rappelle, 
et  pour  la  proportion  de  For,  qui  est  encore  ]^us 

• 

'  Je  ne  parle  pas  d*nne  petite  Bionoaie  d*argent»  d^autâDl  fJo»  r»» 
marqaable  cependant  qa  die  porte,  comme  les  médailles  indo-scy* 
thiques,  une  double  légende  en  caractères  grecs,  trop  souvent  al- 
térés, lorsqu  ils  ne  sont  pas  eflbcés,  par  la  circulation  antique,  pour 
qu'il  m*ait  encore  été  possible  de  reconnaître  la  langue  des  légendes* 
Ces  médailles,  qui  ne  se  rattachent  à  la  série  que  je  décris,  ni  par  la 
fabrique,  ni  par  la  présence  du  symbole  si  t^nnu,  ni  par  aucune 
aatre  particularité  numismatique,  ne  me  paraissent  pas  même  ap- 
partenir à  rinde  :  car  elles  se  trouvent  communément  dans  la  Bac- 
triane,  dans  la  Sogdiane  et  même  dans  les  contrées  situées  au  delà 
du  Jaxartes.  Elles  peuvent  sembler  néanmoins  avoir  servi  de  mod^e 
aux  médailles  des  anciens  rois  SduTàckira.  Serait-ce  la  numnaie  des 
véritables  Indo-Scythes?  je  n'ose  même  le  soupçonner  sur  un  si  iai- 
ble  indice.  Ces  médailles,  presque  toutes  frustes  et  d'un  flan  moins 
large  que  le  coin ,  portent  d'un  c6té  une  iète  royale  sinile  et  baihae, 
presque  toujours  remarquable  par  l'expression  du  front,  la  cheve- 
lure disposée  à  la  manière  médique  et  retenue  par  un  diadème;  der- 
rière la  tête,  une  légende  en  caractères  grecs,  qui,  lorsqu'elle  est 
complète,  doit  se  lire  KûAOT,  mot  qui  paraît  être  un  nom  propre 
ou  un  nom  de  dynastie,  et  qui  rappelle  immédiatement  le  nom  scy- 
thique  de  Kmtvs  ou  Cofys,  si  fréquent  dans  les  auteurs  grecs.  Ellles 
présentent  au  revers,  tantôt  une  profom^  de  cheval  enhamachée»  tour- 
née à  gauche,  avec  quelques  caractères  aussi  indistincts  qu'inconnus; 
tantôt  uD^itfmVr  debout,  s'appuyant  de  la  main  droite  sur  une  lance. 
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considérable ,  et  pour  Tabsencè  complète  de  Targent , 
la  monnaie  indo-scythique,  à  laquelle  elle  est  d'ail- 
leurs liée  par  des  afiBnités  numisma tiques ,  et  qu'elle 
semble  continuer  sur  im  autre  sol.  Ce  n'est  qu'après 
la  fin  de  la  dynastie  des  Guptd,  sur  laquelle  nous 
possédons  d'ailleurs  si  peu  de  notions  historiques 
que  nous  ne  la  soupçonnons  que  par  l'interrup- 
tion de  la  série  de  leurs  médailles,  mais  sans  doute 
après  de  grands  désastres  causés  par  des  guerres 
civiles  et  après  l'épuisement  de  tant  de  trésors ,  que 
nous  voyons  paraître,  avec  quelques  pièces  en  elec- 
tram  (  car  l'or  est  d'une  extrême  rareté  ) ,  quelques 


\ 


portaQl^  suspendu  par-devant  à  la  ceinture  un  carquois  de  forme  scy- 
thîque,  figure  dont  les  épaules  paraissent  supporter  deux  traits  in- 
distinctement tracés  qui,  s'ils  étaient  un  peu  plus  courbés  à  leur 
extrémité  supérieure,  pourraient  représenter  les  deux  pointes  du 
croisant  de  la  lune  s^élevant  derrière  les  épaules  du  guerrier, 
exactement. comme  dans  le  type  du  Lanus  phrygien  reproduit  par 
tant  de  médailles,  et  comme  aussi  dans  le  type  du  Lamu  bactrien  ou 
MAO,  représenté  sur  les  médailles  indo-scytbique^.  L'intention  de  ce 
symbole,  si  ma  conjecture  se  conGrme,  ne  peut  être  que  de  réclamer, 
pour  le  personnage  royal  dont  nous  possédons  le  portrait,  Thonneur 
d'appartenir  par  son  origine  à  la  race  lunaire.  La  légende  en  caractères 
grecs  qui  accompagne  le  type  du  revers  ne  présente  rien  qui  puisse 
servir  à  l'expliquer;  elle  se  trouve  plus  complète  et  plus  exactemôht 
tracée  qu*à  l'ordinaire  sur  deux  exemplaires  d^une  assez  belle  conser- 
Yation,  qui  ont  été  recueillis  par  Mohan  Lai,  et  qui  appartiennent  à  la 
coilecUon  de  M.  J.  Prinsep  ;  elle  s'y  lit  PAHePOT  MAKAP.,  dont  le 
premier  mot  doit  sans  doute  représenter  APAHOPOT,  nom  d'une 
forme  véritablement  scythique,  dont  le  second  est  beaucoup  plus 
di£Bcile  à  restituer,  bien  qu'il  présente  une  grande  analogie  avec  un 
mot  grec,  qui  ne  ferait  d'ailleurs  ici  aucun  sens.  Quant  au  mot  apSn- 
Bpoy,  c'est  à  tort,  je  pense,  que  M.  J.  Prinsep  a  essayé  de  le  comparer 
à  rAPAOXPO  des  médailles  indo-scythiques,  avec  lequel  il  n'a 
qu'une  vaine  reseemblance  de  son. 
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comniuiHcatiaas  de  M.  UaàMm^insécées  dass  le  Jour- 
nal de  la  Société  asiatique  de  Cakutta^On  sait  ^le 
le  crayon  de  ce  zélé  Yojageur  n  est  toujours  ni  très- 
net  ni  très^aLact,  mais  j*ai  dé  m'attadhier  plus  en- 
core à  ses  esquisses  cafÂdanent  tracées  qu'aux  élé- 
gantes reproductions  dues  au  talent  de  M.  J.  Plrâisep  : 
les  caractères  et  les  symboles  distinctils  des  types 
sont  A  peine  indiqués;  je  présumé  par  c^  même 
que»  lorsqu'ils  le  sont  distinctenimt ;  c'est  qli^ils 
étaient  assez  saillants  sur  le  monument  originid  pour 
qu'il  fôt  impossible  de  s'y  méprendre.  Gon^posées  de 
caractères  grecs,  les  légoides,  bien  que  le  sens  en 
restât  d'aiiiears  inccMbiu  à  M.  Masson,  <mtdé  être 
copiées  aussi  exactement  que  pouTaient  l'êffere  cdies 
des  médailles  greco-bactriemies.  Ces  beurenses  pt^ 
somptions  en  fitveur  de  la  fidélité  de  ces  esquisses 
*me  paraissent  d'aâlenrs  acquérir  le  Mractèrè  de  la 
certitude ,  lorsqu'un  bxamen  attentif  recomuât,  entre 
les  types  et  les  l^endes  des  médmfiês  nouvelles  que 
M.  MasBon  JErre  à  notre  étude»  une  an2^k>gie  et  un 
accoBd  par&ita  i  et  qu'avertie  par  le  sens  tonnu  de  la 
légende,  une  (Aservation  exercée  trouve  la  confir- 
mation inattendue  de  ce  SOIS  dans  des  détails  du  type 
aaset  peii  nettement  expriinés»  cependant  encore 

*  Journal  oj  the  Asiatic  Sociefy  of  Benzol,  tom.  HI. — Memotr  an  thé 
ancient  coins  êiscovered  ai  Beghram  in  Kahal,  tom.  Y,  p.173.— ScconJ 
meméùr  <m  ike  ûncient  coins  feund  at  Beghrant,  etc,  p.  ar-;.  —  Third  me- 
mQtroniUancientcoi/udiseQîteredatlhieMtecalkiBefhm^  «tc^dâté 
de  Kaboul^  mai  1 836,  pag.  5^7  :  voy.  ia  p^*  547,.«ù  est  eiipoe^  soua 
forme  d*înventaîre  et  année  par  année,  le  résultat  des  recherches 
de  M.  MasftoA  dans  nue  localité  qùll  a  rtodue  si  célèbre. 
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ftcôles  à  i;>ècoiinaître.  Miis  biatfeôit  la  Bctence  a 
ph»  nmàdènrer  Euri(»pmiit:r«ilauiabteiii 
ik/at&tùkée  parijuntdë  soins,  au  miiieu  ]fe:ta 
danger»  «t  de  fati;^eB,  cette  ooMedtion  si 
(pi'eUe  Sf«ible  avoir  épmsé  le  sM  de  rA%h(tni 
bien  qu'elle  soit  sortie  d'une  seule 'deseaTuide 
plus  précieux  trésor  que  l'Orient  nous  ait  ei 
envoyéi  la  collecfjon  de  M.  Masson,  après 
échappé  aux  périls  d'une  longue  traversée,  a 
touché  cette  terre  d'Europe  qiji  recueille  les  m 
ments  de  l'antiquité  de  toutes  les  nations.  Déj 
dans  le  iwusé'è  de  îEast-Inâk  HoOse,  bien  \!(àé  V 
a'rtc  cmpresS^iifent  par  "un  petit  nOhibt'e  d'an 
It^tfs  et  d'orientïdistes ,  cette  -cttBeetîon ,  échip] 
des  ciAisèï  noïttbreiises  de  desttiieSon,  éiiapf 
peine  à  ftjttMi,  tkt  t^e  enriclnssâit  uh  ihtisée 
enrichir  b  scÎBtice;  Pottr  !a  rendre  fcôn^létfetiSi 
la  iuiUlère,  fl  fdHaitià  mtdtiplîer  en  la  bisa^t ^ 
par  des  attistes  habSes,  en  ià  faisant  décrire  ^ii 
iavîàrts-distingués.Lâ'géïiéi'osîtéde  là  Coût  dei^ 
leur»  dcl'honorable  Cothpâghté,  ioigourt  •prèh 
dferles  étttdes  Titiifes,ft4i-pa8  Voulu  Msser  son  ce 
îttipaifaite  :  Tin  fonds  cOnsidérdSle  a  "été  coitsacfi 
les  direCt&ars  à  la  piAliCation  d'une  descrijtti&t! 
hibnttlnents  numîshialiqùes  TecneilKS  dani'  i'9A 
rnstan.  -Oïl  apprendra  avec  une  ègds  satisfaClioffl 

'  M.  Masson  a ,  dans  le  eotm  de  troU  aoD^s ,  recueUli  ei 
7,oiM  >n«d<dlté*de  tonte  deaeriplkiD;  nMia  ce  n'en  ijo'wi  -du 

aoliqnes  de  l'East-lndUSom^ 
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c'est  aux  i^essanles  instances  de  M.  H.  Wilson,  le  sa- 
vant directeur  du  musée,  que  cette  généreuse  réso- 
lution a  été  accordée,  et  que  c'est  à  son  érudition  si 
variée  qu'a  été  confié  le  soin  de  f  exécuter,  on  n'^ 
peut  douter,  à  aoa  h<mneur  et  à  l'avantage  de  la 
science  numismatique. 


PREMIERE  PARTIE. 

Dans  un  sujet  si  étendu,  entre  tous  les  £ûts  qui  se 
présentent  à  mon  observation  et  qui  sollicitent  mon 
examen,  on  ne  s'étonnera,  peut-être  pas  que  celui 
qui  me  fi:*appe  le  plus  soit,  si  jye  puis  ainsi  m'expri- 
mer,  le  plus  extérieur  de  tous,  sans  doute  le  plus 
matériel.  J'avoue,  en  efiet,  qu^  ce, qui  appelle  d'a- 
bord mon  attention  est  le  choix  et  la  proportion 
relative  des  métaux  de  cette  série ,  proportion  qui 
ne  peut  d'ailleurs  être  évaluée  que  conjecturalement 
et  pa^  analogie,  puisque  toutes  les  collections  ne 
nous  sont  pas  accessibles;  aujssi  ai-je,  dans  ce  cas, 
comme  dans  quelques  autres ,  pris  pour  terme  de 
comparaison  la  collection  de  M.  le  général  Allard, 
qui  contient  ime  suite  si  riche  et  si  bien  composée  de 
médailies  indo-scythiques  ^  C'est  après  avoir  non- 
seulement  examiné  cette  suite,  mais  après -avoir,  par 

*  Cette  suite  se  trouve  décrite  avec  soin  dans  le  catalogue  que  j'ai 
publié  4e  ia.  coUectiou  rapportée  par  M.  le  général  AUard  :  voy.  le 
Jonma?  ojiatiçBe,  Iir  série,  tom.  I,  pag.  172. 
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un  effort  de  mémoire,  réimi- sous  mon  observation 
tout  ce  qui  est  aujourd'hui  connu  de  médailles  appar- 
tenant à  cette  série ,  que  j'ai  reconnu ,  avec  moins  d'é- 
tonnem^it  encore  que  d'intérêt,  deux  circonstances 
remarquables  et  qui  ne  peuvent  être  sans  valeur  dans 
la  détermination  de  la  patrie  antique  de  ces  monu^ 
ments  :  la  proportion  considérable  de  Tor ,  et  Tabsenoe 
absolue  du  métal  des  drachmes.  Dans  cette  série,  en 
effet,  où  il  ne  se.  rencontre  pas  une  seule  médaille 
d'argent,  les  monnaies  d'or  se  trouvent  en  ass^ 
grand  nombre ,  quelques  causes  qui  aient  dû  pendant 
tant  de  sièdes  en  amener  l'absorption ,  po^  que  la 
collection  rapportée  par  M.  le  général  ÂUard  en  con- 
tienne onze,  toutes  de  coins  différents  ^.  Si  quelque 
chose  est  |HX)pre  à  faire  ressortir  la  richesse  métal- 
lique de  cette  série,  c'est  assurément  le  contraste 
que  présente  la  classe  des  monnaies  gréco-bactrîen- 
nes,  où  n'apparaît  encore  qii^une  seule  médaille  d'or» 
rare  et  précieuse  mcmument,  qui  est  une  exception 
aux  usagés  monétaires  des  contrées  situées  à  l'occi- 
dent du  Paropamise.  Un  témoignage  qui  ne  s'appli- 
que directement  qu'à  la  dernière  des  dynasties  per- 
sanes, mais  qui  se  confirme  par  les  faits  mêmes 
pour  des  temps  antérieurs ,  le  témoignage  de  Pro- 
cope ,  nous  apprend ,  en  effet ,  qu'une  coutume  natio- 
nale, commune  aux  Persans  et  à  tous  les  peuples  har- 
hares,  coutume  qui,  pour  être  si  répandue  et  si 
respectée,  devait  être  de  la  plus  haute  antiquité, 
défendait  aux  rois  de  fi:apper  des  médailles  d'or  à 

'  Deux  doubles  avaient  déjà  été  cédés  à  M.  J.  Prinsep. 


218  JOURNAL  ASIATIQUE. 

leor  cam'  :  cm  sait  ipœ  les  deaàen  Sassanides  m- 
lèrent  eet  antique  usage  oonmie  les  avtres  imiilih 
tûms  nationales  ^  On  ne  connait  pas  encore  une 
seule  eioeptkm  à  la  règle  dans  toute  la  aérie  jdes 
Âisaddes.  Il  cat  remanfoaUe  queleft  dynastes  grées 
de  kfiactoiane,  «t,  àleur  inntatk)»,  les  dyiuistesgi^ 
de  rinde,  qui  cofnaidnt  la  monnaie  des  tqb  de  Sy- 
rie, aient  eu  la  xéserve  de  préfi&rer  tadn  exempfesde 
n^ale  magnificeiice  qpofil  leur  eût  été  ai  £ic3e  d'imi- 
ter, f  observation  des  ai^ktues  ooutnnes  qu'As  trou- 
raient  étabMes  dans  les  craetnées  comiuises.  Qu*«m 
usage  semblable  ait  anciesaiement  interdit  chez  les 
Indie»  remploi  de  l'argent  dans  la  fiibffcatîon  mo- 
nétaire, c'est  ce  qui  n^est  nullement  probable;  c'est 
ce  que  ne  p^rm^tent  pas  du  moins  de  supposer  dés 

^  Voici  le  pasaage  même  de  Procope  :  Ko^  véfuvpA^içyv^w 
6  Hepmip  "Baaiktùf,  et  ^oitkono,  "Koiétp  élùoBe.  XapoxTîjfpa  ik  ihov  i^- 

aCSè  tdk  çti^^âXkonat  itp&tta6at  rè  vàptt^ftM  roOfo  otoire  tiahr,  uàif  pop- 
•  €dpovf  rouf  &ifiJ8aKX6vrotf  aveu  ^ft^pst.  Je  sois  convaincîi  (fue  Tin- 
tevdictkm  dcotftpocqpe  fiât  meâtioti  était  tine  des  ^as  ^ànâennei 
iiMtkiitioiis  tKtditiairoeUee  djnpeapfeft  onentatOi  e^qt!*!^  texôtÂt 
dans  la  Perse  dès  avant  la  dynastie  des  Âchéménides  :  a^i  sais-je 
disposé  à  croire  que,  dans  le  dessein  quTavaît  con^u  Darîus  de  se  si- 
gnaler pnr  nne  mantfBstatioo  dé  sa  piiîsèance  qui  n  eût  enco^  "èié 
éfflLée  par  ancuB  antre  roi,  de^nn  <pi'fl  eaécviit  en  ûms^  fmppfa 
des  statères  de  Tor  le  plus  épuré,  ce  qn  il  y  avait  d'insolite  n'était 
pas  seulement  Textrème  pureté  du  métal ,  mais  bien  encore  Taudace 
aveo laquelle I>iriu9 violait  un  antique  usage, reygièusemëntobsérVé 
par  les  rob  ses  prédécesseurs. 

'  Sir  William  Ouseley  a,  le  premier,  publié,  dans  ses  Onemttd  ooiu 
anigems,  une  médaifle  d'or  des  Sassanides;  plusieurs  autres  ont  été 
recueillies  ^t  aîgDàlées  depuis  ce  «emp9. 
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tejLtfes  iK>Bibfieu&  d'aaokaw.légUbÉsIus  qm  font  Edi- 
tion de  potd&,  la  monnaie  primitive  de  Tlnde^  dor, 
dargent  et  de  cuivre.  J'%nore  si  les  invasions  étran- 
gères ont  modifité  ces  wciennes  coutumes,  ontintio- 
duit  de  nouveaux  usages  oMméiatres  en  m^e  teiiq>s 
que  de  nouveaux  principes  p(diti<lues.,  oa^  ce  qui  est 
phis  vraisemUbdble,  si  rexubérance  des  richesses 
mét^U^uesi  amassées  par  le  comma^ce  esctérieur  de 
plûsieuris  sièdes  ne  s'était  pas  acerue  à  un  teipoitit, 
y&cs  une  certaine  époque,  que,  l'excessive  aboa* 
dance  de  For  ayant  amené  aa  dépréciation  et  réduit 
sa  valeur  presque  à  celle  de  Targent,  on  ait  jugé  inu- 
tile de  firappèr  deux  momiaies  de  métaiix  dîffér^ts , 
dont  révaluatîon  devait  à  peine  différer  dans  le  cours 
intérieur I  et  qu'un  choix  devenant  nécessaire,  iwait 
accordé  la  {wréférence  à  Tor,  qui  devait  conserver 
dans  le  cours  extérieur,  pour  des  peuples  moins  opu- 
lents* toute  la  supériorité  métallique  et.exlainsèque 
qu^  tvaitperduedansrittde.  Gen'estlà  quHme  simple 
conjecture,  que  je  me  propose  néanmoins  a  entourer 
bientôt  de  eitatiûns  qui  me  paraissent  propres  àiaju»- 
tifier  ;  mais,  ce  qui  est  un  fait  constaté  et  qui  n'est  pas 
d'ailleurs  en  opposition  avec  njion  opinion ,  ce  sont  le^s 
vicissitudes  démission  et  de  suppression  de  Targent 
monnayé  danà  ÏIndé  ceirtrale.  Les  plus  ancieniies 
monnaîçs  ^ldiènnes  d'argent,  dailleurs  si  rares ,  tou- 
tes empreintes  de  légendes  en  caractères  ymanârd 
ou  en  càTactèreis  indiens  des  Lath,  fet,  ce  qftii  est  éga- 
lement réîWquable ,  toutes  frappées  par  des  princes 
bouddhisti»^^  comme  le  témoignent  les  types  et  la 
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langue  des  i^endes,  ces  aûcieaa»  moimaies  d*ar- 
gent  sont  rapportées,  par  tous  ces  caractères  ard^o- 
logiques  et  philologiques  à  la  fois,  les  unes  peut-être 
aux  temps  de  la  domination  des  damiers  dynastes 
grecs,  les  autres  certainement  à  la  période  qui  suit 
immédiatement  la  chute  de  la  puissance  grecque 
dans  rinde^.  Au-dessous  de  cette  p^ode,  nos  re- 
cherches les  jdus  avancées  ne  reneontreot  (dus  dans 
cette  contrée  ^ue  la  monnaie  d*or  et  de  cuivre  des 
dynasties  des  Aditya  et  des  Guptfi,  laquelle  rappdle, 
et  pour  la  proportion  de  Tor,  qui  est  encore  j^us 


'  Je  ne  parle  pas  d'une  petite  monoaie  d*argeot»  d'autant  pins  re- 
marquable cependant  qu  elle  porte,  comme  les  médailles  indo-scy- 
thiques,  une  double  légende  en  caractères  grecs,  trop  souvent  al- 
térés, lorsqu'ils  ne  sont  pas  eSioés,  par  la  dronlafbn  antique,  pour 
qu'il  m'ait  encore  été  possiUe  de  reconnaître  la  langue  des  légendes* 
Ces  médailles,  qui  ne  se  rattacbent  à  la  série  que  je  décris,  ni  par  la 
&brique,  ni  par  la  présence  du  symbole  si  t»nnu,  ni  par  aucune 
aatr^  particiidarité  nmnismatiqne,  ne  me  paraissent  pas  même  ap- 
pafjtemr  à  l'Inde  :  car  dles  se  trouTent  communément  dans  la  J^c- 
triane,  dans  la  Sogdiane  et  même  dans  les  contrées  situées  au  delà 
du  Jaxartes.  Elles  peuvent  sembler  néanmoins  avoirservi  dç  mod^e 
aux  médaiUes'das  andens  rois  SéMUhtra,  Sendt-oe'la  monnide  des 
véritables  Indo-Scytbes?  je  n'ose  même  le  soupçonner  sur.ua  sl|i|i-. 
ble  indice.  Ces  médailles,  presque  toutes  (histes  et  d'un  flan  moins 
large  que  le  coin,  portent  d'un  côté  une  iête  roysde  sètdlé  et  harhae, 
presque  toujours  remarquable  par  Texpresûon  du  front,  la  cheve- 
lure disposée  à  la  manière  médique  et  retenue  par  un  diadème;  der- 
rière la  tête,  une  légende  en  caractères  grecs,  qui,  lorsqu'dle  est 
complète,  doit  se  lire  KÛAOT^  mot  qui  parait  être  un  nom  propre 
on  un  nom  de  dynastie ,  et  qui  rappdk  immédiatement  le  nomscy» 
tbique  de  Kùnvs  ou  Cotys,  si  fréquent  dans  les  auteurs  grecs.  Elles 
présentent  au  revers,  tantôt  une  protoAie  de  chetal  enhamachée,  tour- 
née à  gaucbe,  avec  quelques  caractères  aussi  indistincte  qu'inconnus  ; 
tantôt  un  guenier  debout,  s'appuytmt  de  la  main  droite  sur  6ne  lance, 
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considérable ,  et  pour  Fabseneè  complète  de  Taisent , 
la  monnaie  indo-scythique ,  à  laquelle  elle  est  d'ail- 
leurs liée  par  des  a£Bmtés  numismatiques,  et  qu'dUe 
semble  continuer  sur  un  autre  sol.  Ce  n*est  qu'après 
la  fin  de  la  dynastie  des  Gupta,  sur  laquelle  nous 
possédons  d'ailleurs  si  peu  de  notions  historiques 
que  nous  ne  la  soupçonnons  que  par  Tinterrup- 
tion  de  k  série  de  leurs  médailles ,  mais  sans  doute 
après  de  grands  désastres  causés  par  des  guei^es 
civiles  et  après  l'épuisement  de  tant  de  trésors ,  que 
nous  voyons  paraître ,  avec  quelques  pièces  en  elec- 
trum  (car  l'or  est  d'une  extrême  rareté),  quelques 

port^Qlf  suspendu  par-devant  à  la  ceinture^  un  carquois  de  fonne  scy- 
thique,  figure  dont  )es  épaules  paraissent  supporter  deux  traits  in- 
distinctement tracés  qui,  s'ils  étaient  un  peu  plus  courbés  à  leur 
extrémité  supérieure,  pourraient  représenter  les  deux  pointes  du 
croisant  de  la  lune  s^élevant  derrière  les  épaules  du  guerrier, 
exactement,  comme  dans  le  type  du  Lunus  phrygien  reproduit  par 
tant  de  médailles ,  et  comme  aussi  dans  le  type  du  Laims  bactrien  on 
MAO,  r^résenté  sur  les  médailljesindo-scytbiques.  L'intention  de  ce 
symbole,  si  ma  conjecture  se  confirme,  ne  peut  être  que  de  réclamer, 
pour  le  personnage  royal  dont  nous  possédons  le  portrait,  Thonneur 
d'ajqpartenir  par  son  origine  à  la  racelunaire.  La  légende  en.  caractères 
grecs  qui  accompagne  le  type  du  revers  ne  présente  rien  qui  puisse 
servir  à  l'expliquer  ;  elle  se  trouve  plus  complète  et  plus  exactemelht 
tracée  qu*à  l'ordinaire  sur  deux  exemplaires  d'une  assez  belle  conser- 
vation, qui  ont  été  recueillis  par  Moban  Lai,  et  qui  appartiennent  à  la 
collection  de  M.  J.  Prinsep  ;  elle  s'y  lit  -PAHePOT  MAKAP.,  dont  le 
premier  mot  doit  sans  doute  représenter  APAH6P0T,  nom  d'une 
forme  véritablement  scytbique,  dont  le  second  est  beaucoup  plus 
difficile  à  restituer,  biep  qu'il  présente  une  grande  analogie  avec  on 
mot  grec,  qui  ne  ferait  d'ailleurs  ici  aucun  sens.  Quant  au  mot  apSn- 
BpoVf  c'est  à  tort,  je  pense,  que  M.  J.  Prinsep  a  essayé  de  le  comparer 
à  l'APAOXPO  des  médailles  indo-scythiques,  avec  lequel  il  n'a 
qu'une  vaine  ressemblance  de  son. 
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médailles  d'ai^nt  qui  deviennent  {dos  nombreuses 
à  metore  que  l'exécution  en  est  plus  étrangère  i, 
l'art ,  et  que  l'Indeavance dans  son  moyen  âge.  Ainsi, 
sous  deux  dynasties  d'une  longue  durée,  et  qui  ne 
sont  sans  doute  pas  très^oignées  l'une  de  l'autre 
dans  la  succession  du  temps,  l'argent  est  complète- 
ment retiré  de  la  circulation  monétaire  dans  l'Inde  : 
l'or  BufBt  à  tontes  les  transactions  qui  dépassent  la 
valeur  du  cuivre;  l'or  est,  A  f exclusion  de  l'argent, 
le  moyen  de  tous  les  échanges;  l'or  est  le  seul  mé- 
td  qui  ait  de  U  valenr,  et  cependant  il  n'a  sans 
doute  pas  toute  cdle  qui  lui  appartient.  Tai  attriboé 
la  dépréciation  ([ue  je  suppose  k  l'exubérante  abon- 
dance de  l'or  dans  l'Inde  pendant  les  premiers  siècles 
de  notre  ère  :  je  pense  que  cet  excès  d'opulence  ne 
saurait  se  prouver  par  des  témoignages  plus  authen- 
tiques ni  plus  décisifs  que  les  monnaies  mêmes  ^e 
nous  recueiHoDs  encore  aujourd'hui;  mais  les  té- 
moignages historiques  ne  manquent  pas  non  plus 
à  ce  Eût,  qui  réunît  toutes  les  preuves  nécessaires 
pour  le  constater.  Nous  devons  k  des  voyageurs  dii- 
i^is ,  qui  ont  visité  l'Inde  dans  l'espace  de  temps  que 
pandt  occuper  la  dynastie  des  Gvpta,  des  rense^ne- 
ments  curieux  sur  l'état  de  prospérité  de  plosienre 
parties  de  cette  contrée:  je  ne  les  produirai  pas  tous; 
je  me  contenterai  de  rapporter,  d'après  le  témoi- 
gnage de  ces  voyageurs ,  qne  l'on  trouvait  dans  les 
grandes  villes  de  l'Inde  des  lamiHes  très-opulentes 
et  que,  dans  la  vUlede  FaBahhî,  pour  ne  citer  qu'un 
exemple,  on  comptait  plus  de  cent  maisons  qui  pos- 
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sédaient  une  {bituue  de  centlàkéha  (de  pièces  d'or  )^  : 
je  supplée  par  ces  derniers  mots  à  f  inoiffisance  de 
Tonginal,  car  il  est  certain  que  la  pièce  dor,  à  cette 
époque ,  était  Tunité  monétaire.  Si  Ton  consuhe  les 
seuls  recueils  de  traditions  indiennes  dans  lesquels 
on  puisse  espérer  de  puiser  quelques  notions  sur 
rhistoire  ancienne  de  Tlnde,  les  Parânas,  on  est 
étonné  d  y  voir  cette  pMode  représentée  ou  plu- 
tôt prophétiquement  annoncée  comme  la  plus  cala- 
miteuse  dé  toutes,  comme  un  temps  de  crimes  et  de 
malheurs  qui  s'enfantent  les  uns  les  autres ,  comme 
un  temps  fatal  pour  la  destruction  des  vieilles  faces  de 
Brahmanes  et  de  Kcfaattrîyas,  pour  Tanéantissement 
des  anciennes  institutions,  pour  la  domination  de 
rinde  par  les  tribus  bari)ares  des  montagnes  et  des 
frontières.  Ces  insidieuses  prophéties  s'expliquent  &- 
dlemeht  pour  ceux  qui  savent  que  les  Gupta,  sortis 
de  la  classe  des  Gûdras>  ont  éteint,  en  même  temps 
que  d'andennes  races  royides ,  d'andennes  institu- 
tions brahmaniques  injurieuses  pour  leur  propre 
race,  et  ont  contribué,  plu&  qu'aucune  autre  dy- 
nastie ,  à  affiranchir  le  pouvoir  royal  de  la  tutelle  des 
Bràfamanes.  La  prospérité  de  leurs  règnes  ne  pou- 
vait qu'être  odieuse  à  ces  Brahmanes,  compilateurs 
des  Parâms^  ^msà  6nt-ils  réuni  sur  ces  réglés,  av^c 

^  Cent  hkcha  équivalent  à  dix  millions  de  somfoma  ou  à^attrei. 
Célail  sens  doute  peur  ces  opulents  personnages  qu  avait  été  inventé 
leni^t  sfMMl^rii  si  expressif,  et,  on  f^çt  W  leoonnahreaiyourd^hQi, 
si  vrai,  de  sthulalakcha,  un  millionnaire,  un  messer  mUione,  en  pre- 
nant ce  mot  dans  son  sens  orignal ,  comme  lorsqu^on  l'appliquait 
iromqaement  à  Marco  Polo. 
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un  mépris  évident  de  toute  chronolog[ie ,  les  diverses 
calamités  qui  avaient  affligé  l'Inde  dans  les  six  sièdes 
précédents,  particulièrement  les  invasions  des  Çâkas 
et  des  autres  peuples  barbares  descendus  des  r^j;ions 
du  nord  et  de  Touest.  Les  irruptions  au  centre  de 
llade  des  tribus  scythiques  et  hunniques  furent 
sans  doute,  conune  celles  des  Grecs  eux-mêmes, 
mi  grand  et  irréparable  mdheur  pour  la  dvâisa- 
tion  de  Flnde  :  elles  eilacèrent  presque  entièrement 
son  antique  caractère  national;  mais  elles  n'eurent 
pas,  k  mon  avis,  de  résultats  désastreux  pour  sa 
prospérité  matérielle;  elltô  ne  la  spolièrent  point 
au  profit  d autres  contrées;  elles  ne  l'épuisèrent 
pas,  comme  plus  tard  les  Arabes,  par  des  exactions 
dont  le  produit  devait  être  à  jamais  p^u  pour 
cette  contrée.  Des  gouvernements  réguliers  furent 
fondés  dans  la  Bactriane  et  dans  Tlnde  par  ces  tri- 
bus, dont  la  civilisation  se  rapprochait  beaucoup  plus 
qu'on  ne  le  pense  de  celle  des  races  indiennes.  Les 
tribus  hunniques  surtout  portèrent  leur  domination 
aussi  loin  que  les  dynastes  grecs,  et  établirent  dans 
Sâkéta,  i^  capitale  àn^Kâçala,  un  centre  de  puis- 
sance ,  dont  les  dernières  limites  atteignaient  peut- 
être  celles  du  Madkyadéça.  J)ans  un  état  de  paix  que 
ces  tribus  avaient  assuré ,  au  dehors  par  la  terreur 
de  leurs  armes ,  au  dedans  par  une  sage  administra- 
tion qui  laissait  aux  Indiens  ime  partie  de  leur  auto- 
nomie ,  les  esprits  devaient  se  tourner  avec  confiance 
vers  le  commerce,  et  les  fortunes  retrouver,  avec  la 
sécurité  publique ,  la  hardiesse  de  lèxxcs  anciennes 
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spéculations  :  le  commerce  extériem*  pouvait,  en  ce 
moment ,  profiter  d'avànts^es  qtf  il  n'avait  pas  con- 
nus jusqu*alors.  Des  voies  nouvelles  avaient  été  ou- 
vertes par  la  conquête  elle-même ,  à  qui  Tlnde  a  dû 
au  moinâ  ce  service;  elles  IWent  fi'équentées  par 
les  sârthàs  ou  compagnies  de  marchands  indiens ,  qui 
y  recueillirent  des  bénéfices  considérables,  et  qui 
trouvèrent  partout  une  protection  garantie  par  les 
conventions  politiques  de  la  grande  famille  des  tri- 
bus htmniques ,  répandues  alors  dans  la  Bactriane , 
dans  TArachosie ,  dans  llnde  et  dans  une  partie  de 
la  Perse.  Le  commerce  le  plus  lucratif  pour  f  Inde 
n'était  pas,  d'ailleurs,  celui  qu'elle  allait  chercher  au 
delà  de  ses  firontières,  mais,  si  je  puis  ainsi  m'expri-* 
mer,  celui  que  les  nations  étrangères  lui  apportaient 
sur  ses  rivages;  et  je  désigne  particulièrement  ici  te 
commerce  avec  l'empire  romain  parla  voie  delà  mer 
Rouge.  Ce  commerce ,  le  plus  célèbre  peut-être  de 
toute  l'antiquité ,  en  a  été  le  plus  suivi  et  le  jAus  bon-* 
sidérable  ;  ses  ressources  étaient  immenses,  ses  flottés! 
encombraient  les  ports  ^  ses  agents  pénétraient^  par 
des  routes  aujourd'hui  encore  non  reconnues,  àtLddhà> 
de  rimaiîs,  dans  la  contrée  des  Sères;  il  atteignait  les 
extrêmes  limites  du  monde.  H  semblé  qu  un  pareil' 
commerce  dût  être  l'honneur  et  la  prospérité  de 
l'empire  romain;  il  ne  fit  cependant,  dans  mon  opi- 
nion, qœ  contribuer  à  sa  ruine  par  son  appauvrisse- 

^  Strabon  fait  mention  d'une  seide  fiatte  de  cent  vingt  vaisseaux , 
destinée  au  commerce  de  Tlnde,  qui  de  son  temps  sortit  du  port  de 
Bfyot'Hormos  (1.  II). 
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ment.  Ce  commerce ,  qui  procurait  d'énormes  béné- 
fices aux  marchands  qui  le  dirigeaient,  était  non-^ide- 
ment  stérile  pour  la  fortune  publique ,  mais  f  épuisait 
réellement  par  d'immenses  exportations  de  numé- 
raire âdtes  sans  retour,  c  est-à-dire  par  de  véritables 
pertes,  que  les  marchands  qui  les  consentaient  répa- 
raient largement  aux  dépens  des  fortunes  particulières 
que  le  luxe  rendait  leurs  tributaires.  Le  mal  lut  senti 
dès  les  premiers  temps  par  les  hommes  graves  ;  l'éten- 
due même  en  fiit  reconnue,  les  pertes  furent  estknées. 
Hine,  toujours  si  exact  quand  il  ne  &it  qu'exposer  ses 
propres  observations  ou  ses  propres  recherches  au 
lieu  d'essayer  de  concilier  celles  des  autres ,  Pline , 
dans  un  passage  célèbre\  évalue  modestement,  dit-il, 
à  cent  mUions  de  sesterces  par  an  ( la ,5oo,ooo  fr.),  les 
sommes  que  le  commerce  de  l'Inde,  de  la  Sérique 
et  de  l'Arabie  enlève  à  l'empire;  et  il  dédare  ail- 
leurs que  le  seul  commerce  de  l'Inde  produit  la 
moitié  de  cette  somme,  qu^il  n'y  a  pas  d*annéé  que 
rinde  ne  c^ore  cinquante  milUons  de  sesterces  sortis 
de  l'em^e  romain^.  Je  ne  doute  pas  que  Pline  ne 
considérât  le  commerce  de  llnde  comme  aussi  dé- 
sastreux que  celui  de  l'Arabie ,  et  que  ce  quHi  dit  plus 
loin  des  relations  commerciales  suivies  avec  les  tri- 
bus arabes  ne  s'appliquât  j6galemeht ,  dans  sa  pensée , 
à  celles  que  l'on  entretenait  avec  l'Inde  :  riétait,  de 

^  Voici  i«  passage  de  I^ne:  fMiiuinaqoe  compntatione  milfies 
«  H-S  annis  omnibus  India  et  Seres  peninsaiaqne  illa  împerio  nostro 
«adimaiit.B  (Hût.  Mii«l.  XII.) 

^  «Digna  res,  nollo  anno  miatis  M^S  quingenties  imperii  nostri 
•  cxhaariente  India,  etc.»  (Hist.  nat  t.  VI,  26.] 
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Tun  et  de  lautre  coté,  un  commeroe  sans  récipro- 
cité  d'échanges»  où  dea  peuples  qui  n'attendaient 
rien  de  TOccident  ni  de  sa  civilisation  reiusaient 
presque  tous  ses  produits ,  et,  mutres  des  trésors 
que  le  luxe  de  Rome  leur  enviait,  n  admettait  ^n 
payement  de  leur  immense  valeur  (pue  des  masses  de 
numéraire  ^.  Il  suflSsait  de  percevoir  pa^idani  quel^ 
ques  années  seulement  ce  tribut  commerdai ,  pour 
réunir  dans  Tlnde  d'immenses  valeurs  métaUiques  ; 
or,  pendant  un  siècle  au  moins,  Rome,  épuisant 
peut-être  les  dépouilles  de  TÂsie  Mineure  et  de  la 
Syrie ,  livra  son  or  à  f  Inde  pour  obtenir  d*eMe  des 
pierreries  et  des  perles.  Si  à  cet  espace  d'un  siècle 
on  applique  l'évaluation  annuelle  de  Pline,  qui, 
pour  les  temps  qu'il  n'a  pas  atteints,  est  sans  doute 
bien  inférieure  à  la  réalité,  le  calcul  est  prodigieux; 
il  s'élève  à  des  sommes  qui  étonnait  l'esprit,  qui 
permettraient  la  défiance  si  chaque  élément  â^  ce 
calcul  n'était  prouvé  :  il  en  résulte  que  près  de  douze 
cents  millions  de  monnaie  romaine  ont  été  absorbés 
par  l'Inde  pendant  un  siècle ,  que  je  consîdèi^ ,  non 

'  Je  rappelle  encore  ce  texte  de  Pline  digne  d^étre  cité:  tin  uni- 
«  Yenum  gentes  ditissimae  ut  apud  quas  maximae  opes  Romanorum 
•  Parihonunqiie  subsistant,  vendentibus  qaat  e  mari  aut  syltis  ea- 
«  piunt,  nihil  invicem  rcdimentibns.  b  (Hist,  nat,  1.  VI,  pag.  Sa.)  Le  Pé- 
riple de  là  mer  Erythrée  fait,  il  est  vrai ,  mention  d'objets  d'éebange, 
qae  les  Romains  importaient  dans  Tlnde  et  qu'ils  eédaient  en  retour 
de  marchandises  d'une  égale  valeur  que  leor  livraient  les  Indi^M; 
mais  ce  n'était  là ,  pour  ainsi  dire ,  qu'ua  commeroe  accessoire ,  d'mie 
valeur  peu  oonsidéraUe,  qi^  était  à  peine*  porté  en  comple^par  les 
marchands  romains,  et  auquel  les  Indiens  auraient  renéncé  sans  re- 
gret :  le  Périple  ne  contredit  donc  pas  le  témoignage  de  Pline. 

1  i5. 
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pas  comme  la  limite  de  la  durée  de  ce  commerce» 
qui  est  incertaine  ^,  mais  comme  la  période  de  son 
plus  grand  dévdioppement.  Je  ne  veux  pas  suivre  ce 
calcul  jusqu'à  ces  derniers  temps,  où  Tempire, 
épuisé  et  succombant  de  toutes  parts,  payait,  non 
plus  son  luxe,  mais  sa  sécurité;  et  cependant,  à  cette 
époque ,  les  deniers  d'or  et  d'ai^nt  arrivaient  encore 
dans  finde,  mais  par  une  autre  voie ,  par  celle  de  la 
Perse,  qui,  dans  les  succès  divers  de  ses  guerres 
contre  Temptre  romain,  avait  enlevé  des  sonmies 
considérables,  soit  des  villes  de  la  Syrie,  soit  des 
camps  ennemis.  On  a  déjà  remarqué  que,  suivant  le 
témoignage  de  Procope,  la  monnaie  d'or,  introduite 
par  la  guerre  ou  par  le  commerce,  n'était  reçue  en 
Perse  que  comme  une  monnaie  de  change  et ,  si  je 
puis  ainsi  dire ,  de  passage  :  une  monnaie  qu'on  ne 
pouvait  présenta  au  trésor  royal ,  puisque  la  refonte 
en  était  interdite ,  ne  s'arrêbdt  bien  longtemps  dans 
aucme  main;  elle  était  bientôt  rendue  au  commerce 
étianger  sur  l'une  ou  sur  l'autre  frontière.  Ce  fut 
surtout  l'Inde  qui  dut  recueillir  une.  quantité  consi- 
dérable de  cette  monnaie,  si  embarrassante  pour  les 
sujets  des  Chosroès,  et  quelle  recevait  avec  tant  de 
&veur.  Le  commerce  que  les  rois  de  l'Iran  et  de  TA- 

^  Les  derniers  temps  de  ce  commerce  sont  fort  obscurs;  à  peine 
pourrait-on  recueillir  dans  lliistoire  Auguste  quelques  indications 
vagues  et  sans  suite  sur  cette  époque,  pour  laquelle  nous  n*a¥ons 
pas  d'autre  autorité  :  nous  apprenons  seulement  de  Cosmas  Indico- 
pleusles  que  ce  commerce  se  soutenait  encore  faiblement  de  son 
temps,  et  il  est  à  présumer  quil  ne  cessa  entièrement  que  vers 
Tépoque  où  le  commerce  du  Sind  tomba  aux  mains  des  Arabes. 


i 
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nîràn  entretenaiect  avec  f  Inde;  et  qvù  ne  devait  pas 
être  moins  inégal  que  leur. fortune,  ni  peut-être 
moins  magnifique  que  leur  luie ,  était  l'occasion  et  la 
voie  ordinaires  de  ces  précieuses  importatioDs;  mais 
plus  d'une  fois  aussi,  sans  doute,  l'Inde  reçut  des  de- 
niers d'or  de  rapports  moins  légitimes  avec  le»  tribus 
hunniques  de  la  Bactriane,  qui  épuisai^t  les  pfo^ 
vinces  supérieures  de  la  Perse  par  leurs  fréquentes 
incursions.  Amsî,  de  tous  les  côtés  et  par  toutes  lâi 
voies,  vinrent,  pendant  six  sîèdes,  s'amasser  dâSs 
rinde  toutes  les  richesses  de  l'empire  romain  et  dé 
la  Perse ,  [««sque  constamment  représentées  pw  l'or 
romain.  En  présence  de  pareikiaits,  on  né ^sait  qovl 
a&aà  donner,  si  ce  n'est  peut-èti-e  le.pluB..#o%né  de 
la  pensée  dei'auteur,  à'ce  passage  du^mmne'CoS- 
mas,  où  il  exalte  la  gnmdeBT  des  fiomains':  n  Tous  les 
«peufdes,  dit-il,nese  servent  que  do  la  monnaie  des 
a  Romains  dans  leurs  transac^ons  dsounerôales; 
((  elle  est  reçue  enj  tom  lieuxi-jasqù'aiù  ëxtrétnité^ 
ude  la  terre,  elle  est  un  objet' d'atb^ratibnlpcmr 
«  tous  les  hommes  et  pour  toùtési  les;  puisj^nêest 
«aest  un  avantage .  qui  n'appairtient  à  audùn.  autre 
h  empire  ' .  »  L'ironie  serait  ingénieuse ,  l'ironie  serait 


hfixpov  7ftï  izKtér  i 

Cbcist.,pag.  i4&.)Baj 
stge,  en  tuppoiatat  qi 
Inpp&t  lies  jnèees  d'oi 
per  chaque  année  poi 
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parfaite ,  ii  le  passage  se  trouvait  dans  un  autre  écri- 
vain que  Gosmas!  Je  crois  avoir  entouré  de  toutes  les 
preuves  qui  peuvent  lui  dcmner  autorité  l'opinion  que 
j*ai  avancée  plus  haut,  qu*à  une  certaine  époque  il 
y  a  eu  dans  Tlnde  exubérance  de  valeurs  métalliques 
et  particulièrement  d*or  monnayé»  et  je  crois  n'avoir 
pas  noil  pluà  laissé  en  doute  que  cet  or  ne  fut,  en  très- 
grande  partie,  Tor  du  commerce  romain.  Je  ne  puis 
néanmoins  me  dis^muler  quil  s*élève  ici  une  grave 
djgectiouv  II  semble  qu'une  ausài  grande  diffiision  de 
la  monnaie  romaine  dans  Tlnde  ait  dû  laisser  dans 
cette  contrée  des  traces  plus  nombreuses  que  celles 
quil  a  été  possible  d'en  recueillir  jusqu'à  ce  jour  ^ 
Ce  n'est  point  asses  de  qudques  monnaies  romaines 
éparses  dans  les  odlections,  comme  sur  le  scdi  au 
milieu  des  pièces  d'or  ai  novifareuses  des  princes 
indchscythes  et  de  la  dynastie  des  Gàpta;  ce  n'est 
point  assez,  dis-je>  pour  constater  ce  prodigieux  dé^ 
fdacement  de  richasses  métalliques ,  cette  immense 
GÔrculation  qu'on  dmt  leur  supposer  dam  l'Inde, 
ce  k»^  usage  qui  doit  les  avoir  répandues,  disper- 
sées, £^;itées  entre  miUe  mains,  quelquefois  égarées 


^  Le  nombre  des  médailles  romaines  recueillies  dans  Tlnde  et  dans 
ks  contrées  voisines  pendant ices  deraiè^aànées  est  n  peo  oons^éra- 
Ue,  qn^on  peut  compter  et  désigner  les^èces:  ce  sont,  on^e  lesè^ 
deiriM  )le  ffOnilles  romaines  déoonverts  dans  le  iopê  tie  MéàilgrÂt, 
d«nx  deniers  dW  de  Tkiodose,  deux  de  Léon  et  ml  de  Mturtàen,  trouvée 
aussi  dans  un  tope  à  Hidda,  un  autre  denier  dVde  Mmrict,  trouvé 
par  "M.  Burnes  dans  des  raines  près  de  Boukhara,  et  enfin  une  mé" 
dfliile  deJdià  Àngnsta,  trouvée  par  le  général  GourtàÂzerou  sur  les 
bords  de  l*Indus. 


SEPTEMBRE  1840.  â3l 

en  partie ,  comme  paur  être  retrottvée&  pat»  l^  égès 
suivants^  Il  n'y  a,  il  faut  TàVôuer,  rien  à  ô^j^s^  à 
ce»  objectioiis ,  si  ce  n'est  qu'elles  manquent  d'op- 
portunitéi  Cette  monnaie  romaine ,  dont  iè  ^Môî- 
gnàge  est  partout  désiré,  est  partout  présèttié;  fcéttè* 
pièce  d'or  indo-scythique^  c'esrt;  là  un  denieM-othaîn  ; 
cette  lai^  pièce  de  bronze,  c  e^t  là  un  feestércé  t  le 
&it  est  étonnant  saUs  dout6 ,  tnai^  il  m^ém^  ;  lès 
empreintes  seules  ont  été  éflacées  à  la  réftjtitevià 
médaille  a  disparu,  la  monnaie  e^t  restée,  à^àtirt  le 
même  poids,  la  même  fowhe,  te  knêtne  tîtrë;  pw^- 
que  la  même  fabrique;  frappée  dé  nouveaux  types* et* 
de  nouY^es  légendes,  elle  porte  setiletiiéftt fes  iftSt^ 
gnes  d'uAe  autre  puissance,^  les  syffibdïerf  iPaft^i^^ 
tre  éroyanee  religieuse*  Ainsi',  les  princes v^[iM^^ii^ 
soit  leur  origine ,  qui  dominaient  alors  sur  la  con- 
tree  a  ou  est  sorUe  cette  n^oï^naiç ,  ^^t^feu^t  .plp^s  çpie^ 
le  roi  de  la  Taprobaiie  ^  ^uî  se-contenl^aitid'àKliiiirër 
fat  monnaie  rôteiaihe  entré  lë$  niàitts  rfAÏÏiÏÏus  I^ocà- 
miùs;  ils  l'ont  adoptée  pour  type  de  la  l^iiy,  ils  VftftJt 
neproduite  tout  en  la  démonétisant»  d'est  |>>si  je 'lie^ 
me  fais  ffluôîon,  un  fait  important  et  (M^.ftV^^ff- 
core  été  observé  p^r  personnes  que  le  ;^y;iteme,iinâA 

^tmUfuêi  midaiUét  gtÉCtpm  Uiéièes  b^tfi^oni  àè»  f»i9  iHàùki^'dje  la 
BUbabimè  H  de  Und»,  la  pMtnâ^re  «èéâ^  iiiAo-#^lrî^4«^  ^41 

dait  à  la  sagacité  des  archéologaes  la  solution  de  ce  pift$SKih\e^  fié^ 
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iiétaire  rqmain ,  à  une  époque  que  je  ne  puis  préciser, 
mais  qui  (H^  doit  pas  être  inférieure  aux  cinquante 
premières  années  de  notre  ère  ^,  ait  été  adopté  en 
principe  et  maintenu*  pendant  plusieurs  siècles,  dans 
une  certaine  partie  de f Inde,  non  pas,  sans  doute, 
par  des  moti^  de  supériorité  scientifique,  mais  seu- 
lement alin  de  facilita  les  transactions  commerciales 
avec  iç(î  Romains  et  avec  les  autres  peuples  qui  Êd- 
sajient , usage  de  monnaie  romaine^.  B  faut  recon- 
naître que  les  princes  qui  rendaient  cet.hommage  à 
la  puissance  ou  k  Tiilduâtrie  romaines  entretenaient 
des^idéçs  exagérées  au  sujet  d*un  des  privilèges  de 
leur: souveraineté,  en  défendant,  je  dois  du  moins 
lQj$]appo^r>  la  circulation  dans  leurs  États  de  pièces 
h  jCefl%ie  depriiices  étrangers  :  ce  nest,  du  moins, 

mismatique.  Je  .crois  avoir  été  assez  heureux  pour  la  trouter  ;  elle  se 
trouve  eiposée  dans  %9  pages  précédentes.      '  '  *  '    ' 

*  n  Eut  re iiUirctaer<{ne  »  sous  le  règne  de€laudc ,  à  une  époque  oà 
\es  com|nunications  politique  eptre  Ce^n  et  rii>4^  centrai^  étaient 
aussi  fréquentes  que  rapides,  le  roi  de  la  Taprobane,  qui  admirait 
éaiùme  me  chose  nouvdlé  et  inouïe  la  régularité  dû  ^tèoie  moné- 
ta^  f èi9iiiil  i}lte  devait  pas  javoir  escore  eu  occasion  d'eiaminer  que 
seule  pièc^,  delf  npuvdle  monnaie  £:appéedans  Tlnde  suivant  œ  lys* 
téme,  car  i{  n'eût  sans  doute  pas  témoigné  le  même  étonnement  à 
AMélks  Plocainîûs.  On  doit  peuVêtre  induire  de  ce  fait  'que  ce  fut 
seulement  qudques  années  avant  l'événement  auqud  je  fais  allusion 
<il^flmA jiil|ind«lit  nnde.  r«deptiojn  du  sys^èsie  monétnit  jromaiii. 

\  '  0^  jUY>«ye  daoii le  Pénpie  de Ja^iëerJÉrythrée  fat  meniiott  d'Ime 
^i¥)è^i>4ll^içil}Â^  ne  Qcfenprends  pasPHitérét^ 

c^^iffi^MfûiU^B^fifff^f^éeoiws  d?or  etd'argkiit  ooaftre:U 
monnaie  iaqale;  éç(fi»  oû^fgHm^  ^mfphkm  rà^  wfd^^à>imf4mM  m»* 
ffKrf4«c;  Le.pi!9&t  (fiHf  trbuyment  Ifs.BMaaioé  à  cet  «chat  de  ihonnaie, 
é|f^|^d#99tlip^MMilie«(»dM«  kipropctartion  de  ^'alliage  ?i  je  «t'ose- 
ra T^llpyfipeff^  ,    .r     .    •  .  '         I    .....   fn'»\..  •.      -      ' 
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que  par  cette  prohibitîoD  et  par  des  ordres  d'une 
excessive  sévérité ,  qui  fissent  un  devoir  d'envoyer^ 
dans  un  délai  prescrit,  au  kôchagriha  ou  trésor  royal, 
pour  y  subir  une  refonte,  toutes  les  pièces  ou^les 
sommes  de  monnaie  étrangère  qu'on  avait  entreies 
mains;  ce  n'est,  dis^e,  que  par  ces  mesures  sévères 
et  rigoureusement  exécutées  que  je  puis  nx'expliqfuer 
la  suppressioa  si  exacte  de  la  monnaie  romaine  dans 
rinde.  Si  quelques  esprits,  toujours  prêts  au  doute 
et  satisfaits  de  l'incertitude ,  hésitaient  encore  à  re- 
connaître les  d^ers  romains  dans  ies  pièces  d'or 
indo-scnfthiques,  je  .réserve,  pour  les  convwicre, 
ime  dernière  preuve,  quine  souflfre  aucune  objec- 
tion, et  qid  doit  ajouter  à  leur  étonhement  :  les 
princes,  par  l'ordre  de  qui  était  opérée  la  refonte  de 
la  monnaie  romaine,  ne  se  contentèrent  pas  dejen- 
dre  aux  pièces  d'or  leur  première  valeur  mquétaire,' 
celle  de  denier;  ils  craignirent  que  le  souviènitdé 
l'origine  de  cette  monnaie  ne  s'efiFàçât  un  jour,  ils 
résolurent  de  conserver  égadement  à  ces  pièces  leur 
nom  original,  celui  de  denien  Le  mot  Snvapi(^  fut 
dès  lors  reçu  dans  les  idiomes  de  l'Inde,  comtne 
synonyme  de  5oiivar7ia  (çiureus),  et  il  passa  en  sans- 
krit avec  l'iotacisme  qu'y  avaient  attaché  les  mar- 
chands grecs  d*^Alexandrie  \  sous  k  forme  de  dihàra 

^  Les  Bavantes:  xeoherohss  d«  Stim  sur  k  dialecte  alexaa Aria  dnt 
prouvé  que  Tiotacisiiie  était  ptx^ei.  ce  dii^ècte:  il  en  a  produit  nn 
grand  nombre  d^exemples  empruntés  à ia  vêtaion  des  Septante;  mais 
les  papyrus  et  les  insciiptions  i|tt'dn  a  découverts  depuis  ce  temps 
en  ont  présenté  des.  ex^aajdes  faien  plus  nombreux  et  surtout  bien 
plus  remarquables.  L'iotacisme  est,  si  je  ne  me  trompe,  devenu  pb« 
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^IfVtl^'Ce  mot,  que  son  origine  étrangère  a  pres- 
qu*entièrement  exclu  des  textes ,  se  rencontre  plus 
fi^équemment  dans  les  actes  publics  ou  particu- 
liers que  nous  ont  conservés  les  monuments.  Je  le 
trouve  dans  une  inscription  datée  du  règne  de 
Tchandragapiaf  c  est-à-dire  du  commencement  du 
Vf  siècle  de  notre  ère,  gravée  sur  une  des  portes 
colossales  du  numument  bouddhique  de  Pankbi 
{H^  Bhilsa^ ,  et  dans  un  autre  titre  du  même  genre, 
recueilli  à  peu  de  distance  du  premier,  mais  d'une 
époque  un.  peu  inférieure^  ;  il  existe  enfin  dans  un 
passage  de  la  composition  historique  de  KûSumapan- 

pnlaire  ea  Egypte  loogtempt  avant  de  rétre  dans  TiksM  Mineure  et 
dao$  la  Syrie;  an  moins  n^eet-ce  <{ae  là  que  nous  pouvons  en  re- 
cueillir des  traces  écrites  avant  le  premier  siècle  de  notre  ère. 

'  '^  '  Le  passage  de  cette  inscription  où  se  rencontre  le  mot  ^nâra 
présente  quelques  difficultés,  parce  qu^il  esi  interron^u  pur  une 
latune;  il  se  lit  sur  le  monunient  [^f^]  Wf^UlOC  ^m^J"" 

[H  donne)  encore  vin^-cinq  deniers.ht  pandit  RàmaG^vinda,  qui  a  es- 
sayé de  restituer  Tinscription  en  en  remplissant  les  lacunes,  mais  qui 
ii*a  pas  toujours  asset  respecté  le  monument,  n*a  tenu  cotdpte  ni  de 
TA  long  ni  de  Tanmnàra  qui  terminent  le  mot  dinAràn,  et  à  praposé 
cette  restitution  du  passage  ainsi  que  de  la  laounequi  le  suit:/Kin- 
chavinçatihtcha  dinârasahasram ,  etc.  Je  pense  que  Râma  Gôvinda 
avait  éôrit  iahasrâni  Dans  tôu^  les  cas,  On  né  saurait  admettre 
ni  pote  tâjàkatrû  après  iMrfo  qui  est  la  véritalAe  leçon  :  ce  tTest 
pas  que  dinàràn  ne  puisse  être  dans  des  rapports  syntactiques  très- 
réguiiers  avecfotd/ii  ou  sahasTâni,  bien  que  cette  construction  soit 
pfv  coÉBUMUite  ;  mais  «  daasca  cas,  il  n'y  a  poiaidafaiiaA^Br  sé|>arer 
les  d«ux  termes  formant  rentenible  dû  noinlire  par  la  nom  de  Tol^et 
atiqvel  ce  nonàbre'  s^apjpliqud. 

'  Je  suit  encore  diligé  de  diffêvtr  d^^pfeatoii  «vae  RAmai^ivindri 
sttv  le  sens  des  daox  passagea  de  eàfA  iaiofiplioa,  où  l«4it  le  Évot  de 
<f6i4m;  voici  <^  pafllage  : 
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diia  intitulée  Râ^ataramyini,  qui'  a  été  écrite,  sui^ 
vant  l'opinion  reçue,  au  xii*  siècle  de  notrô  ère^ 
Ainsi,  ie  mot  a  lUne  existence  usuelle >  légsde,  iitté-* 

U  donne  un  denkr  i£i&  qn'aveô  rintérét  prodoit.  par  ce  donicr  on  entr»* 

tienne  chaque  jour  une  kmpe  allumée  devant  le  siège  de  Çekya  Bouddha. 

> 

Râma  Gôvinda  a  commis  plusieun  erreurs  dans  Tinterprétationde 
ce  texte;  il  pense  que  fchakra  doit  désigner  tci  un  nombre,  non  pas, 
di^il ,  une  qvuuititi  indéfinie  (f,  Wils.  ».  tôc.  tckakra) ,  mais  pent-étTé 
60  #a  lien  ift  par  allusion  aux  oydea.  H  ae  peat  être,  oopidadant^ 
on  instant  douteux  que  dinânUchakra  np  signifie  littéralement  une 
pièce  ronde  de  dinar,  nn  dinar:  tchàkrala  existe  même  dans  quelques 
dialectes  vulgaires  avec  le  sens  de  dînât.  Ce  qui  protive  d^àlUeors, 
d*ane  manière  absolue,  qu'il  ne  s'agit  ki  ipied'un  dtnàtj  cM  q«eil4 
donateur,  qui  avait  consacré  Tinténèt  de  trois  dinars  à  Tentretien  de 
trois  lampes  en  llionneur  des  trois  Bouddhas,  n  a  pas  dû  en  consaérer 
plus  d'un  an  luminaire  du  quatrième  Bouddha,  (î^^fiiHiml;  dbntlë 
pandil  de  Calcutta  n'a  pas  sa  r^oonnaitre  ie  noin.  ^ 

'  Voici  le  texte  de  ce  passage,  sur  lequel  on  peut  consulter,  dans 
le  vol.  XV  des  Asioâc  Èesearches  (pag.  Sy),  une  savante  tiote  de 
M.  WUson  relative  an  mot  dfndy*  : 

Ayant  secrètement  amassé  une  quantité  suffisante  de  monnaies  frappées 
au  oôiil  royal,  le  prince  Târamàna  les  ccmvertit  en  dinars  marqués  à  son 
propre  coin  et  les  mit  en  drcnlation.  «Ose-t-il  donc  ainsi  me  mépriser?  à 
«quel  titre  prend-il  ces  airs  de  roi?»  Ainsi  s'écria ,  dans  sa  colère ,  le  roi ,  son 
frère  aftoé;  et  il  le  fit  jeter  dans  les  fers. 

Je  n'ose  encore  attribuer  au  Yvmarâdja  du  Kachmir  Tôramâna 
des  médailles  de  bronze  récemment  reçues  du  centre  de  l'Inde  et 
publiées  par  M.  J.  Pnnsep,  lesquelles  portent  en  ancien  dêvanâgari 
les  lettres  ?t^t. 
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raire  même,  pendant  près  de  douze  siècles,  qui  for- 
ment le  moyen  âge  de  f  Inde.  Il  est  à  peine  néces- 
saire de  remarquer  que  c  est  au  sanskrit  que  le 
persan  a  empnmté  le  mot  dinar,  qui  est  également 
le  nom  d'une  monnaie  d'or.  Je  n'insisterai  pas  plus 
longtemps  sur  ces  divers  détaUs;  j'ai  hâte  de  me 
résumer  :  le  commerce  romain  a  laissé  dans  l'Inde 
d'immenses  richesses  qui ,  réimies  à  celles  qui  y  exis- 
taient déjà ,  ont  produit  ime  exubérance  de  valeurs 
métalliques;  un  des  résultats  de  l'exubérance  de  l'or 
a  dû  être  sa  dépréciiation ,  peut-être  même  sa  ré- 
ductipn  à  une  valeur  à  peine  supérieure  k  celle  de 
Targent;  de  là,  dans  mon  opinion,  il  arriva  qu'on 
supprima  ce  dernier  métal  dans  l'usage  moïiétaîre, 
çt  qu'on  le  conipensa,  dans  la  circulation,  par  une 
égale  quantité  d'or  monnayé  ;  or,  c'est  là  im  fait  qui 
s'est  produit  deux  fois  dans  l'histoire  monétaire  de 
l'Inde ,  et  dont  on  chercherait  peut-être  vainement 
des  exemples  dans  celle  des  autres  nations. 

{ki  stmré^tde  npomiicrà  de  M,  Jacquet. ) 


V 
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ÉTUDES 

Sur  la  langue  et  sur  les  textes  zends,  par  M*  E.  Burnouf. 

(  Suite.  ) 

m 

Pour  compléter  ce  que  j*aî  dit  précédemment  sur 
la  valeur  de  Texpression  javaMité,  je  croîs  nécessaire 
d'ajouter  ici  deux  passages  des  leschts ,  les  seuls ,  à  ma 
connaissance,  où  elle  se  rencontre.  Le  premier  fait 
partie  de  Tlescht  d'Ormuzd,  miorceau  qui  contient 
plusieurs  particularités  intéressantes,  tant  pom*  le 
fond  que  pour  la  forme,  n  se  trouve  au  commence- 
ment d'un  texte  qui  est  fort  difficile,  parce  que  le  pltis 
grand  nombre  des  mots  qu'il  renferme  ne  se  repré- 
sentent pas  dans  d'autres  portions  des  livres  zends ,  et 
que  j'ai  ainsi  manqué  du  précieux  secours  que  fournit 
la  comparaison  des  passages  parallèles.  Je  n'ai  pas  eu 
'  non  plus,  pour  ce  texte,  l'avantage  de  pouvoir  me 
servir  de  ^  la  traduction  sanscrite  de  l'Iescht  d'Or- 
muzd,  que  je  dois  au  zèle  et  à  l'amitié  de  Manakdjî 
Cursetdjî,  parce  que  ce  passage  manque  dans  le  ma- 
nuscrit qu'il  a  bien  voidu  m' envoyer.  Heureusement 
les  termes  eux-mêmes  avec  lesquels  le  mot  qui  nous 
occupe  est  en  relation  sont  très-clairs,  indépen- 
damment de  ceux  qui  les  çuivent;  et  cette  circons- 
tance suffit  pour  la  détermination  du  sens  de  yava- 
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tâité.  Voici  ce  passage ,  (jue  les  deiix  manuscrits  des 
leschts  lisent  exactement  de  la  même  manière  : 

Ânquetil  le  traduit  ainsi  :  «Je  protégerai  mon 
«grand  ami  juscpi'à  la  résurrection  ^ »  Les  seuls 
changements  que  je  fasse  subir  à  Torthographe  des 
manuscrits  portent  sur  le  mot  ç^^^ç^  qui  est  lu 
avec  un  •>e  dans  les  deux  leschts,  et  )Ofmf»  >Myo,  qui* 
est  lu  ^f"^fw^>H»yet  égadement  dans  nos  deux  exem- 
plaires, n  me  parait  impossible  de  voir  le  futur  j> 
protégerai,  dans  nipétyaos.  Si  ce  mot  est  un  verbe, 
ce  ne  peut  être  quune  seconde  personne  d'un  temps 
quelconque;  mais  alors  même  la  forme  en  serait 
îrrégulière.  L'orthographe  que  donnent  nos  manus- 
crits annonce  le  génitif  singulier  d'un  nom  en  a, 
nipâya,  qui  a  certainement  le  sens  de  protecteur,  et 
dont  l'élément  fondamental  se  trouve  dans  pfyus 
(le  protectem*),  que  j'ai  cité  autre  part  d'après  ce 
même  lescht  d'Ormuzd  *.  Ce  substantif  est  suivi,  il 
est  vrai,  de  deux  mots  qui  sont  à  l'accusatif;  mais  on 
pourrait  admettre  que  la  racine  pâ  (protéger),  d'où 
dérive  le  substantif  ni-pâyus,  conserve  son  action 
Verbale  même  sous  la  forme  de  substantif  qu'elle 
reçoit  du  suffixe  ja,  et  qu'elle  exerce  cette  action  sur 
les  mots  qui  servent  de  complément  à  ce  substan- 
tif. Dans  l'hypothèse  que  la  leçon  nipèyaos  soit  cor- 
recte, il  fendrait  traduire  le  passage  que  je  viens 

^  Ms.  Anq.  n*^  m  S.,  p.  dSo;  n**  ly  F.,  p.  4io.  Z^wd  Avesta»  t.  fl, 
p.  i5o. 

*  Ob$étv,  sur  la  Gmmm.  comp.  de  M.  Bopp,  p.  Sg ,  note  i.  ' 
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de  citer  :  «  de  celui  qui  protège  Vhqmme  son  ami 
«pour  toujours,  ô  Zoroastre!»  Mais  il  me  parait  \ 
beaucoup  plus  naturel  de  chercher  ici  un  verbe; 
et  alors  je  proposerais  de  lire,  au  lieu  de  L»  ao,  fMâo, 
nipâyâoSy  qui  serait  la  deuxième  personne  du  po- 
tentiel d'un  verbe  de  la  seconde  classe  ;  dans  lequel  - 
la  désinence  as  du  sanscrit  aura  conservé  sa  sifflante 
finade,  quoique  cette  sifflante,  unie  à  la  voyelle  â^ 
ait  déjà  été  changée  en  âo.  Dans  cette  supposition, 
je  traduirai  cette  phrase  :  *f  Puisses^tu  protéger 
«  à  jamais  rhomme  qui  est  ton  ami,  ô  Zoroastre  U 
Cette  conjecture  me  paraît,  je  l'avoue,  très-vrai* 
semblable  ;  mais ,  quelque  opinion  que  s'en  fasse  le 
lecteur,  il  me  suffit  de  lui  avoir  signalé  le  mot  yam.- 
tâité,  dans  lequel  je  ne  pui$  voir  autre  chose  qu'une 
expression  signifiant  pour  la  vie,  pour  toujours.- 

Le  second  passage  des  leschts  dans  lequel  se 
voit,  le  terme  qui  fait  l'objet  de  cet  article  est  beau- 
coup plus  étendu  et  plus  intéressant  que  çev»  que  j'ai 
examinés  jusqu'ici.  Il  renferme,  sans  doute,  qudques 
mots  obscurs  ;  je  n'hésite  cependant  pas  à  le  trans* 
crire  ici  en  entier,  parce  qu'il  forme  un  tout  oom- 
plet,  et  que  d'autres  m  expliqueront  peut-être  les 
parties  sur  lesquelles  il  se  peut  que  je  ne  sois  pa^ 
arrivé  à  une  interprétation  tout  ^  fait  satisfaisante.  Il 
n  est  d'aUleurs  pas  sans  quelque  utilité  de  montrer 
jusqu'à  quel  point  le  même  manuscrit  varie  dans 
l'orthographe  d'un  moro^u  qu'il  reproduit  dçux 
foiç  :  Ift  critique  trouve ,  <ians  la  oonsidéifation  de  ces  ^ 
grandes  incertitudes  des  copistes,  des  rais^s  excel- 
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lentes  pour  agir  plus  librement  avec  les  textes,  et 
pour  se  laisser  guider  plus  franchement  par  les  lu- 
mières de  Tanalyse  philologique.  Le  texte  dont  il 
s'agit  fiiit  partie  de  TAfergan  Gâthâ,  et  il  forme  en 
même  temps  le  chapitre  xiii  de  Tlescht  des  Ferouers. 
Nos  deux  manuscrite  des  leschts  le  donnent  donc 
chacun  deux  fois,  circonstance  qui  nous  met  en 
possession  de  quatre  copies  assez  différentes  de  ce 
morceau«  J*ai,  de  plus,  Tavantage  de  le  trouver 
dans  le  petit  recueil  de  textes  zends  que  je  dois  à 
ramitié  de  Manakdjî  Gursetdji,  et  U  y  est  accom- 
pagné d*une  traduction  sanscrite  qui,  si  elle  n*est 
pas  toujours  par£adtement  claire ,  répand  cependant 
qudque  jour  sur  des  passages  difficiles.  Je  transcris 
ici  ce  morceau,  tel  que  je  croîs  pouvoir  le  rétablir 
d'après  la  comparaison  de  ces  cinq  manuscrits,  et 
je  le  fais  suivre  de  la  traduction  sanscrite,  telle  que 
la  donne  le  recueil  de  Manakdjî. 

•pmm  •ÇMfM)    •4f*Mf^  •4CeJ0'€Q'd*'€'O'  *è^^Mê*M}^m  ^^mMj}^  '^"fO 

•H  4nD  *y**^  .*fiio*fiiifim*fe  ««fijo'M're  •€Cl*€»i*5*  •ccAt^^eL 
•j»0^'ayilf  ««fMiif^  •lel'i^d  «^coM»  «i>j«m<>i  .^«^«m^I^  *wrt**'ciSL'* 
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1  Mf.  iUiq.  n*  m  3.,  p.  358  et  359;  P*  ^7^  ^  ^7^)  i^*  >▼  F-t 
p.  igS  fdq  et  p.  74o  sqq.;  mai.  de  Manakdjî,  p.  6a.  Yoici  les  prin- 
GÎpaks  nuriantes  des  inss.  précités.  Le  n**  ly  F.  Ui  une  foisfraot^à: 
dansFautre  passage,  il  afravasayô  avec  le  n*  in  S.;  le  ms.  de  Ma- 
nM^  Mi  friomchyé.  Les  deus  mss.  d'Aaql^tit;  avec  celui  de  Ma- 
nakdjî, lisent  ^ne  fois  viçàt,  et  une  autre  fois  vîçâta:  la  première 
leçon  est  la  seule  correcte,  et  la  seconde  vient  probablement  de  ce 
que,  ^ns  quelque  copie,  tnçât  n*était  pas  séparé  du  mot  suivant, 
qui  commence  par  une  voyelle.  Les  deux  mss.  d^AnquetU  lisent  en- 
semUe  une  fois  àwUtnii;  dans  le  second  passage»  le  n**  ni  S.  a  éoa- 
ycSniai,  le  n**  i¥  F.  éoayaSkii^  et  celui  de  Manakdjî  a  â»ayéynii. 
Noa  deux  mas.  ont  nne  fois  hamaçpathmaidhhn,  et  une  autre  fois 
kamaçpoAa.  maidhimt  cduî  de  Manakdjî  lit  hamaçpaûunaêdêm.  Os 
Hsent  tons  deux  nne  fob  alkra,  avec  celui  de  Manakdjî,  et  la  se- 
conde fois  iihra.  Le  n*  rv  F.  lit  une  seule  fois  vitchareuti,  avec  un  ji 
an  lieu  du  n  qui  est  généralement  préféré  dans  les  autres  passages 
ainsi  que  dans  le  ms.  de  Manakdjî.  Nos  deux  mss.  ont  nne  fois  daç, 
et  Tantre  fois  daça;  cdni  de  Manakdjî  a  (2aia.  Nos  mss.  ont  d'alxNrd 
poiri  avec  celui  de  Manakdjî,  puispair^;  tous  les  trois  lisent  hhst^nô, 
Hs  lisent  nne  fois  hhinâoghênuinâo  :  dans  le  second  passage,  le 
n*  m  S.  lit  hhianâttjhênumâot  et  le  n*^  iv  F.  hhtnâojhêmanâo  ;  celui 
de  Manakdjî  lit  snâogkêm  manâo,  Dan^  le  premier  passage,  nos 
deux  mss.  réunissent  ensemble  nôçtavât;  celui  de  Manakdjî  sépare 
068  deux  mots.  Os  lisent  d*abordj(ydt  et  ensuite  i^yàt,  ayec  la  copie 
de  Ifamakdjâ ;^iu^  et  ensuite /tfidt  (celui  de  Manakdjî  sifrinât)  ; 
ka  ptûii  et  ensuite*  hô  pcâii,  comme  cébn  de  Manakdjî;  é^'aRâf  et 
àjaçii,  comme  la  copie  de  Manakdjî,  puis  zoMât  comme  le  ms.  de 
Manakdjî,  et  taçta;  vaçtaravaia,  puis  vaçirvat  (Manakdjî  lit  vaçtra- 
«oto)  ;  ofnâsê  nmaj^hat,  puis  osa  néça  mêma^a:  le  ms.  de  Manak* 
dp  lit  ackanâça  luhnajha»  Le  n**  m  S.  lit,  dans  le  premier  passage, 
hahê  nôit,  comme  le  ms.  de  Manakdjî,  et  le  n**  it  F.  haênôit;  tous 
4e«x  ont  kên4it  dans  le  second  passage.  Hs  ont  Tun  et  Tautre,  dans 
le  premier  passage,  iidma,  et,  dans  le  second ,  nama,  comme  cdui  de 
Manakdjî  :  dans  le  premier,  ûgainyét:  dans  le  second,  le  n*  iv  F.  lit 
âghoùyàt,  le  n'  m  S.  âgkàryât;  celai  de  Manakdjî  lit  àgharayâts 
Nos  deux  mss.  disent  d*4tbord  kahM»  et  ensuite  haê  v6;  fràyà  i^At 
X.  i6 
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^WIPWÎ  -dflHWl  WM^^IHI  i|Çf|l^  ^d:  Hlf- 

$m^^  ^d*iî\^  w  wMft^  isp«nn  5  «ifi;  #n^ 

%X  fràyaêtyài »  eet«i  de  ManaUji/i^  y  ;p^;  iiKpè,  œ  que  Ht- 
nakdjt  sépare  en  deux  iii«tt,  et  nd'd;  Afàk  et  âajàt,  ccmbom  Ma- 
nekdjt  ;  ft^.  Gommo  ce  dernier,  et  M;  çenNUai»  oomme  liaitakdjt, 
et  qarMn;  azyamomim  et  mijyomnim,  eelqi  de  Maaakdji  ad^ëmar 
hém;  yoHUoha  yavuiAtaêioka  et  ymmétcha  jrtumétâtaêteka ,  oeioi  de 
Ifanakdjt  ym9aêt$ha  jraoaêtâitaêtoka.  Ce  deniier  na.  onet  àtd:  oeu 
d'Anqnetil  ont  d'abord  mâk^  et  enaoiU  ml  kis,  celai  de  MÎnakdjt 
nd  hûs,  Ds  ont  tons  deux  djaçta,  eomme  ce  deniier,  et  tofên,  Dana 
le  premier  passage,  ils  ont  vaslm»ëti  dans  le  second,  le  n*  m  8. 
lit  vaçtravat,  et  le  n*  ly  F.  vûçiar9çta:  ceini  de  Manakdjt  lit  vaçim* 
vote.  Le  n*  TU  S<  lit  d'dberd  Of^Uiè,  et  ie  n*  iv  F,  «siUsl:  dans  le 
seoend  passage,  le  n**  m  8.  lit  mç^  nâ  khta,  et  le  n*  i¥  F.  mpa  Ml* 
kksa:  edni  de  Manakdjî  a  ackanAça,  N^s  deux  mss.  lisent  d'abonl 
namajhm,  pois  nêma§^,  conune  Manakdjt  ^  ^^rémnli  et  âfix^^êati, 
celui  de  Manakdjt  a  ^{fri  nêHH  :  hhunrtâo,  comme  celmi  de  Manakdji» 
et  khêntffiiào:  oénMo  et  onoàcto,  celni  de  Manakdjt  lit  mnîÈâo; 
nghârà  et  o^kMe,  comme  celai  de  Manakdjî:  dans  les  deox  passagea^ 
frapas{t^6,  Qh  celai  de  Manakdjt  préfère  avec  raison  ck;  munâmê  et 
nminép  eomme  celai  de  Manakdjt)  ghifUktL,  comme  ce  dernier,  et 
ghua;  darëtofkhi  et  drêza^lu^,  celai  de  Manalui^t  a  dmèzraptoik0'. 
dans  les  depx  passages,  vàkhsû,  celai  de  Manakdjî  vdfâ;  né^fiâfyô, 
comme  ce  dernier,  et  ii4  açêâfy^;  ffêéàhnâ  et  ftàkhanâ,  celni  de  Ma- 
xa\ê^ifyâkhaiU  ;y6  nA,  eomme  ce  dernier,  é^yét^ ;  hét,  comme  eeini 
de  Manakdjî,  et  hdUi,  Le  n*"  m  S.  \\ifrà;yazdita,  le  n^  ly  F.frfy^ 
zâiti  ;  dans  le  second  passage,  ils  lisent  ensemble  fràyaxâitét  oikwà 
de  Manakdjî  lit  fréyazèjraUi.  Ils  lisent  gumÊéa  et  ^«oînato,  eomme 
celai  de  Manak^t;  djuçia  et  Mtçia,  comme  ce  dernier;  vaftmMda, 
oomme  ce  dernier,  et  vaptn»a(;  ofnâçnammgka  et  opa  nâ  çoftêma^ka, 
oehii  de  Manak^  lit  mkanâfa  nèm  gka,  conme'  pins  haiit« 
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^  M,fcMmimrm:  =Hniyîï(t.f^  ^  î^  ht- 

?FT:  [i.  î^lïT  HT3TT]  ^ 
iï^TH:  Il  SBt  5^*4.  fl 

snfrT  ^  Il  ^  swR  ^^  n^i  inïï''''tTT.nt- 


244  JOURNAL  ASIATIQUE. 

*  Voici  maintenant  la  traduction  qa'Ânquetiï  donne 
de  ce  texte  :  «  Je  fiis  Isescfané  aux  forts,  purs  et 
«  excellents  Ferouers  des  saints,  qui  viennent  dans 
«les  rues  au  G^anbar  Hamespetbmédoni ;  ils  y 
«  viennent  pendant  ^  nuits  (  et  disent  :  )  I^honune 
«qui  veut  nous  plaire,  qu'il  nous  fasse  Sétaescb, 
«  qu'il  nous  fasse  Iseschné ,  qu'il  nous  célèbre^  qu'il 
«  nous  &s$e  des  vœux ,  qu'il  mette  dans  la  main  (du 
«  prêtre)  àeisL  viande  et  un  babit  (  neuf) ,  pour  que 
«sa  prièM«Éil  exaucée.  Ne  prenez  pas  notre  nom 
a  avant  cpie  djivoir  pdé  pour  votre  propre  âme,  et 
u  nous  vous  donnerons  la  pureté ,  nous  vous  (  don- 
f(  nerons  )  à  manger^  une  nourriture  vivante  et  éter- 
«  ndle.  L'homme  qui  &it  besdhné  en  (mettant)  dans 
«la  main  (du  prêtre)  de  la  viande  et  un  habit 
«(neuf),  pour  que  sa  prière  soit  exaucée,  nous 
«fSdsons  des  vœux  pour  lui,  nous  lui  sommes  h- 
«  vorables,  nous  qui  sonunes  éloignés  du  mal,  forts 
«  et  saints  Ferouers.  Qu'il  y  ait  dans  le  lieu  (qu'3 
«habite)  des  troupeaux  de  mâles  et  de  femeUcs, 
«  qu'il  y  ait  des  chevaux  vKs ,  grands  et  prompts. 
«  Qu'il  s(Ht  ioué  dans  l'assemblée ,.  cet  honune  iqui 
«  nous  &it  Izeschné,  à  nous  morts,  en  mettant  dans 
«la  main  (du  prêtre)  delà  viande  et  un  habit,  pour 
«  que  sa  prière  soit  exaucée  ^.  n 

*  Zend  Avesta,  t.  II,  p.  356. 
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Je  crois  qu^en  s'aidant  et  de  la  version  sanscrite 
et  de  i'andyse  philologique,  on  peut  traduire  ce 
passage  de  la  manière  suivante ,  sauf  quelques  points 
encore  obscurs  que  je  discuterai  tout  à  l'heure  : 
((  Nous  offi*ons  le  sacrifice  aux  bons ,  aux  forts  et  aux 
«  saints  Ferouers  des  justes  y  eux  qui  descendent  île 
a  leur  demeure  vers  le  t^nps  de  Hamaspathmaèdha. 
((Alors  ils  se  répandent  ici-bas  pendant  dix  nuits, 
a  exprimant  leur  désir  par  les  questions  suivantes  : 
«  Qui  nous  louera  ?  Qui  nous  ofiEnra  le  sacrifice  ? 
«  Qui  répandra  (  pour  nous  TofiBrande  )  ?  Qui  nous 
«plaira?  Qui  nous  invitera,  &à  portant  à  la  main 
«(le  lait  de)  la  vache  et  un  vêtement,  avec  la 
a  prière  qui  fait  obtenir  la  pureté  (à  cdui  qui  la  pro- 
ie nonce]  P  Qud  est  celui  d'entre  nous  dont  on  j^onon- 
a  cera  le  nom  ?  Quel  est  celui  d'entre  vous  dont  l'âme 
H  sera  l'objet  d'un  cidtç  ?  Quel  est  cdui  d'entre  nous 
«  auqud  sera  donnée  Tofi&ande ,  pour  qu'iiait  à  man- 
«  ger  une  nourriture  qui  ne  manque  ni  jamais  ni 
«à  toujours? — Alors  l'homme  qui  lecur  offire  le  sa- 
it crifice,  en  portant  à  la  main  (le  lait  de)  la  vache 
«et  un  vêtement,  avec  la  pri^e  qui  fiadt  obtenir  la 
«  pureté  (à  celui  qui  la  prononce,.)  ils  le  bénissent,  sa- 
«  tis&its ,  favorables ,  bienveillants ,  les  forts  Ferouers 
«  des  justes  (  en  disant  :  )  Qu'il  y  ait  dans  cette  mai- 
«  son  un  troupeau  (formé)  d'une  vache  et  de  ses 
k  veaux  !  Qu'il  y  ait  un  chevd  n^de  et  un  taureau 
tt  vigoureux  !  Que  ce  soit  vm  homme  respecté  ;  un 
«  homme  sage ,  que  celui  qui  nous  offre  sans  cesse 
«le  sacrifice )  en  portant  à  la  main  (le  lait  de)  la 


__*__ 
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«  vache  et  un  vèlMoent ,  avec  la  prière  qpâi  fidi  (dh 
«tenir  la  pufeté!» 

L*analyié  snivanle  est  destinée  à  indiquer  les  m» 
iooB  que  j'ai  de  m*éloigner  du  sentiment  dTAnquelii 
sur  }ilusieurs  points,  et  les  motifii  que  j'ai  de  con- 
8êttQr  des  doutes  sur  qudques  autres.  Je  prends 
ti%dt  dans  son  sens  générique  d'ia&îM•0i^  et ,  comme 
ce  mot  est  à  Tabiatif ,  je  traduis  le  verbe  é$MifiMi 
(litcéndenaenladiioiant)»  par  îb^sfoendeiU*  Urne  sem- 
Ifise  ifut  le  texte  est  tout  entier  consacré  à  indiqua 
les  prières  que  les  ftmes  des  justes  viennent ,  peti^ 
dant  les  dix  éenûers  jours  de  l'année,  adresser  a«x 
vivttits,  suivant  la  enfance  encore  subsistante  des 
Paries:  or  cette  remarque  est  décisive  en  fiiveur 
du  sens  que  fai  choirî  pour  le  oommeno^xient  de 
notre  passif.  La  g^se  sanscrite,  ss^s  tenir  compte 
du  cas  ablatif  de  vtçâf,  traduit  «  qui  arrivent  dan^ 
«les  maisons,»  et  elle  ajoute  :  «les  Ferouers  sont 
«ici  présents  pendant  ces  dix  jours,»  détail  suivi 
d'un  teste  Ibrt  incorrect  et  fùti  obscur,  duqud  je 
orois  pouvoir  tir^  le  sens  sinvant  :  «  (  fls  sont  pré- 
«sents)  et  dans  tous  les  jours  Farvardins»  et  dans 
«les  temps  qui  leur  sont  consacrés;  cependant\  n 
«on  les  appelle  autrement,  alors  as  arrivent.  »  Cek 
v«ut  dire,  autant  que  je  'puis  le  croire,  que  non- 
seulement  les  âmes  des  justes  écoutent  les  in^ 
viocations  des  hommes  et  se  mettent  en  communi- 
^ttion  avec  eux  pendant  les  dix  derniers  jours  de 
l'année  qui  leur  sont  consacrés  spécidement ,  mais 
qu  elles  répondent  à  leur  appd  pendant  chacun  des 
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jours  de  rftnnée,  et  {yéUt'^itie  smti  pendaiit  le  mois 
qui  porte  leur  nom.  Poiïr  obtenir  cette  intei^réfa^ 
tîon  Jelîs  <h^«*i^H./«'^^a''^w>'écrhavecro!M:bogra|Afe 
gotBSSiratie,  au  lieu  de  Qt^sÂk^^  f<y^jardtn,  naot  lÉont 
je  ne  puis  rïen  feire.  Mais,  je  mehâte  d#  lé  retHaiv 
cfuer,  cette  ^ose ,  qui  n*ést  qu^  souvenir  du  ritM^ 
ne  nous  apprend  rien  sur  ïe  sem  du  f^sfago  qm 
nous  occupe. 

Les  mots  ^tMf  û^  zidk»âo§k9mBmûif  offrent  oer^- 
tttinemenf  plus  de  difficulté  que  les  précédentsj; 
I6utef<ns  la  glose  sanscrite,  qui  traduit,  qu(Kque 
ofec  un  peu  àt  confusion ,  cei  trois  tennei  par  : 
«  pour  conndtre  cependasit  cefe,  n  Mt^  si  je  ne  me 
trompe,  cesser  toutes  les  incertitudes  dans  les- 
quelles nous  jettent  les  variantes  des  manuacrits 
irelathres  au  dernier.  &i  ^et,  si  l'on  rsimnche  de 
ce  long  terme,  manâo,  que  quelques  manuscrite  sé- 
parent par  un  point  des  syllabes  précédentes,  et 
qui  '  annonce  un  participe  présent  m^y en  au  no- 
imnatif  pdurid  féminin,  en  rapport  mticjramduryô 
(lés  Ferouers),  on  trouve  ^Jmâêghë ^  ieçML  que 
j*#mprimte  en  partie  au  manuscrit  die  Manakdjî, 
^uf  la  suppression  du  m  final,  le  diangêmetyt  du 
s  eA  ck,  à  cause  de  fkduence  du  i  précédent^  et  la 
féunion  de  zl  aux  syllsdies  suivantes.  Getleleçen,que 
|o  préfère  à  celle  des  auta!^  manuscrits,  khc1mâja§hâ, 
laqMMe  nous  conduirait  au  radiosi  iéchrm  (aaftii- 
&ire))  me  ps^t  être  exaotement  la  trmaibrma- 
tion  isende  du  sanacrit  J^idjMm,  forme  déaidérativie 
éa  radical  ^i  (coimaître  );  dé  sorte  que  notre  par- 
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ticipe  send  signifie:  «ezpnm^at  le  dénr  de  cou* 
«naître.»  En  effet,  zî,  qm  se  présente  d'ordinaire 
dans  les  textes  coaune  la  c<m)onctîoa  sansecite  hi 
(car),  est  radoucissement  de  la  syHabe  de  redou- 
blement J^i,  avec  un  aUongement  de  la  voyeile, 
qui  n*est  pas  rare  dans  les  formes  redoublées;  aussi, 
quoique  tous  nos  manuscrits  séparent  ce  zi  du  mot 
suivant,  je  n'hésite  pas  k  ïy  rattacher  et  à  le  r^^ac- 
der  comme  en  frisant  partie  intégrante»  De  même 
çfcodo^/ié^ revient  èidjnâiaf  puisque  le  groiqpe  Jfieêi 
inconnu  en  zend  et  que  le  sanscrit  J^Aâtâ  y  devient 
jnâiâ  (connaisseur):  or  lej  s'échange  très-aisément 
avec  son  élément  congénère  ch,  sous  rinflua^ce  de  la 
voyelle  i,  qui  recherche  particulièrement  cette  sif- 
flante ;  âo  est  Tai^mentation  très-commune  en  zend 
du  â  sanscrit,  lorsqu'il  tombe  sur  une  nasale,  et 
enfin  §hë  représente  la  sifflante  dentale  précédée 
d'une  voyelle  et  suivie  d'un  a  bref. 

Si  l'on  accepte  le  résultat  de  cette  analyse,  il 
frudra  conséquemment  admettre  que  ovd  est  la  pré- 
position ou  fdutot  l'adv^be  sanscrit  aoas  (en  bas), 
dont  j'ai  déjï  constaté  l'existence  en  zend..  Le  choiz 
de  cet  adverbe  n^est  pas  indifférent  ici  :  car  les  Fe- 
rouers,  dont  la  demeure  est  dans  le  cid,  sont  ainsi 
r^réaaités  descendant  vers  les  habitations  àfiê 
hommes,  et  laissant  tomber  en  bas  les  demandes 
qu'ils  leur  adressent.  Qr,  une  fois  a»â  rattaché  au 
participe  qui  le  suit,  le  mot  avat,  qui  le  précède, 
doit  être  rec<mnu  comme  le  neutre  du  proQom 
avat  (tel,  comme  cela) ,  sur  lequel  je  me  suis  exph- 
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que  ailleurs  en  détail  ^  Les  trois  mots  qtteje  viens 
d'exammer  doivent  donc  se  traduire  ytté||fBmeat 
comme  £1  suit  :  «  exprimant  en  bas  le  désir  de  qcm* 
«  naître  cela.  » 

Je  ne  m'arrêterai  pas  à  relever  les  inexactitudes 
de  la  traduction  d'Ânquetil,  et  je  passe  de  même 
les  deux  premières  propositions,  ayant  la  ferme 
interrogative ,  que  les  Ferouers  sont  représentés 
cmnme  adressant  aux  hommes.  Après  ce  que  j*ai 
dit  dans  mon  Gonmientaire  sur  le  Yaçna,  touchant 
les  formes  verbales  qui  y  figurent,  je  ne  crois  pas 
nécessaire  d'y  insister  davantage  ici.  11  me  suffit  de 
remarquer  que  çtavAt  est  l'imparfait  du  conjonctif 
de  çta  (louer); yazàitê,  le  présent  du  même  mode 
au  moyens  frînât ,  l'imparfait  de  ce  mode  du  ra- 
dies!/ri  (satisfaire),  et  zanâty  le  même  temps  et 
le  même  mode  de  la  racine  zan  (fi*apper). 

Dans  la  troisième  proposition,  il  se  trouve  un 
verbe  qui  présente  quelque  difficulté  :  nos  ma- 
nuscrits le  lisent  jyâ(  ou  ujyât,  leçons  dont  la 
dernière  seule  est  correcte;  car  je  ne  puis  vcdr  ici 
que  le  potentiel  de  vap,  où  le  racBcal  soufire  la 
contracti<m  qui  aurait  lieu  en  sanscrit  à  ce  nK)de 
même.  Mais  il  n'est  pas  aisé  de  déterminer  la 
a^ûfication  qu'il  convient  d'assigner  à  ce  mot.  An- 
quetil  le  traduit  par  :  «  qu'il  nous  Êisse  des  vœux,  n 
et  la  ^ose  sanscrite  :  «  qui  nous  adoptera ,  nous  pro- 
ie clamera  ?  »  J'ai  déjà  rattaché  autre  part  le  zend  jrf 
au  radical  sanscrit  vap,  à  l'occasion  d'un  passage  où 

'  Cûtnment  mr  le  Yaçna,  1. 1,  note  a,  p.  x  sqq. 
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le  Mt  n^eêï  pas  douteux  ^  Ici  les  idées  de  êenier, 
prodtiHf^wtneïï  emittere),  ne  me  paraiMem  pas 
ocnnrettif ,  et  c'est^ns  doute  dans  une  antre  accep- 
tion qu*est  pris  le  verbe  BJyâ4  de  la  prière  des  Fe- 
rouers.  Cette  acception  se  trouve  peut-^tre  dans 
l'emploi  que  font  des  textes  sanscrits,  incontesta- 
UemeM  andensv  du  radical  mp,  avec  le  sens  de  ré- 
panire,  puis  Mposer,  qfoand  il  s's^t  d'offirande  et  de 
sacrifice^;  et,  dans  fabaence  de  toute  autre  auto^ 
rilé,  je  n*hésite  pas  &  en  fidre  ici  TappUcalion  :  seu- 
lement je  sous-entenda  le  mot  t^ftmàB^  qui  étaR 
peut-être  aufBsammmit  iudlqtté  par  la  seule  finroe 
du  racUcal  ^ ,  td  que  je  suppose  qn*a  dû  i'em- 
^oyer  le  tend.  On  peut,  du  reste,  préfi^r  le  sais 
de  la  ^ose  sanscrite ,  celui  de  proùhmer,  faire  cûn^ 
naître,  si  l'on  accorde  à  cette  0ose,  qiû  paraît  id 
composée  avec  soin,  une  «autorité  plus  grande  qu'au 
rapprochement  avec  le  sanscrit  t^  que  je  viens 
d'indiquer. 

J^étends  encore  un  peu  la  signification  ûe  patH 
tanât  (imparf.  du  conjondif),  du  v^be  tan  (sanscr. 
kan),  d  tuer.  )>  Littéralement  interprété  «  oe  verbe  de- 
vraitse  traduire  par  :«  qui  tendrait  coup  pour  eoup;i» 
je  ne  crois  cependant  pas  que  cette  acception  puisse 
être  admise  en  ce  moment,  et,  si  le  participe  sans- 


*  Ùmrnni.'ittr  h  Ta^,  t.  I,  u* part.  p.  SeC,  iiot6,^{>.  SôS, 

*  Voyez  dans  les  Badkes  de  Bosen,  au  radical  o<y»  les  pasaa^^ 
cités  de  Maiia  qui  étaLiissent  cette  signification,  que  confirme  ta 
lecture  des  Sûtras  de  Kâtyàyana  sur  le  Yadjtirvéda. 
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cfit  ptotUmêa  a  ^  d'ftprès  M.  Wilson ,  le  sens  de^  mxM 
ângtejs  mt,  dapatML,  ce  n'^itpas  fidre  une  iTyiio-" 
ûkise  ttQip  hftrdie^  que  de  supposer  que  ie  môme 
mdioal  â  pu  lénifier  bù  lend  «  inciter,  éreiHèr,  en- 
«  g^er  à  paraître.  »  Dam  un  verbe  précédé  d'une 
préposition»  U  n*e^t  pat  rAre  de  voir  la  viileur de  la  pi^^ 
position  Remporter  sur  celle  du  turbe,  et,  ocnumelif 
préAte  «end  paftt,  pour  le  MMcritpmit ,  a  leydu»  sèu*' 
vent  la  signification  de  :  a  en  présence ,  en  &ce ,  à  f  (^(^ 
aemitre,  vers,  )>  Tinterpréiation  <pie  je  propone  n*est 
pas  absolument  èmè  rrabemblttnoe.  U  est  probable 
qcfiei,  comme  dans  tam  d'autres  piosuges,  la  glô»« 
sanscrite  a  traduit  trop  Clément  i'oHgiml  pehhii 
car  le  verbe  «pi'emploie  cette  glose ,  ptutika^êt^  ne 
signifie  ordinairement  en  ^an^tit  que  :  a  il  rendrait 
«  pour,  rt  comme  quand  où  rend  le  bien  pour  le 
bien,  oti  le  m^  pour  le  mal.  Peut-être  le  traduc'- 
teur  parso^ndiM  a4^il  eu  en  vue  ie  persan  jtJk>iKe 

Les  tMis  mots  suivants  gMmùta  jMiçta  m^rétbatû 
ne  peuvent,  quant  à  leur  seus  radical,  &ire  la 
moindre  dffîcûité  ;  mais  l'application  précise  n'en 
est  pas  moins  sujette  à  quelques  doutes.  Ânquetii 
pense  q«f  il  s'agit  de  la  viande  et  d'un  vêtement 
neuf  que  l'adorateur  des  Ferouers  met  dans  k  main 
du  prêtre;  la  g^ose  sanscrite  entend  beaucoup  mieux, 
du  mdns  pour  la  grammaire,  «avec  une  main  qtd 
«tient  une  vache,  un  vêtement;»  et,  comme  il 
ajoute  :  «  avec  le  don  d*une  vache  et  d'un  vêtement,  » 
le  prêtre  a  dû  naturellement  recueillir  cette  of- 
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firande.  Mais  la  mam  dont  il  s'êffA  est,  mon  fimiA 
sienne,  mais  cdlede  rcéorateur  des  Ferouers;  cest 
là  un  point  qui  ne  me  parait  pas  doateui:.  Il  n^est 
pas  si  facile  de  savoir  si  joamo^a  signifie  «  tenant  use 
«yadie,  n  ou  tenant  un  produit  ^pelccmque  de  la 
vac^e,  son  lait,  comme  je  le  suppose,  ou  sa  diaip, 
Mmme  le  veut  ÂnquelB.  Xai  pré£éré  le  aexïs  de 
Imt,  parce  que  c'est  cdui  qu*a  souvent,  dans  les 
Védas,  le  mot  gé, 

'  Vient  ensuite  le  mot  «dkand^,  terme  eur  la  kc- 
tove  duquel  les  manuscrits  nous  laissrat  dans  une 
grande  perplexité,  et  que  j'avoue  être  encore  asseï 
obfcur  pour  moi.  Il  est  dépendant  à  peu  près  c^^ 
tàin  que  ce  mot  doit  être  regardé  connne  ua  aii^ectif 
se  raj^portant  à  RAna^fca  (avec  une  prière);  mais 
rortlK)graphe  et  le  sens  en  wm\  fort  douteux,  et, 
si  Ton  fait  attention  que,  sur  le  mot  nëmajha  lui- 
même,  terme  qui  doit  4tre  si  famili^  aux  cq^tes, 
il  a  pu  exister  assex  d'incertitude  pour  qu'on  ait  écaài 
deux  fois  namgkatf  on  ne  s'étonnera  pas  que  j'é- 
prouve delà  difficulté  à  retrouver,  sous  des  variantes 
aussi  nombreuses,  la  f<Hine  véritable  du  mot,  qu'a- 
vec le  manuscrit  de  Manakdjî  je  lis  achanâça.  Si 
ce  mot  est  un  adjectif  en  rapport  avec  nëma^^  sa 
finale  doit  être  «  a,  plutôt  que  i  ëy  comme  le  veulent 
qudques  variantes.  La  présence  de  cette  voycdie 
décide  à  peu  près  eertaineoaent  du  choix  de  la  sif- 
flante qui  doit  la  précéder  :  ce  ne  peut  sans  doute 
être  ^5/  c^Mome  le  donnent  les  manuscrits  d'An- 
quetil,  parce  que  la  sifflante  dentale  entre  deux 
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voycifes,  ^ut  la  première  est  un  m  a,  est  néeessaL- 
raEnent  changée  en  ^  h.  Nous  n'avons  donc  le  ^hobi 
qu'entrer  {:  et  ]^  efc:  or,  comme  nos  manuscrits, 
une  fois,  et  celuiJde  Manakdjî,  toujours,  adoptent 
la  {H*eiiiîère> sifflante,  c'est  cdlé  que  je  crois  devoir 
{«référer,  d'autant  plus  quelle  est  reckerdi^e  de  la 
voyelle  â.  Le  reste  d^  mot ,  dans  l'iiypotibèfle  qu'il 
lie  &ut  voir  ici  qu'un  mot  unique,  est  égatement 
justifiable.  Quelques  variantes,  il  est  vrai,  peuvent 
nous  laisser  encore  en  doute  sur  la  ipiestioia  46  sa*- 
voir  si  le  eommenoement  de  ce  mot  doit  être  écrit 
achfomâf  açom^  -ou  ofiiâ:  heureusement  la  glose  sam* 
^ente  vi^t  jbnotre  secours;  car,  en  traduisant  le.oomr 
menceœent  de  ce  teraie  par  ffonya  (  pureté ,  vertu) , 
eUe  ne  nous  permet  pas  de  douter  qu'il  ne  Êdlle  le 
Ive  acha,  puisque  c'est  à  ce  dernier  mot  zend  que 
répond  d'ordinaire ,  dans  la  version  sanscrite  du 
Ya^a  par  Nériosengh,  le  met  puwy a.  La  glose  dont 
j'invoque  ie  témoignage  ne  semUe  pas  £û3fe  du  mot 
qui  nous  06oiq)erfim  adjectif  en  rapport  avec  nëmtt- 
fki:en  effet,  si  je  ne  me  trompe  pas  sur  ce  qu'^ 
vei^  dire ,  elle  me  parait  signifier  litténdepieiit  : 
aaveo  une  adoraticm  destinée  à  donner  la  capacité 
«d'être  pur,»  c'est-à-dke,  conune  l'ajoute  l'iiiter^ 
prête  parso-indien ^  «afin  qu'il  devienne  d^pcie  d'une 
t  grande^  finreur  par  ime  offi^ande  quelcompse.  »  Je 
ne  m'arrête  pas  à.  remarquer  qu*ii  faudrait  fir^ 
^1(1091;  plutôt  que  >iqR9^fT^,  cpie  porte  le  mani»erit 
de  llfandcid^.;  je  n'ai  à  esuinùner  ici  que  le  senade 
cette  glose.  Or  le   sens  me  paraît  être  que  Ws 
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Feffooerft  demandait  que  f  offrande  du  lait  et  cette 
du  Tètement  qui  ieinr  sont  présentées ,  sdent  accom- 
pagnées d'une  prière  capable  d'assiurer  à  leur  ado^ 
rateur  le  mérito  de  la  purelé.iDe  ce  sens,  il  ne 
parait  dairement,  dans  le  terme  lend  qm  ncma  oc- 
cupe, que  aeha  (pureté);  les  cbux  autres  syllabes 
nâça  me  sont  inconnues ,  et  je  ne  vms  que  le  radi- 
cal sanscrit  ^  maç  (qui,  dans  la  Imgue  dassîque, 
ne  signifie  que  êétrairê  et  midiier^  mais  qui,  dans  le 
^tialeete  védique,  a,  suiraatSâ^aça,  le  sensd'oftfanr, 
comme  le  latin  nac^tm)  auqud  â  soh  possible  de 
rapporter  le  lend  néipa.  Le  K^éda,  lir.  II,  ch.  i, 
h.  a ,  st.  1 1,  me  fournit  un  exMotple  de  naç  sébsî 
employé,  dans  ce  pasiage  :  ^n^tyfrwmf^vtét^m^nie^ 
«  auitres  aurores  n'ont  pi»  atteint  à  ta  8|^nd^ir,  » 
passage  sur  lequel  Sâyana  remarque  ^mmfiH 
^liif^mitf  en  renvoyant  au  Nighantu,  qui,  en  et 
fet,  donne,  eh.  n^  art.  18,  itofut  comme  Tundés 
synonymes^  de  vjâfmAH  (il  obtient).  «Tijouterm  que, 
si.^ifi  lit  notre  mot  teàd  nâcka  ôcriieu  de  "néça,  il 
fitudra  le  rapprocher,  non  plus  de  naf ,  maisde  siif« 
nùhchy  qu'on  trouve  au  mène  artide  du  Nigfaàffu, 
et^dansle  R%vèda,l.  lyh.  3o,  st.  ao;  h.  âd,  st  i&; 
h^'ôé,  st.  5;  b.  96,  st.  10,  et  h.  im,  st.  3,  avec  k 
sîgnifioaliim  d^ciisr,  ofttoiir,  âttmndre. 

LiMcrtitlMlie  qeà  existe  encore  sur  la  ^nifieation 
précise 'ide  ce  motn'dtère,  dû  reste,  en  rien  le 
seHS'dtt  passage.  La  proposition  suivailte  n'M  est 
pafrimoinis  intdligible;  sauf  le  doute  que  fiil  naître 
la  fiMTfne  du  verbe  âjhaifyét.  La  gloie*  isanscrite 


UriiduU  ainm  cette  phfa^  interrogative  :  «Qui  pnch- 
((  noQcera  ici  notre  nom,  c'eêt-à'dice,  ipii,  dans  Tbi- 
ttcbui  (le  Yaçna),  fera  la  pviaede  notre  nom?» 
Il  résulte  de  la  comparaison  de  cette  ^se  avec  le 
t^te  xend,  que  âghaùyât  eit  la  meilleure  dos  va-^ 
riantes  de  >ce  verbe,  ou  du  moins  celle  qu*a  eue  en 
vue  riotei^ète  peblvi  dont  ]|i  version  est  ronginal 
de  notfre  g^e  sanscrite.  Eu  effet,  âghairyât,  d'où  il 
£uit  retrancher  le  préfixe  A  y  se  présente  comme  le 
pirécatif  d*un  radical  ghar,  dans  lequel  il  est  à  peu 
près  certain  i[u'on  a  la  Icaroie  première  du  sanscrit 
hii,  pour  ghn  (prendre).  D'une  autre  part,  on  ne 
peut  nier  que  la  variante  âgaiiyât  ae .  soit  ^|aier 
mant  juatifiÉhle,  puisqu'on  ep^peut  faire  le  pré^ 
cdtà£  du.  v^rbe  gar,  répondant  an  sanscrit  jfrï  (pt^ 
mmœr  )  ;  npais ,  k  ptamièrat  leçon  «étant  appuyée  par 
le  {dus  jgttand  nombre  .des  manu^eritsv  je;  n'bésite 
pas  à  lâiptéférer.  Je  pense,  que  le  aujel  de^oe  ved>e 
^l  aôus^aoLtendu ,  et  que  c  est  eekû«  même  tuq^ 
lès  Feiouera  se  sont  adressés  en  employant  le  pbo- 
tmm  inteirrogaitif  ko  (qui);  ils 'Supposent  .quaies 
ofl&^andek  <pi'ils  soUicitwt  leurseront  prés6n*ée&,;et 
ils  diselit':  aQuejl  est  céluij  d'entre  nous  dont  noà« 
<i  adorateur  prendra  le^nom^)!  Par  dà  il  faut  <)ertai^ 
nement'  entendre  ^^pi^  les  Perouers  demandent  que 
les  Mnsnet. prononcent. QâMa^oealibns  dont  on  a 
MifA  d'^n^ples  dans  i'Ieschfades.  Fiérou^rt,  dont  on 
trouYft  quelquecHines  à»3^  le  Ynçsia,  et  qui  so«i; 
générali^m«qft  ainsi  conçuasi  :  «Nous  offrons  le  aaerâr 
Mfice  au  F(QC«tter  det^l.dt  tel.»  C'ebt;tje  ne  puis 
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en  douter,  à  de  ptreîllef  iavocatioiis  ^pie  fidt  dfai- 
sion  le  texte  qui  nous  occupe. 

Il  en  faut  dire  autant  de  la  proposition  suivante, 
que  la  g^ose  sanscrite  traduit  dune  manifee  un  peu 
confuse,  quoique  je  nliésite  pas  à  y  voir  le  sens 
qui  suit  :  a  Quel  est  celui  d*^itre  vous  ifû  rendra 
«un  culte  à  son  âme?  c*est4-dire,  nous  sonunes 
C(  nous-mêmes  fobjet  d*un  culte  de  la  part  de  cdoi 
«qui  ai  rend  un  à  sa  propre  âme.»  Ce  s^is  £ût 
manifestement  allusioa  à  ces  invocations  fréquentes 
dans  le  Yaçna  :  a  Xinvoque  ie-Ferouer  de  ma  pro^^ 
«âme.  »  Mab  la  construction  du  texte  lend  n'est  pas 
très-daire  dans  ce  sens,  car  la  traducti<m  à  laquelle 
le  texte  se  prête  au  premier  coiq> .d*oûl  est  :  «Qud 
«  est  cdui  d*aitre  vous  dont  Tâme  oflUra  le  sacn* 
«fice?»  Chr  raccord  de  la  vecûon  d'Ânquetil  et  de 
la  glose  sanscrite,  conune  aussi  la  vrai seniHance du 
sens,  me  paraissent  démontrer  qu*il  £iudrait  dire  : 
«Quel  est  celui  d*entre  tous  dont  Tâme  est  Td^et 
«du  samfice?  n  Pour  obtenir  cette  traduction,  ii 
(  Ceoit,  ou  supposer  xçàB  fràfézyM  est  une  ferme  pas* 
sive  du  conjonctif,  dans  laquelle  **  y  esthi  caurac* 
téristique  du  passif,  ou  qiie  le  complément  àe  frayé- 
zyAt  (au  précatif  actif)  est  sous-entendu,  de  cette 
mpuère  :  m  Qud  est  celui  dentre  vous  dont  Tâise 
«ofiBre  le  sacrifice  [à  elle«-même]?)i  Javoue  que  la 
seconde  suj^osition  me  semble  |dus  vndsemblaUe 
que  la  première  ;  mais,  pour  exprimer  dans  ma  tra- 
duction le  sens  avec  {dus  de  netteté,  j'ai,  cPaccord 
avec  Anquetil  et  avec  la  g^ose  sanscrite,  ti^uit 
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termes  qui  suivent  ne  peuvent,  p^ts  plua  ici  que  dans 
les  autres  passages  qui  font  Vobjet  de  cet  article^ 
signifier  autre  chose  que  toujours  et  àjumàb, 

La  seconde  partie  de  »^notra  passage  oftVe  bien 
moins  de  diflScultëis,  nw-^uî^ment  piirce  qu'on  y 
retrouve  up  certain'  nombre  de  pir()positionjs .  déjà 
expliquées  dans  h  première»  Baais  encore  parce  que 
les  mots  pbscurs  y  sont  isolés ,  et  (que  ,^  dût-on  ne  les 
entendre  qu'iniiparfeitement  i  lensenAle  du  discours 
n'en  est  p^s  moinj»  tout  à  laît  înteiligiblci  Le  i  pre- 
mier de  Cef  mots  difikâjes  est  a4natâ(tf  ouv  comme 
lit  le  manu$crit  deMânakd]},  ainit^.Ji  n'existe,  à 
ma  connaissance»  dans  aucun  des  textes  sends  que 
novtà' possédons  à  Payis;  et,  quoiqu'il  se  présente 
avec  une  forme  tout  à  fait  régulière,  il  n'en  est  pas 
d'une  explication  j^us  feeîle.  Prenai^ment;  il  est 
impossible  de  rewnnaître  comment  Anquetil  a  en- 
tendu ee  terme, ^nt  sa  traduidtion  est  confuse.' On 
pourrait  croire  que  le»  mots:  «nous  qui  somines 
«  éloignés  du  mal ,  )>  le  représentent ,  et  l'on  hêlrou- 
vait  datis  le  texte  l'adjectif  âffcii^^o,  auquel  ce  sens 
convient  asse^  bien.  La  glose  sanscrite  n'offre  pas 
plu^  de  secours ,  car  le  mot  frS^î  ri*a,  du  moins 
pour  moi,  aucun  sfns,  et  c'est  uniquement  par 
eoQJeçture  que  jj  substitue  advicktà^  (non  hafa), 
mot  qui  n'est  autre  qud  le  teiiA  a(bistâo. 

La  leçon  o^TWtftîo  fait  penser  au  sanscrit  énas  (pé- 
<îhé),  que  nous -aV^ns  en  send  soùs  la  forme  de 
iiénagh  et  avec  le  sens  de  nuisance;  mab  il  faudrait 
une  négation  comme  celle  que  l'on  remarque  dans 

•  "7.       . 


.\ 
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Les  mots  qui  cott^Hiseût  la  proposâtion  que  je 
vieiis  de  traduire  sont  ^néraiement  clairs,  et  eeox 
qui  méritent  plus  particulièrement  lattention  du 
lecteur  sont  àhé  a§hat  qaiyân  qêrë&àm.  Je  remar- 
querai que  tous  les  manuscrits  lisent  va  qaèrySn, 
comme  je  Tai  fait  d*après  leur  autorité;  mais  je  pré- 
férerais une  orthographe  qui  nous  dmmdrajt  un  ac- 
cusatif, comiae  fiùySm,  car  je  suis  à  peu  pvès 
convaincu  que  les  mots  ahé  àgkat  qaùyàm  iforëAém 
forment  une  expression  où  figurent  les  âéments 
autrement  disposés  du  temps  passé  périphrastique 
^vyS^  a§ha(,  et  je  nie  petsuade  que  celte  IqcàlÎQD 
revient  à  ceci  :  «huio  sk  in  manduoationepi  alimen* 
«tum.»  Jai  exfdiqué  suffisamment,  dms  diverses 
parties  de  mon  Gommentuire  «ur  le  Ya^nuc/  isis  nuits 
dont  cette  loc^on  se  compose  ; .  il  me  Sem  cepen- 
dant peut-être  perom  de  faire  remarqtiericil'fac»* 
reuse  confirmation  qu'apporte  le  Nighaiita  védique 
mx  conjectures  que  j'aid^' émises  sui^  rôr^gine 
du  «end  qar,  pris  dans  le  sens  de  nùmgtr^.  Je  tiowe, 
en  effet,  dans  le  Nighaçtu,  è  la  fin  des  dix  npots 
nonunés  atttfcarmâna^  ou  ^  verbes  exprimantl'aotilHi 
a  de  manger,  »  le  présent  f^  hvarati  (il  mai^é  )  \ 
dont  Torthographe  lende  est  exactemeinl  ftunid. 
Quant  au  mot  ajr^amanëm^  j  ai  expliqué  autse  fuct 
comment  j*y  reconnais  ia'forme  sanscrite  du  i»£cs3 
M  (abandonner,  moquer)  au  passif,  et  cfMOBment 
ce  niot  zend  serait  en  sanscrit  ahiyasàân».  Enfin  leb 

*  Comment  sur  le  Yagna,  1. 1,  ii*  pârt.i  p.  463-468. 

*  iVi^Àontu,  cb.  II,  art.  8.    ■     '      ''  '     ♦''-  ' 
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termes  qui  suivent  ne  peuvent ,  pas  pliis  ici  que  dans 
les  autres  passages  qui  font  l'objet  de  cet  articiej, 
signifier  autre  chose  que  Uujours  et  àjumais. 

La  seconde  partie  de  notre  passage  offre  bien 
moin^  de  difficulté,  nw-seuî^ment  jterce  qu'on  y 
retrouve  up  certaii^^  nombre  de  prbposjtioDfe  déjà 
expliquées  dans  la  première,  naais  encore  parce  que 
les  mots  obscurs  y  sont  isolés,  et  iquë ,  dation  ne  les 
entendre  qu'im^parË^ten^nt ,  rensaiible  du  discours 
n'en  est  ps^s  naoin^  tout  à  lait  intelligiUei  Le  l  pre- 
mier de  cef  mots  difikâles  est  aénatâo^,  ou»  ôomme 
lit  le  manu$crit  de  Mânakdjî,  ainité^.  D  n'existe,  à 
ma  connaissance»  dans  aucun  des  textes  s^^ids  que 
noua  possédons  à  Pads;  ^,  quoiqu'il  se  présente 
avec  une  forme  tout  à  fait  régulière,  il  n'eu  est  pas 
d^une  explication  plus  facile.  Premièrement;  il  est 
impossible  de  reconnaître  comment  Anquetii  a  en- 
tendu ee  terme,  tant  sa  traduction  est  confuses  On 
pourrait  croire  que  les  mots  :  «nous  qui  somines 
H  éloignés  du  mal,  9  le  représentent,  éï  Ton  iiêirou- 
vait  datis  le  texte  Tadjeetif  â^iw^tfo,  auquel  ce  sens 
convient  assez  bien.  ;La  glose  sanscrite  n'offre  ^as 
pli^  4e  secours,  car  le  mot  frS^:  n*a,  du  moins 
pput  moi,  aucun  s^ns,  et  c'c^t  uniquement  pai- 
conjecture  que  jy  substitue  adiÂ^tàk.  (non  haïs), 
mot  qui  n'est  autre  que^  le  ^quA  athUtào. 

La  leçon  a^7Ui6io  fait  penser  au  sanscrit  êna$  (pé- 
<^é},  que  nous  aVôns  en  âend  soiis  la  forme  de 
aénagh  et  avec  le  sens  de  nuisance;  mais  il  faudrait 
une  négation  comme  celle  que  l'on  remarque  dans 


.\ 
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ie  mot  précédemment  cité,  a(listâo.  Sous  ce  rap- 
port, la  variante  ainîtâo  paraît  plus  régulière,  car 
il  est  facile  d'y  reconnaître  un  a  privatif  :  soit  que 
Ton  divise  ainsi  ce  mot,  a-înitâx),  ou  ainsi,  ainitâo, 
de  part  et  d'autre  le  premier  î  est  épenthétique , 
mais  le  sens  n'en  est  pas  jdus  facile  à  découvrir.  Je 
suppose ,  faute  de  tout  autre  moyen  d'interprétation, 
que  ce  mot  doit  s^  couper  ainsi  an-itâo,  et  qu'A  pour- 
rait se  traduire  en  latin  ^?if  présentes ,  littéralement 
«  qui  ne  sont  pas  parties,  t)  en  d'autres  termes ,  qui 
restent  quand  on  les  invoque  et  qui  sont  favorables. 
Le  terme  employé  par  la  glose  sanscrite ,  quoique 
très-vague,  et  quoique  se  rapportant  mieux,  si  tou- 
tefois ma  correction  est  fondée,  au  zend  athistâo, 
ne  contredit  pas  mon  interprétation.  Je  dois  cepen- 
dant avouer  que  c'est  tout  à  fait  conjectursdement 
que  je  traduis  Tadjectif  ainitâo  f^rfavorahles. 

La  proposition  suivante ,  qui  doit  être  placée  dans 
la  bouche  des  Ferouers,  ne  présente  d'autre  parti- 
cularité que  l'eniploi  du  mot  gens  au  singulier;  aussi 
je  ne  crois  pas  qu'il  faille  traduire,  avec  la  ^ose 
sanscrite,  a  un  troupeau  de  vaches,  »  encore  moins, 
avec  Anquetil,  a  des  troupeaux  de  femelles.  »  Je  sup- 
pose que  le  texte  désigne  «  un  troupeau  [formé]  d'ime 
«vache  et  de  ses  veaux,»  car  vtra  signifie  souvent 
en  zend ,  comme  dans  les  Vêdas ,  «  le  produit  mâle 
«  d'un  animal.  »  Cette  interprétation  me  paraît  bien 
mieux  convenir  à  la  simplicité  des  idées  exprimées 
dans  tout  notre  passage,  comme  aussi  à  l'état  de  ci- 
vilisation qu'indiquent  les  vœux  qui  suivent. 
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La  g^ose  sanscrite  nous  offire,  dans  kv  phrase  qui 
vient  ensuite ,  un  sens  nouveau  pour  un  terme  que , 
sans  ce  secours ,  il  était  fadie  d'entendre4'une  autre 
manière.  Je  veux  parler  de  vâkhcha,  que  le  manus- 
crit de  Manakdjî  lit  v&çô.  Analysé  d'après  les  lois 
de  cpm]^araison  qui  doiveiït  nous  guider,  on  trouve 
que  vâçôf  dont  le  thème  est  vâça,  répond  au  sans- 
crit vàha,  par  suite  de  la  substitution  de  ç  (rempla^ 
çant  de  2^)  au  A  dêvanâgari,  et  cette  supposition  de- 
vient presque  une  certitude ,  quand  on  voit  notse 
g^ose  sanscrite  expliquer  ce  mot  par  ^  (char).  On 
en  peut  conclure  que  le  vâça  zend  signifie  chariot, 
ou,  plus  généralement,  «moyen  de  transport,  »  et, 
comme  darëza  (thème  de  darëzaç-tcha)  est  réelle- 
ment un  adjectif  dérivé  du  radical  sanscrit  drîh,  et 
signifiant  soUde,  il  est  permis  de  traduire,  avec  la 
glose  sanscrite  »  «  un  chariot  s(^de.  » 

Je  dois  dire  cependant  qu  en  Tabsence  de  cette 
glose,  j'avais  pris  la  leçon  des  manuscrits  d'An- 
quetil  vâkhsa  (ou  plus  exactement  vâkhcha)  pour  le 
nominatif  singulier'  masculin  d'un  thème  répon* 
dant  au  sanscrit  vakchas,  mot  ancien  qui  désigne  le 
taureau  considéré  conune  bête  de  somme.  Malgré 
l'autorité  de  la  glose  sanscrite ,  j'avoue  que  j'aime 
mieux  encore  ce  sens,  auquel  l'emploi  de  l'adjectif 
darëza  ne  change  absolument  rien.  J'ajoute  que  le 
vâçô  du  manuscrit  de  Manakdjî  se  prête  très-bien 
à  cette  explication  :  car,  si  ce  mot  est,  comme  j'ai 
cherché  à  l'établir,  le  sanscrit  vàha,  il  peut  sans 
doute  se  traduire  ipar  véhicule;  mais  il  doit  également 
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signifier  teureos»  too^,  o«,  en  gèoéMi,  toute  hête 
de  somme. 

La  fin  du  passif  que  nous  examÎDcmft  se  contient 
plus  que  deux  mots  difficiles ,  et  pour  Texpiication 
(lesquels  la  glose  sanscrite  et  la  rersion  d'Anquetii 
n'offiroit  que  de  faibles  secours.  La  glose  sansmte 
traduit  conune  il  ^t  les  mots  hi^  nà  çtâkyé  vyd- 
Iduiâ  :  a  <pi*il  y  ait  un  homme  pi^ononçant  des 
«louanges,»  et  û  ajoute  un  mot  qui  n'est  pas  sans- 
oQt^  et  qui  n*eât  que  la  transcription  d'un  terme 
xend.  Cest  haAdjamaMf  qu'il  &ut  ta^probabiemeiit 
lire  hamijamani,  en  le  considérant  comme  un  ad- 
jectif formé  de  hanu^aawna,  qui  se  troure  plm  bas 
dans  la  suite  ée  la  glose.  Ce  terme ,  qui  se  présente 
asses  souYent  dans  le  Yaçna,  y  a,  si  je  ne  me 
trompe,  le  sens  de  entretien,  cùmersatim;  de  sorte 
que,  si  le  g^ossat^ir  indien  a  eu  ce  sens  en  vue, 
lad^ectif  hwfh^amant  qu'il  a  employé,  devra  se  tra- 
duire par  a  on  homme  avec  lequel  on  a  des  entre- 
a  tiens.  »  A  cette  traduction  si  vague ,  il  ajoute  cette 
^ose  qui  ne  Test  pas  moins  :  u  c  eâit-4<lîi^e ,  un  homme 
a  qui  sait  faire  une  louange  et  un  entretien  «xod^ 
aient.  »  H  résulte  cependant  déjà  de  cette  version 
que  le  souhait  des  Ferouars  est  que  leur  adorateur 
possède  les  dons  de  là  piété  et  de  Tintelligence ,  et 
ce  vœu  me  parait  bien  fizcé  après  les  souhaits  d'un 
ordre  plus  mat^el  qui  précèdent.  La  traduction 
d' Anquedl  :  u  qu'il  soit  loué  <lans  Tassanblée  ^  »  se 
compose  certainement  des  mêmes  éléments;  mais 
ces  éléments  sont  disposés  d'une  autre  manière ,  et  le 
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sens  en  est  Axaboà  iitaàm  G^peiiikBt;lea.dei»L  mo|s 
loioé  et  assenAléé , y  téfÊsmdetkt  dm&^vcùÂs/de  la  gléee 
sanècnle  :  «  qui  |>reaonëelunei<i«aageyqéiia:qigén* 
cctretiBn,  n  et,  par  suite,  aus^^erniéS:  de  forigM 
send  çMyô  et  i^àkhnâ.  Mads ,  nnilgré  cet  atasord  de 
la  gloie  et  d'ÂAquetîl^  j^(^seIiai  >  propoaery  poin:  le 
premier  de  ces  deux  termes  v  un  aens  di^i^ent  de 
celui  quiis  indiquent.  Je  refmnrqueUBd  d*abonl  ijue^ 
pour  voit  ie'^ens  de  hattràmas'  çéâhyâ,  il  fkadcait 
adniettre  que  ce*  terme  i^partîent  aa  ijadicalsanscnt 
et  ^nd  #to  et  ftvi  (louer)  i>dehripeut  paraître  vm  à 
un  interprète  parsi,  «t  le&  mats^M^^  Çtàim^  «x^f* 
çté^m  (je  loue  ),  éi  ^^ii*f»^  fiêidm  ^}oaai^e) ,  qui  se 
renoontrent  iré<{ueiiimait  dans  les  fi^agi^ent^j^m- 
zends  da  Zend  Âvesta^.offireilt^aseK  d'analogie  avec 
çtékyi  polir  jcpi'on  dme.  que  ce  dernier  dérive  du 
mèmeitadicai  que  les  deux  pramierà.  Mais,  efi  suppo- 
sant même  qu'il  faille  voir  dans  ^tâk^â  la  transfoima* 
tion  d'une  voyelle  u  primitive,  ainsi  que  cela  a  lieu 
dans  çtâàn  (je  loué),  de  çtu^  et  comme  L'a  déjà&it 
reniarquer  M.  Mùiler  \  il  restera  le  A  de  çtâi^â,  dont 
on  ne  donne  pas  l'explicattoiii  La  présence  de  cette 
Inspirée ,  qui  ne  jpeut  répolidre  ici  q%CA  la  séante 
<  s  du  sanscrit,  me  semBle.elre  un  argmnént  dé^ 
cm£  contre.  Tanalû^e  qu'to  voqdrait  établir  enlve 
çtâhyé  et  les  formes  pafsies  précitées;  aussi,  jusqu'à 
ce-qu'on  predtiise  un  thën^joèttime  çtûk,  quiveuiUe 
dire;  loaer^  j'aurai  de  la  peiné  à  croire  que  le  >niot 

*  Essai  sur  h  langue  pehlvie»  dam  le  Jaam,  asUU.,  Ulf  sér.,  t/ VIII, 
p«  doà» 
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qmaoïM  oocape  ait  cettd  «yiificatxm.  &,  dans  Tin- 
Miffisance  de  la  g^ose  imoâcsiMe  et  de  h  tradoetioii 
d'Anqaelili'iioas  nous  adressons  directemèiit  à  la 
langiue  sanscrite,  nous  trouverons  le  radkal  c^^ 
sihas  (habiter,  résider),  radical  qui  n'est,  sd(m  toote 
apparence,  qu'une  autre  fcMme  de  la  racine  plus  gé- 
nénde  et  plus  commune,  sAà  (se  tenir  ddiout).  De 
cette  racine  sdias  peut  très-bien  se  dériver,  au 
moyen  du  sufifixe  a,  le  substantif  sAâsa  (demeure, 
habitation);  et  de  ce  substantif,  qui  manque,  il  est 
yrai,  dans  le  dictionnaire  de  M.  Wilson,  mais  que 
je  n'hésite  pas  à  regarder  comme  parfiôtement  ré* 
gulier,  peut  se  former  l'adjeetif  lA^a,  que  je  ipro- 
pose  de  prendre  dans  f  acception  du  sanscrit  wv  sa- 
hhya,  H  homme  digne  de  figura:  dans  une  assemUée, 
«homme  respectable, d  de  stMâ  (assemUée).  Cest, 
jusqu'à  {présent,  la  seule  explication  que  j'aie  trouvée 
de  notre  mot  zend  çèihyê,  et  c'e^t  dans  ce  sens  que 
je  f  ai  traduit  par  rgepecté. 

Le  terme  suivant,  et  le  dernier  qui  me  reste  à 
expliquer,  vyâkknê ,  n'est  pas  plus  fisicile  que  ie  pré- 
cédent; il  se  trouve  cependant  répété*  dans  un  autre 
passage  du  Vendidad,  et  beaucoup  plusfréqueiBment 
dans  diverses  parties  des  leschts.  Dans  le  Vendidad, 
Anquetil  le  traduit  par  a  chef  de  ia^mblée  ^  »  Dans 
r Afiîn  de  Zoroastre ,  il  le  développe  fdutôt  qu'il  ne 
le  traduit  :  u  savant  et  int^igent  dans  l'assemblée^.  » 
La  traduction  de  a  chef  de  l'assemblée»  reparaît 

^  Zend  Avêêta,  1. 1,  ii*  part.,  p.  4.29. 
*  Jbid.,  t.  II,  p.  93. 
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encore  dans  la  portion  du  Néaesch  du  feu,  qui  fait 
partie  du  Yaçnà  ^.  Ces  deux  versions  se  combinent 
sous  cette  forme ,  «  la  science  de  l'assemblée  y  n 
au  chapitre  xvni  de  ilescht  de  Teau^.  Au  chapitre 
loiv  de  rieseht  des  Ferouers,  cette  épîthète,  qui 
est  celle  du  feu,  est  traduite  ainsi:  «(principe)  de 
«  i* excdlente  assemblée  '.  »  Dans  ce  même  lescht , 
au  chs^itre  xxv,  la  traduction  d'Ânquetil  est  très- 
vague;  on  y  retroïxve  cependant  encore  le  mot 
Rassemblée;  mais  Anquetii  n*est  pas  teUement  sûr 
de  sa  version  qu'il  ne  se  croie  obligé  d'en  indiquer 
une  autre  en  note , de  cette  manière,^2$  de  ViàkhnéK 
C'est  encore,  et  d'une  manière  plus  explicite,  le  mot 
aesemhlée,  qui  est,  selon  Ânquetil,  la  traduction  de 
ce  terme,  dans  un  passage  du  chajntre  xvi  de  l'Iescht 
de  Mithra,  ^ue  je  citerai  tout  à  l'heure^,  puis  au 
chapitre  vu  de  ce  même  lescht^;  au  chapitre  xv, 
où  Ânquetil  commente  ainsi  sa  version  :  «  germe  de 
tt rassemblée^;  »  au  copunencement  du  Néaesch  du 
soleil^;  du  Néaesch  de  Mithra  ^;  à  la  fin  de  la  prière 
intitulée  Gâh  Rapitàn  ^^,  et  au  chapitre  xxix  de  i'Iesdit 

^  Zend  Avesta,  i,  I,  ii*  part,  p.  a36. 
»  Ibid,,  t.  n,  p.  174. 

*  J&ûî.,  1. 11,  p.  263. 

*  ïhid,,  t.  II,  p.  369  et  .note  5. 

*  Ihid^t  t  II,  p.  316. 
^  Ibid.,  t.  II,  p.  309* 
^  Ibid.,  t.^,  p.  21 5. 

*  Ibid,,  t.  n,  p.  10. 

*  Aici»  t.  n,p.  i5. 
*•  Ibid.,  i  Al,  ^.  106. 
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des  Perouen^  Dana  les  pasia|;es  Eends  géttirakment 
très-brefil  oit  se  troure  le  mot  dont  je  tieitt  de  rap- 
peler les  diverses  interprétatioDS,  il  se  présente  inra- 
riablement  avec  le  tôle  d*uB  adjectif  *  excepté  peat- 
être  dans  un  seul  endroit,  celoi  de  la  prière  au  Gâh 
Rapitan  ;  mais  li  mèflâe ,  si  le  tenue  en  question  panât 
être  un  substantif  «  cette  fonction  n*est  que  secon- 
daire, et  oe  mot  est,  à  proprement  parier,  un  ad- 
jectif pris^substantiremenU  Quant  aux  orthographes 
divelses  sous  lesqaeHes  il  se  montre,  je  remarquerai 
d*ahord  qu*îl  ne  sèi*a  pis  question  ici  des  déstnaices 
avec  lesquelles  il  parait  dans  les  passages  attxqueb 
j'aireitvoyé  tout  à  1  heure,  parce  que  ces  désinences 
ne  nous  apprendraient  rimi  de  nouveau.  Je  rédub 
immédiatement  les  di^rets  cas  de  ce  mot  au  thème 
vyàlAna,  que  nos  deux  mamiâcrits  des  lesohts  écTh> 
vent  d'ordinaire  ^^^mj^  viildinai  ou  s^m^mj^  viékhana, 
orthographes  qiù  reviennent  certainement  à  celles 
de  vyàlAMa,  ou  tyâJéamu  Un  seul  manuscrit  du  Ven« 
didàd^  lit  ce  mot  «i^i^j^  viékhdma,  pour  ^^^- 
ùhna.  Au  premier  abord,  c'est  de  cette  Tariâûte 
qu'il  parait  le  plus  &cile  de  retrouver  l'analogue  en 
sanscrit:  ce  mot  se  présente,  en  effet,  comme  formé 
des  deux  éléments  vi  et  âkhehna ,  où  il  est  possible 
de  reconnaître  les  mots  sanscrits  vi  et  akcki  (  œil  ) , 
mot  dont  plusieurs  cas  se  forment ,  comme  on  sait, 
du  thème  akchan.  Le  mot  vyâkchna,  ïelon  cette  expli- 
cation, semble  être  un  terme  analogue,  pour  le  sens 

'  Zend  Avtsia,  t.  II,  p.  379. 
*  Ms.  Anq.,  n*  v  S.,  p.  669. 
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comme  pour  la  fonne^  au  sanscrit  aikyakcha  (inspec- 
teur'). Cependant,  quelque  vraisemblable  que  pa- 
raisse être  cette  ansdyse ,  en  ce  qui  touche  la  leçon 
vyâkhchna,  je  crois  devoir  Tabandonner,  à  cause 
de  la  rareté  de  cette  leçon  même ,  laquelle  ne  peut 
prévaloir  contre  Torthographe  ordinaire  de  vyâkkna. 
Je  dis  que  c'est  là  Torthographe  la  plus  ordinaire, 
parce  que  je  n  hésite  pas  à  y  ramener  la  leçon  vyâ- 
Iduma,  dans  laqudle  l'aspiration  de  la  gutturale  est 
inexplicable >  taadis  que,  pour  vySAna^  cette  aspira- 
tion  a  sa  source  dans  le  voisinage  de  la  nasale.  Je 
pense ,  en  résumé ,  que  lé  zend  vyâhhna  répond , 
sauf  le  suffixe  71a  poiu*  ta,  au  sanscrit  vyàkta,  pris 
dans  le  sens  de  sage,  intetUgent,  et  que  rallongement 
de  la  première  voyelle  vient  sans  doute  de  laccent 
qui,  dans  ce  mot  dissyllabe,  ne  pouvait,  selon  toute 
apparence,  être  mis  qu'à  cette  place.  TabaAdonne 
donc  les  sens  de  chef  de  V assemblée  et  assemllée, 
donnés  par  Anquetil,  pour  me  rapprocher  de  ce- 
lui de  savant  i  inSBUigait,  qu'il  préfère  lui^méikie 
quelquefois;  et,  par  là,  j'ai  le  double  avantage  de 
m'appuyer  sur  la  traditioil  des  Parses ,  et  de  rame- 
ner le  mot  vyâkhna  à  ses  éléments  sanscrits,  sauf 
la  préférence  accordée  par  le  zend  au  suffixe  wa  sur 
le  suffiie  la  ^  préférence  qui  s'explique  par  l'emjdoi 
bien  connu  qu'on  fait  en  sanscrit  de  na,  pour  for-* 
mer  des  participes  parfaits  passifs  de  même  sens 
que  ceux  où  figure  le  sufBxe  plus  ordinaire  ta. 
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NOUVELLES  ET  MÉLANGES- 


SOCIÉTÉ  ASIATIQUE. 

Séance  du  lo  juillet  i84o. 

M.  MédÛTier  écril  au  conseQ  pour  eiprimer  le  désir  de 
fiûre  partie  de  la  Société.  IL  MétUvier  est  admis  comme 
membre  de  la  Société,  ainsi  qae  M.  Smith,  attaché  au  cabi- 
net de  M.  le  Blinistre  de  Tinstruction  publique. 

IL  Arakh  el-Dadian  écrit  au  conseil  pour  le  remerCîer  de 
sa  nomination  conmie  membre  de  la  Société. 

M.  Dadian  communique ,  en  même  temps ,  au  conseil  qud- 
qoes  détails  sur  Texistence  d*un  dauphin  qui  a  été  vu  par  son 
père  dans  la  mer  de  Marmara. 

M.  le  comte  de  Munster  adresse  au  conseil  une  lettre  écritç 
en  latin ,  par  laquelle  il  prie  les  membres  de  la  Société  de  lui 
communiquer  les  détails  et  les  renseignements  qu*3s  pos- 
sèdent sur  rhistoire  et  la  littérature  mâitaire  des  Ardbes.  Il 
sera  fieit  mention  de  cette  lettre  au  [WOcès-yerbaL 

M.  Eyriès  conununique  au  conseil  des  détails  sur  Texis- 
tence  d*un  lac  situé  vers  les  sources  de  TOxus  et  découvert 
par  M.  Wood  en  i838.  M.  Eyriès  reçoit  les  remerciments  du 
conseil  pour  cette  communication. 

Le  conseil,  conformément  au  règlement,  procède  au  re- 
nouvellement de  la  commission  du  Journal.  MM.  Grangeret 
de  Lagrange,  Mohl,  Reinaud,  Landresse  et  K  Bumouf, 
sont  nommés  membres  de  la  conmiission  du  Journal. 

M.  le  chevalier  de  Paravey  communique  au  conseil  un 
mémoire  tendant  à  prouver  que  le  Pou-sang  des  Giinois  est 
le  continent  américain.  M.  de  Paravey  dépose  sur  le  bureau 
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des  dessins  exécutés  d*après  ceux  qui  Qnt  été  recueSlis  en 
Amérique  par  M.  Waldeck,  et  il  les  compare  à  d*autres  mo- 
numents asiatiques  tels  que  le  temple  de  Buda  à  Java.  M.  de 
Paravey  reçoit  les  remerctments  du  conseil  pour  cette  com- 
munication, 

Séance  du  i4  août  i84o. 

On  donne  lecture  d'une  lettre  de  M.  MétLivier  par  la- 
quelle il  remercie  de  sa  nomination  comme  membre  de  la 
Société. 

On  lit  une  lettre  de  M.  le  Président  du  conseil,  Ministre 
des  affaires  étrangères ,  par  laquelle  il  adresse  à  la  Société  un 
exemplaire  de  l'Histoire  universelle  traduite  en  hindoustani 
par  M.  Lewis  Dacosta.  Les  remerciments  du  conseil  seront 
adressés  à  M.  le  Ministre  des  affaires  étrangères. 

M.  Mohl,  au  nom  de  \éi  commission  chargée  d'exaininer 
les  titres  littéraires  de  M.  le  docteur  Flûgel,  propose  d'ad- 
mettre M.  Flûgel  au  nombre  des  membres  honoraires  de 
la  Société.  Cette  proposition  est  adoptée. 

M.  Eusèbe  de  Salles  ,  professeur  d'arabe  à  Marseille,  com- 
munique au  conseil  des  détails  étendus  sur  le  voyage  qu'il 
vient  d'exécuter  en  Arabie  et  en  Syrie.  B  expose ,  en  parti- 
culier, le  résidtat  de  ses  observations  sur  la  différence  qui 
existe  entre  l'arabe  vulgaire  parié  en  Egypte  et  la  langue  lit- 
térale. 


z' 


OUVRAGES  (HTFttTS  k   LA   SOCléré. 
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Séance  du  i4  août  i84o. 

Histoire  antéSlavienne  de  la  Chine,  on  Histoire  de  la  Chine 

jnsquau  déluge  d'Yao,  Van  aagS  avant  notre  ère;  par  M.  le 

marquis  db  Fortia  d'Urban,  de  l'Institut:  i**  vol.  contenant 

l'histoire  de  la  Chine  jusqu'à  l'avènement  de  l'empereur  Yao, 

Tan  2358  avant  notre  ère.  Tn-12. 
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Sabin  calpm  Druma,on  Trésor  de  la  langue  tantcrile,  par 
le  rajah  Radhakant-Dib.  Calcutta,  in-4*;  tome  IV. 

EUmeHtt  of^Mrol  hiftory,  a/wieiU  and  moienm»  tie,»  trtuu- 
lateJ  into  hindoçêt^ni,  hj  Lewia  Daoosta;  3  tomei  û»-4*  fénnk 
en  UQ  volume. 

Gothicm  venianis  epistobtntm  dm  PamU  a^  Thessahnicenses 
seconda  ad  Timothenm  ad  Titum  ad  Philomonem  qum  saper- 
snnt  ex  Amhftsianœ  BiUiothecm  paUmpsestis  deprompta  corn 
adnoiatiomlms  edidit  C.  O.  CASTiLioiiiEiJS;  in -4*-  Mediolani, 
1839. 

De  la  colonisation  militaire  de  VAlgêrie,  par  M.  R.  Tho- 
masst;  brochnre  m-8*. 

The  Journal  of  Ae  Royal  geographical  Society  ofLondon» 
ytA,  X,  part.  3.  Madras  Journal  and  littérature  and  sciences, 
n*  a4 ,  july-september  iSSg."* 

Notice  sur  le  deuxième  volume  de  THistoire  des  sultans 
mamhuks  de  TEgypte,  de  M,  Quatremhre,  par  M.  SédiUot; 
in^.  Extrait  du  Journal  asiatique. 


EXTRAIT  D'UNE  LETTRE  APR|SSSU  A  M.  GABGIN  PB  TASST  PAR 
II.  N.  RLANP,  UmiBRE  DB  I^k  SDCIBTB  BOTALB  AfllATIQOE  DB 
LONDRES. 

Letherhead,  Sorrey,  18  mar9  18 do. 

Je  crois  vous  avoir  dit.  Tan  passé ,  que  j'avais 

alors  acheté  réoemment  un  beao  manuserit  de  Y AteschrKedeh 
WàS'^J^S ,  ouvrage  dont  j*avais  déjà  un  exemplaire  en  plus 
petit  format.  C'est  la  biographie  des  poètes  persans  qui  est 
mentionnée  par  de  Hammer  dans  sçn  ouvrage  aOemand  (sur 
le  même  sujet) ,  comme  le  Pyrie  poétique  du  catalogue  de 
Rousseau,  et  qu*il  a  regretté  de  n  avoir  p^  consulter  pour 
rendre  son  ouvrage  plus  complet  » ....  AuUQ^t  que  j*ai  pu 
m*en  assurer,  elle  ne  se  trouve  pas  à  Paris,  et  j'ai  toute  raison 
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de  croire  que  mes  exemplaires  sont  les  seuls  qu*il  y  ait  en 
Angleterre.  Elle  contient  huit  cents  notices,  tandis  que 
de  Hammer,  qui  a  puisé  dans  Daulestchâh,  Sâm-Mirza  et 
autres  biographes  originaui^,  nçu  a  donné  qne  deux  cents, 
J*ai  écrit  à  M.  le  baron  de  Hammer  à  ce  sujet,  sachant  que 
cette  matière  l'intéressait  vivement  il  y  a  quelques  années.  Si 
j*apprends  que  Touvrage  n  est  pas  connu  en  Europe,  je 
tâcherai  d*en  rédiger  une  notice  pour  notre  Société  asiatique. . . . 
Afin  dci  vous  intéresser  davantage ,  j'ajouterai  que  cet  ouvrage 
contient  un  chapitre  sur  les  poètes  de  l'Inde  (deux  du  Décan 
et  douze  de  Dehli].  B  y  a  aussi  huit  dames  poètes ,  rivales  de 
Jana  Bégam  et  des  autres  bas'bleus  de  votre  Histoire  de  la 
littérature  hindoustani.  ' 

N.  B.  VAtesch'Kedâh  a  pour  auteur  Hajji  Lutf  Ali  B^,  sur- 
nommé Asir.  Cet  ouvrage  est  <|<n)sicléré  comme  le  plus  inté- 
ressant ei  le  ifhiB  complet  des  traités  originaux  sur  les  poètes 
persans.  Ceàt  f«u  M.  Rousseau  (correspondant  dé  l'Académie 
des  inscriptions]  qui  nous  le  fait  savoir  dans  le  catalogue 
raisonné  de  ses  manuscrits.  Malheureusement  cette  biogra- 
phie ne  s'étend  pas  au  delà  de  Tannée  1770  de  notre  ère. 
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ÉTUDES 

Sur  les  montagnes  et  les  cavernes  de  la  Chine ,  d*après 
les  géograpnies  chinoises,  par  M.  Ed.  Biot. 

Les  compilations  de  géographie  chinoise,  tdles 
que  le  Thm'ihsing-y''thoung'tchi,  et  f  Abrégé  de  la  géo- 
graphie des  Ming ,  le  Konang-yU'Idf  présentent,  dans  la 
description  de  chaque  province ,  une  section  spécide , 
où  les  montagnes  et  les  rivières  de  chaque  départe- 
ment pu  district  sont  citées  avec  les  particularités 
remarquables  qui  s*y  rattachent.  Dans  cette  section , 
appelée  Chan-iehuen,  a  montagnes  et  cours  d*eau,  »  on 
trouve  des  détails  plus  ou  moins  circonstanciés  sur 
la  forme  des  montagneis  et  de  leurs  roches,  sur 
leurs  cavernes  et  fissures,  sur  les  souvenirs  tradi- 
tionnels de  la  localité,  sur  le  cours  des  rivières^  sur 

rétendue  des  lacs,  etc Ces  détails  peuvent  donc 

être  très-utiles  pour  compléter  le  beau  travail  exé- 
cuté par  les  nyissionnaires  du  xvm*  siècle ,  en  atten- 

X.  18 
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dant  le  jour  encore  bien  éloigné  où  s*abai5sera  la 
barrière  qui  ferme  la  Chine  à  notre  curioàté  euro- 
péenne. 

Marlim,  en  ooniposant  son  Atlas  Smensiê,  a  fait 
de  nombreux  emprunts  au  Koaang-yu-ki ;  mais  il  a 
aussi  omis  un  grand  nombre  de  faits.  M.  Kiaproth 
a  dû  aussi  réunir  beaucoup  de  documents  dans  le 
grand  ouvrage  qu'il  avait  préparé  sous  le  titre  de 
Description  générale  de  la  Chine;  mais  cet  ouvrage 
est  inédit  jusqu'à  ce  jour.  J  ai  donc  pensé  que  le 
champ  était  encore  libre,  et  que  je  pourrais  aussi 
&ire,  de  mon  coté,  des  études  sur  la  géographie  de 
la  Chine  intérieure.  Déjà  j*ai  publié,  dans  le  jï*  de 
février  de  ce  Journal,  un  mémcKre  sur. la  hauteur 
des  montagnes  neigées  de  la  Chine  et  des  seqils 
franchis  par  les  principales  routes  de  navigation  ou 
de  gfand  commerce  dans  ce  vaste  empire.  J*ai  con- 
tinué depuis  à  m'occuper  du-  même  genre  de  re- 
cherches, en  achevant  un  vocabulaire  des  noms  an- 
cieos  et  modernes  des  vflies  chinoises,  dont  la 
publication  se  prépare  maintenant  à  rimprknerie 
royale. 

Une  traduction  complète  de  la  section  Gfcoit- 
tchuen ,  du  ThM-thsing-y-thoung-tchi  »  serait  un  travail 
long,  pénible,  qui  formerait  près  de  deux  vol.  in-8". 
L'examen  que  j'ai  hit  de  cette  section  m'a  d'ailleurs 
{M*ouvé  qu'une  certaine  masse  des  détails  qu'elle 
contient  serait  peu  intéressante  à  reproduire  par 
une  traduction  littérale.  E31e  ne  donnemt  même 
pas  les  éléments  d'une  orographie  exacte   de  la 
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Çhin<3  :  car  Ton  peut  bien  admettre  dans  ceFtaines 
limites  les  mesures  de  longueur  «ons^ées  dans  le 
texte;  mais  on  ne  p^ut  pareillement  accepter  les 
mesures  de  hauteur,  qui  présentent  une  exagéra- 
tion  insensée I  et  ne  sont,  au  plus ,  que  l'expression 
vague  du  temps  nécessaire  pour  atteindre  le  som-^ 
met.  Gepf^ndant  Tétude  des  uoms  des  inontagnes 
avec  leur  orientation  peut  certaine^nent  être  très* 
utile  pour  perfectionner  la  carte  de  Chine  ;  mai^  c# 
travail  nest  plus  à  faire  aujourd'hui.  Jl  a  d^à  été 
exécuté  par  M.  Klaproth,  et  ses  résultats  sont  re- 
présentés sur  une  nouvelle  carte  générsAe  de  1^ 
Chine  que  ce  savant  orientaliste  avait  dressée,  et 
qui  devait  être  jointe  à  son  grand  ouvrage.^  La 
fauche  est  gravée  :  dés  épreuves  ont  été  tirées  et 
n  ont  besoin  que  de  -  quelques.  con:ections.  fl  serait 
bien  à  désirer  que  MM.  Treuttel  et  Wûi'tz.,  proprié- 
taire^ du  manuscrit  de  M.  Klaproth ,  voulussent  au 
moins  faire  paraître  cette  carte  nouvelle ,  qui  serait 
une  utile  et  belle  annexe  aux  cartes  de  TAsie  centrale 
publiées  par  M.  Klaproth. 

En  abandonnant  le  projet  trop  vaste  de  traduire 
'  toute  la  section  Chan-tchaen^  je  me  suis  occupé  à 
en  extraire  les  faits  les  plus  saillants,  relatifs  aux 
montages  et  aux  cavernes  ou  fissures*  Je  les  ai 
djà^sés  département  par  département,  en  suivant 
f  ordre  habituel  des  géographies  chinoises.  J'ai  ainsi 
formé  deux,  catdogues,  Tiin  pour  les  moatagnes, 
l'autre  pour  les  caveiiroes  ou  fissures,  de  manière  qu'on 
pûtidistinguer  aisépnent  les  looalkés  oii  celles-ci  smit 

i8. 
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les  plus  nombreuses.  Après  cette  sorte  d^enr^^stre- 
ment,  j*ai  réuni,  pour  mieux  fixer  lattention,  les 
bits  analogues  qui  s*observent  dans  les  diverses 
provinces,  et  dont  plusieurs  me  paraissent  mériter 
quelque  intérêt.  C'est  ce  résumé  rationnel  de  mes 
notes  que  j*ai  Thonneur  de  soumettre  maintenant  à 
la  Société  asiatique,  en  conservant  les  deux  cata- 
l(^es ,  qui  seraient  peut-être  trop  étendus  pour  les 
limites  de  son  journal.  Je  serais  heureux  que  mes 
notes,  ainsi  abr^ées,  pussent  passer  sous  les  yeoi 
des  hardis  missionnaires  qui  se  dévouent  encore  au- 
jourd'hui à  pénétrer  dans  f intérieur  de  la  Chine: 
elles  leur  indiqueraient  divers  points  qui  mérite- 
raient certainement  une  visite  scientifique;  et,  une 
fois  avertis,  ils  pourraient,  au  moins  «  recueillir  de 
précieux  renseignements  de  la  bouche  des  Chinois 
chrétiens. 


FAITS   PRINCIPAUX,   RELATIFS  AUX    MOHTAGNBS  ET   GAVERNBS, 
EXTRAITS   DES    GÉOGRAPHIES  CHINOISES. 


I.  Bloes  isolés  on  erratiqoes^ 

*  Un  savant  et  hardi  missionnaire,  M.  Callery,  a 
observé,  sur  les  côtes  du  Kouang-toung,  un  certain 
nombre  de  blocs  erratiques,  placés  sur  le  haut  des 
montagnes,  et  les  renseignements  qu'il  a  recueillis 
sur  la  configuration  des  montagnes  du  Fo*kien,  du 
Sse-tchuen»  du  Yun-nan,  Tout  porté  à  présumer 
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qn  un  grand  nombre  de  blocs  semblables  devaient  se 
trouver  dans  les  diverses  parties  de  la  Chine  ^. 

Il  me  semble  que  Ton  peut,  en  effet,  ranger  dans 
la  classe  des  blocs  erratiques  plusieurs  des  roches  ou 
pieires  singulières  mentionnées  dans  les  géographies 
chinoises.  Telles  sont  les  grosseis  pierres  ou  roches 
citées  comme  s*ébranlant  aisément  par  Feffort  de 
la  main  ou  du  vent,  et  qui  se  trouvent  sur  le  mont 
/Loung-pan ,  département  de  Péking ,  et  sur  le  mont 
Ho-ming,  département  de  Tchang-tcheou-fou  du 
Fo-kien.  Celles-ci  ont,  suivant  le  texte,  un  con- 
tour de  cent  quatre-vingts  pieds.  On  peut  encore 
faire  une  conjecture  analogue  sur  les  pierres  isolées, 
dites  tambours  de  pierre,  qui  se  trouvent  au  som- 
met de  diverses  montagnes,  et  qui  résonnent  dune 
manière  particulière  quand  la  guerre  est  près  d'é- 
clater. On  cite  plusieurs  de  ces  tambours  de  pierre 
au  mont  Kou-chan,  département  de  Tchang-te-fou , 
du  Ho-nan;  au  mont  Chi-kou,  département  de 
Roung-tchang-fou,  du  Chen-sî,  et  au  mont  Chin, 
département  de  Tsuen-tcheou-fou,  du  Fo-kien.  On 
trouve  aussi  au  mont  Ki-chan,  département  de 
Tchang-tcheou-fou  (Fo-kien),  des  grandes  pierres 
isolées,  auissi  grosses,  dit  le  texte,  que  des  maisons. 

Cette  dernière  indication' confirme  les  récits  des 
marins,  cités  par  M.  Callery. 

^  Voyez  sa  lettre  à  M.Gonst.  Pfévost,  Bulletin  de  la  Société  géo- 
logique, i836. 
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II.  lodkatioû  de  tcnrraiiis  primitifs. 

Le  granit  parait  devoir  exister  dans  les  lieux  où 
le  texte  cite  des  pierres  yun-mjoa  (mère  des  nuages) , 
lesquelles  sont,  en  général,  du  niica  en  grandes 
feuilles ,  d'après  les  échantillons  de  la  collection  du 
jardin  du  Roi,  et  dans  ceux  où  se  trouvent  des 
pierres  à  sable  d'or,  à  étoiles  d'or  ou  d'argent,  ex- 
pressions qui  désignent  du  mica  en  paillettes.  Je 
noterai  un  mont  à  sable  d'or,  dans  le  département 
de  Ta-li-fou  (Yun-nan);  un  mont  yan-moa,  près 
de  Tchang-cha-fou  (  Hou-kouang)  ;  des  pierres  yan- 
mou,  au  mont  Farig-thay,  département  de  Yo- 
tcbeou-fou,  et  un  lac  à  sable  d'or,  kin-cha*lioa,  dé- 
partement de  Hoang-tcheou-fou  (même  province); 
des  pierres  à  étoiles  d'or,  aux  monts  Thien-ling,  dé- 
partement de  Han-tchoung-fou  (Chen-si);  un  mont 
aux  pierres  yan-mou,  près  de  Ling-Hoai,  départe- 
ment de  Foung-yang-fou  (Kiang-nan). 

Les  montagnes  du  Ghan-toung  sont  essentielle- 
ment granitiques,  comme  on  le  voit  par  les  voyages 
récents  des  Anglais.  Le  grand  Kiang,  dans  son  cours 
supérieur  au  travers  des  provinces  de  Yun-nan  et 
de  Sse-tchuen,  porte  le  nom  de  fleuve  du  sable 
d'or,  kin-cha-kiang.  Il  me  semble  que  ce  nom  in- 
dique la  présence  du  granit  décomposé ,  ou  schiste 
micacé ,  dans  le  lit  du  Kiang ,  plutôt  que  l'abondance 
des  paillettes  d'or  roulées  par  ses  eaux. 
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m.  Indication  de  t»muofv99coii(liâpQ9  et  ^)n^f 

On  sait,  par  le  récit  des  jçnissiqnnaires ,  que  le  Pe-  ' 
tche-li,  ie  Chan-si,  ie  Clien-si,  sont  remplis  de 
mines  de  houille.   Le  texte  des  géo^aphies    chi- 
noises présente  diverses   indications  à   cet  égard 
pour  certaines  montagnes  du  Chan-si, 

Ainsi,  dans  le  département  de  Thai-thoung-fou, 
on  trouve,  à  5o  K  au  nord-ouest  de  Kouang-ling, 
un  mont  dit  Ho-yao,  -brûlant  de  feu,  autrefois  re- 
nommé. Ses  pierres,  selon  le  texte,  sont  actuelle- 
ment comme  décomposées ,  et  il  y  croît  des  plantes. 

Le  mont  de  Feu,  Ho-chan,  situé  près  de  Ho-kio 
(Chan-si),  sur  le  bord  du  fleuve  Jaune,  a  été  décrit 
par  M.  Klaproth^;  il  présente,  d après  ie  texte  chi- 
nois ,  une  fissure  enflammée ,  sur  le  bord  de  laquelle 
on  trouve  du  sel  ammoniac. 

Dans  le  département  de  Thai-youen-fou ,  même 
province,  le  mont  Jaune,  Hoang-ling,  Sjq  îîau  nord- 
ouest  de  Cheou-yang,  présente  des  sommités  toutes 
recouvertes  de  sable  jaune.  A  3o  K  au  sud-est  de 
Lo-ping,  nâême  département,  on  remarque  le  mont 
ttoang-cha-ling,  ou  mont  du  Sable  jaune. 

Dans  le  département  de  Ping-yang-fou ,  il  y  a  un 
mont  aux  Pierres  brûlées ,  Tsiao-chi-chan  ;  le  texte 
pe  donne  pas  d'explication.  Le  mont  Fan-chi-chan , 
ou  mont  aux  Pierres  vitrioliques ,  paraît  offrir  de 

*  Voy.  Fragments  asiatiques,  tom.  I,  à  la  suite  du  premier  mé- 
moire de  M.  de  Hnmboldt. 
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Talun  ou  des  sels  vitrioiiques  à  sa  sur&ce ,  comme 
on  en  trouve  dans  le  voisinage  des  houillères. 

Toute  cette  partie  du  Ghan-si ,  voisine  du  fleuve 
Jaune,  aurait  besoin  d*ètre  visitée  par  des  obser- 
vateurs européens  pour  constater  si  ces  faits,  men- 
tionnés par  les  textes,  se  rapportent  simplement 
aux  phénomènes  habituels  des  houillères ,  ou  s'ils 
sont  la  trace  d'anciens  phénomènes  volcaniques.  Le 
Chan-si  occidental  a  été  le  théâtre  principal  de  la 
grande  révolution  physicpe  dont  il  est  parlé  aux 
premiers  chapitres  du  Ghoù-king,  et  divers  passages 
sembleraient  expliquer  cette  grande  révolution  par 
le  soulèvement  de  la  longue  chaîne  qui  traverse  la 
Chine  du  nord-est  au  sud-ouest,  depuis  Thai- 
thoung-fou,  jusqu'au  mont  de  Feu,  département  de 
Ou-tcheou-fou  (Kouang-si).  J'ai  discuté  ces  passages 
dans  un  mémoire  présenté  en  1839  à  '^l'Académie 
des  sciences  :  mais  l'inspection  des  lieux  serait 
nécessaire. 

Dans  le  Ho-nan,  département  de  Tchang-te-fou, 
près  de  Wou-ngan  et  dé  Tseu-tcheou,  une  mon- 
tagne a  le  nom  de  Tsea-chan,  mont  d'Aimant:  il 
paraît  qu'on  y  trouve  beaucoup  de  pierres  d'aimant. 

Les  puits  de  feu  du  Sse-tchuen  et  du  Ghan-si  ont 
été  décrits  par  M.  Klaproth ,  d'après  les  géographies 
chinoises.  —  Des  dégagements  de  feu,  conséquëm* 
ment  d'hydrogène  phosphore,  s'observent  la  nuit 
sur  divers  points  du  Kiang-si.  Dans  le  département 
de  Soui-tcheou-fou ,  près  de  Ghang-kao,  au  mont 
Lin-foung,  après  les  pluies  de  jour,  on  voit  parfois, 
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la  nuit,  une  grande  flamme  :  en  temps  sec,  rien  ne 
parait. — Dans  le  département  de  Nan-khang-fou 
(Kiang-si) ,  se  trouve  mi  mont  dit  Ye-kouang,  brillant 
de  nuit,  et  le  texte  ajoute  :  a  La  nuit,  il  brille  comme 
«  un  feu.  »  r-  Dans  le  département  de  Kan-tcheou- 
fou,  à  Test  du  chef-lieu,  au  mont  Thien-tchu,  la 
nuit ,  il  apparaît  une  lumière  semblable  à  celle  des 
charbons  allumés. 

Les  puits  de  sel ,  comme  on  le  sait  déjà  par  les 
rapports  des  missionnaires ,  sont  très-nombreux  aux 
environs  de  Kia-ting*tcheou  du  Sse-tchuen.  H  existe 
aussi  des  salines  ou  mines  de  sel  naturel  dans  le 
district  dTu-lin ,  au  nord  du  Chen-si.  Des  ssdines 
nombreuses  se  voient  sur  le  bord  de  la  mer  orien- 
tale, principalement  entre  les  embouchures  du 
Kiang  et  du  fleuve  Jaune,  l^es  donnent  lieu  à  une 
immense  exportation,  dont  on  peut  voir  le  chi£Bre 
dans  le  relevé  joint  par  M.  Kiaproth  à  TÂdas  du 
voyage  de  Timkowski.  Dès  les  anciens  temps,  la 
consommation  moyenne  du  sel  en  Chine  se  trouve 
évaluée  par  chaque  individu  adulte,  homme  ou 
femme,  et  par  chaque  en&nt^.  —  Dans  le  départe- 
ment de  Ning-hia,  au  nord  du  Ghçn-si,  on  trouve 

^  Le  Tcheourli,  cité  dans  ie  WeU'-hian'ihottng'hao,  kiv.  x?,  p.  a, 
estime  la  consommation  do  sel,  par  mois,  pour  chaque  mâle  adidte, 
à  5  ching  ^;  pour  chaque  femme  adulte,  à  3  ching  ^;  pour  chaque 
enfant,  à  2  ching  \,  Il  ajoute  que  loo  ching  de  sd  pèsent  76  hin 
1 2  leang»  Si  Ton  donne  au  hin  des  Tcheou  la  valeur  que  je  lui  ai 
assignée  dans  mon  mémoire  sur  le  système  monétaire  des  Chinois, 
savoir  \  de  kilogramme,  les  chiffires  précédents  représentent  une 
consommation  annuelle  de  8,3 1 ,  5,S9  et  3,77  kilogrammes. 
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un  mont  de  aaUe  pro venaiAl  des  saUes  amassés ,  et 
un  mont  à  cbailK)n  (mei-chan), 

IV.  FisrorM  et  rides  danê  la-  charpente  des  moofàgnes. 

D  existe  phisieurs  fissures  remarquables  dans 
les  montagnes  du  Pe-tcfae4i.  —  Au  mont  dit  de  la 
Pleine-Lune,  département  de  Pékiog^  on  remarque 
un  passage  souterrain  percé  à  jour  naturettement. 
Le  texte  porte  :  Si  ïon  regarde  par  toatertwre,  U  sembk 
(fu*mvaie  la  pkine  Ime  :  de  là  le  nom  delà  montagne. 
•-<»^  Daris  le  département  de  Pao*tiog-fiHi,  au  mont 
Loung-tebi-cban ,  près  de  Y-tobeou ,  on  voit  sur  le 
flanc  ooGidaita)  une  caverne  très-profonde,  qui  se 
diîrise  A  Tintérieur  en. quatre  excavations  distinctes. 

—  Où  citiB  ï^usieurs  autres  cavernes  diins  le^  dépar- 
tements de  Tcbin-tingjau  et  de  Gbun^e-fou. 

L*intérieur-  de  plusieurs  montagnes  du  Gban-si 
présente  aussi  de  grands  vides.  On  cite  trois  cavernes 
remarquables  dans  le  département  de  Thai-yonen- 
ftm,  près  de  Tseuiiong  et  de  Gheou^yan^. 

-  Dans  ie  département  de  Piag^^yàng-^fou,  au  miont 
KiMung-eban,  aq  It  au  nord-ouest  de  Tbainting,  il 
existe  de  grands  vides  qui  se  communiquent  entre 
etu.  —  Au  sud  de  Ngan-y  est  la  caverne  dite  du 
Vent,  à  cause  du  vent  qui  en  sort  k  certaines 
époques. 

H  y  a  peu  de  cavernes  dans  le  Ghan-toung,  dont 
les  montagnes  sont  granitiques. 

Le  Chen-si  a  se^  fins  nombreuses  cavernes  dans 
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le  département  de  Han^ohonng-foti  ;  les  principides 
sont  au  mont  Tse-pe-chan,  au  mont  Loung-men,  au 
mont  Tse-yang ,  au  mont  Ta*-ney ,  et  enfin  «u  mont 
Teou*cban.  Ait  nord,  dans  le  département  de  Yan- 
ngan-fou,  et  près  de  Yan-tchuen,  se  trouvent  des 
sources  de  pétrole. 

La  partie  centrale  de  la  Chine  ofire  de  noich 
breuses  cavernes,  crevasses  ou  fissures  de  monta- 
gnes, dans  le  KiangHtian ,  le  Hou-kouang,  le  Honan, 
le  Tch^kiang,  '  i 

Dans  le  département  de  King-tcheou-fou' (Hem*- 
koudng),  près  de  Tchang-yang>  on  trouve  au  mont 
Fang  une  caVeme  du  Vent.  Le  texte  dit  :  L'ouver- 
ture est  g)rande  comme  Ta  krgeur  d'un  grand  vase; 
on  y  observe  un  courant  »  d  air,  sortant  pendant 
Tété  et  entrant  pendant  Thiver.  Vers  les  équinoacès 
du  printemps  et  de  l'automne,  on  n'obs^vte  auetm 
mouvement. 

Diaps  le  département  de  Nân-ldng  (  Rian^nan  ) , 
on  cite,  à3o  K  àTouest  de  Kiang-pou-hien;  une  ca* 
verne  d'une  profondeur  incommensimiblê  ^  et  dite 
Puits  du  Geli' —  Une  autre  caverne,  près  deTchao* 
bien,  département  de  Liu-tcbeôu-fou,  peut  contenir, 
dit-on ,  trois  millions  de  décuples  boisseaux. 

Dans  le  Tche-kiang,  département  de  Hang^teheou- 
fou,  beaucoup  de  grottes  ou  cavernes  se  trouvent 
à  la  montagne  dite  Pî-lai-foung^  On  remarque  égp* 
letnent  plusieurs  cavernes  ou  crevasses  au  sommet 
des  montagnes  du  département  de  Tchu -- tcheou* 
fou.  —  En  général,  les  divers  départements  du 
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Tohe-ldang  préseatent  des  cavernes  assez  nom- 
breuses. 

À  f  ouest  de  la  Chine ,  on  remarque  plusieurs  ca- 
vernes ou  excavations  dans  le  Sse-tchuen,  surtout 
dans  ie  département  de  Kia-ting ,  près  des  puits  sa- 
lants. —  Une  seule  montagne  de  ce  département, 
nommée  Joung,  en  contient  vingt^iuatre. 

Vers  le  midi,  le  Fo-kien  présente  plusieurs  ca- 
vernes très-profondes,  principalement  dans  les  dé- 
partements de  Tcbang-tcheou,  de  Fou-ning  et  de 
Tsua[i-tcheou. 

On  cite  plusieurs  excavations  ou  fissures  très- 
profondes  dans  le  Kouang-toung  et  le  Kouang-si. 
Huit  sont  notées  comme  ayant  été  ouvertes  par  un 
coup  de  tonnerre ,  au  temps  de  Suen-kuen  '(  2  a  o- 
a3o  de  J.  G.).  —  ESles  sont  au  mont  Thsin,  près 
de  Fou-tchuen ,  du  département  de  Ping-lo  (Kouang- 
si).  Ce  coup  de  tonnerre  rappelle  évidemment  le 
souvenir  d'un  tremblement  de  terre  ou  d'une  com- 
motion  volcanique. 

Le  Yun-nan  ofifre  plusieurs  cavernes  considé- 
rables, principalement  dans  les  départements  de 
Young-tchang  et  de  Yao-khing. 

On  doit  remarquer  que  la  plupart  de  ces  ca- 
vernes ou  fissures  ont  leur  ouverture  au  sommet 
des  montagnes  et  se  prolongent  souvent  jusqu'à  leur 
pied,  comme  si  Tintérieur  de  ces  montagnes  était 
vide.  Ce  Êdt  me  paraît  pouvoir  concourir  à  expli- 
quer les  nombreux  affaissements  rapportés  dans, 
l'histoire  chinoise.  Un  grand  nombre  des  montagpcies 
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chinoises  paraissent  composées  de  rochers  ag^o- 
mérés,  dont  la  charpente  s  écrase  et  s  affaisse  à  la 
longue,  comme  celle  des  montagnes  de  la  Grande- 
Gordillière  américaine. 

V.  Éboulements  et  affîdssements  de  montagnes. 

Un  catalogue  spécial  des  faits  de  ce  genre  a  été 
dressé  par  Ma-touan-lin ,  dans  les  3oi*  et  3o3"  Jd- 
ven  de  son  Wen-hian-thoung-khao,  et  j'en  ai  soumis 
la  traduction  à  TAcadémie  des  sciences,  au  mois  d*a- 
vril  1 83  9^.  On  peut  ajouter  à  ce  catalogue  quelques 
faits  dont  le  souvenir  s'est  conservé  dans  les  tradi- 
tions populaires,  et  qui  se  retrouvent  mentionnés 
dans  les  géographies  chinoises. 

Dans  le  département  de  Thai-ming-fou  (  Pe-tche- 
li) ,  auprès  du  mont  Feou-khieou,  se  trouve  la  ville 
de  Seun. — D'après  le  texte  du  Kouang-yu-ki,  autre- 
fois cette  ville  était  à  l'ouest  de  la  montagne.  Vers 
l'an  1026,  le  sol  s'enfonça  subitement  et  fut  rem- 
placé  par  un  lac.  La  vHle  actuelle  est  au  midi  de  la 
montagne. 

Dans  la  même  province ,  département  de  Tchin- 
ting-fou,  un  pic  des  monts  Heng  passe  pour  s'être 
autrefois  ébranlé  et  transporté  jusqu'à  Youen-tcheou. 

Dans  le  département  de  Hoai-khing-fou  (Ho-nan) , 
une  montagne  'de  la  grande  chaîne  Thai-hing ,  s'est 
autrefois  ouverte  avec  un  grand  bruit,  et  a  laissé  à 

^  Cette  traduction  paraîtra  cette  année  dans  les  Annales  de  chi 
mUetdepfysiqne. 
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découvert  une  caverne  profonde  de  laquelle  s  écoule 
un  liquide  bitumineux. 

Dans  le  Kiang-nan,  département  de  Liu-tcheou, 
le  lac  Tsao-hou  passe  pour  s  être  formé  subitement 
à  la  place  d'une  ville.  On  peut  remarquer  que ,  dans 
la  carte  des  missionnaires ,  la  figure  de  ce  lac  est 
presque  carrée,  et  présente  une  certaine  analogie 
avec  la  figure  des  cratères  volcaniques. 

•  Dans  le  département  de  Thai-tcheou(Tche-kiang), 
le  mont  Ling-chi  a  éprouvé  un  grand  éboulement 
vers  la  fin  de  la  dynastie  Tsin. 

Dans  le  département  de  Khioung-lcheou,  île 
d*Hai-nan,  à  l'article  du  lac  oriental,  Toung-hou,  il 
est  dit  :  «  Autrefois  il  y  avait  sur  remplacement  de 
«ce  lac  des  bâtiments  habités.  Une  nuit,  le  sol  s'ef- 
«  fondra,  et  il  se  forma  un  lac.  » 

Une  tradition  analogue  est  conservée  sur  la  for- 
mation du  lac  Tchin-hai,  département  de  Young- 
tchang,  province  de  Yun-nan. 

VI.  Colonnades  basaltiques. 

Une  colonnade  semblable  à  la  Chaust^ée  des 
Géants,  en  Irlande,  parait  exister  au  mont  dit  des 
Portes  de  pierre  [Chi-meh),  département  de  Kio- 
tsing-fou  (au  uord-est  du  Yun-nan).  Le  texte  expli- 
catif parie  d'une  sorte  de  nappe,  ou  chi-sse'Sen-poa , 
ou  couche  de  pierres  en  forme  d'arbres  pétrifiés, 

chi-sun-sen-poul^  jSgC  j^  yç^ ,  qui  s'étend  près  de 
Lo-leang-tcheou ,  sur  une  étendue  de  plus  de  lo  /î 
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{envii'on  une  lieue).  Quand  on  l'aperçoit  de  loin,  il 
semble  <pi'on  voie  un  bois  ;  c'est  un  passage  pour 
aller  de  l'orient  à  l'occident.  —  Ce  lieu  n'étant  pas 
très-éloigné  des  frontières  du  royaume  de  Assam,  il 
est  possible  qu'il  puisse  être ,  quelque  jour,  visité  par 
des  Anglais. 

Dans  le  Ho-nah ,  près  de  Chen-tcheou ,  au  mont 
Cbi-tclm-chàn ,  ou  des  Colonnes  de  pierre,  quand 
on  fend  les  pierres,  elles  se  divisent  en  colonnes. 
Il  serait  à  désirer  que  des  Européens  pussent  visiter 
cette  montagne. 

VII.  Fossiles. 

On  doit  reconnaître  des  bancs  de  poissons  fos- 
siles dans  les  pierres  à  paire*  de  poissons  {choang- 
yu-chi) ,  que  l'on  trouve  au  mont  Kan,  département 
de  Sôung-kiang-fou  (Kiang-nan). — -C'est  ainsi  qu'aux 
monts  Euganéens ,  près  de  Padoue ,  les  pierres  qui 
contiennent  les  poissons  fossiles  se  divisent  en  deux, 
et  chaque  moitié  présente  un  côté  du  poisson  pé- 
trifié. 

Dans  le  Chen-si,  département  de  Foung-tsiang- 
fou,  3o  li  à  l'ouest  de  Kien-yang,  on  trouve  aussi 
la  source  dite  aux  Poissons  pétrifiés,  —  Le  texte  ex- 
plicatif dit  :*  «  Quand  on  creuse  la  terre,  et  que  Ton 
«  casse  les  pierres,  on  trouve  des  formes  de  poissons.  » 

Dans^le  Ho-nan,  département  de  Khaî-foung-fou, 
au  mont  Ling-yuen ,  on  trouve  des  fossiles  appelés 
ossements  pétrifiés  des  esprits  célestes,  '      '  ' 
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Dans  le  Kouang-toung ,  départenvent  de  Lo-ting- 
tcheou ,  on  recueille  beaucoup  ^ossements  de  dra- 
gon. 

Dans  le  Kouang-si,  au  mont  Nan-chan,  près  de 
KMng-youen  y  une  caverne  contient  des  écailles  de 
dragon  pétrifiées. 

Dans  le  Yun-nan ,  département  de  Wou-ting-fou, 
à  la  caverne  Wou-ting ,  on  trouve  des  hommes  et 
des  animaux  pétrifiés. 

Dans  le  Pe-tche4i,  département  de  Pao-ting*fou, 
on  cite  une  caverne  où  Ton  voit  des  constructions 
en  pierre  et  des  hommes  de  pierre. 

n  serait  utile  de  vérifier  ces  diverses  indications. 

Certaines  montagnes  sont  appelées  Chi-yen-chan, 
montagnes  aux  Hironddles  pétrifiées,  ou  aux  Hiron- 
delles de  pierre.  —  Ce  même  terme  de  Chi-yen  est 
donné,  par  le  Pen-tsao  et  par  l'Encyclopédie  japo- 
naise, à  une  espèce  particuUère  de  pierre.  —  Un 
échantillon  ainsi  désigné  dans  la  collection  des  mi- 
néraux chinois  du  jardin  du  Roi ,  et  la  figure  même 
de  fEncyclopédie  japonaise,  démontrent  que  cette 
espèce  se  rapporte  aux  térébratules  et  plicatules  fos- 
siles; mais  le  texte  descriptif  joint  aux  divers  arti- 
des  Chi-yenrchan  des  géographies  chinoises  nest 
pas  assez  explicite  pour  qu'on  puisse  en  conclure 
qu'il  s'agit  aussi  dans  ces  articles  de  coquillages  fos* 
siles.  Ce  texte  dit  simplement  que  ces  montagnes 
ont  des  pierres  légères  qui  volent  quand  il  doit 
pleuvoir  :  les  principales  se  trouvent  dans  le  dépar- 
tement de  Nan-ning-fou  (  Kouang-si  ) ,  dans    ceux 
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» 

de  . Heng-tcheou-fou ,  de  Young^heou-fou  (Hou- 
kouang) ,  et  dans  celui  de:Pa0rting-£>u  (Sse4chueii}. 
Diaprés  le  texte  des  géographies,  les  pierre^  de  ces 
montagnes  sont  employées  dans  la  médecine  ehi* 
noise»  comme  le  sont  les  pierres  chi-yen  du  Pen- 
tsao. 

VIII.  Montagnes  neigées  ou  à  neige  perpétuelle. 

J'ai  fait  un  relevé  spécial  des  montagnes  dites 
neigées,  siue-chan,  dans  mon  précédent  mémoire, 
inséré  au  numéro  de  février.  Je  n'en  parlerai  donc 
point  ici. 

% 

IX.  Empreintes  remarquables  sur  des  rochers. 

Des  empreintes  de  grands  pieds  d'homme  sont 
citées  sur  deux  montagnes  :  au  mont  Moimg,  dé- 
partement de  Tsu-hiuong-fou  (  Yun-nan)  ;  au  mont 
Fei-fun,  département  de  Ou-tcheou-fou  (Kouang- 
si).  —  Le  texte  explicatif  dit  que  ces  empreintes 
sont  longues  de  deux  à  quatre  pieds  chinois ,  ce  qui 
représente  en  mesures  métriques  une  longueur  de 
61  centimètres  à  i°*,2  4. 

Des  vestiges  ou  empreintes  de  pieds  extraordi- 
naires se  voient  encore  sur  deux  autres  montagnes  : . 
au  mont  Loung-tchi,  près  de  Y-tcheou,  départe- 
ment de  Pao-ting-fou  (Pe-tche-li),  et  au  mont  des  ^ 
Sept    Planètes,   département    de  *Kouei-lin-fou 
(Kouang-si). 

Les  Chinois  appellent  ces  empreintes  singidîères 

X.  19 
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des  iraœs  de  djoâgon ,  ou  des  pieds  de  dragon.  «^ 
liss  longueurs  citées  pei^  le  texte  montrent  évidem- 
ment que  ces  empreintes  se  r^^pcnteot  à  quelques 
animaux  anliédfluyîeils ,  comiipe  cettes  qui  ont  été 
trouvées  en  Âfiemagnèi  au  village  de  Hesaberg,  près 
de  Hildberghausen  ^  et  en  Ecosse ,  dans  le  comté 
de  Dumfries,  et  auprès  de  Storeton-Hill. 

X.  Tisire  qoe  les  mçptfgoanb  nango^t  habiioeUflmeiii. 

Au  mont  Lo-pao,  département  de  Lîn-ngan-fou 
(Yun-nan),  les  montagnards  font  des  boules  avec 
la  terre  de  cette  montagne ,  qui  est  grasse  et  molle , 
et,  suivant  le  texte  du  Kouang-yu-ki,  ils  s'en  noiuris- 
sent  habituellement.  —  Ceci  est  un  nouvel  exemple 
de  la  dépravation  de  goût  observée  pour  la  pre- 
mière fois  par  M.  de  Humboldt  chez  les  Otto- 
maqu^s. 

XI.  Sulaetites. 

Des  stalactites,  désignées  sous  le  nom  de  chi- 
tchoung-ju ,  gouttes  ou  cloches  pétrifiées ,  sont  citées 
dans  le  département  de  Thaî-thoung-foi;  (Chan-si), 
à  la  grande  Montagne  blanche,  Pe-chan,  20  K  au 
sud  de  Ling-khieou-hien;  dans  le  département  de 
Thoimg-khing-fou  (Sse-tchuen^,  au  mont  Chi-tchoun^- 
chan  ou  mont  des  StsJactites;  dans  le  département 
de  Cbao-khing  (  Kouang-toung) ,  au  mont  Chi-yen; 

^  Lettres  sur  les  révolutions  du  globe,  par  Bertrand.  —  Note  1 7 
de  la  S'  édition; 
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dans  la  département  de  Yao-khing  (  Yun-nan),  à  la 
caverne  de  Tsing-hien. 

XII*  Observatioiis  géoéralea  sur  lee  noim  <ks  mont^gaes. 

Parmi  les  noms  des  montagnes  citées  dans  les 
géographies  chinoises,  beaucoup  sont  dérivés  de  la 
position  de  ces  montagnes ,  par  rapport  au  chef-lieu 
du  département.  Ainsi,  Ton  trouve,  pour  la  plupart 
des  départements,  un  mont  du  sud,  de  Test,  de 
Touest ,  du  nord ,  un  mont  du  milieu.  On  lit  fré- 
quemment le  nom  de  mont  Orphelin,  c'est-à-dire 
isolé.  D'autres  montagnes,  ou  simples  hauteurs, 
comparées  deux  à  deux  par  leur  position ,  sont  ap- 
pelées la  Grande  et  la  Petite  montagne,  Ta-chan, 
Siao-chan. 

Un  grand  nombre  de  noms  se  dérivent  aussi  de 
la  forme  des  montagnes  :  ainsi  l'on  trouve  plusieurs 
monts  dits  de  la  Pointe,  Kiemohan,  à  cause  de  leur 
escarpement;  des  monts  dits  Carrés,  Fang-chan,  à 
cause  de  leur  aplatissement  à  la  partie  supérieure  ; 
des  monts  dits  Surnageants,  Feou-chan,  parce  qu'ils 
dominent  les  hauteurs  environnantes,  ou  parce 
qu'ils  s'élèvent  au  milieu  d'un  lac,  d'une  rivière, 
d'un  golfe.  Quelques-uns  sont  appelés  monts  Tête 
de  Tigre ,  Tête  de  Cheval ,  Tête  de  Bœuf,  Tête  dé 
Poule  ;  quelques  autres  sont  désignés  par  le  nombre 
de  leiu's  pics  :  tels  sont  ceux  que  l'on  appelle  monts 
des  Sept  et  des  Neuf  Dragons ,  monts  des  Sept  ou 
des  Neuf  Têtes  de  Cheval.  Plusieurs  montagnes  ont 

19. 
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le  nom  de  Pan-chan,  monts  du  Bassin  ou  du  Pla- 
teau. Cette  eiqpressîon ,  fréquente  surtout  dans  les 
départements  de  Sse-tchuen ,  m'a  (ait  rechercher  le 

sens  exact  que  doit  avoir  ici  le  caractère  Pan  ^^; 

mais  je  n*ai  découvert  aucune  explication  dans  lesJ 
textes,  qui  se  bornent  à  compter  le  nombre  d< 
Pan  pour  chaque  montagne.  Il  est  présumable 
ce  terme  désigne  ces  blocs  isolés  que  les  Gbin< 
ont  cités  à  M.  Callery  comme  étant  très-nombrei 
dans  le  Sse-tchuen.  On  trouve  encore  des  moi 
du  Boisseau ,  et  ce  nom  leur  vient ,  tantôt  de  h 
forme  analogue  à  cdle  d*un  boisseau,  tantôt  de 
qu'ils  présentent  sept  pics  disposés  plus  ou  moj 
conmie  les  sept  étoiles  du  Boisseau  du  Nord 
grande  Ourse  ). — On  trouve  aussi  des  monts 
tcha,  Colonne  du  Ciel ,  nom  hyperbolique ,  qui 
dique  seulement  qu  ils  sont  assez  élevés. 

Plusieurs  montagnes  sont  désignées  par  la  a 
leur  de  leurs  roches.  H  y  a  des  monts  Rouges, 
monts  Noirs ,  des  monts  Bleus ,  des  monts  Blani 
Comme  je  Tai  dit  dans  mon  précédent  mémoii 
ce  dernier  nom  désigne  quelquefois ,  d'après  ïexj 
cation  du  texte,  des  montagnes  couvertes  de  neig< 
perpétuelles;  mais  généralement  il  désigne  plut< 
des  montagnes  calcaires.  Tels  sont,  par  exemple'J 
les  monts  Blancs,  Pe-chan,  qui  se  voient  en  divera) 
départements  du  Ho-nan  et  du  Hou-kouang.  J'ai 
discuté  dans  le  même  mémoire  la  valeur  du  nom 
de  5Îiie,  neigées,  appliqué  par  le  texte  à  diverses 
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montagnes ,  et  j*ai  indiqué  celles  qui  paraissent  cou- 
vertes de  neiges  perpétuelles.  " 

Le  nom  de  montagnes  Bleues,  Thsing-ling,  est 
celui  d'une  grande  chaîne  qui  s  étend  du  Chen-si 
jusqu'à  Textrémité  du  Ho-nan,  à  peu  près  dans  la 
direction  de  Touest  à  Test.  Cette  dénomination  me 
semble  indiquer;  avec  beaucoup  de  vraisemblance, 
que  cette  chaîne  n'est  que  ^e  second  ordre.  Ses 
pics  apparaissent  bleus  à  Thorizon ,  comme  ceux  des 
Gévennes,  des  Vosges. 

Quelques  montagnes  sont  désignées  par  le  nom 
des  arbres  qui  y  croissent.  Ainsi  le  col  qui  sépare 
Nan-hioung  de  Nan-ngan,  sur  la  grande  route  com- 
merciale de  Canton  à  Péking,  est  appelé  Mei-ling, 
mont  des  Pruniers  sauvages.  Kouei-ling,  mont  dés 
Gannelliers,  est  le  nom  de  la  chaîne  franchie  à 
l'ouest,  près  de  Kouei-lin-fou,  par  la  seide  ligne 
continue  de  navigation  qui  s'étende  du  sud  au 
nord  de  la  Chine.  Un  autre  mont  des  Cannelliers, 
peu  remarquable  d'aiUeiœs,  se  voit  près  de  Jin- 
kUeou,  département  de  Ho-kien-fou  des.  Pe-tche-li, 
par  38"*  de  latitude. —  On  voit  aussi  dans  le  Ho-nan 
et  le  Hou-kouang  plusieurs  monts  aux  Mûriers, 
Sang-chan,  €t  d'autres  désignés  par  le  nom  de  ïarbre 
ikoang,  qui  produit  une  huile  résineuse. 

Le  nom  de  plusieiws  montagnes  rappelle  des 
circonstances  météorologiques  particulières  au  pays 
où  elles  se  trouvent.  Ainsi,  les  montagnes  qui  se 
couvrent  de  nuages,  lorsqu'il  doit  pleuvoir,  sont 
•     appelées  mont  de  la  Pluie ,  mont  des  Nuages ,  mont 
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de  rS^rii  céleste.  D^autres  noms  rappellent  des  faits 
conservés  dans  les  souvenirs  des  habitants  du  can- 
ton ;  le  plus  souvent  ces  £adts  sont  insignifiants.  Un 
boeuf,  un  cheval ,  ont  été  perdus  sur  une  montagne , 
et  cdle-ci  devient  le  mont  du  Bœuf,  le  mont  du 
Cheval;  ou  bien,  c'est  .le  mont  de  la  Maison  du 
Rocher,  le  mont  de  TËrmite ,  parce  qu*un  solitaire 
y  a  vécu  autrefois.  -^  Le  long  de  la  côte  orientale , 
on  trouve  fréquemment  le  nom  de  mont  de  Thsin , 
mont  de  THomme  du  pays  de  Thsin.  Le  texte  nous 
exj^que  que  cet  homme  de  Thsin  est  le  &meux 
conquérant  de  la  Chine,  -Tbsin-chi-hoai^ti.  Tan- 
tôt il  a  gravi  la  monts^ne  pour  voir  la  mer  ;  tantôt 
il  y  a  (ait  ouvrir  une  route,  ou  encore  il  a  navigué 
à  sa  base.  Les  Chinois  conservent  ainsi  le  nom  de 
leur  grand  conquérant,  comme  le  nom  d* Alexandre 
s  est  perpétué  dans  l'Asie  Mineure  et  en  Perse, 
comme  celui  de  César  subsiste  enc(»re  sur  beaucoup 
de  points  de  la  France. 

On  voit  aussi  un  grand  nombre  de  montagnes , 
dés^nées  par  le  nom  de  mont  du  Dragon  ou  des 
Dragons,  Loung-chan.  Ordinairement  cette  désigna- 
tion est  insignifiante ,  et  n'est  qu'un  terme  empha- 
tique :  eHe  équiyafut  à  celle  de  mont  '  Dominant , 
de  mont  Supéri^.  Quelquefois ,  le  nom  de  dragon 
désigne  des  serpents  qui  existent  sm*  ces  montagnes 

On  trouve  des  monts  de  la  Caverne  ou  de  la 
Crevasse,  des  monts  de  la  Gfotte;  d'autres  sont 
appelés  mont  du  Lac,  mont  de  l'Étang.  Quelques 
montagnes  sont  appelées  simplement  la  Haute  mon- 
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X9gsie,  le  pk  Eaéaorpé^  oii  1^  mont  des  Rodbers.  -^ 
Ces  noms  peuvent  toit^cml:^  sesyk  d^indîoalîbn ,  pour 

^Jèatsx  sur  ks  sa*ticies  où  Ton  peut  espéréi^  dé  rencoa^ 
txer  quelque  &h. 

Tels  sont  k»  pria^paux^  j*ensei^emeaté  que  Ion 

.-^»^t  ei^îi^e  des'  diverses  parties  de  là  sectioB  Omti^ 
tohum^  des  géogi^h^  chînovies;  Plusieurs  me  senrr 
MèM  àbsez  curieux  pour  mériti^  là'èùk  vérifiés  pat 

^.M»  Evatoféens  qui  pourrôiil  étwiîer  lé  Chiné  ^(^ 
soti  sei  mèjïké.  Ge  serait  là  un  voyage,  d'obsearvatiofa 
Ixten  autf  ement  iniéiressaiilçleoduî  que  je  viens  de 

...J^Blter  en  piatrcoifratnt  les  livre»  de  la  B^liothèfile 
royale;  mai^,  jusqu^à  ce  jour,  û  est  beaucoup  plus 
pérâteiix.  f  «      ■ 


t  »    ■ 


^OBSERVATIONS 

Sur  up  sceau  de^  Schah  Rokhi  fils  de  Tamcilan ,  et  sur  quel- 
ques monnaies  des  Timouridesde  la  Transoxiane  ^ 

'  *  '  T  >  f  ».  '      ;      ■  .  , 

i 

t  •  î  -" 

D^ns  le  Mémoire  sur  les  instrumçnl^  àstrpnp- 
iniques  des.  Arabes,  que  nous  avons  eu  Inonneur 
àe  lii'e  devant  l'Académie  royale  des  inscriptionsi  et 
îbe&es-iettrés^,' et  qui  Shimprime  en.ce  momçiit  dans 
ihua  dès  r'èëueils  publiés»  s^s  leb  ^èhisfiices  dç  éette 
îlliilittfe  fetWÀf  àgtiife ,  nous  Svbns  rappfeïê  un  feit  tjuè 

.^  j^  Li»^J'Açi|4éime,.rQ)j^le.fJp?,Wsçripti^38  et  l?eHp,s^etir^,'  dans 
la  séance  di^  i5  îcaai  *84qw.    .u  .    \  s  ,: 
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nous  avions  déjà  signalé  à  fattention  de  rLfistîtat, 
et  qui  intéresse,  i  un  très-haut  degré,  ceux  qui  s'oc- 
cupent de  rhistcnre  des  sciences,  parce  qu'il  nous 
montre  les  travaux  de  f  École  de  Bagdad  sous  un 
jour  entièrement  nouveau  :  nous  voulons  parler  de 
la  détermination  de  la  troisième  in^^alité  de  la  lune 
ou  variation^,  Êdte,  au  x*  siède  de  notre  ère,  par 
l'astronome  Aboul-Wé&  ai-Bouzdjani  ^.  L'indication 
de  ce  progrès  reoiarquable,  justifiée  par  un  passage 
du  manusoit  arabe  1 1 38  de  ia  Bibliothèque  royale, 
change  une  opinion  répandue  généralement,  depuis 
plus  de  deux  cents  ans,  sur  l'état  des  sciences,  ches 
un  peuple  qu'on  supposait  n'avoir  jamais  été  plus 
loin  que  les  Grecs,  sous  le  rapport  des  thé(»tes 
astronomiques;  el,  comme  elle  enlève,  aux  obser- 
vateurs modernes  du  xvii*  siècle ,  la  priorité  de  l'une 
de  leurs  plu^  belles  découvertes,  on  ne  doit  point 
s'étonner  qu'elle  ait  soulevé  de  graves  discussions', 
lorsque  nous  la  fîmes  connaître,  en  i836,  par  la 
traduction  et  la  publication  du  texte  de  l'auteur 
arabe.  Aujourd'hui  l'on  ne  peut  plus  douter  de  la 
réalité  d'un  fait  considéré  par  les  savants  astroncMnes 
de  r  Aca4émie  des  sciences  comme  incontestable  *  : 

'  Nouveau  Journal  asiaiiqae ,  {éwiier  i836. —  Comptes  rendat  des 
sièmces  de  ^'Académie  des  sciences»  1 4  et  aS  mars  i 836  et  1 5  mai  i838. 

*  Voyez,  sur  la  ville  de  Bona^an  {j^^j^  «  Aboul^féda  (édit.  de 
MM.  Reinaud  et  de  Slane),  pag.  454;  et  FÉdrisi  (trad.  de  M.  le 
chevalier  Jaubert),  tom.  II,  pag.  1862. 

'  Comptes  rendus  des  séances  de  ÎAcadènde  des  sciences,  loc.  cit 

*  Rapport  de  MM.  Arago  et  Mathieo  sor  ie  travail  de  M.  Sédil- 
lot,  iotitolé  :  Mémoire  sur  Us  instrasnents  astronomique^  des  Arabes. 
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lés  ^yersj  témoignages  que  nous  avons  réunis  à 
Tappui  de  notre  assertion  n'ont  point  été  réftités; 
et,  quant  à  l'idée  d'une  interpolation  introduite 
dans  le  manuscrit  même,  elle  s'est  évanouie  devant 
Tautonté  de  M.  Sivestre  de  Sâey ,  de  M.  Quatrèmère, 
et  de  nos  plus  savants  orientalistes.  C'est  ainsi  que 
M.  le  chevalier  Jaubert  et  qiie  M.  Reinaud  ont 
constaté  que  la  copie,  à  en  juger  par  la  nature  du 
papier  et  les  caractères  de  l'écriture ,  bien  ;  loin 
d'avoir  été  faite  à  une  époque  rapprochée  de  nous, 
devait  remonter  au  moins  au  xf  siècle  de  notre 
ère  :  à  cet  égard ,  l'authenticité  du  manuscrit  ne 
peut  donc  étire  attaquée;  cependant,  conmie  la  dé- 
couverte que  nous  restituons  à  Aboul-Wéfa  (mort 
en  l'année  998  de  J.  C),  au  détriment  de  Tycho 
Brahé  (mort  en  l'année  1 60a),  est  d'une  ti^ès*grande 
importance  pour  l'histoire  littéraire  et  scientifique 
du  moyîen  âge,  nous  ayons  pensé  qu'on ' accudUo- 
rait  avec  faveiu*  toutes  les  recherches  tendant  à  la 
confirmer  de  plus  en  plus,  et  nous  sommes  heu- 
reux de  pouvoir  ajouter  une  preuve  nouvelle  à  celles 
que  nous  avons  déjà  produites  sur  l'ancienneté  du 
manuscrit  dont  nous  l'avons  exhumée. — Un  sceau 
se  trouve  sur  plusieurs  des  feuillets  de  ce  manuscrit, 
et  porte  pom*  légende  :  Ex  thesauro  lihromm  sultani 
supremi  Schah  Rokh  Behadar  ^.  Nous  avons  fait  obser- 


^  Man.  arabe  n**  1 138,  fol.  34,  55  et  106.  On  y  lit  :  li  Y^i  (j^ 

j^l4f*-*^Nous  avonft  reproduit  ^empreinte  de  ce  sceau  ci-après 
(  Yoyei  la  planche  jointe  à  ce  mémoire,  n**  i  ).  On  trouve,  dans  les 
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Ter  précédemnent  '  que  ce  àffftàk  être  le  seeim  ed 
cacA^  de  Schàk  Rèkh ,  fils  dé  Tamerlan ,  qui  régnatf 
dans  la  Transoiâasie  M  corameDcement  du  sn*  siècle 
(de  1  &o5  i  I  /î&y);  mais  il  fallait  dénontrer  tlaire- 
ment  la  réalité  de  cette  conjechtre,  et  peur  cdb 
comparer  le  sceattf  dont  notue  mamiArit  portait 
f  empreinte  i  des  mbndmes  eu  médaAes  du  fils  de. 
Tameriàn,  afin  de  constater  fidéntîlédeacaratcCfaref. 
M.  Reinatid  avsfit  détlaré,  il  e^  vrai,  (pie  ce  sceau 
était  eonforme  à  une  médufie  de  SchaJi  Rokh  »  qiû 
faisait  partie  dé  la  coUection  de  M.  te  doc  de  Blifr^ 
cas  ^;  mais  cette  médaifie  n^ar»!  pu  être  retrouvée', 
et  on  n'en  connaissait  aucune  aiiftre  du  prkuce  Ti^ 
mouride  :  leé  recherches  tdxqueHes  nous  nousr  ii- 
trftmes  à  cet  égard ,  reatées  longtennpi^infirmtaeuses, 
nous  conduisirent  à  exiamîner  les  ilionilaiea  qui  ont 
été  conservées  des  Timourides  de  la  Tranadiiane , 
et  nous  allons  indiquer  par  quek  rapprodieaneats 

Mnteà  de  t Orient,  UU^f.  4o5  (CùniinMtio  cOttdogi manuscrifitorttm 
çrieniaUam  Bibliothecœ  Cœsareœ  regiœ  Vindobonensis) ,  le  passage  sui- 
vant :  c  i^\  jj{  y^ms^  E8SEi<TiA  PËRSÔNiB.  Opus  mystlcuih  pœtae 
«  persici  Attar,  quod  é6  aureh'  vënûûdatDW  fuisse  primo'  fiifio'  nit- 
à  tgkçMxa.  est  Stgîttattt  in  uedkv  libri;ilnjpni8niiA'iiidicdt  kuae  co4h 
«  fèn  €xemf^  fuiafce  t «jJttml  SdMduxx^.  Legitur  enim  ibidem  : 

«  è  thcsauro'  iibrorum  sultanî  (  sic  \  Schabrocb  Behadir.  •  Kasse^on 
de  M.  de  Hammer  à  ce  sujet  n*a  jamais  été  mise  en  doutée 

^  Comptes  rendus  des  séances  de  CAcad.  des  sciences»  i  i  mars  i836. 
•  «  Bidr 

*  hxL  uidmenf  de  méfè^  nsiis  pné^i  noué  Sppuapns  ^u4  ceMe 
iftiédailte  8«trbuVe  ée  AduvetRi  edt^lraiiiMia0de>M;  Reieaudx  Nous 
ëii  pin*lepdw  plus'Uin.  i 
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siiece8si&  nous  sommes  parvenu  à  jeter  qtielque 
lumière  sut  cette  partie  intéressante  de  la  ûuims- 
matique  orientale ^  et  comment  nous  avons  atteint, 
en  dernier  lieu ,  le  but  que  nous  nous  étions  proposé. 


ï. 


On  sait  que  Tamerlan  ou  Tinumr  s  empara  de  k 
Tranàoxiane  ou  Ma-wara-sdnahar  ^,  Tan  771  de  f  hé- 
gire (1 369  de  J*  G.),  sur  le  sultan  Houssain^.  SjQhafa 
Kokh,  dont  Mw  Quatremère  écrit  en  ce  moment 
rbistoire',  héhta  de  la  plus  grande  partie  des  con- 
quêtes de  son  père,  en  807  (i4o4  de  J.  G.),  et 
confia  le  gouvernement  de  âamarcande  et  des  pays 
environnants  à  son  fds  (Hong  Beg^,  qui  ae  renéh 

*  Voyeï  ce  taoi  dans  !a  Bihl.  orient  de  d*Herbelot,  p.  565.  fl 
^rit  MaottaroMUAhat;  nous  atone  adopté  i^èrthograpbe  suivie  par 
M.  Quatremère.  Voyez  VHistoire  des  Mongols  de  Perse,  iS36;  Vie  de 
Rasdiid-ddin,  p.  100;  le  t.  XIII  des  Noticet  êti  Mctnmorits ,  p.  262 
(Analyse  du  Mesalek  aldftsâr,  etc.). 

'  Blierbdot,  Bàliotk,  drient,  art.  Houssain  Sohban,  y^  tiVw 
^,imtr^ ,  p.  464.—  Ahmedis  Arabsiadse,  Vita  Timuri,  éd.  Manger, 
t.  I,  p.  Si-et  69. 

^  èj  ^^'  ^*  Qu^ti^n^^re,  Aïémoires  historiques  sur  la  vie  du 
sultan  Schah  Rokh  (Journal  asiai.  IIP  série,  t.  H,  p.  207  etsuiv.)^— » 
Assemani  appelle  ce  prince  Sciacroch  (Catalogo  di  codici  manoscntti 
orient  délia  BibUoth.  Nanîana,'^.  3]).  Le  nom  est  écrit  «^  jft  u^  dans 
CCS  vers  donnés  par  M.  Quatremère,  16c,  cii.  p.  345  : 


*  Ce  ne  Ibi  (fa*en  8ï4  (i4ï2  de  J.  C.)  (ju'Oloug  Beg  reçut  le 
gouvernement  de  Samarcande,  dévohî,  aprèf  la  morf  de  Timour,  à 


\ 
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si  célèbre  par  ses  traTaux  astronomiques,  et  qui 
devint  son  successeur  en  85 1  (i  kk'j  ée  J.  C.)  ;  mais^ 
à  partir  de  cette  époque,  la  domination  des  Timou- 
rides  devait  rapidement  décliner  :  Oloug  B^,  plus 
habile  dans  les  sciences  qu'en  politique,  périt,  en 
853  (i  Ukg  de  J.  C.)^,  sous  les  coups  de  son  propre 
fils  Abdallatif,  qui,  six  mois  après,  devait  être  rem- 
placé sur  le  trône  par  son  beau-firère  et  cousin  Abd- 
allah^. Celui-ci  était  déjà  renversé  en  855  (i&5i 
de  J.  G.*)  :  Abou  Saîd,  autre  descendant  de  Tamer- 
lan^,  s'était  rendu  maître  de  ses  États,  qu'il  devait 
posséder  jusqu'en  878  (1668  de  J.  G.).  Dans  une 
guerre  que  ce  prince  soutint  alors  contre  Ussum 
Gassan  (Ouzoun  Haçan  Beg),  nouveau  conquérant 
de  la  P^rse,  il  fut  (ait  prisonnier  et  mis  à  mort,  et 

Mina  Khalil,  fils  de  Miranschih.  (Voyex  d'Herbeiot,  BihL  orient. 
p.  S87.)  Noos  parieront  pins  loin  (p.  3o8)  des  noms  et  snmoms 
d*(Moiig  Beg. 

^  On  lit  dans  Pococke,  StippL  Hist  Ahid'Farttgu  (Oxonis,  i663), 
p.  55  :  «Hic  ((Mugh-Beg),  vivo  adhac  pâtre,  Samarcande  et  regio- 
inilms  Mawaraalnahri  sea  ftransfluvialibas  prefectos,  Chorasano 
«etiam  pulso  Âla*ddaula  Mina,  fiiio  Biûsenkari,  filii  Schah  Ruchi, 

•  anno  octingentesimo  qoinquagesimo  secundo  hegirae  potitus  est. 

•  Interfectus  est  qoinquagesimo  teçtio.t  —  On  peut  voir,  dans  la 
Biographie  universelle,  à  Tartide  Oulong  Beig,  le  récit  bien  connu  de 
la  mort  de  ce  prince. 

*  Âbddlah  était  fils  dlbraliim,  autre  fils  de  Scbah  Rokh. 
'  Âbou  Saîd  était  fils  de  Mohammed,  fils  de  Miranschah,  fils  de 
Timour  :  ylkLi,  ^1  «X.*^  ylkL»»  ^\  {j^jy^^  *Xa*«»  ^t 

(j^jy^  Ji^^  ^^i^^  (j^'  ^^  OÎ^-M-  (Voyez  le  tableau  chro- 
nologique placé  à  la  fin  de  ce  mémoire.)  Âbou  Said  avait  habilement 
profité  de  la  division  qui  s'était  élevée  entre  Oloug  Qeg  et  son  fils 
Abdidlatif ,  pour  se  faire  un  parti  puissant. 
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avec  lui  disparut  entièrement  la  puissance  des  Ti* 
mourides  ^  :  on  les  voit,  il  est  vrai,  se  maintenir 
encore  pendant  près  d'im  demi-siècle  dans  la  Tran- 
soxiane;  mais  ils  régnent  sans  gloire  au  fond  de  leur 
palais,  et  c'est  à  peine  si  leur  nom  est  parvenu  jus- 
qu'à nous.  Âbou  Saîd  laissait  onze  fils.  L'aîné,  Ah- 
med^, occupa  Samarcande  pendant  vingt-cinq  ans; 
son  frère  Mahmoud  lui  succéda  en  899  (149 3  de 
J.  G.);  puis,  la  même  année,  Massud,  fils  de  Mah- 
moud, monta  sur  un  trône  qu'il  paraît  avoir  con- 
servé jusqu'en  906  (1499  de  J.  C.)*.  Pendant  ce 
temps ,  Omar  Scheikh ,  sixième  fils  d'Âbou  Saîd ,  pos- 
sédait le  pays  d'Ândékan  ^  et  le  laissait,  en  899  (1  ^93 


^  FHerbelot,  BihUoik.  orient  p.  38. 

*  Frelin  [Becendo  nom.  Muhamm,  t.  I,  p.  434)  nous  donne  la 
légende  d'une  monnaie  de  ce  sultan,  la  seule  remarquable  que 
Ton  connaisse  des  successeurs  de  Schah  Rokh.  On  lit  d'un  c6té  : 


lâft^l  /jlUUyJ*"  Sultanus  supremus 
ijéj^^i  4X^1  ^\JâJL*w  Sidtan  Ahmed  Gourgan 
If^il  I  (JutS  aMI  iXJii^  Deus  excelsus  perpetuet  cjus  regnum 

00LS«4vw  ftT^Vi^wj  Et  imperium,  Samarkand. 
Et  de  l'autre  côté  : 

Non  est  Deus  nisi  Deus,  Muhammed  apostolus  Dei. 

Et  autour  de  ce  symbole,  les  noms  des  quatre  premiers  khalifes 
que  nous  retrouverons  sur  les  monnaies  de  Schah  Rokh,  comme  on 
le  verra  plus  loin. 

^  D'Heibelot,  hM.o\k.  orient  p.  38. 

*  ijl^Jût.  Ahm.  Arabsiadae,  Vita  Titnari»  édition  Manger,  t.  II, 
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de  J.  G.) ,  à  son  fils  Baber,  qu^il  ne  Êiat  pas  confondre 
avec  un  autre  Baber,  fils  de  Baisancor,  fils  de  Schah 
Rokh,  qui  s*était  établi  dans  le  Khorasan,  et  qui 
mourut  en  861  '  (i456  de  J.  G.].  Chassé  en  90& 
(  1 698  de  J.  G.)  par  les  Uzbeks  ^,  Baber,  fils  d'Chnar 

p.  769  :  c^I^JvjI  legitar  in  éd.  Gol.,  sed  id  manifesté  cormptinn 
c  est  ex  oomine  urbis  cujos  aactor  scpiùs  meminit  :  /jt^^Xil  Ândm- 
*gan,  que  in  Transoiiaaà  sita  est  ade^oe  opportuna,  in  qoam  se, 
«relictà  Samarcandà,  reciperet  Chodaidados.  Gonf.  cap.  cliii  sub 
«  iniiium ,  ati  rectè  legiiur  ijl^iXit .  >  Voyez  aussi  le  mémoire  publié 
par  M.  Quatremère  dans  le  t.  XJII  des  Notices  des  Manuscrits,  p.  234. 

*  Les  successeurs  de  ce  prince  dans  le  Khorasan  furent  :  i*  son 
fils  Mina  Mabmoud  Scbah,  i4&6;  a**  son  neveu  ladighiar  Mina, 
fils  de  Mirza  Mobammed ,  1 468  ;  3**  Houssain  Mina  Âbonl  Gazi,  fils 
de  Mansour,  fils  de  Baicarab,  fils  d'Omar  Scheikb,  second  fils  de 
Tamerlan,  qui  s'empara  de  la  ville  de  Hérat  en  1470,  et  qui,  vain- 
queur des  Ûzbekt,  mourut  Tan  iSo5  de  J.  G.,  après  un  règne  de 
trente-cinq  ans. 

*  D'Heibflot,  BibUatii.  orient,  p,  i63,  456,  759,  916.  On  sa 
ferait  difficilement  une  idée  de  la  confusion  et  des  contradictions 
où  tombe  à  chaque  instant  dUerbelot,  dans  tout  ce  qu'il  dit  au  siyet 
des  dernien  Timourides  ide  la  Transoxiane.  On  lit»  pages  456  et 
566  :  «La  postérité  de  Tamerlan  fut  dépouillée  du  Maouarannabar 
«par  Sehidbek,  svdtan  des  Uzbeks,  Tan  904  de  Tbégire;  Mina  Ba- 
«bur,  fib  d'Omar  Scbeikb  et  successeur  de  son  oncle  Ahmed,  fils 
«d'Abou  Saïd,  fut  le  dernier  de  la  race  de  Tamerlan  qui  y  régna.  • 
— Et  pag.  38  :  «Sultan  Massud  (autre  petit-fils  d'Abou  Sald)  jouit 
«pabiblement  de  Samareande  et  de  la  Transoxiane,  après  la  mort 
«d'Ahmed,  et  y  régna  jusqu'à  Tan  905  de  l'hégire.»  On  trouve 
aussi  (pag.  753)  que  Scbaîbeck-khan  reprit  sur  les  enfants  de  Ta- 
merlan la  Transoxiane,  l'an  904  de  l'hégire,  apr^s  la  mort  da  saUan 
Mirza  Houssain,  pi  nous  voyons  (pag.  464)  que  le  sultan  Houssain 
régnait  dans  le  Khorasan,  où  il  mourut  en  Tan  911  de  l'hégire 
(i5o5  de  J.  G.;  voyez  plus  haut  note  ^).  Les  anachronismes  ne  sont 
pas  moins  fréquents;  on  lit  pag.  6  et  7  :  «  Année  de  l'hégire  85o,  de 
«  J.  G.  1 4^1  ;  de  Thé^pre  854 ,  de  J.  G.  1 485 ,  etc.  • 
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Scfaeîkh,  fut  obligé  de  se  réfugier  dans  les  Indes, 
où  ii  fonda  une  dynastie  nouvelle,  illustrée  par  son 
petit-fils  Âkbar. 

TeQe  est  la  séfie  dironologique  des  princes  de  la 
£imille  de  Timpur  qui  ont  régné  dansia  Transoxiane 
ou  Ma-wara-alnahar,  et  il  est  fort  difficile,  en  étu^ 
diant  leur  histoire ,  de  percer  Tobsciu^ité  qui  entoure 
les  descendants  d'Âbou  Saîd.  H  était  nécessaire, 
pour  rintelligence  de  ce  qui  va  suivre ,  que  nims 
fissions  connaître  par  une  esquisse  rapide  ce  que 
Ton  entend  par  Timourides  de  la  Transoxiane.  Main^ 
tenant  nous  i^venons  à  Schah  Rokh,  objet  prin 
cipal  de  notre  attention. 


IL 


Il  est  peu  dépoques  de  l'histoire  orientale ,  comme 
le  dit  si  bien  M.  Quatremère ,  qui  présentent  ime  sé- 
rie de  faits  aussi  multipliés  et  aussi  intéressants  que 
ceux  du  règne  de  Schah  Rokh  ^  Protecteur  éclairé 
des  sciences,  ii  attirait  à. sa  cour  de  Hérat  ^  ^pus  les 
hommes  distingués  par  leurs  connaissances,  et  les 

^  M.  Quatremère,  Mém.  hist.  sur  la  vie  de  Schah  Rokh  (Journal 
asiadqne,  XIV  série,  t.  II,  p.  igS  et  suiv.).  —  M.  Price  [Chronoh^, 
rétrosp.  t.  III,  p.  485]  avait  laissé  tout  à  faire  à  notre  illustre 
orientaliste,  qui  s^est  principalement  servi,  pour  ce  travail,  du  ma- 
nuscrit d*Ahd-£rrazzak. 

*  M.  Quatremère,  Hist  des  Mongols  de  Perse,  Vie  de  Raschid-el- 
din,  p.  8i.  —  Voyez  aussi  Mém.  sur  la  vie  de  Schah  Rokh,  lac,  cit. 
p.  21 3.  M.  Quatremère  indique  à  ce  sujet  Gonzalèa  de  Glàvijo,  Vida 
d^l  gran  Tamorian,  a*  édit.  p.  129. 
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oomblait  de  bienfaits.  La  bibliothèque  qu*ii  avait  for- 
mée ,  montrait  assez  son  amour  des  livres ,  et  on  sait 
qu*il  entretenait  des  rapports  littéraires  même  avec 
le  sultan  d*Egypte  ^  Né  à  Samarfeande  en  779  de 
rb^[ire  (1377  de  J.  G.)^  ii  prit  part  de  bonne 
heure  aux  conquêtes  de  son  père,  et,  pendant  un 
règne  de  plus  de  quarante  ans,  ii  sut  foire  resp^r 
sa  puissance ,  et  maintenir  Tumon  de  ses  vastes  Etats 
par  une  administration  vigoureuse.  A  fexempie  de 
jdusieurs  rois  mongols ,  ii  reçut  ie  surnom  de  Behor 
dar^  (ie  vaillant),  et  ce  surnom  sert  à  ie  distinguer 
de  deux  autres  Schah  Rokh  *,  qui  vinrent  après  iui. 

^  M.  Quatremère,  Jbam.  asiat»  loc,  cit,  p.  196  et  ig^j,  ^Mi- 
moût  sur  U^nét  des  tares  ck$z  2et  Oneniaus,  p.  Sa  et4A.— fitsfoûv 
des  Mongols  de  Perse,  Vie  de  Rasckid-eldm,  p.  80;  et  voyei  aussi 
p.  83  et  84. 

*  M.  Quatremère,  Journal  asiatique,  loc,  cit.  p.  907.  On  lit  dans 
Pococke,  Supplementam  kistorim  AhulrFarugii,  i663,  p.  5d  et  55  : 
*fj\h\rtv  jiV^i  r  mj  ù\A»  Oïmi  mense  Dol  Hajja  anno  hégire 
coctingentesimo  qoinqaagesimo ,  cnm  regnasset  qnadraginta  très 
c  annos  et  vixisset  cirdter  septuaginta  uniim.  »— Par  une  ccûncidence 
assez  singulière,  Schah  Rokh,  quatrihne  fis  de  Tamerlan,  fut  le 
père  d^Oloug  Beg,  que  Ton  peut  ajuste  titre  surnommer  le  prince 
des  astronomes  orientaux,  et  qui  fonda,  à  Samarcande,  un  obser- 
vatoire rendu  câèbre  par  ses  travaux.  Deux  cents  ans  auparavant, 
Touli,  quatrihnt  fis  de  Tchenghiz-khan,  donnait  naissance  à  Hon- 
lagou-khan,  protecteur  des  sciences,  et  auquel  on  doit  Tobserva- 
toire  de  Maragah. 

'  Voyez,  pour  les  princes  de  TOrient  qui  ont  pris  ce  surnom  de 
j^lii^,  Fnehn,  Recensio  nam.  Mnluanm,  t.  I,  p.  721,  et  les  renvois 

qu  il  indique.  Lindberg,  Lettre  à  Brônsted  sur  quelques  médailles  eu- 
fques,  in^ne;  Gopenh.,  i83o. 

*  Le  premier,  Schah  Rokh  Mirza,  quatrième  fiis  d'Abou  Saîd, 
mena  une^vie  misérable  jusqu'en  1  âgS  (voy.  d'Herbelot,  BtbL  orient. 
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Ce  nom  de  Behadur  se  trouve  marqué  sur  le  sceau 
dont  nous  nous  occupons,  et  c'était  un  premier  in- 
dice qui  pouvait  nous  conduire  à  la  découverte  de 
la  vérité.  M.  Reinaud  avait  vu,  dans  la  cbflection  de 
M.  le  duc  de  Blacas,  une  monnaie  à  demi  effacée  de 
Schafa  Rokh,  fds  de  Tîmour,  sur  laquelle  on  lisait 
le  mot  Behadur;  malheureusement  ce  savant  orien- 
taliste ne  l'avait  plus  à  sa  disposition',  et,  comme 
on  ne  trouve  l'empreinte  d'aucime  dés  médailles  de 
Schah  Rokh  dans  les  ouvrages  de  numismatique 
publiés  jusqu'à  ce  jour,  il  nous  était  impossible 
d'avoir  un  point  eiL^ct  de  comparaison.  Nous  pen- 
sâmes que  notre  seule  ressource  était  de  rechercher 
si  quelques-uns  des  manuscrits  de  la  Bibliothèque 
royale  ne  contenaient  pas  d'autres  cachets  ayant 
appartenu  à  des  princes  Timourides,  et  si  la  des- 
cription de  quelques4ines  de  leurs  monnaies  ne 
suffirait  pas  pour  nous  conduire  à  la  solution  du 
problème. 

p.  38].  Le  second,  petit-fih  de  Nadir  Schah,  fat  épargné  dans  le 
massacre  de  sa  famiUe,  ordonné  en  1747.  (Biographie  universeUe, 
t.  XXX,  p.  536.)  —  Fnehn  a  décrit  une  monnaie  à  demi  effacée 
de  ce  prince  (Becensio.nam,  Muhamm,  1. 1,  p.  496).— Voyez  aussi 
Erdmann,  Num.  asiat  cas.  t.  II,  p.  717;  Tychsen,  Intr,  in  rem 
numariam,  p.  197,  et  Tychsen»  ^ddHamenia ,  "p,  .68i*-^NÔQS  avons 
£iit  remarquer  ailleurs  que  le  ipanuscrit  arabe  delà  Bil^ipthèque  du 
Roi ,  b"  1  i38,  avait  été  apporté  en  Europe  par  le  voyageur  Wansleb, 
près  de  cent  ans  avant  la  naissance  du  petit-fîls'de  Nadir  Scha^'. 
(Comptes  rendus  des  séances  de  V Académie  des  sciences,  1 4  mars  i836.} 
*  Voyex  plus  hant,  p.  298,  note  3. 
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JU. 

On  sait  que  chez  les  Orientaux,  comme  en  Eu- 
rope ,  le  principal  usage  des  cachets  est  de  constater 
la  propriété  ^  ;  aussi  trouve-t-on  presque  toujours  en 
tête  de  leurs  livres  l'empreinte  de  leurs  devises.  Sous 
ce  rapport ,  les  manuscrits  que  l'on  a  recueillis  dans 
nos  bibliothèques  pourraient  être  Tobjet  d'un  travail 
très-curieux ,  si  le  dernier  propriétaire  n'avait  pas ,  la 
plupart  du  temps ,  le  soin  barbare  de  gratter  minu- 
tieusement les  cachets  apposés  sur  quelques-uns  des 
feuillets  par  ses  devanciers^.  D'un  autre  côté ,  il  arrive 
quelquefois  que  l'inscription  de  ces  cachets  com- 
prend une  louange  adressée  à  Dieu ,  ou  quelque  éloge 
pour  un  homonyme  que  l'on  choisit  comme  patron; 
mais  le  plus  ordinairement ,  comme  nous  l'a  fait  ob- 
server M.  Lajard ,  elle  offre  le  nom  de  la  personne 
qui  a  fait  copier  le  manuscrit  ou  qui  l'a  acheté,  avec 
une  date  qui  indique  l'époque  où  elle  vivait^.  On 
peut  voir,  à  la  Bibliothèque  royale,  de  nombreux 
exemples  de  ces  cachets  de  diverse  nature  ;  et  nous 
avions  l'espérance  d'en  aécouvrir  quelques-uns  qui 
se  rapportassent  aux  Timourides  de  la  Tran^oxiane  : 
M.  Reinaud  avait  eu  la  bonté  de  nous  &ire  savoir 
qu*il  existait ,  à  la  Bibliothèque  royale ,  des  manus- 
crits ayant  appartenu  au  célèbre  Oloug  Beg,  fils  et 

'  M.  Reinaad,  Description  da  cabinet  de  M.  le  duc  de  Blacas,  t.  I, 
p.  118.  —  Voy.  aussi  p.  49,  8a ,  84 >  86. 

*  Le  man.  ar.  n*  11 38  en  offire  même  un  exemple;  le  cachet 
marqué  au  fol.  106  est  presque  entièrement  gratté. 
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successeur  de  Schab  Rôkb,  et  que  ces  inSirimcrîts 
étaient  marqués  <i  uh  sôe^u  |mrticidier  <iîfférent  ëe 
celui  de  son  père^.  Ce  fait  était  fort  important ,  parôie 
qui!  prouvait  qu'après  ia  ^ort  de  Schah  Rokh  on 
n'avait  point  continué  à  imprimer  son  cacliét  sur  les 
livres  dont  on  avait  pu  enrichir  la  bibliothèque  qu'il 
avait  formée;  mais,  le'  savant  académicien  n'ayant 
point  pris  note  du  liuméro  de  ces  manuscrits,  il 
noiis  fut  impossible  de  les  retrouver.  Nous  eûriies 
cependant  l'occasion  d'examiner  un  manuscrit  per- 
san qui  paraissait  avoir  été  copié  pour  Oloug  Beg , 
et  qui  portait  plusieurs  empreintes  d'un  sceau  à  lé- 
gende :  ce  manuscrit  avait  à  nos  yeux  d'autant  plus 
de  prix  que,  nous  occupant  en  ce  moment  d'un 
grand  travail  sur  les  ouvrages  d*Qloug  Çeg^x  le  der- 
nier et  le  plus  célèbre  des  astroaomes  de  l'École 
arabe ,  tout  ce  qui  se  rattache  à  l'histoire  de  ce  prince 
*  devait  être  poiu*  nous  d'un  vif  intérêt;  mais  nous 
reconnûmes  bientat  ,?ivec  regret  qu'.il  ne  s'agissait 
pas  d'Oloug  Beg,  fils  de  Schah  Rokh.  Les  Annales 
mongoles  font,  en  efiet,  mention' de  trois  prince;?  de 
ce  nom  :  Je  premier,  Oloug  Beg  No\yain^,  étçiit  le 
plus  jeune  des  fils  de  Tchenghîz-khah ;  le  second, 

^  Sût  cette  indication ,  nous  avons  annoncé  (  Comptes  rendis  des 
séances,  dg  V Académie  des  science^,  28  mars  18^)^ qu'il  ez^staij^Ja 
Bikliothèque  royale,  des  man,  marqués  du  sceau  d'Oloug  Beg;  on 
verra  plus  loin  que  ces  manuscrits  avaient  été  QOp^i^s  poqr  un  gi^t^e 
prince  du  nom  d'Oloug  Beg,  postérieur  de  cinquante  ans  au  fils  de 
Schi^i  Rokh.  •    , 

*  Abul-Faragii  Hist.  comp,  djnast  édition  Pococke,  p.  3o5-465, 

3oê-466,  309-472,  C|h>l^  ^  5^'- 

ao. 
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fils  dei  Schah  Rokh  et  petit-fils  de  Timour  ^  et  le 
troisième ,  fils  d* Abou  Saîd  ^  avait  le  gouvernement 
de  Caboul  et  de  Gazna  dans  les  Indes,  vers  Fan  89 3 
de  rhégire  (1 487  de  J.  C.)  :  c'est  à  ce  dernier  que  le 
manusprit  persan  dont  il  s'agit  appartenait  ^.  Quant 
à.  la  légende  du  sceau  marqué  sur  plusieurs  des 
feuillets,  elle  est  partout  grattée  avec  une  sollicitude 
bien  regrettable;  il  nous  a  été  cependant  possible  de 
reconnaître  que  ce  n'était  point  le  sceau  de  Scbah 

^  M.  Qnatremère,  Mémoire  historique  sur  la  rie  de  Schah  Rokh 
(Jowm,  ot.  m*  série,  t.  II,  p.  909) . L'an  796  dt  lliégire  (1 393  de  J.  G.) 
fat  répoqoe  de  la  naissance  dX)loiig  Bc^,  fib  de  Sdiah  Rokh. — P6- 
co^e,  &ippl.  hisL  AlmlrFaragu.  p. 55, lappelle  ^1  Js^ûJI  «fUU 
ijLkJLiw  «âL.).— Le  nom  est  écrit  liL^  ^y^y^  ^^'^'^  '*  ^^  ^® 
Timoor  (Ahm.  Arabriade,  Fita  Timari,  édit.  Manger,  t.  Il,  p.  776 
et  777). — ^Hyde, 7aèa20  SteUanan,  etc., écrit dL^  Â)t  Ulugh  Beigh; 
Grarins,  Epochm  oelebrioreê,  etc.,  Ulug  Beig;  Assemani,  Catalog.  di 
codici,  loc,  cit.  p.  3i ,  I31ag  Beigh;  enfin  on  le  nomme  Mina  Mo- 
hammed Taraghi  Oulongh  Bc^g  dans  la  Biographie  mdvendU/ 
t.  XXXn,  p.  967.  Voyex  aussi  dUerhelot,  BihUolk.  orient  p.  9i4« 
Nous  suivons  Torthographe  adoptée  par  M.  le  cheyalier  Jaubert 

*  DUerhelot,  Bibl.  orient,  p.  38. 

'  On  lit  en  tète  du  man.  pers.  suppl.  n*  16,  fonds  PoBer  (recueB 
de  poésies  persanes  copiées  pour  le  sultan  CHoug  Beg)  : 

1 

USI  hum  J^M   ^J^  i  ^^j^S»jy^ji^\  f.y^jXt 

AV  ij^-Âll  iL^U  yUj  cyt-^. 

Cette  dédicace  est  répétée  an  commencement  de  diaque  poème. 
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Rokfa,  et  même  de  dééliiÉrer  ùhfe  ^date  positive, 
celle  de  967  (i55o  de  J.  G.)  ^,  qui  notis  reporte  à 
la  huitième  année  de  la  vie  d'Akbar^  :  bette  date' 
suffit  pour  montrer  qu'à  cette  époque  les  princes 
Timourides  n'avaient  point  conservé  Tùsage  de  mar*- 
quer  les  manuscrits  de  leur  bibliothèque  du  cachet 
de  Scbah  Rokh,  et  ^n  ne  doit  point  oublier  que  ce- 
n'est  qu'en  1610  que,  pour  la  premîèfé  fois',  la 
découverte  de  la  variation  a  été  signalée  à  ITluroje 
savante. 

Pour  compléter  nos  recherches,  il  nbtis  restait  à 
passer  en  revue  les  dîvets  recueilii  ^  ntimisma-* 
tique  orieïitsde  qui  oht  été  publiés;  inàist^ôui»  de- 
vioAs  reconnaître  biehtot  qu'ils  nous  oflfrik^ïént  ^ëii 
de  secours  :  à  peine  çà  et  là  quelques  'monnaies  des 
Timourides  sont-elles  indiquées,  et  c'est* un  fait 
qm  mérite  d'être  sigwalé.  Tandis,  que  l'on  {Possède 
presque  toutes  les  médailles  dès  Tchengh'iz4hanides, 
on  n'a  jamais  cherché,  à  ce  qu'il  paraît,  à  fonher 
une  collection  de  celles  de  leurs  succesisèurs^, 'et  il 
fallait  qu'elles  fussent  d'tme  extrême  rareté ,  jiour 
qu'en  1 8 1 5  on  considérât  comme  une  véritable  dé- 
couverte la  mention  que  M.  Fraebn  faisait  de  deux 


•'f« 


'  Man.  pers.  suppl.  n*  16,  fol.  i65  (fonds  Poliéir).  Nous  avons 
pris  une  empreinte  exacte  de  ce  cachet  presque  entièrement  éfl^éé; 
idÉié  il"iîoiis  a  été  impossible  d'y  découvrir  antre  chose  que  cette 
date^«V,957  (i55ode  J.  C.).  • 

*  Baber  régna  jusqu'eii' l'SSo  ;  Homaiodn,  de  i53o  è  iSSsVAk' 
bar,  de  VSSi  à  i6o5.  Vo/éi  dUerbelôt,  BtbVàfh,  orient  p.'  456. — 
Bmglès fixe  Tavéneméiit  d'^dcBar  à' l'année  iS55  (Bhgt. imtder^ïU . 
t.  I,p.  36o).  '        1  '  f     ' 
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monnaie  de  cuivre  4e  Tameidaa  »  daos  son  iViiiia- 
phylaçium  orienUiïe  pototùmum^  imprimé  à  Kasan^. 
Ces  deux  ipoimaies  portaient  les  trois  ronds  disposés 
en  triang^  que  Ton  marquait,  au  rapport  de  Ruy 
Gon^ez  Ciavijo  et  d'Ëbn  Arab-sdûih,  sur  les  moâ- 
naifs.  ^t.  sceaux  de  Tiipour,:et  qui  ont  été  sig^ialés 
par  Jil«  de  Sacy  dans  son  m^oke  sur  le  cachet 
de  Tamei^an,  placé  à  la  suite  de  la  lettre  de  ee 
cQu^^éfaqt  au  roi  de  France  Qiarles  VP. 

IVI.  Frœhn  en  indiquait,  en  même  temps,  une 
autre  qui  a  été  donn^  dans  Je  toine  XIV  des  Mé- 
moires.de  la  Société  royale  deGœttingue ,  em  778  ', 
par,  Tycbseu,  /»ans  que  ce  savant  l'eût  déchîflBrée; 
on  n'y  vint  pas  le  type  des  tiçoi^  ronds,  et  en  deil 
Tattribuer,  à.propretnçnt  p^ii^»  a^  sultan  ou  plutôt 
au  fantôn^  de  sultan  Madunoud-^k^w,  au  fiom  eut 
(piei  TimQuif  exerçait  Tautorité  souveraine ,  si  note  ' 
en  croyoûs  Scbérit^dln.  M.  Marsden  rapporte  en 
effetv  d'après  cet  historien^,  que  k;  postérité  de 
Tcbengfai^kban  avait  conservé  le  p^dvilége  de  portcar 
le  titre  de  khan  et  de  sultan ,  et  qde  Tameiian  n'oi$a 


'  Magatin  encyclopèàiqw ,  lâiB,  t.  II,  p.  435,  —  Fném,.  A^o- 
mophyl,  orient  potot  p.  Sg,  et  dans  les  additions  et  corrections. 

*  Monjiejur  de  1812,  n*  ii^^  ei'MimaireA  de  T académie  dfiêfmS' 

3  Mag.  eM(^lop,  i8i5,t.  11^  p.  435*  Les  monnaies  (J^^T^iBe^fin' 
indiquées  par  M.  Fnihn,  dit  M.  de  Sacy,  méritent  d'ai^tai^  plus 
d'attention  qvCoir  n  en  cpim^^âait  encore  aoeifoede  cet^onqnérant. 
—  M*  FraebJ*.e»t  revenu  \sur  cette  monn^^e^  dont  pade  T^ychsen^. 
Vo^j^Béitrage.im^Mnhanm.Mmt^kfind^,]^.^^^  ,  .  .«■ 

*  Marsden,  Nom.  orient,  t.  I,  p.  278.  '•.       .<    '    , 
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preadre  ce  titre  lon^^U^eut  fait  la  conquête  d^  k 
Transoxiane ,  en  7.7.1  de  i'hégire  (i369'de  J^  C); 
qu'en  conséquence  il  reconnut  con^me  sfuitan ,  à  U 
pl^oe  d'HoUssain  ^  mis  à  mott  en  1367;  Soyoui^t^ 
misch  ^  puis  son  fils  M^qio^d  ^  en  79Q  {.1 38$  dg 
J.  C.) ,  dont  il  ne  se  qualifiait  que  le  yisir  01^  le  jiem- 
tenant,  ajoutant  à  son  nom  Tépitiiète  deGmrgan,  q^i 
signifie  gendre  ou  proche  parent^,  6t  qu'il  ne  i^^glige% 
de  nommer  des  khans  de  la  &miile  dç^  Tdieo||^]tî% 
khan  qu'après  l'année  800  (1397  ^^  ^'  ^*}*  ^^ 
ces  diverses  assertions. ne  sofit  point  toutes  exacte^* 
les  mémoires  autogi^aphes  de  Timour,  dont  M.  Ste* 
wart  a  donné  en  partie  la  traduction  en  i83o^ 
prouvent  que  ce  prinde  avait  pris ,  dès'  l'année  7^7  h 
(1369  de  J.  C.),  les  titres  de  5a ton  et  de  kkàkan 
(  chef  suprême )  ^>  et,  s'il  laissa  quelques  prérog^itive^ 
royales  à  Soyourgatmisch  4it  à  Mahmoud^  bk^p 
loia  de  se  considérer  comme  le  lieutenant  de  ces 


.  '. 


*  (:5>. 


i.  D^Uerttelot,  Bibliotk  prient  pag.  464.. 
— Deguigaes  l appelle  tantôt  Mahmoud  ScbaL  {HUt 
de»  Hnn$,  tom.  I,  p.  3S6),  tantôt  Mafamoud-khan  (t.  V,  p.  68).— 
Ma^.  emrolopi  i-di5,  t.  Il,  p.  436t 

*  Voy.  Hyde,  Tabuïm  Stellaram,  etc.,  prsfatio, p.  4*. —  ¥nAn\^ 
niim.  Bûlgkarioorum i  etc.^  181 6,  p.  S.  ,<     ' 

'  Stewdrtt  The  MaJ^tLzai  Tinmry  or  atUobioyraphic^  memoir^  oJÛut 
Mogul  emperor  Timar.  p.  i3i,  j33  et  luiv. —  On  lit,  p.  137:  «The 
«  (  Khetyk)  preadier  dômtneiKied^tbe  Khndiefa  in  my  name  in:  tfaese 
«  wcMrd»  :  à  Lord,  assist  tbe  muselntan  armies  and  camps  wherever 
«ibey  are  or 'wi^erevei*  tbey  ma^  be,  wbeth^r  in  tbe  eaat,  or  in  tfae 
«  west ,  by  tbe  good  fortune  oftbe  just  Sultan ,  tbe  illustriouft<Kbakan 
«  (t^le;of>tibe<Tui4dsbaovèreign),  tberenowiicd  emperor,  tbô  etalted 
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princes ,  fl  en  fit  ses  mandataires.^— M»  Fnfthn  nous 
&it  connattne,  mais  sans  en  donner  le  dessin,  une 
monnaie*  de  Soyourgatmisch ^,  et  M.  Marsden  ne 
donne  que  la  description  d'une  monnaie  de  Mab- 
mondtkhan^;  c^est  la  seule  médaille  que  ce  dernier 
ak  trouvée  des  Timourides,  et,  si  nous  consultons 
les  écrits  de  Qewberg,  d*Âuritilius,  de  Kdlenberg', 
eéux  de  Gastiglioni  et  d'Amemani^,  de  Tydisen^  et 
d'Adler^  nous  voyons  que  ces  savants  n'ont  pas 

cprioM,  tilt  Uiâkan  smi  of  tke  Uiakaa  «nyr  Tîmur  Guc^um,  may 
cQod  almighty  perpetuate  his  dominioDS  and  govemment,  and  ex- 
ctend  his  beneficence  and  justice  to  ail  Muselmans.^ — Ceci 'se 
rapporte  à  Tanaée  iSGg. — On  troave,  p.  iS8  :  cThe  Khatbeh  was 
■r^  fbr  my  siicceas  firom  tha  po^it  of  Samerkand,  being  now  the 
t capital  of  my  empire,  etc.  > 

^  Fnehn,  Novm  sjmholœ  ad  rem  nunutr,  Muhamm.  1819,  p.  37. 
Voyez  àossi  Ree.  num,  Mahaaùn,  t.I,  p.  iià,  iS^ji  (J*^^jy6^ 
0^^^^^  J3-0J  wu«l.«^Sl%argfaatmy8chi  Jai&nm  (s.  manda- 
tom)  Emir  Timor  Gurdun.  Â]ia..7S5  (i383  de  J.  G.). — ^Vqy.  anasi 
Erdmann,  Nom,  as,  t.  II,  p.  S71. 

*  Marsden,  Nwnitmata  orient.  iUustr,  t.  I,  p.  277.  ^\ 

i^jy^^  j¥^ yi^^  U^^  ^J'*^*  Fnehn,  hc.  ciL  p.  4^5  et 
aniv.,  cite  qudqnes  monnaie^  de  Mahmoud-khan  de  796  (iBgs  de 
J.  C.).— Yoy.  aussi  Erdmann,  Num,  atiaJt,  t.  Il,  p.  673  et  aniv. 

'  Halienherg,  CoU.  imm.  cafic,  Stockholmis»  1800.  H  y  r^pdle 
on  autre  opuscule  de  sfi  composition,  publié  en  1796  aons  ce  titre: 
DUqmâitio  de  nomine  Gad  ex  00c.  munmi  caficL 

^  Voyex  aussi  Descrizione  di  akune  moneti  cufiche  dd  mtueo  Mai' 
Moni,  p.  93  et  94»  et  les  obsenrationa  sur  cet  onvrage,  publiées  à 
Milan,  ta  iSai.-r-Assemani,  Mbu.  cafic,  Namano,  p.  111.— -H 
s'arrête  à  Abon  Saîd  Behadur,  vers  ranâée  736  (i335  de  J.  G). 

>  Tychsen,  Introductio  in  rem  numariwiu  U  ne  paiie  que  de 
Schah  Rokh,  petit-fib  de  Nadir  Schah,  p.  197,  et  p.  68  deaes  Àd- 
ditÊUÊttUa* 

*  Âdler  s'arrête,  oomme  Aasemani,  à  Abon  Said  Behadur,  7^6 
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été  ifhis  heui^ux.  C'est  à  M:  Frsefan  et  à  Erâmana 
seulement  que  nous  pouvons  nous  adresser  pour 
aroir  quelques  documents  nudheureusement  très<^ 
incomplets,  puisqu'il  n'ont  |m  reproduire  par  la 
gravure  l'empreiiïte  des  monnaies  qu'ils  ont  eues 
sons  les  yeux.  Chacun  d'eux  parie  d'une  médaille 
de  Schah  Rokh,  fils  de  Timour:la  première,  firap- 
pée  à  Samarcande  en  83o  de  l'hégire  (i4a6  de 
J.  C),  porte  d'un  côté  :  SÊUanas  ^upremm  Emir 
Schah  Rokh  Behadar,  perpetaet  Deus  regnumetimpe^ 
rimn  ejm,  et,  sur  le  revers ,  le  symbole  somiite  a^reo 
les  noms  des  quatre  premiers  khalifes^;  la  seconde» 
frappée  à  Samarcande  en  82a  (i4i9  àe  J.  G.)  et 
à  demi  effacée,  offre  la  même  légen^  ^.  !Ces  Âm 


f  " 


(. 


(  i335  de  J.  C).  CoUect»  nova  nnmohùn^co/icontm  ^p•  pmf  ^  iùUetim. 
cnficnm  Borgianam,  p*  77* 

'  Fraehn,  Rec.  nom.  Muhamm.  1. 1,  p.  43o. 


s  Erdmann,  Num.  asiat.  t.  Il,  p.  574. 

«        ....JûfiôU  ..U9... 


M\  ^d^j^X^  ^       al.. 

t 


.'.     '1 
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médailles  ne*  pouvaient*  nous  servir  qu*à  oonétater 
Fidentîté  do  sumem  de  Behadur  adopté  par  le  fib 
de  Tamerlan,  et,  comme  on  ne  trouve  natte  part 
riAdîcation  d  antres  monnaies  des  Timouridea  dé  la 
Transodane,  nons  désespénoïis  de  pouvoir  établir 
de  comparaison  matérielle  entre  le  cachet  de  Sdbah 
Rokh  et  quelques-unes  de  ces  monnaies.  Le  sceau 
ckmt  parle  Baber  ^  dans  ses  mémoires  n'était  qu*uQ 
nouvel iadtce  à  ajouter  à  ceux  que  nous  possédions, 
sans  nous  firamir  une  preuve  suffisante,  lorscfne 
nous  avofis  été  asses  heureux  pour  nous  i^roeurar, 
par  fintermédiaire  de  M.  Beinaud,  deux  pièces  en 
aigent  de  Schah  Rokh,  dont  nous  rq)roduisons  ci- 
après  le  dessin  ^,  et  qai  présentent,  sous  le  rapport 
des  caractères,  une  conformité  si  parfaite  avec  le 
cachet  du  manuscrit  1 1 38  de  la  Bibliothèque  royale, 
qu*on  ne  peut  conserver  le  moindre  doute  sur  son 
authenticité. 


IV. 


La  première  de  ces  monnaies  a  été  firappée  à  Hé- 
rat';  elle  fait  partie  de  la  collection  de  médailles  for- 

'  Man.  pers.  (fonds  Ducaurroy],  n*35,  foi.  17  r.  lig.  6. — j-i^ 

^yj  ^t  JU^.Voy.  aussi  la  tradoction  anglaise,  p.  17,  et  la  note. 
—  Chardin,  Voyages,  t.  V,'p.  46 1. 

'  Voyei  la  planche  d-joiate-,  a?*  s  et  f. 

'  Fnshn,  Bec.  nom.  Muhamm,  Kl,  p«  116  et  607.  —  Quatre- 
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mée  à  \à  Rochelle  par  les  soins  éda^és  de  M«  Guil- 
lemot, fils  aîné.  M.  Reinaud,  l'ayant  eue  quel<p!M* 
temps  entre  les  mains ,  voidut  bien*  me  la  coBimuni- 
quer,  et  il  me  fut  permis  cFen  prendre  Tempreinte; 
elle  porte  d'un  côté  : 


'  1. 


cjj^  CusuB  eét 

^^Jih^^^  '^IkJUJt  SulfanuB  ^pr^ius 

. . Jt  oJl^jdL^  ^j  ôUm  Schah  Rokh  Bô&adui,  perpetuet  Deus 

. . .  \hlwj  AâJlt  Bregnttm  ejus  et  imperi. . . .  (  util  )  ; 

et  de  l'autre  côté /en  cJan^é  : 


^]  S\  itlt  S  Non  Deus  nisi  Deus  ;  HoIiaiàmé(f 
M\  Symj  legatus  Dei  ; 

et,  sur  tes  bords  du  carré,  les  noms  des  qiiallré'fi^ 
miers  khalifes  : 

..f  mU^  j-^    -l  Aboubèkre,  Omar,  Othman,  Ali. 

'lia  Seconde  de  ces  monnaies,  achetée  réceniittént 
par  le  cabinet  des  médaffîes  dé  la  Biblidthèqiî^ 
nî'yale,  proViiènt  de  la  collection  <fe  M.  Schultts;  àïe 
a  été  fi*appée  à  lezd  ^  en  i  AtiS,  et  nous  en  devons 

mère,  Histoire  des  Mongols  de  Perse,  Vie  de  Raschid-eldin ,  p.  84 • 
'^.PriiM^>.v  Tkt  Jwanii  of  thè  aaiotic  Sœietj  qf-Bengtdi  Vol^  ^^i 
pttg.^,el  w».  — *  Ceflatien  8i8  (i4'i5  de  J.ij.)  /|ue:Sefaah  iiiAà 
rtoi«v«  !«' ville  det  HérAtv'que  âotip^îtvai*  détruite,  et  qu'il  es 
fit  sa  o%fM^'.}  La  wédaiiie  est  doue  d'usé  époftfe  pmtérieuve  à 

'  Voyei ,  sur  la  ville  dlezd  (  Jesda) ,  Âboul-féda  (édv  d^  MSL  â?i-i 
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le  dessia  à  reHrême  obligeance  de  *M*  dé  Longpe- 
rier* 

Qa  lit  d*im  oôté  : 

^w  ow^  Cusus  est  lezd 

jjiû^^  fjlUlMJI  Sultanus  supremus 

4lt4)sX^j^l|^  ^  ôLâ  SchahRokhBehadar,perpetiietDeiis 

AilbJLiM^  i[€ik\%  RegDHn  et  imp^rium  ejus 

Afl  4;<yL»  Anno  8^9  (lAaS). 

De  ftntre  côté,  comme  sur  celle  de  M.  Ghiffle- 
mot,  d^  Vax  carré  fort  régulier  :  - 

M  jII  y  Non  Deuaniw 
4Ki  J^rfM^  <»,>^  4KI  Deus,  Mohamiped  legjatuft  Dei; 

et,  rar  les  bords  de  ce  carré  : 

<^  i^i^ji  j^  ^1  Aboubèkre ,  Omar,  Othoo^..  Ali. 

V- 

.  L'examen  de  ces  monnaies  nou^s  permet  de  çon- 
clip^  que.  le  sceau  marqué  sur  les  feuillets  du  ma- 
nuscrit arabe  1 1 38  appartient  évidemment  à  Sebah 
Rokh,  fils  de  Tameiian;  il  oSre  le  po^ême.  type 
sous  le  rapport  des  caractères  et  sous  le  rapport 


elMac  Giuàiii  de  SUmét) ,  pa^.  33o  etSSa  ;€t  Fnekn,^llee.  rimn. 
MsAûmm.  tom.  I,  pag.  A96  et  5o9;— ^Pnehii),  loc,  cH:,  indîqae 
mie  monnaie  da  sditan  Mabaiood«)riqpp6e  à  letd.  —  Vey«E  anaai' 
les  détails  que  donne,  svt  cette  ville  (Yeid),  M.  lé  chtvidier  Âm. 
Jaubert,  dans  sa  traduction  de  l*£drisi,  tome  I,  pages  391,  io3, 
419,^  436»  438. 
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des  somoms  donnés  au  fils  de  Tamerlan,  et  cette 
identité  fésont  la  question  que  nous  nous  étions 
proposée.  Un  faitrécent  est  encore  venu  confirmer 
nos  premières  assertions.  La  médaille  de  Schah 
Rokh  qui  devait  se  trouver  dans  la  collection  de 
M.  le  duc  de  B]acas  est  revenue  entre  les  mains  de 

• 

M.  Reinaud ,  et  l'empreinte  que  nous  en  donnons 
ci-après  ^  justifie  pleinement  les  indications  que  ce 
savant  académicien  avait  eu  Textrêine  obligeance 
de  nous  transmettre.  D'un  autre  côté,  les  livres  qui 
con^osaient  la  h&liotbèque  de  Sdiah  Rokh  ont 
dû  être  estampillés  de  son  vivant,  c  est-à-dire  entre 
les  années  i/io5  et  1ÀÀ7,  chacun  des  successeurs 
de  ce  prince  ayant  eu  son  cachet  particulier;  et,  si 
Ton  songe  que  la  découverte  de  la  variation  par  Ty- 
cho  Brahé  ne  fiit  rendue  pid)lique  qu'en  1610,  on 
reconnaîtra  aisément  que  la  priorité  de  cette  dé- 
couverte ,  que  nous  avons  restituée  à  Abotd^Wéfa  de 
Bagdad  (mort  en  998  de  J.  C),  appartient  bien  réelle- 
ment aux  Arabes,  puisque  le  manuscrit  qui  constate 
ce  fait  important ,  quelle  que  soit  d'ailleurs  la  date 

^  Voyex  la  plandie  ci-jointe  n**  4.  Cette  monnaie,  presque  entiè. 
rement  effiicée,  faisait  partie  d*an  collier.  On  lit  d*un  côté  : 

Et  de  Tautre  côté  : 


^<^J^^  tJ  •' û)  ^ 


(AjMùkm)^  aJQ[^) 
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exacte  de  sà  copie,  a  îaàx  partie  de  la  hîbliodièqiie 
d*an  prince  de  la  Transoliane  qui  TÎvait  près  de 
deux  cents  ans  avant  Tastronome  danois. 

^us  ne  terminerons  pas  ce  mémoire  sans  ex- 
primer de  nouveau  le  désir  que  la  collection  de 

^joionnaies  orientsdes  que  possède  le  cabinet  des  mé- 
dailles de  la  Bibliothèque  royale,  et  qui  est  encore 
malheureusement  fort  incomjdète,  reçoive  enfin 

-tous  les  aocroissemafits  qu*on  est  en  droit  d'attaadre 
de  la  haute  intdligence  de  MM.,  les  conservateurs, 
et  du  oMe  infaitigable  de  ces  nombreux  voys^eurs 

^-^e  Tittnour  de  la  science  attire  diaque  jour  dans 
les  contrées  les  pins  reculées  de  TAsie^ 

}  Voir  le  taUeaa  €i-«près.  , 

/L^^      SÉDILLOT. 


». 
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TMOURIDES  DE  LA  TRANSOXIANE. 
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ÉTUDES 

Sur  la  langue  et  sur  les  textes  lends,  par  IL  E»  Bubsouf. 

(  Soite.  ) 

Bfaintenant  que  Tanalyse  philol<^;ique ,  autant  éa 
moins  que  j*ai  pu  m*en  servir,  a  mis  au  jour  le  sens 
de  chacune  des  parties  de  ce  texte,  le  lecteur  me 
permettra  de  ne  pas  le  quitter  avant  d'avoir  résumé 
en  peu  de  mots  les  résultats  les  plus  généraux 
qu'on  en  peut  déduire. IRdktivement  à  Texpression 
qui  &it  Tobjet  spécial  du  premier  article  de  ces 
Etudes,  à  celle  de  yavaétcha  yavatâtaétcha ,  on  ne 
peut  contester  le  résultat  auqud  je  suis  parvenu , 
savoir  :  qu*dle  n*a  aucun  rapport  avec  Tidée  de  ia 
résurrection.  On  peut  ensuite  aflirmer  avec  une 
^ale  certitude  que,  si  cette  expression  ne  dgnifie 
pas  àjanuiis  et  pour  toigours,  elle  doit  avoir  une  va- 
leur très-rapprochée  de  celle-là.  Quant  à  ce  qui  re- 
garde le  dernier  texte  cité ,  cdui  de  llescht  des  Fe- 
rouers ,  û  en  résulte  non  moins  évidemment  que  la 
fête  des  âmes ,  que  les  Parses  célèbrent  pendant  les 
dix  derniers  jours  de  chaque  année ,  c'est-à-dire  pen- 
dant les  cinq  derniers  jours  du  mois  Sapandomad, 
et  pendant  les  cinq  jours  épagomènes,  est  positive- 
ment indiquée  dans  un  texte  ancien  et  papfaitement 
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authentique,  dans  un  texte  qui  ne  porte  aucune  trace, 
à  mon  sens  du  mmns,  des>  réfomores  ^iuîî  peuvent 
avoir  modifié  Tancien  système  dé  Zorôastre.  de  texte 
nest  pas,  comme  ceux' que  j*ai  dtén  daiis  le  pre-^ 
mrer  volume  de  mon  Gonmieiitaire  sur  le  Yaçna, 
noyé  dans  une  ^ose  pazende  qui  ne  peut  guère  pré- 
tendre à  une  plus  haute  antiquité  que  Tépoque  des 
Sassanides  ^  Et  cependant  la  preuve  que  je  tirais  des 
textes  auxquels  je  fais  allusion,  quant  à  l'existence, 
dans  les  livres  zends ,  de  la  véritable  forme  de  Tan- 
née persane,'  c'est-à-dire  d'une  année  de  3 60  jours 
avec  cinq  épagomènes,  était  déjà  tellanent  forte 
que  personne  n'avait  été  tenté  de  la  contester.  Main- 
tenant il  n'est  pas  permis  de  révoquer  en  «doute  ce 
fait  :  qu'une  portion  importante  de  la  prière  aux  âmes 
des  morts  fait  mention  de  la  derai^é  dès  époques 
de  création  dans  lesqueUes  est  divisée  l'année  relî^ 
gieuse  des  Persans,  époque  dont  le  terîne  aboutit 
aux  derniers  jours  du  mois  Sapandomad,^  et  qui  est 
suivie  des  cinq  épagomènes ,  lesquels  sont  compris  ati 
nombre  des  dix  jours  rappelés  dans  le  texte  en  ques- 
tion. J^  me  crois  en  droit  de  conclure  de  ces  faits 
qu'on  s'est  trop  hâté,  quand  on  a  dit  que  Quinte^ 
Curce  était  le  seul  auteur  de  l'antiquité  qui  «fournît  le 
moyen  d'établir  que  f  année  persane  ancienne  était 
composée  de  365  jours ,  et  que  rien  dans  les  textes 
zends  ne  nous  instruisait  de  la  forme  de  cette  an- 
née. Les  deux  données  si  importantes  de.  la  prière 
des  Fereuers,  savoir  :  le  nom  de  l'époque  dite  Ha- 

]' Comment,  sur  le  Yaçna»  1. 1,  p.  333,  sqq.  •  ' 
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matpoAmaédka,  et  la  mention  des  dnq  jours  épi^ 
mènes  ipup^itement  contenue  dans  llndîcation  des 
dix  jours  ipie  dore  ia  fête;  œs  deux  données  «  disje, 
rapprochées  des  textes  noiphreux  où  sont  invoquées 
]es  six  é{M)ques  qui  divisent  Fàrniée  rei^iense  des  Beiv 
sans ,  et  surtout  des  pi^sages  paiends  ok  est  eo^MÎmée 
eh  nomb^'de  joues. k  durée  de  ces  époques,  ne 
permettent  pas  de  doutet  que  Tannée ,  tdle  qu  eUe 
ressort  des  textes  lends  les  pkis  authentiques,  n'ait 
été  règlement  composée  de  36o  jours  avec  cinq 
épagomènes.  Ce  résultat  explique  Tattention  que  j'ai 
dû  apporter  à  interpréter  le  texte  qui  nous  le  donne  : 
il  fallait  montrer  que  le  passage  de  la  prière  des  Fe- 
rouers  que  je  viens  d  analyser  appartenait ,  par  le 
langage,  et  par  Texposîtion  des  idées,  aux  texteales 
plus  incontestablement  anciens  que  nous  ait  conser^ 
vés  le  recueil  du  Zend  Avdsta.  Je  crois  ce  fût  solide- 
ment établi  par  les  précédratQs  recherches ,  et  je  pose 
comme  un  point  qui  qsi  k  Tabri  de  toute  contestation, 
que  la  prière  des  Ferouers  est  du  même  âge  que  les 
vingjtrdeux  chapitres  du  Venctidad ,  que  les  leschts 
les  plus  dévelo][}pés ,  ceux  de  Mithra ,  de  Behram  » 
d'Ormuzd  et  autres,,  et  que  la  plus  grande  partie  du 
Yaçna ,  tous  morceaux  sur  Tauthentiâté  et  Tancieiv 
neté  desquds  il  ne  me  parait  pa^  pemiis  d'élever 
le  moincbe  doute. 

Sous  le  point  de  vue  religieux,  je  crois  que  le 
lecteur  exempt  de  préjugés  sera  firappé  du  caractère 
pur  et  simple  de  èette  naïve  prière  qu  adressent  aux 
vivants  les  âmes  des  morts.  Je  seqs  bien  tout  ce  que 
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iBa  traduction  lui  a  enlevé  de  sa  graiidéur  antique  : 
le  vague  quit  reste  encore  sur  ipielqpies  terxiies  du 
texte  opginal  s*est  répandu  quelqiaefois  sur  Tex- 
pression  firan^^aise,  qui  neat  pas,  par  elle-même ,  la 
nâeux  £aite  p^Mu;  la  traduction  d'idées,  aus^iprimi- 
tives.  Mais  ce  défaut  vient  de  la  difficulté  du  teiit^ 
et  du  peu  de  secoiu»^  que  j*ài  à  ma  di^ositÎAn, 
surtouj^  quand  il  s'agit  d'interpréter  d^  mpts  au^si 
rares.  q(ie  quelques-uns  de.  ceux,  qui  se  pré^uteut 
dans  ce  passage.  U.  est  à  peu  près  certain  .que  ce 
cuite  des  Feroua^s  est ,  pour  l'ancienne  Arie.  et  pour 
la  Perse  proprement  dite,  ce  qu'est,  pOur  Tlnde,  le 
vieux  culte  des  Pitris  ou  des  Man^s.,  Nous  ne  con- 
naissons oependantjusqu'icii»  dansies  textes  sanscrits, 
rien  qui  nous  montre  ce  culf  e  pi^ux  sous  un  aspect 
aussi  touchant  .que  le  fait  la  prière  zende  dc^  ;FeT 
^rouers*  II; est  vrai  que»  tant  qu'on  ne  possédera  pas 
le  rituel  des  Vêdas,  on  Ue  pounîa:  pas  affirmer  que 
des  prières  semblables  soient  inconnues  aux  Brah- 
manes, et  Ton  devra  d'autajiit  plus  ^oign^usfement  se 
gai^der  sur  ce  point  de  toute  conclusion  trop  pré- 
cipitée ,  que  les  mémoires  de*  Golebroot^e ,  relatif 
aux  cérémonies  religieuses  des  Indiens,  et  que  de 
nombreux  passages  du  premier  livre  du,  Rigvêda, 
nous  oiU  révélé  l'existence  d'bymnea  dontrélévÂtion 
et  la  pureté  égalent  ce  -,  qu'aucune  religion  possède 
de  plus;beauien  oe.genre.D.  est  toutefois  permisse 
coigeçturer,  d'après  ce  .qu'on  connaît  déjà  des  ppo-r 
ductions4u.génie  brahmanique  comparées.aux  i^u^s 
débris  de  l\ânttqueeiviIisalion, arienne;  cpie  le  culte 
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des  âmes  a  pu  se  présenter  chez  les  anciens  Persans 
avec  un  caractère  plus  individuel  et  plus  moral  que 
chez  les  Brahmanes.  Cest  un  des  traits  les  plus  ap- 
parents et  les  mieux  connus  du  système  dont  on  rat- 
tache l'origine  à  Zoroastre ,  que  la  place  qu'y  occupe 
le  sentiment  de  la  personnalité  et  de  la  moralité  hu- 
maines. Les  proportions  de  ce  système ,  autant  du 
moins  que  nous  TentreToyons  dans  les  firagments 
qui  nous  restent  des  livres  zends ,  sont  sans  doute 
moins  larges  que  celles  du  Brahmanisme ,  tel  qu'il 
apparaît  dans  les  vastes  conceptions  du  naturalisme 
védique.  Mais,  en  se  détachant  plus  franchement  de 
Dieu  et  de  la  Natujpe,  le  Zoroastrisme  a  certainement 
tenu  plus  de  compte  de  l'homme  que  n'a  fait  le 
Brahmanisme,  et  on  peut  dire  qu'fl  a,  jusqu'à  un 
certain  point ,  regagné  en  profondeur  ce  qu'il  perdait 
en  étendue.  Il  ne  m'appartient  pas  d'indiquer  ici  ce 
qu'un  système  qui  tend  à  développer  les  instincts  les 
plus  nobles  de  notre  nature,  et  qui  impose  à  l'honmie, 
comme  le  plus  important  de  ses  devoirs ,  cdui  de 
lutter  constamment  contre  le  principe  du  mal ,  a  pu 
exercer  d'influence  sur  les  destinées  des  peuples  de 
l'Asie,  diiez  lesquels  il  a  été  adopté  à  diverses  épo- 
ques. On  peut  cependant  déjà  dire  que  le  caractère 
relig^ux  et  martial  tout  à  la  fois,  qui  paraît  avec  des 
traits  si  héroïques  dans  la  plupart  des  leschts ,  n'a 
pas  dû  être  sans  action  sur  la  mâle  discipline  sous 
laquelle  ont  grandi,  s'il  en  &ut  croire  l'antiquité 
classique ,  les  commencements  de  la  monarchie  de 
Cyrus.  Plus  nous  avancerons  dans  la  connaissance 
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des  textes  zends ,  plus  nous  trouverons  de  motifs  en 
Êiveur  de  cette  conjecture,  qui  recevra  peut-être  une 
confirmation  nouvelle  des  détails  relatifs  à  Tétat 
ancien  de  la  Perse,  quon  ne  peut  manquer  de  dé- 
couvrir dans  la  ^ande  inaeription  de  Bisoutoun» 
monument  précieux  dont  on  devra  bientôt  l'expli- 
cation au  zèle  et  au  savoir  de  M.  Ra^^^son. 


k  '  - 


L'analyse  que  j'ai  donnée  de  ce  nom,  qui  est, 
comme  on  sait,  le  titre  générique  des  être£^  divins 
auxquels  s'adresse  l'adoration  des  hommes,  n'a  dû 
laisser  subsister  aucun  doute  sur  la  ligature  des  éléT 
ments  dont  il  se  compose  ^  Je  n'ai  pas  hésité  à  y 
reconnaître  un  suffixe  oto,,  donnant  au  n^ot  qu'il 
modifie  le  sens  de^  digne  de.  Mais  j'ignorais  ^ej^cqre 
qu'il  existât  en  sanscrit,  et  notamn^ent  dans  la  langue 
des  Védas,  une  fqrmative  qui  ajoute  au  ra4ic^  ^ur 
quel  on  la  joint  la  valeur  d'un  participe  grec  çn  ^ç^ 
ou  d'un  adjectif  latin  en  hilis;  d'où  il  résulte  que 
l'on  doit  traduire  maintenant  avec  certitude /a^^ato, 
comme  j'avais  proposé  de  le  faire  conjecturalement, 
par  «  digne  d'être  honoré  du  sacrifice-  »  C'est  ce  dont 
on  peut  se  convaincre  en  parcourant  le  Uvre^I^du 
Rïgvêda  de  Rosen.  C'est  ainsi  qu'on  trouveau  com- 
mencement du  liv.  I,  ch.  i",  hymne  2,  st.  1  ,:'îérr 

^  Comment,  sur  le  Yaçna»  i.  I,  p.  218  «t  219.  . , 
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àxrçaia,  que  Rosen  traduit  ^r  canspicUnâoM^.  Ce 
même  mot  se  représente  encore  oh.  m,ii.  3^,  st.  9; 
ih.  IV,  h.  5o,  st.  à;  cb.  vn,  h.  lo^a ,  sW  »  ;  eh.  vm; 
h.  1 1 7,  st.  5.  Enfin  on  rencontre  mmyaJ^ata;ce&U 
i*dire  leyazata  zend  même  qui  nou»  occupe,  et 
Ros^i  le  traduit  par  sacris  celebrandus  ^.  Dans  le  sa- 
vant commentaire  auquel  il  n'a  msdheureusement 
pas  pu  mettre  la  dernière  main ,  Rosen  renvoie  au 
Siddhânta  Kâumudi  de  Bbattodji  Dikchita,  pour  la 
preuve  de  f  existence  de  ce  suflixe,  que  les  gram- 
mairiens indiens  nomineal  oMcK  sdnsi  que  je  IV 
vais  indiqué.  La  règle  de  Bhattôdjî  établit,  en  effet, 
que  dix  radicaux,  parmi  lesquels  se  ttovtreyaif  (ho- 
norer par  le  sacrifice),  pï^ennent  ce  suffixe  ala;  et 
elle  donne  potir  syndtiymè  de  yàdjaia  le  nom  du 
prêtre  bffiiciant,  ou  le  EÛtvîdj  *.  Ji'application  toute 
spéciale  que  les  Brahmanes  ont  faite  de  Yadjectif  }ti- 
lÊ^àtà  n*infijrme  pas  le  témoignage  du  Rïgvédav  ou 
plut^  des  commentateutis  qui ,  comme  Sâyana ,  rem'- 
pliotcent  ie  terme  archaïque  yô^f ûla  par  wgser  a  à&giïe 
«  qu^on  iui  ofiire  le  èdcrifice  ^.  »  L'^âdsteâce  de  termcss 
comine  darçùtâ,yaj2iùta,  dans  le  plus  ancien  sansbrit, 

,  ^C«tte  ^tfàdiictidti  repote  svr faotoiité  «ht  Niniktà  de  Y^ska, 
cité  àtins  Sàyana,  sur  le  passage  même  du  ch.  i'',  que  je  rappelle 
en  ce  moment 

*  Rtgvêda  SamIM,  1. 1,  ch.  m,  h.  34,  st.  7. 

*  Siddhdnia  Kâmtmât,  fd.  198  9,  et  199  r.  Cette  règle  doit  être 
plus  ancienne  qoe  Bhàttô<^i ,  car  eUe  se  trouve  dé§à  dans  ie  cora- 
uentairiD  de  Sâyana,  au  ch.  i*'  et  au  ch.,  ly,  dans  le  passage  auquel 
renvoie  la  note  suivante. 

*  Sâyana,  sur  Rlgvéda  Samkitâ,  1. 1,  ch.  ut,  h.  34,  st.  7. 


est«im€*  inreuve  ixiénifô»te  des  rapports  iiifiines:  «fui 
umssent  L'idiome  védique  avec  celui  du  Zend  Avestà! 
Des  exemples  aussi  irappaiits  sont  bien  'Êdts;  pour 
oonfiimer  dans.  Topinioix  qu'fl^ia'y  à  presque  aucune 
dénomination  iiiïportante,  parmi  celles  qui  forment 
ie  fonds  des  croyances,  indb-persanes,  qui  ne  se  re* 
trouve  également  en  zend  et  en  sanscrit. 


•   , 


f    ' 


'  La  lecture  des  portibns  du  Rïgvêda  pùbfiéei?  par 
Rèsêïi  fcui^niftv  pour  ce.  tèTme,  un  rapprochémehf 
du  i  plus  gratid  intérêt ,  en  ce  qu'on  y  trôuVe  là  con- 
fi^Éiàtiôn  de  là  valeur  aàsîgn?é  par  la  glose  sanscrite 
dé  Nériôsen^h  au  composé  téûà  >^  »^à»)è  frââat 
jfcAa;  Vest-à*dîre ,  selon  NérîosenghV<t^ celui  qtrt  fait 
Aéi^cajtre  les  troupes  de  bestiaux  ^  >>  Dans  la  dîscus- 
àioii  qiiefuivais  conéact*ée  à W  ternie 'curieux.j'ètàis 
âHÉWè  'à  eètte  eo^eluàîôn  que  lé  fchi  zend  devait 
èirejè^  du  le  '5,  ïà  élchu  sanscrit,  et  que  ce  mono- 
*yllâbé  exprimait  «  Tactiob  d*engeridrer,  la  prôduc^ 
ètiéft^  »  J'étais  bien  âbigné  de  m-atteri^re  à  trouver 
dans  les  Vêdas  lé  mot  f  chu  ,s'6iï^  uiie  fôrtne  indîfenne; 
igp^ii  et  avec  ()éuk. unification  s  différentes/Ilya; 
éh  'eflfet /premièrement  celle  de  corps ^  dans  Fé^i- 
th'èt^  de  iÉ^ToasT:  àhmtàpsavàTi\  par  laquelle  le.Rïg- 
Vèdà  caractérise  les  îdariits  où  lés  vents,  considérés 

^  Comment  sur  le  KopiaV  1. 1',  p.  i  2  5  s(j(|. 
'  Rigvêda  SamhitàM  1. 1,  ch.  iv,  h.  5»)  st.  d. 
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comme  les  auiiliairefl  d'Indra  dans  sa  lutte  avec 
Viltra ,  et  que  Rosen  traduit  par  u  non  curvata  cor- 
apora  habentes/»  d'ajffès  Sâyana,  qui  commente 
ainsi  cet  adjectif  :  «jiQX^wi:  uflii^ièiacii:  a  dont  le 
«corps  n*est  pas  de  travers,  c'est-à-dire  dont  les 
«  membres  sont  beaux.  »  H  a-  ensuite  le  sens  de  vache, 
dans  f  adjectif  oramipfaua^  de  ce  vers  :  2içm;çqicQsr  3r 
fôn*  ^\h4\  J|^  «  vehunto  rubîcundae  vaccae  te  ad  liban- 
«  tis  domum  ^.  »  La  première  de  ces  deux  significa- 
tions, celle  de  corps,  est  positivement  donnée  par 
le  Nighantu,  qui  cite  le  mot  ^:  (nomin.)  comme 
synonyme  de  Tf  forme  ^.  La  seconde  est  établie 
d'une  manière  également  positive  par  la  g^ose  de 
Sâyana,  qui  commente  ainsi  le  composé  védique 
oranapscwafL  «^uioiuîi  msf:  a  des  vaches  '  de  couleur 
«&uve,  »  et  qui,  pour  donner  l'étymologie  de  psa, 
ajoute  celte  g^ose  :  cot  imît  tyiPH  muri^  ^f^t  froqfH^ 

c'est-à-dire  :  «  Le  radical  psâ  signifie  manger;  le  mot 
apsavah  désigne  les  veaux  (ou  les  génisses),  parce 
tt  qu'on  dit  d'eux  psânti,  c'est-à-dire  :  ils  mangent,  ils 
<c  boivent  à  la  mamelle.  Ce  mot  psu  est  formé  au 
«moyen  de  ka,  suffixe  de  la  dasse  unâdi,  et  par  la 
«suppression  de  ïâ  loi^g  du  radical  psâ,  laquelle,  a 
ulieu  en  vertu  de  la  règle  de  Pâi^ni  (VI,  4>j64)r qni 
H  veut  que  ïâ  i^al  d'un  thème  se  supprime  devant  les 
tt  voyelles  des  suffixes  des  classes  if,  kit  et  git.r>  I)ans 
le  passage  de  l'hymne  Sa,  où  Sâya^  4omie  kpsuiç 

^  Rlgvéda  Samhitâ,  1.  I,  ch.  ly,  h.  49t  ^t*  '• 
•  Nighanta,  ch.  ii,  art.  7.  , 
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sens  de  corps  ^û  se  contente  de  rappeler  la  première 
partie  de  cette  exjdication  :  «  le  radical  psâ  signifie 
n  manger;  psa  en  est  formé  an  moyen  du  suffixe  a, 
«  dé  la  dasse  nnâdi;  »  mais  il  ne  dit  pas  comment  le 
sens  de  corps,  forme  y  peut,  aussi  bien  que  cdui  de 
génisse,  sortir  d'un  radical  qui  signifie  mariner.  H 
est  probs^ble  que  psu,  dans  la  première  de  cei^.deiK 
acceptions,  exprime  la  former  le  corps  que  les  êtres* 
animés  reçoivent  de  la  noœrriture  qu^ï  -prdi^, 
nent*  Quoîiqu'il  en  soit^  >le  psâ  sanscrit  :  se  rO'* 
tibuve  peutrêtre  dans  le  grec  4^ft6s,'€pnht  penv 
être  un  mot  premier,  et. où  l'on  remarque  le  radî^ 
cal  ^cj  {^a)^psâ,  et  le  suffixe  biçn  connu  nm.  Mais, 
une  ibis  établie  l'identité  matérielle  du  pnr  védique 
et  àxifchi  zend,  il  reste  à  vérifia  tsi  VeifiitatàonéPp^ 
mologiqùe  des  commentateurs  indi^s  peul;  iiendrë 
compte  dxj^feKu  zend;  en  d'autres  termes,  6Î>ce  devn 
nier  substantif  ne  se  prête  pas  i  uiîe  autre  expUca-^ 
tion  étymolc^ique.  ' 

Avant  de  nous  Hvrer  à  cette  recherche ,  il  importe 
d'examiner  si  les  significations  que  les  commenta^ 
teur^  assignent  au  védique  psn  sont  de  nature  à  je^ 
ter  quelque  jour  sur  les  textes  zends  où  se  trouve 
le  ïàotfcKttj\''  de  rassembler  toutes' les  formes isous 
lesquelles  fse  présatite  ce  mot.  .  <         î 

Et  d^aâ)ord  je  dirai  que  les  rapports  frappànteiqui 
se  découvrent  tous  les  jours  entre  le  zend  et  le  plus 
ancien  dialecte  sanscrit,  nous  autorisent  certaine- 
ment à  faire  au/cAu  zend  l'application  de  Fun  des 
deux  sens,  au  moins,  que  les  commentateurs  indiens 
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/  Fec^mMbaeia>au,  Tédkfue  pm.  Om  pev^  'doué  an''. 

éuire  frédat  fcka  far  :  «oriui  qui  tnnàliplie  les  gé- 

i<  aiaaes ,  i^  oamme  le  pensait  Nériosengli&luiHnème  v 

et  il  eit  £M»le  4e  dégoionUier  que  celte  tEâdvctk» 

s*)ftcôorde  bien  méc  TeBsemUe  deftteitea^oii  œ  'oom^ 

^bfluéi  se  fré6€k»l«.  Quant  à. k'fctnxie '.ineBuere.ee 

jScAo^  je  crcHs  aroif  étabH^  4aiia  ia  dischiaion  <|ae 

j?aî  0DMtiQré6  à;ee  itaoi  Kqpà  sont .^lèine. doit éloe 

fdmtonfdM;  laais^  pemr: mettre  cette  assertioiLkara 

de  «dostetije  vais  féuair  la  petit  ntimbrècdé^lbiiiiea 

que  lesiieixtos  itofia  foai)(iiaaeBl^Qr) ce jsf t.  Jele 

tcouve  &  ^rtoe«  likigw  nkalc.  let  eBfcompéMtioiLaTeo 

fiidèt  dan&  «W^  .^>4  fiàda$  fiaofn^f  que;'le:V€b- 

d^MlSadéeÉ  jes.'ft?  nF^etiit  S.  liaeÉtde  la  même 

mattîèré,  ilàÉidis  que  le  o"*  n  ^  le  lit'cM*Q|^^MMi^ 

et.  deux  naafl^  de  Lobdresv  Ifi  n**  n  et  le>  n?  ni:«  «^ 

jSuâfH^jCeçtjcetle  dennière  (leçon  ^quis^epamt  b 

laeifteiire.,  oar  elle  a^MrtcflîréctpBfientâiithème/Ghà; 

seulement  il  faut  récrire /cfcâm:  ies  leçdna  i  eomme 

Ji^wm.eiifckSmn,^wx  contnaire,  Ae  sont  régulières 

quB-si  raaadm^fpn^tbèmej^fcai^av  qm  sanck doute 

eat  j^osaîUe,  iliai$<  auquel  né  m)u&.CQodpisent  pas 

l^jantres  cas  de  ce  jmm.  hi  le  treaye» encore  au 

même  cas  dans,  le  morceâu^adreasé  aufGâhllapitan, 

et  lu  €Moâ  «^^^â  daoB  nos  deux  manus^ts  des 

leschts',  ce  qui  confmne  la  leçoh  deis  manuscàrits 

'  Vendl^ad  Sodé,  p.  i3;  ws.  ,Anquety ,  n"  ii  F.,  p.  26;  n"  m  S.^ 
p.  ip;  il   VI  S.,  p.  11. 
'  t?  ks.  Aûq.ii*iiiS.,pi.  4il;  A'^iV  F.,  p.3i8.     '.    r'  i*     > 


\ 
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èebônAr&é  S'm  e^pli^[eié  amj^eii^eiit  le.  dhiS^f^vé 
oufihmvé  dïlna^  tmm  CiommeûUire  "Sur  li^Y^i^çilâi  ^; 
jem  i«iieoàtre  xm  «i^ûple  éeitt  ië^*^-  t^A^ffâiai 
f$cmê,  ^eje  ]s&fcMi»é  ikiis^ie  Neaesck  du  Soleil  ^^ 
et'iia  aiUi^ ,  >au  comtnénèeineilt  de  te  ppère'»a  Qièh. 

Bapiiuxv  écrit  faiitiviémènl  ib^^'^'olft  ^^g^ft^éfiài^ifêmaê^ 
pcfàrfchaaéK  Le  géftitif  singc^er- est  4^^^,  n^eje 
bovure'dirieeseàieHt  écik  dÂns  les  divers  ^nusu' du 
Y^çnov  et  qiiûiest  c%i  eompÀsiiion  avec  i^  ^i(ûaa^ 
ib>»id/cotiitiQ6'il>suiti>ie^^«l^,  b^  lii  S.;  «eV^^c^wi^^; 
Vendidod  Sade,  page  ya;  ^ii^  A»»^,/d2a^Bi  iea 
af'ifietQ^  deili<^4i'^s;  'oW't^»^^)  dsoisle^ni^Vi  S^ 
d'Ânquetil;  «^^^  4»)^»  dans  l'édition  de  Bondbay^ 
pi^^S^iettenlih  «o^t'^â^  4^^ ^  dans  le  n^^  destinas,  de 
Lëndres.  Vc^i  le  passage  même  oè  se  réoficoiitfe 
èe'iiiat':  -<..■•• 

^af^Ç^  iM^>îy»t   .ÇMb^jji   .4|M4i(f  •JOO'^l'^kS'C  *ié^&  ^èi^^'Ç^^H^ 

"Anquetil  ïe  traduit  ainsi:  «Je  vous  fais  Izescnnè,  * 
«pur  Ormnzd,  dont  les  pensées  sont  levées, 
«qui  dé  loin '(conservez)  tout,  qui  de  loin  veîï- 
aléz  (sur.iout),  qui  dé  loin  donnez  aux  corps  "àç 
«  pures  productions  \  »  IVlais  je  crois  qu'on  doit 
tradiàirè  :  «Nous  te  présentons  l'offrande,  ô  Ahura 


-  ♦ 


i  ^la,  fio^,  b'  m  S^  p.  286  ;  n**,  iv  F.,  p.  ag. 
'  ftïs.  Ado.  q°*ii  S.,  p.  4io;  n"  iv  F.,  p.  3 16. 

*  Vendidad  SadÀ,  p.  72  ;  ms.  Anq.  n°  m  S.,  p.  86  -,  n"  11  F.,  p.  i3^; 
p"  VI  S.,  p.  71.  ,    - 

*  Zend  Av€$ta,  1. 1 ,  u'  part.,  p.  i33. 
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«  Maida,  ô  pur  aiaitre  de  [oette]  demeure,  qui  cou- 
«serves  les  bestiaux,  qui  consenres  les  hommes, 
«  qui  conserves  les  pures  semences.  »  Nériosen^ 
qui,  si  je  ne  me  trompe,  na  pas  saisi  le  vrai 
8ÇI1S  de  ce  passage ,  traduit  le  composé  irvâ  fchaoê 
par  «i(Uqi«t^<i}}W}j^<3^ ,  «  les  troupes  d^animavi  en 
«bonne  santé,»  ce  qui  nous  apprend  que  la  tra- 
dition des  Parses  donne  ici  kfdka  le  sens  d*aiiôiid 
domestit/ue.  Je  n*ai  pas  besoin  d'insister  sur  les 
formes  f chaos  et  fchèas,  qui  sont  toutes  deux  des 
génitifs  r^uliers  defcha,  quoique  la  première  me 
paraisse  plus  admissible  en  composition  que  la  se^ 
conde. 

Enfin  ce  même  mot  se  présente  à  Taccusatif  plu- 
lid  seul  et  avec  le  même  adjectif  drvô,  sous  les 
formes  de  ^é^fscevô  et  ^»>^fsv6y  dans  le  Vendidad 
Sade;  ^>^fsvâ,  dans  fédit.  de  Bombay,  et  ^^ 
fchaoô,  dans  {e  n""  vi  S.  ^  De  ces  diverses  orthogra- 
phes, la  plus  régulière  doit  être  vraisemblablement 
celle  defchvô,  car  elle  nous  montre  d'une  manière 
parfaitement  visible  tous  les  éléments  de  ce  cas,  sa- 
voir,/c^,  thème,  plus  ô^zas,  désinence.  Cependant 
la  leçon fchavô  n  est  pas  impossible;  car  il  n*est  pas 
rare  de  voir  la  forme  augmentée,  qui  ne  sort  pas  en 
sanscrit  du  nominatif,  s  étendre,  en  zend,  jusqu'à 
l'accusatif.  Quoi  qu'il  en  soit,  l'élément  qui  sub- 
siste sous  ces  formes  diverses,  c'est  toujours /cfta, 
que  tout  nous  autorise  à  regarder  comme  un  subs- 

^   VentUdad  Sodé,  p.  5t5  ;  éd.  de  Bombay,  p.  56a  ;  nis.  Ânq.,  n"  vi 
S.,  p.  ai 5. 
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tantif  auquel  Nériosetigh,  c^est-à-dîre  une  tradition 
d^'à  ancienne ,  donne  deux  fois  au  moii^  la  signi- 
fication de  •«  troupe  d'animaux  domestiques.  »  Rap- 
prochée du  témoignage  des  commentateurs  indiens 
qui  assignent  au  védique  psn  le  sens  de  génisse,  veau, 
la  tradition  parsie  acquiert  une  très-grande  autorité, 
et  a  semble  que  nous  pouvons ,  sans  trop  nous  ha- 
sarder, traduire  les  deux  épithètes  frâdat  fchu  et 
àrvô  fchu  par  :  «  qui  mxdtiplie  et  qui  conserve  les 
«btestiaux.  ï) 

Faiidra-t-il  conclure  de  là  qu'on  doit  aussi  faire 
au   zend  fchn   l'application   de   Tétymologie    que 
Sâyana  propose  pour  le  psa  védique,  pris  dans  le 
sens  de  génisse?  3' oyone  pour  ma  part  que  cette  éty- 
mologie  me  paraît  fort  contestable,  et  je  crains 
qu'en  la  proposant ,  les  grammairiens  indiens  n'aient 
cédé  à  l'habitude  où  ils  sont  d'expliquer  tous  les 
mots  sanscrits,  quels  qu'ils  soieiït,  par  les  seules  ra- 
cines qu'Us  possèdent.  Il  se  peut'  que  psn  ne  vienne 
pas  de  psâf  et  que  le  rapport  qu'ofiFrent  ces  deux 
monosyllabes  soit  purement  accidentel.  Or,  une  fois 
mis  de  côté  le  radical  psâ,  les  listes  actuelles  de  ra- 
cines n'ofirent  plus  aucun  secours  pour  l'explica- 
tion de  psu.  Si  nous  nous  adressons  au  premier  sens 
de  ce  nom,  celui  de  forme  y  que  constate  le  passage 
cité  du  Nighantu ,  nous  n'y  trouverons  aucune  lu- 
mière nouvelle.  Mais,  en  partant  de  celui  de  génisse, 
que  donne  Sâyana,  on  est  conduit  à  cette  supposi- 
tion que  psu  pourrait  bien  n'être  qu'une  contraction 
ancienne  de  paçu  (bétaU).  Quelque  singulier  que 
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ce  résultat  puisse  paraître ,  il  se  présente  cependant 
appuyé  de  quelques  preuves.  Pr emièreme&t  »  c^est 
un  feit  constaté  par  un  grand  nombre  d'exemples, 
que  le  dialecte  védique  contracte  souvent  des  mois 
au  moyen  de  la  suppression  d'un  a  médial ,  et  ocfe 
non-seulement  dans  la  conjugaison,  mais  enoore 
dans  le  corps  des  thèmes ,  et  qu'il  ne  recule  pas  de* 
vaut  des  accumulations  de  consonnes  résultant  de 
cett^  contraction ,  qui  paraîtraient  insolites  et  pres- 
que barbares  au  sanscrit  classique.  Le  texte  publié 
par  Rosen ,  et  les  notes  qui  raccompagnent,  oi&^nt 
trop  de  preuves  de  ce  fait,  en  ce  qui  regarde  la 
conjugaison,  pour  que  je  croie  nécessaire  de  m!y 
\  arrêter  :  d'ailleurs,  on  pourrait  objecter  que  la  sup- 
pression d'un  a  médiat  dans  la  ooi^ugaison  lient  ou 
à  l'accent  ou  à  quelque  influence  encore  peu  con- 
nue de  la  désinence  sur  le  thème.  J'aime  mieux  ci- 
ter des  mots  premiers,  comme  ceux  par  lesquels 
s'ouvre  le  Nighaçtu,,  savoir  :  nrr  gmâ  et  wr  kckmâ, 
mots  qui  désignent  la  terre  et  qui  sont  ïnanifeste- 
ment  des  contractions  de  gamâ  (  celle  snr  laquelle 
on  marebe),  et  de  kcàamâ (celle quisiq^povte),  nom 
qui  est  encore  employé  dans  la  langue  classique ,  et 
qui  suffirait  à  lui  seul  pour  établir  le-  f»t  dont  je 
parle.  Je  rappellerai  encore  nrr  gnâ  (faume),  pour 
ganâ^  de  gan  (et  plus  tard  djan)^  engemdrer,  ainsi  que 
^  iwnna  (approbation),  où  â.  faut  prohablemeiH 
rétablir  le  radicali  mon,  et  f^vrr  âhichnyay^  qui  eat 
certainement  pour  dhichar/ya  ^.  Si  de  telles  oontnac* 

*  Rù»6a  ad  Rl^êdA  Sûmhkà,  i,  I ,  annot. ,  p,  t\. 
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tiona  e3U8tent  d^à  dans  la. buigae  védique,  on^peut, 
ce  me  semble,  étendre  par  analogie  le  principe, 
quel  qu'A  soit,  d'où  eUes|)artent,  jusqu'au  mot  psn, 
pour  pofw,  surtout  «i  L'oa  Êdt  éttônitioB  que  ce  mot, 
placé  ainsi  >qu>il  Test  en  sanscrit  et  en  zend^oomnM^ 
seconde  partije  d-un  composé,  se  trouvé  dès. lors 
soumis 'à  là*  loi  de  l'accent  propre  de  ce  confipdsé^ 
loi^^i  dort  ieîpasseravjant  toutes  les  autres,  car 
elle  i^ulté  d'ordinaire  de  l'idée  qu'on  veut  expri- 
mer; par  lie  composé  même.  La' seule  objection  que 
l'on  pourrait  fëire  contre  cette  lôxpiication,  c'e^ 
qu6  la  sifflante  n*est  pas  la^même  dahspsa  que-dans 
paça:  cette  objection!  n'est  cependant  pas  ausM  forte 
qu'elle  paraît  l'être;  car,  eomoie  ç  ^pardent  à  une 
autitë  dass6.de  consonnes  que  j9,  il  était* na^:ui*el  ^e 
cette  rîfflaïite  se  transformât  en  ^,  lettre  qui  a  beau- 
coup plus  d'analogiii  avec  p;  et  cela  déviait  ^e  Ëdre 
d'auttet  plus  &cilem6ntque,  dans  la  langue  elassique 
eUe-m^nei,  la  distinction  qui  ékiste  entre  ji  et  siest  Iûîd, 
pour  quelques  radicaux,  d'être  nette meni;>  tmohée. 
Je  n'inésite  pas  à  faire  l'applicatiou  de  oetihe  ana- 
lyse au  iend  fekfiy  qui  est  le  védique  psu  avec  la 
seule  £fféraace  qu'on  reo^arque  dànsila^^antei: 
car  l'existence  du/poâr  le  p  ebtîuni  Êdt  propre:  i 
l'orthographe  aende;* et,  quand  mem»  cai  écrirais 
notre  mot*  avec  un  :^  5,  comme;  le  faut  d'ordinaire 
les  manuioritSi  le:/*  serait  encore  néoestairéi,  et. il 
Êmdrait  toujours  le  lire  fsu.  Mais ,  avant  d'adopter 
définitivement  cette  explicatîoh,  il  înapotte  d'exa- 
miner s'il  ne  serait  pas  possible,  de  trouver  à /cftjii 
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une  racine  lende  dam  lesi  parties  qui  nous  reatentdu 
Zeod  ÀTesta. 

La  racine  dont  je  parle  se  présente  dans  ies  textes 
sous  des  Sennes  très-ûtéressantes,  mais  qui  ne  sont 
pas  toutes  également  dakes  :  je  commence  par 
cdles  qui  appartiennent  éridemm^dt  k  un  dième 
vçrbal.  On  lit,  dans  deux  passages  du  Yaçna,  une 
phrase  qui  termine  une  prière  en  l'honneur  de  la 
vache ,  prière  qui  forme  le  chapitre  xx*  de  llescht 
de  Behram;  elle  est  ainsi  conçue^  :  a«4^«^  «f I  «««f 
■V«i»i^^,  et  traduite  par  Anquetil  :  a  Ce  sont  eux  [les 
a  animaux]  qui  me  (donnent)  la  nourriture  et  ce 
t  qui  est  nécessaire  à  la  vie.  »  Le  Vendidad  lit  deux 
fois  ce  mot  ^é^k^fsv^ô,  comme  £gdt  l'édit.  de  Bom- 
bay ;  le  n"*  ii  F.  le  lit  ^*»^fchy6  et  une  fois  %»sé^ 
ftyày  orth(^[raphe  qui  est  toujours  cdle  du  n""  m  S.; 
enfin  le  n"*  vi  S.  le  lit  deux  fois  \m^fi^i^6:  d'autre 
part,  les  deux  manuscrits  des  leschts  l'écrivent  avec 
une  autre  finale  ^^m»^  fa^^*  J^  ne  crois  pas  que 
Nérioseng^  ait  saisi  le  sens  de  ce  passage,  qu'il  a  tra- 
duit ainsi  :  a  H  augmente  pour  nous  la  nourriture , 
«i  c'est-à-dire  il  augmente  notre  corps  ;  »  mais  ce  qu'il 
nous  importe  de  remarquer,  c'est  le  sens  qu'il  donne 
au  mot  principal  de  ce  texte,  à  celui  qu'avec  notre 
plus  ancien  manuscrit  je  Msfchayô.  11  le  remplace  en 
effet,  dans  deux  passages,  par  le  verbe  nominal 
^nirrri^  ^phîtayati,  c'est-à-dire  :  «  il  fiit  grossir,  il  rend 

'  VendidçLd  Sodé ,  p.  53  et  387  ;  éd.  de  Bombay,  p.  67  et  303  ; 
ma.  Anq.,  n'^uF.,  p.  113  et  332;  n°  m  S.,  p.  70,  3o4  et  613; 
n*  Ti  S.,  p.  53  et  177;  n*  iv  F.,  p.  S89. 
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((abondant,  il  £ût  prospérer.  »  Si  N^iosei^h  a  fidè- 
lement reprodiiit  la  tradition  am^ienne ,  et  nous  /irer* 

X  rons  ijue  la  virai3emblance  est  pour  Taffirmative ,  il 
faudra  traduire  le  texte  précHé  de  la  .manière  sid-* 
vante  :  ((  Tu  l'as  engraissée  pour  jnotre  nourriture,  » 
en  consîdérant/c%d  comme  la  a«  pers.  imparfl.  de 
/c/m,  conjugué  suivant  le  âiènle  de  Içi  à^.  classe  des 
radicaux  sanscrits,  et  privée  daugment,  selon  une 
habitude  aussi  firéquente  en  i»end  que  dans  le  sans- 
crit védique,  il 

Cette  analyse  s'applique  au  participe  ^^oiM*^^ 
fch^MSf  dont  j'ai  cité  d^  lenomin.,  le  vocat.  et 
l'ace,  singuliers  dans  mes  notes  sur  le  Yaçna  ^  Ces 
formes,  qui  sont  ^ii!»n^fchë^a&i  #Mf^  jf^^)^»^^  et 
çit^m^  fchuyQAtëm^,  dérivent . Routes  du  radical 
fchu,  conji^é  (comme  l'imparfait ^  cité   tout  à 

^  l'heure)  sur  le  thème  dé  la  IC  classe.  Le  nomin., 
que  je  n'avais  fait  que  rappela  en  pas^nt,  sans 
indiquer  les  passages  qui  me  le  fournissent,  rse 
trouve  dans  le  Yaçna  et  dans  le  Vendidad,  dans  des 
morceaux  qu'il  me  paraît  sufiGisant  de  rapporter  en 
note,  parce  qu'ils  seront  en  général  expliqués  ail- 
leurs'. Nos  Yaçnas  le  lisent  »4**>^è  fsuyàç ,  excepté 

^  Comment,  sar  le  Yaçna,  t  I,  nqte  A,  p.  xym,  n"  46;  et  note 
B,p.  Gxxyii. 

*  Ce  mot  se  retrouve  à  ce  cas  dans  le  Vendidad  Sade,  p.  56, 
313  et  4âSf  «t  âans  le  volume  des  leschts,  n"  m  S.,  p<  4i5 
et  538. 

3  Vendidad  Sodé,  p.  55;  éd.  de  B(nnbay,  p.'  58;  n"*  vi  S.,  p.  54. 
Vendidad  Sodé  ;  p;  65  ;  éd.  de  Bombay ,  p.  8g  ;  n®  ii  F.,  p^  ^57  ;  b**  m 
S.,  p.  97;  n**  Yi  S.,  p.  83.  Vendidad  Sodé,  p.  186,  2S1,  4io,  4i8; 
X.  22 
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lé  n*"  VI  S.  qui  a  ^^> f^  f chutes ,  ce  qui  est  la  véri- 
taide  orthographe.  Le  datif  est ,  ainsi  qu'on  doit  s  y 
attendre,  w^^*n^  fôhtjraiéê ,  comme  cela  est  éta* 
bK  par  les  passs^es  ^e  je  rappelle  en  note  ^  ;  je 
remarquerai  seulement  que ,  dans  le  premier  des 
passageB^  auxquels  je  re^roie,  ce  participe  (que  nos 
mss.  lisent  k  peu  près  uniformément  lot^^»^*»^  fi^ 
yaUé\  au  lieu  de  féi^**^^fchwyaMé),  est  employé 
seul  et  sans  être  accompagné  du  nom  du  la))oureur 
4m44)fmm]i  vâçtryâi.  Le  génitif  est  %t^**>^  fokafoAtô, 
ipie  nos  mss.  lisent  en  g^^iéral  ^f^^MMu^fsmfoAtô^: 
ces  formes  qui,  en  sanscrit,  seraient  irrégiîlières , 
sbnt  moins  anomales  en  send ,  où  le  suffixe  a&t  paraît 
aveorfiîa  nasale  dans  les  c^  indirects,  qui  la  perdent 
en  sanscrit.  H  en  faut  dire  autant  de  Taccu^atif 
pluriel ,  qui  est  également  )Hf^^m^  jtkwfùAtô  ou , 
comme  le  lisent  nosmss.,  Vf^f''^^»^/^^^^^  Enfin 
j'en  trouve  à  la  fdis  le  nomia.  et  ieloeat.  plurids 
dans  un  passage  du  chapitre  xltu  du  Yaçna ,  dont 
je  ne  citerai  en  ce  moment  que  les  mots  relatif  à 

é^^  de  BomBay,  p.  iSil,  93o,  43o,  iSo.  l$sohU,  ms.  Anq.,  n**  m 
8^  p.  582;  o"  IV  F.,  p.  759.  Ces  deux  mss.  liseDt^ajâf. 

*  Vendidad  Sodé»  p.  171,  196,  196,  234;  éd.  de  Bombay,  p.  169, 
192,  193,  2^3.  leschts,  ms.  Anq.,  n**  m  S.,  p.  583. 
'  *  Vendidad  &uU.  p.  65,  171 ,  4io,  4i8;  éd.  de  Bontibaj,  p.  70, 
169,  421,  43o.  n  faut  seulement  observer  que  dans  le  passage  de 
la  page  171,  qui  appartient  au  Yaçna,  tous  les  mss.,  excepté  le 
Vendidad  Sade,  lisent  avee  raison  au  datif  le  met  (|«i  ilmis  occupe. 

'  Vendidad  Sade,  p.  58  et  65;  éd.  de  Bombay,  p.  61  et  71:  Dans 
ces  deux>  passages,  l'édition  dé  Bombay  lit  par  erreor  iftur^MK^ 
fmyanta:  je  note  cetta  vananle  pour  montrer  combieni  aisément 
les  copistes  confondent  les  ToyeUes  ^  el  a. 
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la  disoussioii  présenti ,  en  les  corrigeant  4'après  la 
comparaison  de  nos  mss.  du  Yaçna  ^  :  >^o^4ty  .i^n^ 
4f^«M>|^2j^  ^f^^^^*  Il  n*e&t  pas  facile  de  voir  conir 
ment  Ânquetil  traduit  cç  passage ,  tant  sa  traduc- 
tion bouleverse  les  rapports  .^  paraissent  Unir 
entrç  elles  les  parties  du  texte  auquel  nous  emprun- 
tons cette  proposition;  je  suppose  quil  veut  la 
rendre  par:  a  et  anéantit  (à  leur  tour)  n^  violents 
c(  qiâ  veulent  tout  détruire  ^.  »  On  retrouve  en  çSe% 
dans  ces  paroles  quelques  traces  de  la  version  de 
Nériosengh,.qui  signifie  :  u  Que  la  destruction  (pu 
tt  est  dans  sa  langue  soit  La  non  destruction,  c  est-à- 
«dire  quil  i^e  désire  plus  détruire.  »  Nous  sommusa, 
il  faut  1  avouer,  jetés  bien  loin  du  sens  que  Nàrio- 
sengh  lui~mêm&  assigne ,  dans  les  autres  passages, 
au  participe  du  radical  fcha.  Il  n'est  cepoidafit  ^ 
perfiiis  de  douter  que  l^s  deux  formes  ^(MdL  il  s  agit 
ici  n'a{^)artiennent  à  la  mêine  catégorie  que  celles 
que  je  viens  d'exanôner  tout  à  rbetune.  En  effet,. le 
mot  que  le  n°  m  S.  lit  ^f^f^ij>^^  afsnyajUô,  le 
n""  VI  ^,,\^^MMM^^  afchaymitô,  etled.  4^  Bombay, 
>i»^4<Mo^  afsvrfoMa,  tnah  dont  la  véritable  ortlio- 
graphe  est  certainement  ^^mm^^m^  afchuyantô,  est 
exactepoent  le  nomin.  plur.  masc.  fohuyahtô,  plus 
ïa  pii^atif  ;  et ,  de  même ,  Je  mot  que  le.  Vei|didad 
Sade,  réd.  de  Bombay,  le  n**  ii  F.  et  le  n"*  m  &•  li- 
sent ^fy4>é^A  fchnyêsâ ,  et  le  n**  vi  S.  f^^^>i^  fchaîa- 

1   V^i^gJL,  §ad4^  p.  3i9P;  éd.  ^e  Bombay,  p.  S^Çi.ms.  4pq-» 
n'  VI  S.,  p.  i8o;  n"  ii  F.,  p.  329;  V  m  ^.,  p.  208. 
*  Zenà  Avesta,  t.  I,  »•  part.,  p.  202. 

22.^ 
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cha,  mais  dont  Torthographe  véritable  doit  être 
^^••n^fchryachâ  (ou,  si  Ton  admet  TinfineDce  du 
éé  y  médiat  sur  ïm  a  soivant,  qui  alors  se  change 
en  fo  éffckayéckâ)  ;  ce  mot ,  dis-je ,  se  présente  comme 
le  locat.  plur.  masc.  du  participe  dont  il  s'agit  ici; 
car  un  mot  dont  le  thème  est  terminé  par  ^^ai  doit 
perdre  en  send  son  ^  final,  le  groupe  t5  ne  se 
rencontrant  pas  dans  cette  langue  :  de  sorte  que  de 
Jhkayat^châ  il  est  naturel  que  nous  ayons /c&i^oc&d. 
Si ,  maintenant ,  nous  faisons  à  ces  deux  termes  lap- 
plication  du  sens  que  Nériosengh  lui-même  assigne 
aux  autres  dérivés  jusqulci  cités  du  radical  ycfca,  il 
faudra  traduire  comme  il  suit  la  proposition  qui 
nous  occupe  :  a  Empêchant  par  leurs  langues  [  c  est- 
(( à-dire  par  leurs  discours]  la  prospérité  de  ceux 
«  qui  prospèrent.  »  Quoi  qu'il  en  soit  de  cette  der- 
nière interprétation,  nous  pouvons  toujours  affir- 
mer positivement  :  i^  kjue  les  textes  2ends  nous 
offrent  des  exemples  du  participe  présent  d'un 
verbe  que  Nériosengh  traduit  par:  (cil  engraisse;» 
2^  que  ce  participe,  joint  (excepté  dans  deux  pas- 
sages seulement)  au  nom  du  laboureur,  peut  se  tra- 
duire ,  conformément  à  la  donnée  de  Nériosengh , 
par  :  a  celui  qui  engraisse  [les  bestiaux],  ou,  qui  fait 
tt prospérer '[ fès  biens  de  la  terre];»  y  enfin  que 
toutes  ces  formes  se  laissent  ramener  par  l'analyse 
au  primitif /<:^u. 

Le  participe  parf.  pass.  de  ce  même  radical,  ou 
tout  au  moins  un  mot  qui  rappelle  bien  cette  forme, 
se  trouve  une  seule  fois,  à  ma  connaissance ,  dans  le 
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Vendidad  Sade;  c'est  ^^^t^  f chuta,  qa' on  iit  à  la  fin 
du  fargard  vu.  Voici  ce  passage  même,  tel  que  je 
crois  pouvoir  le  corriger  d  après  la  comparaison  des 
manuscrits  : 

.mf^  •M^MÇ  *M)i^M  •^^mfÊjiy»  •ICO^i'*  «)^i*-«»^tlA-»yO  '""O^fC^  *'**t  'j**^ 
m)m^   •Ç}m^m    •ICO'i*    •),^*»^«%«bJ»«i<>«    ,^^mÇ   ^)>^^    .yJmTg   .^Mm 

Anquetil  traduit  ainsi  ce  passage  :  «Si,  dans  un 
«troupeau,  une  bête  mange  du  cadavre  d'un  chien 
«ou,  de  celui  d'un  homme,  comment  sera-t-elle 
«  pure?  Ormvzd  répondit  :  E31e  est  impiu^e,  ô , saint 
«  Zoroastre.  Dans  le  courant  d'une  année  entière, 
«  le  prêtre  tenant  le  Barsom  ne  pourra  manjger  en 

*  Vendidad  Sade  »  p.  253  ;  éd.  de  Bombay,  p.  2  52.  Je  me  contente 
dlndiquer  ici  les  variantes  des  seuls  mots  qui  peuveùt  faire  naître 
qodque  doute.  Les  n*"  u  S.,  p.  196,  et  y  S.,  p.  226 ,  Usent fraghurât ; 
le  Vendidad  Sade  et  Véà.  de  Bombay, /raJaAardt;  le  n°  i  F.,  p.  386 , 
fra§harât  Cest  là  un  des  mots  sur  lesquels  on  trouvera  un  article 
spédal  dans  ces  Études.  Je  sui^  le  n**  y  S.,  pour  arfo^jdœyân»  que  les 
autres  ipss.,  y  compris  T-éd.  de  Bombay ,  lisent  sans  Va  privatif.  Les 
n**  I  F.,  p.- 387,  et  y  S.,  lisent^c/iata;  le  n**  11  S.,  chMà;  le  Vendidad 
Sade  et  Téd.  de  Bombay,  'fsuia.  Je  lis  zaothrê  avec  le  n"  i  F.,  qui  a 
deux  fois  cette  ortbograpbe,  avec  Téd.de  Bombay  qui  Fa  une  fois 
et  Tautre  fois  zax)ihraê,  tandis  que  le  Vendidad^adé  a  zaôthre  et 
zaot^a^;.le  n°  v  S.  lit  deux  fois  zaothra»  le  n*  11  S.  une  fois 
zaihra  et  Tautre  fois  zaothraê.  Le  Vendidad  Sade,  Téd.  de  Bombay 
et  le  n**  11  S,  ont  harêçnmné;  le  n"  j  F  ht  hoa-eçmaêm^^  le  n**  v  S., 
barëçmanê,  La  forme  de  ce  mot  est  obscure,  et  il  sera  examiné  en 
détail  dans  ces  Études.  Tous  nos  mss.  lisent  haraitl.  excepté  le 
Vendidad,  qui  a  hairê;  je  préférerais  hêretê,  conformément  à  la 
formule  du  cb.  m  du  Yaçna,  ««f  ^C)  .«fM«ef  *^\^Ç»^j^ 
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(f  Zour  du  lait  ni  de  la  cbair  de  cet  animal  ^.  »  J(« 
croîa  qu'on  peut  traduire  plus  littéralement  ce  texte 
ainsi  qu'il  suit  :  a  Est-ce  qu'elles  sont  pures ,  ô  sain 
«  Ahura  Mazda ,  les  vaches  qui  viendraient  à  ton- 
«cher  à  un  chien  ou  à  un  honune  mort?  Ahura 
((  Mazda  dit  alors  :  E^es  ne  peuvent  plus  être  pures, 
«ô  saint  Zoroastre,  tant  que  dure  Tannée,  ni 
«pour  Toffirande  déliait  caîUé,  ni  poiu*  Toffirande 
«  de  lait  [  faite  avec  ]  le  Barsom  élevé.  »  Je  ne 
présente  qu'avec  réserve  la  traduction  de  ce  texte 
difficile;  plusieurs  des  mots  qui  en  font  partie 
reparaîtront,  d'ailleurs,  plus  tard.  Je  remarquerai 
seulement  que  la  version  d'Anquetil  est  inadmis^ 
sible ,  et  qu'il  y  a  un  contre  bon  sens  à  dire  que  le 
prêtre  restera  pendant  un  an  sans  manger  de  la 
chair  d'une  vache  souillée.  Il  me  semble  que  par 
gèus  zaoihra,  littéraJement  «  offrande  de  la  vache,  » 
il  faut  entendre  «offrande  de  ce  qui  vient  de  la 
«  vache ,  »  c'est-à-dire ,  du  lait  :  c'est  de  cette  manière 
que,  dans  les  Vêdas,  le  mot  nt  gô  est  synonyme  de 
fi^  kcJitra  (lait)  ^.  Je  voudrais  être  aussi  sûr  du  sens 
de  pajô  f  chuta,  mots  qu'Aûquetil  propose  en  note 
de  traduire,  d'après  le  pehlvi,  «du  lait  (devenu) 
t  fromage.  »  Ma  traduction  repose  en  partie  sur  la 
tradition  que  cette  glose  pehlvie  nous  a  conservée, 
et  en  partie  sur  le  sens  que,  d'après  Nériosengh, 
je  crois  devoir  assigner  au  radical  ^fca.  En  efiFet,  si 
fchu  a  la  valeur  du  sanscrit  '^'MC,  sphây,  comme  le 

*  Zend  Âvesta,  1. 1,  ii*  part.,  p.  3  3  9. 

'  Rosen,  Èiyv^dd,  lib.  T,  aonot.^  p.  Xviti. 
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pense  Nériosengh ,  et  si  fchata  vient  de  fchu,  les 
mots  ptryô  fchuixL,  où  je  ne  puis  voir  qu'un  composé 
de  dépendance ,  signifieront  :  a  la  pçirtie  soUde  du 
«  lait,  »  c'est-à-dire  le  caillé  ou  ia  crème;  en  un  mçt, 
,  le  dadhi,  ou  caillé  des  Vêdas.  Quoi  qu'il  en  soit  du 
sens  de  ces  deux  termes,  il  faut  toujours  admettra 
que,  grammaticalement  parlant, /chata  se  jprésente 
comme  le  part.  parf.  passif  de  fchu. 

Cesi  encore  à  ce  même  radical  fchu  qiie  je  rat 
tache  radjeotif«^(^ /cAaonun,  que  je  trouve  daiis 
i'Iesdit  des  sept  Âmschaspands ,  et' que  les  deux  ma- 
nuscrits écrivent  avec  un  ^  s  ^\  Ce  mot  est  donné 
dans  une  invocation  qui  suit  immédiatement  une 
courte  prière  adressée  à  i' Amschaspand  Aorerdad 
(Amerétât),  et  il  est  manifeste  qu'eUe  se  rapporté 
à  cetfe, prière^  observation  qui ost  confirmée  par 
ce  fait,  que  rAmschaspand  Amerdad  passe  pour  le 
génie  de  la  vie  animale.  Voici  le  passage  même  : 

(•Vl^»*W   n"  IV)    •)i)«»«)19    (.*fMi»Jja»*    1.)     »»ftM\»^»  ^ityiS 

Anquetil  le  traduit  ainsi  :  «  Je  fais  Izeschné,  à 
«Amerdad  A;mschaspand;  lui  qui  (donne)  tout,  les 
«troupeaux,  je  lui  fais  Izeschné;  lui  qui  multiplié 
«les  grains,  je  lui  fais  Izeschné^.»  Je  crois  qu'on 
doit  traduire  plus  exactement  t  «  Nous  oflFrons  le 
«sacrifice  à  Amërëtât,  rAnischaspand;  nous  fof- 

: 
^  Ms.  Aaq.  n**  m  S»^  p.  455  *,  n"  iv  F.,  p.  4^4' 
*  Zencf  it««tei  t.  II,pi.  i54. 
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«  frons  au  gras  troupeau  ;  nous  Toffirons  aux  deux 
«jeunes  cavaliers.  »  Xajoute  que  ce  même  mot  est 
encore  écrit  ^^^^  fsunim  au  commencement  de 
riescht  de  Gosch,  mais  dans  tme  longue  suite 
d'épithètes,  relatives  à  Drvâçpa,  qui  ne  nous  en 
expliquent  pas  le  sens  ^ 

En  disant  que  le  second  terme  de  Ténumératicm 
précédente  se  rapporte  à  TAfnschaspand  Amerdad, 
j*ai  particulièrement  en  vue  un  passage  de  llescht 
des  sept  Amschaspands,  où  les  mots  que  renferment 
les  trois  invocations  précédentes  se  présoitent  au 
génit.  duel  »  cas  qui  est  appelé ,  i""  par  le  mot  mmmm)^ 
mp^^M4*M^  (et  à  la  louange  de),  qui  termine  la  célèlure 
prière  commençant  par  ^mSmnm'ii  (puissé-je  prier»  ou 
je  jMrierai  ^)  ;  2®  par  une  invocation  à  f  Amschaspand 
Khordad  (Haurvatât).  Or,  on  sait  que  ce  génie  pré- 
cède d'ordinaire ,  dans  les  prières  de  la  lituigie ,  le 
nom  d^Amerdad,  de  sorte  que  ces  deux  Amschas- 
pands  marchent  souvent  ensemble  dans  les  textes* 
Gela  posé ,  omettant  Tinvocation  relative  à  Khordad, 
qui  ne  nous  apprendrait  rien  de  nouveau,  je  trans- 
cris uniquement  le  passage  qui  contient  le  mot, 
objet  spécial  de  cette  discussion  : 

^  (  •^J**)*î*>M»|1î    1.  ) 

^  Manuscrits  d*Aiiquetii,  n*  lu  S.,  p.  5io;  n*  i?  F.,  p.  566. 

*  Comment  sur  le  Yaçna»  t.  I,  p.  $7.  Tindiquerai  ailleurs  les 
moti&  4|ui  m^engagent  à  modifier  la  traduction  de  cette  prière, 
dont  je  m'ai  pas  assez  marqué  le  rapport  avec  ce  qui  sok. 

'  Ms.  Anq.  n^  m  S.,  p.  453;  n**  iv  F.,  p.  4to.  Ces  deux  mss. 
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Ânquetil  traduit  ainsi  ce  texte  :  «  Âmerdad ,  grand, 
a  qui  (produit)  tout^  ies  troupeaux,  qui  multiplie  les 
«grains  ^.  »  On  peut,  je  croîs,  traduire  avec  certi- 
tude :  «[Je  prierai  à  la  louange  de  Khordad  et] 
«d'Âmerdad  le  chef,  de  ces  deux  [Âmschaspands], 
«maîtres  des  gras  troupeaux,  de  ces  deux  jeunes 
« cavali^s.  »  Je  remarque,  en  passant,  qu'Ânquetil, 
après  avoir  omis  le  mot  açpanibya,  qu'on  peut  lire 
aussi  açpinibyu,  et  qui  a  certainement  la  signification 
que  je  M'assigne,  (des  deux  cavaliers),  s*est  laissé 
troknper  par  Tanalogie  que  présente  le  mot  yavani- 
hya  avec  le  substantif  «»«)t97ava  (orge).  La  compa- 
raison du  présent  passage  avec  celui  que  je  citais 
tout  à  l'heure,  et  où  nos  deux  manuscrits  lisent  cor- 
rectement yavanô  (  Va  étant  abrégé  devant  n  par  une 
règle  d'euphonie  zende  ) ,  ne  laisse  aucun  doute  sur 
la  valeur  de  ce  terme.  C'est  également  sur  la  com- 
paraison de  ce  passage  que  je  me  fonde  pour  lire 
fchaonibya,  au  lieu  defsunibya,  que  donnent  les  ma- 
nuscrit3  des  leschts,  et  pour  traduire  les  deux  ad- 
jectifs/cAooniiyo  vâihwânibya  par  :  «  maîtres  des  gras 
«troupeaux,  »  quoique,  détachés  l'un  de  l'autre,  ces 
deux  termes  puissent  se  traduire  :  a  qui  sont  gras , 
«  qui  possèdent  des  troupeaux.  »  La  manière  dont 
sont  groupés  les  deux  termes  fchaonîm  vàthuuâm  me 
paraît  démontrer  que  les  adjectifs /cfeaomtya  vâthwâ- 
nïbya  sont  dans  le  même  rapport  l'un  avec  l'autre. 

sont  ici  identiques  ;  j'ai  cependant  la  certitude  qu'ils  ne  sont  pas  la 
copie  Tun  de  l'autre. 

^  ZendiiMffa*  t.  II,  p.  i53. 


î 
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Je  trouve  encore  ce  même  ietme  fchaoni ,  modi- 
fiant le  même  mot  vSOiwa,  d&ns  une  prière  du  cha- 
pitre II  de  riescht  de  Gosch  «  que  Djemschid  adresse 
à  Drvâçpa ,  le  génie  des  troupeaux.  Voici  îe  passage  : 

Anquetîl  traduit  ainsi  ce  texte  :  u  Accordez-moi,  ' 
«  que  j'obtienne ,  ô  pur  et  bienfaisant  Drouasp ,  de 
<(  porter  une  assemblée  pure  au  milieu  du  peuple 
«  d'Ormuzd  ^.  »  Mais  le  sens  véritable  de  ce  passage 
est  le  suivant  :  <t  Accorde-iôoî ,  pure ,  bienfaisante 
«  Drvâçpa ,  cette  faveur  que  j'apporte  les  gras  trou- 
ii  peaux  pour  les  créatures  de  Mazda.  «  Ici  encore  les 
deux  termes  fchaoni  vàAwà  sont  manifestement  en 
rapport  fun  avec  fautre,  comme  ilfe  le  sont  dans  le 
premier  des  trois  passages  que  je  viens  de  citer  à 
l'occasion  du  moi  fcKaonù 

C'est  encore  le  même  mot ,  au  même  cas  et  au 
même  genre,  que  je  remarque  dans  une  prière 
adressée  par  Djemschid  à  la  source  Ardouisotir, 
dans  le  chapitre  vu  de  Tlescht  de  fEaU;  le  voici  : 

Anquelil  le  traduit  comme  fl  suit  :  «  Accordez - 

'  Ms.  Ânq.,  n**  m  S.,  p.  5i  i  ;  n**  it  F.,  p.  569.  Les  deux  inss. 
s^accordent  complètement,  satif  len**  iv,  ({ui  Ut^istêtli  dâthaSbyê. 
*  Zend  Avesta,  t.  II,  p.  201. 
'  Ms.  Anq.,  n*  ni  S.,  p.  471  ;  n*  Iy  F.,  p.  466.  Wëk  éttsA  mss. 
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«moi  cette  grâce;  pure  et  bienfaisatite  sodree  Ât*- 

((dooisaurii Lorsque  j'^ève   (que  j'ofi^^)   ce 

«  qu'  (  OiiâàU^  in  )  a  donné ,  que  je  fais  un  lescht 
a  ^iflamndté  -,  (  que  j'ofire }  tout  ce  que  je  pofôède  ; 
a  mes  troupeaux  ^  »  Voici  comme  je  crois  qu'il  feut 
l'entendre  :  «Accorde-moi,  pure,  bienfaisante  Ar- 
«  d?î-ç<M>  [  cette  grâoièw ..  ]  que  je  puisse  enkver  d^m, 
«DaêvAs,  je  dis  les  bi^ns  et  les  plaisirs  «  je  dis  les 
«  gras  troupeaux,  n  C'est  à  dessein  que  je  ne  m'arrête 
pas  sur  leë  mots  ^eM*^^*  ^'f^^»>  )éM>,  que  j'exanàinérai 
ailleurs  en  détail;  je  ii*ai  à  discuter  en  ce  moment 
que  le  terme  mfanifestemeiit  fautif  et  presque  âii-» 
sible  déf^^,  dans  lequel  je  n'hésite  pas  à  rempla-^ 
cet  u  y  par  é  i,  et  >  a  par  lu*  ao  :  j'obtiens  ainsi 
M^Mf^.fchamisa,  mot  dans  lequdl  je  r^arde  la 
Toydle  finale  «  a  comme  ime  addition  fautive,  àp^ 
pelée  par  la  prononciation.  Ainsi  analysée^  la  ie^kk 
Mj^éà^^  retient  à  ^«)^«(^,  fchamki  ace.  pli^k  fémi 
régulier,  moins  labrégement  de  la  voyelle  i  du 
thème  eh  C  dont  nous  atons  lace.  sing.  fém.  dans 
fckmmnii  C'est  exactement,  plus  la  ^fflanté  finale, 
le  fehmni  (ace.  plur.  fém.)  de  fleairtit  dé  Gosch 
cité  tout  à  l'heure,  où  6ette  ôfflante  manque  pro>- 
bàMement  par  la  faute  du  copiste. 

Or,  de  ceis  quatre  passages,  il  résulte  que  nous 
avons,  datlB  les  te»:te$  des  lesdits,  trois  formes  dis^ 

lisent  exactement  ce  passage  de  la  même  manière:  il  me  parait 
résdhier  île  là  qu'ils  déritetit  d'un  même  orignal.  Les  corré(^otis 
que  je  propèse  sur  le  texte  me  semblent  trop  fondées  pour  que 
je  croie  nécessaire  de  m'y  arrêter. 
*  Zend  Avesta,  t.  II,  p.  167. 
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tinctes  de  6e  mot,  savcHr  i/dmonîm,  aoe.  «îi^.  £6m.; 
fchaomiya,  gén.  duel  £§01.,  etfchaoni  ou  piutôt^^ikao- 
nis,  ace.  plur.  fém.  Je  n^hésite  pas  k  considérer  ces 
trois  formes  comme  apparten^t  à  un  thème^^^iu, 
terminé  par  î  ou  plutôt  par  î.  Ce  thème/c&ooiu  est  le 
féminin  de  fchaona^  adjectif  qui  dérive  de  fcha  au 
moyen  du  su£Bixe  (ma.  Si  fcha  est  bien  traduit  par 
Nériosengh,  le  uïot  fchaona  devra  signifier  yras^  ainsi 
que  je  Tai  supposé. 

Le  thème  fchaona,  auquel  nous  conduit  Tanalyse 
précédente,  n*est  pas  le  produit  d*une  théorie  arbi- 
traire; son  existence  est,  au  contraire,  prouvée  de 
la  manière  la  plus  positive  par  un  terme  du  Yaçna, 
sur  Torthc^raphe  duquel  nos  manuscrits  difiE&rent 
considérablement  y  mais  dont  il  est  cependant  pos- 
sible de  saisir  la  véritable  forme.  Je  le  trouve  au 
chapitre  xi  du  Yaçna,  écrit,  par  le  Vendidad  Sade, 
NMmM«4p^^;  mrfy*^i^»n9&  par  le  n**  n  des  mas.  zends 
de  la  Compagnie  des  Indes;  myfô»Hy*Jl^*o^  par  le 
n!*  m  S.  d*Anquetil  ;  NMmM«H)^  par  le  n**  n  F.  d*An- 
quetil  et  par  le  n**  v  des  mss.  de  Londres,  et  iomI^^ 
par  le  n**  ni  é9  ces  derniers  mss.  :  le  n**  vi  F.  de  ceux 
d*Ânquetil  lit  iow^»H^i^tst^  *  leçon  qui ,  sauf  le  r  in- 
séré par  l'inattention  du  copiste,  me  parait  être  la 
véritable.  Je  lis  doncfchaonakyêhé  dans  le  passage  du 
diapitre  xi  du  Yaçna,  que  j  examinerai  plus  tard  &ck 
détafl,  et  dont  je  me  contente  en  ce  moment  de 
donner  le  texte  et  la  traduction.  Il  y  est  question 
des  trois  êtres  qui  ont  à  se  plaindre  de  Thomme^ 

>   Vendidad  Sodé.  p.  54. 
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et  on  y  feit  parier  la  vache,  qui  ie  maudit  et  sou- 
haite qu'il  n'ait  pas  d'en&nts ,  par  la  raison  suivante  : 

^  •nô^^^int  «^  .(immImmi  »io^3no**w^  ce  qu'Ânquetil  tra- 
>  duit  :  «  Vous  qui  ne  me  donnez  pas  les  chose»  dont 
a  j'ai  besoin,  je  ferai  mourir  tout  ce  que  vous  avez , 
a  votre  femme,  vos  en&nts  ;  d  et  ce  qui  signifié ,  selon 
Nériosehgh  :  «  Toi  qui  ne  me  donnes  pas  le  bonheur, 
4(mais  qui  m'engraisses,  soit  pour  ta  femme,  soit 
«pour  ton  fiis^. »  Il  est  faciie.de  voir  qu'Ânquelâ 
s'est  tout  à  fait  mépris  sur  ie  sens  de  ce  passage: 
fchaonahyéhê  est  un  verbe  nominal  (  2*  pers.  im£b. 
moyen),  où  la  désin^ice  est%^  (pour  sé)^  la  for^ 
mative  hyé  (pour5xa),et  le  thème  fchaana;  et,  quant 
à  la  signification  de  ce  verbe  nominal ,  ce  sera ,  si 
je  ne  me  suis  pas  trompé  sur  ie  sens  defchaomi, 
celle  de  «  rendre  gras.  » 

Je  n'hésite  pas  davantage  à  dériver  de  cette  même 
racinp  fcha  le  mot  fchécha,  que  je  trouve  employé 
rarement  seui,  tandis  qu'à  l'est  d'ordinaire  en  com- 
position; avec  le  mot  mStkra  (parole  sacrée).  En 
voîoi^un  exem^,  que  j'emprunte  à  ime  des  invo^ 
cations  du  Vispered  ^  .^d^»*^^  <{^ij^ç  \ipfrp&  *»*»**•» 
•ift*^  ^109^^  «  qu'Ânquetil  traduit  ainsi  :  a  J'invoque 
«et  je  <5élèbre>ia'parole,  (source)  de  tout,  sainte, 
«pure  et  grancje',^)  luais  qui  doit  plutôt  signifier  : 
«Je  gjionfie  la  parole  qui. fait  croître,  pure,  mai- 

^  Ms.i  Aq^.,  ft^  II  F>»  p.  1 14. 

*  M«.  AïK^.,  a*  m  F.,  p.  1 5.  V^nd,  Sodé,  p.  so;  éd.  de  Bomb.,  p.  s  i . 

'  Zend  Avesta,  té  I ,  ii*  part«,  p.  86. 
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a  tresse  de  pureté.  »  Le  Vendidad  Sade  Mt  ^t^k^ftasô, 
et  féditioa  de  Bombay,  ^'^^fié^;  mais  je  a:x>is 
que  Torthographe  de  ce  mol  est  asseai  selidecaeiit 
établie  pour  que  je  ne  marrêle  paa  sur  de  telles 
variantes,  qui  ne  sont  que  de  simples  fentes  de  co- 
pistes. Ce  même  composé  est  encore  à  raeeosatif 
dans  deux  autres  passages  du  Vendidad  Sàdé  S  et 
au  gënit.  sing.  im^4v«  J^^^fiiuiehd  matkrahé^  dans 
trois  autres  textes  du  Vendidad  Sade  ^.  Si  je  traduis 
fûkichê  mathra  par  :  «  la  parole  qui  fiût  croître,  »  et 
non  par  :  a  celui  dcmt  la  parole  feit  crcHtre ,  »  c'est 
que  je  rencontre  ce  composé  résolu,  si  je  puis 
m'ex[MÎmer  ainsi,  dans  -ses  éléments  fondamentavx, 

1^  it  Taco.  sing.  masc«,  ^jo^ç^^re  -cé^  ^*p^ît!Sît3S^  ^ 
«  Nous  adorons  la  parole  qui  fait  croître  ';  n  2"*  au 

géfi.  sing.  maso.,  ««iv^m^U^  *^f xHy* (gg? ^  fekAchahé' 
tcha  mâihrahétcha  ^,  expression  qui  ne  peut  signifier 
autre  chose  que  :  «  et  de  la  parole  et  de  criie  qui  £dt 
0  croître,  »  et  où  vraisemUaUement  le  second  «fi  toka 
est  explétif.  Enfin ,  ce  qin  met  f  explisatioiL  cpie  je 
propose  à  Tabri  de  tonte  contestatûln  <  c'est  lé  pas^ 
sage  smvant  du  chapitre  lxu  du  Yaçna  :  '^fUM^i^ 
*mif^{^m}^  W^  ^l^ç  ^,  qii'Aaquétil  traduit  ainsi  :  «la 

• 

'  Vindidad  Sêdi ,  ip:  Tû  t%  hû^;  é4*  de  Bqinàisrh  p»  H^  .*  ' 
;  /6f<Lpf  3,97  etio3;éd.  d,eBqiobay,  p.Aj  ^     . 

'  Ms.  Anq.,  V  iij  S.,  p.  4a  1  ;  n"  iv  F.V  p.  3i8.  des  âeux  mss. 
Mkentfasàehêmicha.  •       ' 

*  Vendidad  Sade»  p.  3o3  et  522. 

*  Ibid^  p.  5 1 8  ;  n*  vi  S.,  p.  208.  Ce  texte  fait  partie  i0  Tlescht  de 
Séirosh,  et  H  est  répété  <|ans  le  d"  m  S.,  p.  567;  or  les  deax  mss. 
des  leschts  oublient  mâthrô  et  n^ont  qne  fchâchaçlcha. 
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<i  parole,  principe  de  tout.\  t>  mai^  qui  âignifii&  pliUôt  : 
<f  et  ia  parole  qui  (ait  croître,  kquelle  est  vkki-' 
a  rieuse.  ». 

Le  seul  passage  où  j'ide  reaico&tré  oe  mot  isdié* 
fait  partie  du  chapiti*e  lxvu  du  Yaçudv'oà  il  est, 
si  je  ne  me  trompe,  le  complémient  direct  du  ré- 
dupli(atif  de  (i^^  hërë  (faire)^  en  rap^K>r(i  avec  nëmé^ 
comme  il  suit:  ^ài^^ét^^^î^  -m^^^*  t^ao^s  répétons 
«  souvent  le»  [adorations  ]  qui  font  croître,,»  Leider-» 
nier  texte  auqudje  fais^  allusion  est  obscur ,  et  je  ne 
présente  qu'avec  défiance  cette  tpaduction,  sur  la- 
quelle j'espère  ppuvojbr  reimenir  plus  taard.  Quant  à 
présent,  Texîatencediijnott/o^c/ia  est  suffisamment 
déni onirée^  par  les  passages. précédents,  ainsi  cpie 
sa  qualité  d'adjectif,  et  j'oserais  presque  dii^e  sa  si^ 
gnification,  laquelle  repose  non:^sei4emeat.(^ur  la 
traduction  que ,  d'œcord  avec  Nériosengh,  j'ai  don- 
née des  dérivéis  précédemment  cités  <le.ce uadicai^ 
ù&jEBoaie  fojiaona  (gras)  et  fohuyâs  ( cas^graissant  ou 
£3Ûsajiti3(rospérèr),  mais  encore  s^r  la  vei;sioa  d'An^ 
(^étil ,  d'après  laquelle  les  notions  de  pivduire^étre 
Jaiwaree  de,  appartiennent  à  l'adjectif /c^clto^  Je 
reconnais;  dans  ce  mot  le.  suffixe  sa  (  cbangéo^  c&(f 
Iw;  l'influence  de:  la  ^voyelle  qui  précède  )i  sulfiîje 
quinei/paraîtleatsansmt  que  parmi  ie!^cic|{:p)ativ^ 
de  :4ériiirjLticp;istoDnd[airev  mais  qui  n'en»  doit  pas 
moins  être  rangé,  quoiqvie  plus  rarement,  parmi 
les  suffixes  qui i se  joignent  immédia teuMejSkt  à.un  ra- 
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dical.  ïhxkB  fchAoka,  k  voyelle  û  est  Yraùemblabie- 
ment  aUongée  par  rinfluence  de  laccent.  Je  ne 
rappellerai  le  rapprochement  que  j*ai  £adt  ailleurs 
entre  ce  mot  et  le  grec  injx^  \  que  pour  exprimer 
qudques  doutes  sur  son  exactitude.  La  ressemblance, 
et  Ton  pourrait  dire  Tidentité  presque  complète,  de 
ces  deux  termes,  n*est  peut^tre  qu'accidentelle»  ou 
du  moins  le  sens  d*4iii^  (anima)  sort  si  bien  de 
celui  de  respiration,  qui  est  la  Bonification  plremi^ 
de  ^x*^  (mot  qui  se  présente  comme  une  sorte 
d*onomatopée  ) ,  qu*U  n*est  pas  besoin,  à  ce  qu'il 
semble,  d'abandonner  la  langue  grecque  pour  en 
rendre  raison.  Le  rapprochement  proposé  ne  pour* 
rait  acquérir  une  valeur  nouvelle  que  si  l'on  par- 
venait à  démontrer  que  le  radical  zeodfcka  a  le  seas 
de  respirer,  wu^r. 

Le  dérivé  de  f chu  que  je  viens  d'analysar  se  re- 
présente encore  avec  un  autre  adjectif  qui  est  formé 
du  même  radical,  comme  je  l'apprends  par  Tlescht 
d'Ormuzd,  dont  je  dois  une  traduction  sanscrite  à 
la  bienveillante  amitié  d'un  Parse  jdein  de.itèle, 
Manakdji  Gursetdji,  de  Bombay.  Dans*  le  cuxieux 
passage  où  Ormuzd  énumère  ses  noms. divins,  oa 
lit  ces  deux  propositions  :  ««^^fo^  *^€^  **^  'V^<ûA 
U60M»  .M^  ««^i^^f  ce  qu'Anquetil  traduit  Million  nom 
<c  est  l'auteur  de  tput ,  mon  nom  est  la  parole  (prin- 

1  Comment,  wùr  le  Yaçna,  U  I,- notes,  p.  xvni,  lu  46. 

*  Ms.  Anq.,  n*^  m  S.,  p.  448  ;  n*  iy  F.,  p.  4o5  ;  ms.  de  Manakdji, 
p.  47.  Les  deux  manuscrits  d'Anqnetfl  lisent  ce  passage  exactement 
de  la  même  manière  ;  celai  de  Manakdji  Mifsâsê  mSArê. 
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<(cipe)  de  tout^, »  et,  suivant  la  glose  sanscrite: 

f§v9T  2ïrî^«muïH  9^  nT  ^  fîT  ^  s^  H .  Cette  glose  n'est  ni 
correcte ,  ni  claire  ;  je  suppose  qu'il  faut  lire  rm  rm. 
H  me  semble  ,qu'on  ne  peut  tirer  de  ce  passage  que 
le  sens  suivant  :  «  Je  suis  nommé  celai  qui  croit, 
«  c  est-à-dire  que  je  croîs  abondamment  pour  les 
«honmies  vertueux.  Je  suis  nommé  [celai  dont]  le 
u  commandement  est  la  croissance,  c  est-à-dire  que, 
«  quelle  que  soit  la  chose  que  j'aie  en  vue,  par  mon 
«  commandement  je  la  fais  croître.  »  De  la  compa- 
raison de  cette  glose  avec  le  texte  zend,  il  résulte, 
en  ce  qui  touche  fsûmâo  (que  je  propose  de  lire 
fcMmâo),  que  c'est  un  adjectif  dérivé  du  radical 
fchn  (dont  la  voyelle  est  ici  allongée  peut-être  à 
cause  de  l'accent),  au  moyen  du  suffixe  ma;n,  dont 
nous  savons  que  le  nominatif  est ,  en  zend,  mAo.  Le 
traducteur  parso-indien  semble  avoir  eu  le  senti- 
ment de  cette  analyse,  quand  il  a  choisi  viiddhimân 
pour  remplacer  le  terme  original.  Nous  retrouvons 
ici,  comme  je  l'indiquais  tout  à  l'heure,  la  notion  de 
croissance,  que  j'ai  assignée  ci-dessus  au  dérivé/cfed- 
cha.  La  version  de  Nériosengh  me  paraît  confirmer 
ma  conjecture;  je  remarquerai  seulement  qu'elle 
n'est  intelligible  que  si  l'on  fait  de  ^:  omnr:  un  com- 
posé possessif  comme  il  suit  :  ^rfèrmir:,  lequel  ne 
peut  avoir  un  autre  sens  que  celui  que  j'ai  proposé. 
Mais  cette  supposition  tend  à  masquer  le  véritable 

'  ZendAvesta»  t.  II,  p.  147. 

X.  23 
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rapport  des  deux  mots  tends  fchiùha  mStkra  qui  sont 
ici  an  plurid,  comme  Tindique  encore  la  variante 
du  manuscrit  de  Manakdji,  «n^^  •jo'^f'ûA  fiâsé  ma- 
thré,  et  qui  sont  dans  la  relation  d'un  adjectif  à  un 
substantif.  Je  propose  donc  de  traduire  la  seconde 
des  propositions  dont  il  s'agit  en  ce  moment  conmie 
il  suit  :  «  Mon  nom  est  les  paroles  qui  font  croître:  n  et 
par  là  j*eatends  la  parole  divine  et  les  textes  sacrés. 
Aussi  pensé-je  qu'en  employant  le  mot  qqiiir  (auto- 
rité), le  traducteur  parso-indien  a  eu  en  me  le 
persan  (jU^  (ordre).  Cette  épitbète  d*Ormuzd  fait 
manifestement  allusion  aux  passages  du  Vendidad  et 
du  Vispered  que  j'ai  rapportés  tout  à  l'heure,  et  dans 
lesquels  «  la  parole  qui  &it  croître  »  est  invoquée 
directement;  c'est  exactement  comme  si  Ormusd 
disait  :  «  Quand,  dans  les  textes  sacrés,  on  adore  la 
«  parole  qui  fait  croître ,  c'est  mon  nom  qu'on  in- 
«  voque.  » 

Il  n'est  pas  aussi  facile  de  dire  précisément  quel 
est  le  sens  defchâmâo,  cet  autre  dérivé  àefchuy  qui 
ouvre  le  texte  cité  tout  k  Theiire,  et  dont  l'ana- 
lyse ne  peut  donner  lieu  h  aucun  doute.  Signifie- 
t-il  au  propre  a  celui  qui  croît,  »  à  peu  près  comme 
on  dit  de  Bràhma  que  c'est  l'être  qui  se  répand  et 
se  développe  ;  ou  bien  exprime-t-il  cette  idée  d'une 
manière  figurée,  de  la  même  façon  que,  dans  les 
Vêdas ,  on  dit  du  dieu  Indra  qu'il  croît  par  les 
hymnes  qu'on  chante  en  son  honneiu*  et  par  les  sa- 
crifices qu'on  lui  adresse,  c'est-à-dire  que  la  jouis- 
sance des  sacrifices  dont  il  recueille  les  offrandes 
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l'élève  au-dessus  «des  autres  Dieux?  Ou  bien  éi)- 

core  ce  mot .  sigjnifie-t-ii  siiupiemeut /ortai)^ ,  hm* 

reiix?  Tous  ces  sens  sortent  ,bieft  du  radkai^Aii^ 

tel  (fie  je  le  déduis  des  exemples  précités ,  et  ce  ne 

sont  que  des  nuances  d'uàe  seule  et  même  signiiirt 

cation  focidanàkntale.  Pou!r  dire  €[ueUe  estexactet 

meut  ceîle  quac  eue  en  vue  Je  te^te  dé  Tlo^cdit 

d'Ormuzd ,  il  faudrait  disposer   d'un  ^ .  plus  graud 

noïpbvQ  de  passes  que  ceusi  quç  jè'puis  consulter. 

Je  ne  le  retrouve  <pie  '  deiu  fois  au  chapitre  ^kvji 

du  Yaçaa ,  dans  un  textè.aùquel  j*ai  déjjà  émpi^ualé 

fchûché^K  tongoiirs  aii  nomin.  sing^  unase.^  c'estn 

à-dire  sous  la  [forme  même  qu  il  a  dans  llescbt 

d'Ormuzd.  Bien  dans  ce  texte,  d'ailleurs  difficile^, 

ne  m*autOFise  à  supposer^  que  ^j^ai7^;ait  une  Btàam 

sigoification  que  ceBe  de  a  celui  qui  croît ,»  ou  de 

«fortuné,  pArospèrei»  on  peut  donc  regarder/ ces 

sens  comme  établis  i  au  moi»s  d'après  le  témoignage» 

de  Nérios^ngh  î  et  d'AniJuetil.  Quoi  quU  en  soit.de 

la  détermination,  précise  dont  on, ancrait. encore 'be*. 

soia,  il  lit'ën  est  ^as  moins  constant  q^ié/chariuio» 

comme  fchâsha,  appartient  au,  radiè^  duqueloj'aL 

déjà  dérivé  ./cftoona  et  les  diverses  formes(/ipu;  s'yi 

rattacbent.'    ,     m"        -)  r-    ■  -  i.'-ih/'\.    ::••.'• 

» 

Dirons-nipids mainffmsàit  que  ce  radical  ./c?ia^  qui 
se.  retroupe  rjsoua  les  dérivés  divera  anaâ^sés  jus^^ 
c[u'iei,  atest  autiret  que*  le . /cfeo  qui.  figig:ei  à  kq  fin 
de  quelques,  composé»,'  et  que  je  crois  devoir  iden^ 

*   Fendidad  Sadé,^.  5a3  et  524;  ms.  Anq.,  n**  vi  S.,  p.  2i4; 
Z€Hiji  Attesta',  tVI,  p.  aSa  et  233.  .  ^ 

23. 
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tifier  avec  ie  sanscrit  paçu  ?  Gela  est  rigoureusement 
possible ,  quoiqu'on  ne  puisse  pas  a£Bnner  que  cela 
soH  démontré.  Rien  n  empêche,  au  contraire,  qu'on 
n  admette  à  la  fois  l'existence  de  fdiu  (pourj^o), 
contraction  de  paçu,  employée  comme  seconde  par- 
tie d'un  composé,  et  celle  d'un  radical ^c^,  n'of- 
frant Brecfcka  (  pour  paçu  )  qu'un  rapport  accidentel. 
Déjà ,  dans  mon  Commentaire  sur  le  Yaçna ,  lorsque 
je  ne  connaisssds  pas  encore  le  védique  psa,  signi- 
fiant vache,  j'avais  cru  que  le  send  fchu,  du  com- 
posé yrdiof /cha,  signifiait  la  vie,  et  je  le  tirais  du 
sanscrit  5a  et  chu  (engendrer).  Mais  aujourd'hui  je 
renonce  à  cette  explication  pour  deux  moti&  :  le 
premier,  c'est  que  le  radical  sanscrit  50  et  cka 
&dsie  dans  quelques  dérivés  zends  sous  la  fmne 
régulière  ha;  le  second,  c'est  que  l'on  trouve  dans 
les  Védas  le  psu  que  je  rappelais  tout  à  l'heure. 
Les  grammairiens  indiens,  ainsi  que  je  l'ai  dit  au 
commencement  de  cet  article,  tirent  ce  psa  du  ra- 
dical psâ  (manger);  mais,  comme  je  l'ai  encore  re- 
marqué ,  ils  peuvent  avoir  oublié  la  véritable  origine 
de  ce  monosyllabe,  sur  la  forme  preniière  duquel 
la  comparaison  du  zend  nous  donne  des  lumières 
qu'ils  n'avaient  pas.  Je  n'en  veux  rien  conclure 
contre  l'existence  du  radical  psâ  (manger);  je  pense, 
au  contraire,  que  ce  radical  (dont,  pour  le  dire 
en  passant,  nous  n'avons  pas  plus  ici  la  forme 
primitive  que  nous  n'avons  celle  des  radicaux 
terminés  par  une  voyelle  longue  ou  composée), 
est,  selon  toute  apparence,  très-voisin  du^fca,  que 
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j'aimerais  à  reconnaître,  comme  ;  indépendant  du 
fchu  supposé  identique  à  paçu.  Ces  deux  radicaux 
se  tiennent  autant  par  lldée  que  par  le  son ,  et  la 
différence  de  leur  voyelle  n  est  peut-être  que  Tin- 
dice  de  la  nuance  de  sens  qui  les  distingue,  psâ  si- 
gnifiant manger^  et  fchu  (pour  psa),  engraisser,  croître. 
Je  ne  dois  pas  non  plus  omettre  de  citer  ici  deux 
autres  radicaux  qui  me  paraissent  des  transforma- 
tions Tun  de  f autre,  et  qui  ne  son{  probablement 
pas  fort  éloignés  de  ceux  que  j'examine  en  ce  mo- 
ment; ce  sont,  i^^^mg;^  spMy  (s'augmenter),  radi- 
cal qui  n'en  est  pas  un  à  proprement  parler,  et 
qui  revient  à  la  forme  causale  d'un  primitif  sphi; 
lÀ^fS^çvi  (croître,  prendre  de  la  vigueur),  radical 
dont  nous  n'avons  probablement  pas  davantage  ici 
la  forme  véritable.  En  effet,  si ^(^  sphîta  (grossi, 
prospère,  part.  parf.  pass.  de  çim^  sphây)yqui  se 
présente  comme  la  contraction  possible  de  sphajito, 
nous  conduit  à  un  primitif  5p7iî,  de  même  sg^  çnna 
(grossi,  accru,  part.  parf.  pass.  de  %  jvî),  qui  se 
présente  comme  la  contraction  possible  de  çavana, 
nous  conduit  à  un  primitif  ça.  Dans  son  ét^t  actuel, 
Iç  radical  çvi,  que  l'on  dégage  de  la  conjugaison 
de  gîTTft  ç\)ajâmiy  se  rapproche  assez  de  sphi,  pri- 
mitif supposé  de  sphây,  pour  être  regardé  comme 
identique  avec  ce  primitif,  les  significations  étant 
d'ailleurs  absolument  semblables.  Quant  à  l'analo- 
gie que  ces  deux  formes  sphi  et  fvi  (de  fu-î)  peu- 
vent avoir  avec  le  p5oTêdîque,  le  fchu  zend  et  le 
psâ  du  sanscrit  classique,  elle  me  paraît  justifiable 
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par  la  métathèse  si  facile  de  la  sifflante,  élément 
essentiellement  mobile  et  aisé  &  ^éjâacer:  Si  Toh 
transforme  d'après  cette  supp^ition  psa  et  piâ,  ott 
a  spu  et  spây  thèmes  bien  vcH^ins  de  sphi  et 'de  çvi, 
qui  n*en  diO%rént  que  par  les  voyelles  finales,  et 
dont  le  développement  a  pu  se  faire ,  sôus  TihAuertce 
d,es  antiques  lois  de  la  variation  des  radicaux,  de  la 
manière  suivante  :  i*  çù;  a*  spa  (et,  jpar  métathèse, 
psu),  augmentation  de  la  racine  çu,  opérée  par  ie 
changement  de  la  voyelle  radicale  a  en  sa  labiale 
congénère  p,  laquelle  continue  d'être  vocalisée  pat*  a; 
y  fchu  (métathèse  de  chpi),  aspiration  sende  du 
précédent  psu;  4°  5pd  (et,  par  métathèse,  psà),  aug- 
mentation de  la  racine  ça,  par  le  changement  de  il 
en  là  labiale  p,  mais  en  admettant  une  nouvelle 
voyelle,  à;  5"  sphi,  augmentation  de  la  même  ra- 
cine par  le  changement  de  la  voyelle  u  en  la  labiale 
p,  qui  s*aspire  ici,  mais  en  admettant  une  nou- 
velle voyelle,  î.  Je  n  ai» pas  besoin  de  faire  remarquer 
que  ces  transformations  ne  sont  pas  présentées  ici 
comme  historiques  ;  elles  ont  pu  se  produire  toutes 
à  la  fois,  lorsque  s'opérait  le  travail  de  formation 
dont  les  plus  anciennes  langues  de  la  famille  indo- 
européenne nous  laissent  apercevoir  de  loin  en  loin 
de  si  curieuses  traces. 

(  La  suite  dans  un  prochain  naméro.  ) 
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{  •  L'Hnprèssioii  du  texte  coibplet  de  la  Géographie 
d'Abouiféda,  i^iitreprise  m^  frais  de  la  Société  tisia^ 
iîquË.  de  Pam^  atir  la  proposititm' de  M^ile  baû^on 
SiiYÂ'stre  de  Sacy,  et  confiée  aux  ièins  de  MMiiReL- 
âaud  et  dé  1  Skne,  est.  ^aujourd'hui  éntièàfemeiU 
achevée,  et  déjàiCette  pùhliqation.a  été  abnoiioéijç 
diois  le 'cioiliiptè  rendu  âe&  travaux  de:rannéel;:iu 
pap.iM.  MbUxà  la  dernière  séance  générale*  Quel^ 
ques  îhots  dlexbitien,  ajoutés  à  cette  annoncé ,. m' ont 
pacii  ipouvoin  ttouYep  place  dans  le  Jouriial  asiati- 
que*, tant  {KJur  appeler  i-àtteutibki  dés  personnes^qui 
fre  vouent. aux* études  orientales  ^uifiun  ouvrage  dont 
llutilité  .est  ttè^-^ande,  qiie  ppur  exposer  .com*^ 
ment  les  savants  éditeurs  ont  reihpli;  leur  tâche  et 
fbéi!^  Ifis  c^inercinfkents  c[ii^  leur  ^nt  été , adressés, 
au  nom  du  Conseil ,  par  d'organe  de  M.ie  ptésideni!. 
I^mâël  Ahoûlfëda,  issu  de  ScbâhiosQhab^  fîrère 

'  '*  *  L'ouvi^àge  se  trouvé  au  bureau  dé  la  Société  asiatique,  el  à  la 
librairie  de  madame  vetivfe  Dôndey-Dupré.Prix  :  5k>  fttines'i  '  '>•  ^'^ 
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du  grand  Saladin,  appartenait  à  la  branche  de  la 
famille  des  Ayotibites  qui  régnait  en  Syrie  sur  la 
ville  de  Hamat  et  les  places  voisiues.  Il  était  né  en 
1  ayS  de  notre  ère,  à  Damas,  où  ses  parents  avaient 
cherché  un  refuge  contre  une  invasion  des  Tartares. 
U  se  distingua  de  bonne  heure  dans  les  guerres 
des  musulmans  contre  les  chrétiens  d'Occident, 
qui  étaient  encore  msatres  de  quelques  villes  sur 
les  cotes  de  Syrie,  On  le  voit,  à  Fège  de  douie  ans, 
figurer  à  la  prise  du  château  de  Marcab  sur  les 
chevaliers  de  f Hôpital.  En  1289  de  J.  G.,  il  se 
trouve  à  la  conquête  deTripc^;  enfin,  l'année  sui- 
vante, il  contribue  à  la  prise  de  Saint-Jean-d'Âcre, 
et  à  rentière  destruction  des  colonies  chrétiennes 
dlQrient.  Au  milieu  de  ses  occupations  guerrières, 
il  se  livrait  à  l'étude  avec  ardeur,  et  les  témoi- 
gnages de  ses  contemporains  s'accordent  à  le  repré- 
senter comme  ayant  possédé  à  im  haut  degré  tous 
les  genres  de  connaissances  cultivés  par  les  musul- 
mans, la  jurisprudence ,  l'interprétation  du  Coran, 
les  principes  du  droit  canonique  et  de  la  rdigion, 
la  granunaire,  la  philologie,  les  belles-lettres,  l'his- 
toire, l'astronomie,  la  Ic^que,  la  philosophie  et 
la  médecine.  Âp^  diverses  vidssitudes,  Aboid* 
fëda,  en  i3io,  fut  investi  par  Mdik-Nâssir  Mo- 
hammed, fils  de  Kélaoun,  sultan  d'Egypte  et  de 
Syrie,  du  gouvernement  de  Hamat,  d<mt  ses  an- 
cêtres avaient  joui  à  titre  de  principauté.  Il  obtint 
lui-même ,  en  1 3 1  a ,  le  diplôme  de  prince  de  Hamat 
et  autres  lieux,  conune  récompense  de  ses  services 
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dans  une  guerre  contre  ié  rebelle  Gara-Sancor,  et, 
en  1 3 1 9 ,  il  fut  décoré  du  titre  de  sultan.  Aimé  de 
«es  sujets,  partageant  son  temps  entre  la  société  des 
gens  de  lettres,  la  composition  de  divers  ouvrages 
et  les  soins  de  Tadministration ,  il  régna  paisible- 
ment jusqu'en  1 33 1 .  H  termina  sa  carrière  âgé  seu- 
lement de  soixante  ans,  et  (iit  enterré  à  Hamat,  dans 
un  mausolée  qu'il  s*y  était  fait  construire. 

Une  notice  moins  succincte  sur  la  vie  d'Âboul- 
féda  a  été  donnée  par  M.  Jourdain  dans  la  Biogra- 
phie universelle  ^.  MM.  Reinaud  et  de  Slane  en  ont 
inséré  deux  autres  entièrement  inédites  dans  leur 
préfieice  :  la  première  tirée  du  dictionnaire  Abninhal 
assaji  d'Abouhnahâcin^  la  seconde  emprunjée  à  un 
chroniqueur  nommé  Hassan  Ibn-Omar  '.  WBds  font 
connaître  le  titre  de  quelques  écrits  d'Âboulféda, 
dont  on  ignorait  l'existence,  et  montrent  que  ce 
prince  joignait  à  ses  autres  mérites  un  talent 
poétique,  dont  Âbouhnahâcin  a  conservé  plusieurs 
échantilloifs.  Â  la  suite  de  ces  deux  notices ,  riches 
surtout  de  renseignements  littéraires,  les  éditeurs 
eh  ont  ajouté  une  troisième  sur  Nâssir-eddin  Mo- 
hammad,  fils  d'ÂbouUéda,  qui  lui  succéda,  et  en 
qui  s'éteignit  la  branche  de  la  dynastie  des  Âyou- 
bites,  qui  avait  gouverné  pendant  près  de  deux 
siècles  la  principauté  de  Hamat. 

MM.  Reinaud  et  de  ^ane  ont  indiqué  sommaire- 

'  Publiée  par  Michaud. 
•  *  Man.  arid>e  de  la  Bibliothèque  royale  (ancien  fonds) ,  n*  747. 
«  Id.  b'  688. 
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meot  les  événements  delà  vie  polidquecf  AbouUédâ , 
mais  ils  se  sptit  abBtenùs  d^en  déveioppôr  le  taiiieau 
circonstancié.  Ils  ont  craint^  en  traitant  cette^mar 
^ière,  d'étce  entraînés  ààns  des  détails  tfai  auraient 
pé  paraître. étrakigfflB  à  leur  sujet,  et  n'ont  point 
d'aflleurs  jii^  k  propos  de  liepnoduire  des  &its.dé}i 
publiés  datas  des  livres  auxquels  chacun  .peitt.xe>- 
courir,  notamment  «dieÀs^i  la  version  latike  donnée 
par'BeidLe  dei  Annales  musulmanes  d'Aboulféda. 
Xa:y>onb4ue,  pour  moà  compte,  j«  regrette  qu'ils 
aient  çrui  devoir  slmposef  cette  réserve.  Les  parti- 
oulariftés.  politiques  qui  concernent  A^oul£éda  etJes 
pnnoeÂ  dc'Hamâtjses.  ancêtres^  dont,  plusieurs,  imjt 
djft  jons^  un  rôle  dansJe^  guerres,  des  nnlsulinans 
nodtceWB  colonies  fondées  phr  lesicroisés  en  Oriedt, 
sont  dissÀfXiinées  dans  cette  chronique  i et  atflleurs; 
â' est  difficile  d!en  saisir  f  ensemble.  Réunies  et  co- 
nrdohnéés  paf  deux  savants,  dont  rùni surtout Vest 
occupé  de  recueillir  tous  les  docuiHeihs .  rdbti&  à 
fé^dque  ides  xroisâdes  fournis,  par  les.  monuments 
arabes,  elles  auraierit  ians  doute  fonnèim  morceau 
hiMorulUe  dHm'irop  haut  iht^êt  et  d'un^  étendue 
d-aiUeurs  trop'moàérée,  pour  qail.>pâit  venkii  la 
pe^sée^  d'aucun  lecteur  de  critiquer  la  longueur 
dejia  préface.  ;  ,  ..  w  :  i- 

Les  principaux  Ouvrages  i^'Ahoul£&da.,  dem^  qm 
loi'  ont I  mérité  '  la  grande  réputation  dont  3:  j4>uit 
comme  écrivain  parmi  les  Orientaux,  sont  :  i"  son 
Abrégé  Jie  VH^toire  du  genre  kamain,  j^f^jj^^Jf^^ 
jAJI  j\j^\  i\  2°  sa  Géographie  intituiéei,/».-^^^ 
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^liXlRJt.  L'un  et  raijire  ont  été  depuis  Ipngtehips 
■  appvéciés  par  lés  sayants  qui  cultivent  en  Eûf  ojle  la 
lâiigue  iet  la  littérature  Hrabe»/  i' ./^  ^  !r 
"  H  y  a  environ  dix  ans  quéM*  Fléischer^  kn- 
prîiàé  à  Leipsick,  avéctmetxaduotièn  latine  et  des 
notes ,  sous  le  titre  de  Ainlfèim  HhtàriadMmhèiàiça  ^ 
"  la  ptiemière  partie  de  ^AVrègi^de  l'hiât&we  âa<yenre 
humain,  dont  un  fragment  importania^^ait 'déjà  été 
4onné  par  M;>  de  Sacy,  è  la  suite  de  ianiiuVdHè 
édition. du  Spécimen  Jmtorùè  Atxtbûm  de  Pococke;  Là 
seconde  partie  avait  paru  dèsiySg,  àOfopenhaglie, 
par  les  soins  de  M.  Adler,  avec  une  fradùction  et 
des  notés*  savantes  de  Reisjie,.en  cinq  vdumes  iii-4** 
intitulés  il&a^ee{£^  Annales  mùsiemicii/Phas  is^bienne- 
nient  encore  y  dfeiii  éktràits  )  de  cetbe  seconde  pttrtfe 
de  THistoire  d'Aboulféda  avaient  été  publiés,  l'un, 
la  vie  de  Saladin,  par  Alb.  Schulteiis,  én'Ii'^Bl  ^; 
l'autre,  la  \if  de  Mahomet,  par  Gà^hîêi*,  eii  172 3. 
Ce  dernier  morceau  a.  depuis  été  réimprimé,  en 
1837,  avec  plus  de  correction  dansie  tfâite,  et  de 
fidékté  dan»  la  traduction ,  par  M.  Noël  Dés+ergérs'. 
Plusieurs  chapitres  de  la  Géographie  d'AboUlTéda 
avaient** ^ussî  lété  limprimés  ,et  traduits, çn'Éiqrop^» 
de  1 65 o  jusqu'à  présent,  tels  que  les  destoriptioB^ 
dti  Khàiî\ràrîzin  et  du  Mawarannahr  par  Gratius  *,  de 

'    1  '  .  ',     .  ...         •  ,  :      '  '  <       .'  '  s/ 

m 

,      l     .  ■•|.'  .  '.  •  .,."'...  •       <•      i     •  .  ,i'' 

'*  U|D(  ¥olàtnè'in-4*.     »■  «     -      i/      '  .  •■   <■'•'.:> ■>  1   f   •  .  ■•• 

1*  lA  U  silk»)dé  Yita  et  rèi'fftstœ  èuUani  Sahdini ,  ^aâion  Sèha^ddmop 


^  >Un  irotaine  iiirfi%  cbez  Firmin-Didèt  et  Dondey^tipiié.  •'    i. 
*  Londini ,  1 65o  ;  in-d°.  ' 
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la  Syrie  par  Koehle^^  de  TÉgypte  par  Michaelis^, 
de  la  Nigritie  par  Rink  ',  du  Maghreb  par  Ëlchom  ^,  ' 
de  la  Mésopotamie  par  Rosenmuller  ^,  de  TÂrabie 
par  Rommel  •,  de  llnde  par  M.  Gildmeister,  etc.  ''. 

Cependant  des  portions  fort  curieuses  dé  la  Géo- 
graphie d*Aboulféda  restaient  encore  inédites.  Les 
firagments  isolés  publiés  jusqu'ici  étaient  difficiles  à  *^ 
réunir,  et  quelques-uns  n'avaient  pas  été  soumis  à 
toute  la  critique  désirable.  Dans  cet  état  de  choses, 
Ton  sent  aisément  combien  il  était  utile  de  livrer 
enfin  aux  orientalistes  un  texte  pur  et  correct  de 
l'ensemble  d'un  ouvrage  aussi  justement  estimé. 

Pour  cette  publication,  MM.  Reinaud  et  de  Slane 
se  sont  principalement  servis  de  trois  manuscrits, 
dont  deux  appartiennent  à  la  Bibliothèque  royale  de 

'  Lipsi»,  1766;  in-i*. 

*  Gotdnge,  1776;  in-S*.  ^ 

3  A  la  suite  ie  l'Histoire  des  rois  musulmans  d'Abyssinie;  Leyde, 
1790. 
^  Gottingae,  1791* 

*  Dans  le  Nouveau  Répertoire  de  la  littérature  orientide,  yoI.  IIL 

*  Gottinge,  1801;  in- 4*. 

"*  Si  je  ne  mentionne  pas  dans  cette  énumération  la  nouvdle 
édition  de  la  description  du  Maghreb  imprimée  à  Alger,  en  1889, 
par  M.  Solvet,  et  accompagnée  d'une  bonne  traduction  française 
et  de  notes  succinctes,  mais  intéressantes,  cest  que  cette  édition 
n^est  pas  véritablement  antérieure  au  travaU  de  MM.  Reinaud  et  de 
Slan«,  dont  une  première  livraison  contenant,  entre  autres  chapi- 
tres, celui  du  Maghreb,  avait  déjà  paru  en  1889.  ^'  ^^^^  n'avait 
pas  entre  les  mains  de  manuscrit  d'AboulfiMa;  et,  lé  texte  de  M.  Ei- 
chom  étant  en  général  défectueux,  c'est  d'après  ia  partie  aiws im- 
primée du  texte  de  MM.  Reinaud  et  de  SUsaie  que  Mc&^vet  a  pu- 
blié le  sien  et  féàx  sa  traduction. 
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Paris;  ce  sont  les  n"  678  et  679  de  Tancien  fonds. 
.  Le  troisième  fait  partie  de  la  riche  bibliothèque  de 
Ley&e,  et  a  été  mis  à  la  disposition  des  éditeurs, 
avec -une  obligeance  parfaite,  par  MM.  les  curateurs 
de  ^'Université  de  cette  ville.  Ce  dernier  exemplaire 
a  l'inappréciable  avantage  d'avoir  été  copié  sous  les 
yeux  mêmes  de  l'auteur,  et  pour  son  usage  particu- 
lier; l'on  y  trouve  çà  et  là  des  changements  et  ad- 
ditions de  sa  main. 

Ces  manuscrits,  qui  offrent  des  différences  assez 
.notables  dans  l'ordre  des  matières  et  la  rédaction, 
sont  considérés  par  MM.  Reinaud  et  de  Slane 
comme  formant  trois  éditions  successives  qu'Aboul- 
féda  aurait  données  lui-même  de  sa  Géographie  :  la 
première,  représentée  par  le  manuscrit  n°  679;  la 
seconde,  par  le  manuscrit  de  Leyde;  la  troisième, 
par  le  n*  678. 

Les  éditeiurs  ont  sagement  évité  de  s'attacher  ex- 
clusivement à  une  seule  édition,  car  chacune  des 
trois  contient  des  renseignements  qui  manquent 
dans  les  autres.  Ils  ont  suivi  pour  l'ensemble  l'ordre 
du  n*  578,  qui  paraît  avoir  été  adopté  définitive- 
ment par  Âboulféda  ;  pour  les  détails  de  la  rédaction , 
ils  se  sont  conformés  particulièrement  à  l'exemplaire 
de  Leyde,  qui,  ayant  été  revu  par  l'auteur,  présen- 
tait plus^  de  garanties  d'exactitude.  En  même  temps, 
ils  ont  inséré,  dans  le  texte  de  cet  exemplaire  (ihais 
entre  parenthèses,  afin  de  les  distinguer),  divers 
passages  qui  ne  s'y  trouvaient  point,  et  qui  leur  ont 
été  fournis  par  les  manuscrits  678  et  679;  d'autres 
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foîs„  Us  oot  mis  en  notes  ces  additions.  De  cette  ma- 
nière ,  toutes  les  indications  utfles ,  éparses  dans  les 
trois  éditions,  sont  conservées  et  rassemblées.  ' 

La  Géographie  d*Âboulféda  se  compose,  en  ma- 
jeure partie,  de  tables  disposées  sur  des  doubles 
pages.  Dans  tous  les  manusorits,  ces  doubles  pages 
sont  divisées  en  sept  bandes  horizontales ,  dont  cha- 
cime  est  consacrée  à  un  lieu  pajrticulier.  La  page  dii 
côté  droit  est  partagée  en  dix  colonnes ,  qui  coupent 
verticalement  ces  bandes ,  et  renferment  le  nom  du 
lieus  sa  prononciation,  sa  longitude,  sa  latitude,  les 
sources  auxquelles  fauteur  a  pubé ,  etc.  ;  la  page  du 
coté  gauche  est  réservée  pour  les  descriptions.  Mais , 
4^mme  les  lieux  n*ont  pas  tous  la  même  imp^- 
tance,  que  les  uns  peuvent  être  décrits  en  peu  de 
mots,  tandis  que  ks  autres  exigent  une  place  con- 
sidérable, les  bandes  des  pages  gauches  sont  quel- 
quefois presque,  vides;  souvent  aussi  elles  n'ont  pu 
su£&re.à  contenir  tout  ce.  qui  méritait  dy  eiubr^,  et 
des  i^otices  supplémentaires  ont  été  inscrites  sur  les 
mai^. 

La  typographiie  ne  permettait  point  démettre 
cett(0  >disposition  !  sans  modification  aucune.  Aussi, 
plusiexu^s.des  personnes  qui  ont  publié  jus<^'icl  des 
chapitres  du  texte  d'Âboulféda  :  ont^eiles  décomj^osé 
cas  tables  en. imprimant  le  eontenu.de  cha^jueb^nde 
sou&Iafonne  de  paragraphes  ^uècessifs,  dont  le  nom 
des  lieux,  leur  longitude  et  latitude,  etc.,  figurent 
le  titre.  MM«  Reinaud  et.de  Slane^  pour  ne  point 
déttmii^  les  tablée,  ni  introduire!  une  duoquantè  iéé- 
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galitè  de  laideur  entre  les  banâes  ^  OBt  réuni  et  mis 
en  tête  de  chaque  chapitre  les  notices  marginales  qui 
en  dépendaient.  A  la  vérité ,  cfes  notices ,  ainsi  reti- 
rées de  leur  place  primitive,  se  trouvent  séparées 
des  passages  qui,  dans  lesi  tables,  se  rapportaient 
aux  mêmes  sujets;  mais  cet  inconvénient,  léger  en 
réalité,  est  compensé  par  la  régularité  typ(^;raphi- 
que ,  et  disparaît  d'ailleurs ,  au  moyen  41e  Tindex  joint 
à  rmivpaige  par  le$  éditeurs;  et  qui  relie: ensemble 
tous  les  passages  dans  lesquels  un  même  nom  est 
cité.  ■   r  ,  •     .  '  .     '■ 

Cet  index,  fait  avec  une  attention  et  une  eutcti^ 
tudé  scrupuleuses^  rendrai l'u^ge' de  la  Géographie 
d'Âboulfédan  aussi  commode  que  le  serait  celui  d^tin 
dictionnaire.  J'ajouterai;  pour  compléter  Ita  justice 
due  ati  travail  de  nos  savants  confrères,  que  le  Mixi 
apporté  à  îla  collection  du  texte,  à  i'indicatiptî'  des 
variantes ,  à  la  vérification  des  citations  empruntées 
par  Aboulféda  à  ^es  auteurs ,  doot  les  écrits  origî- 
naujt  se  trouvent  à  la  Bibliothèque  royale ,  m-a  paru 
ne  ifen  laisser  à  désirer.:  Cette  vérification  denlMOldâit 
dés  récherches  nbmbreuses  :  aucune  bîbliojhèqtie  de 
rEinrope  ne  présentait  peut-être  à  oet^égârd  de  plus 
abondantes  ressources  que  ceUe  dèPiaris^  tnidis  il  fal- 
lait, pour  les  mettre  â  profit,  un  zèle  études  connais- 
sances spéciales  qui  n*ont  pmnt  manqua  aux  éditeurs;-^ 
Quant  à  Texécution  typographique,  elle  est  dign^  de 
l'Imprimerie  royale.        '    :   - 

Après  ffvfair  ^;ekposé  ainsi  le  mérite  en  •  quelque 
sorte  matériel  et  extérieur  de  cette  publication,  'il 
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convient  de  dire  quelques  mots  du  fond  même  de 
Fouvrage. 

Le  Traité  géographique  d'Âboulféda  est  un 
abrégé  £adt  judicieusement  de  traités  plus  anciens , 
enrichi  d'un  grand  nombre  d'observations  person- 
nelles à  Tauteur,  qui  avait  vu  lui-même  la  Syrie, 
rÉgypte,  le  Hedjài,  et  les  contrées  qui  s'étendent 
au  nord  de  la  Syrie ,  depuis  Tarse  jusqu'à  Césaiée 
de  Gappadoce ,  et  depuis  Gésarée  jusqu'à  l'Ëuphrate. 
Les  ouvrages  qu'il  a  mis  le  plus  firéquemment  à 
contribution  sont  ceux  d'Ibn-Haucal  et  d'Ibn-^ud, 
le  Kitab  eUidzi  de  Hassan  el-Mohallebi,  le  Lchàb 
d'Ibn  al  Âthîr,  et  la  Géographie  du  chérif  el-Ëdricy, 
bien  connue  aujourd'hui  par  la  traduction  française 
de  M.  Âmédée  Jaubert.  Quelquefois ,  par  exen^e 
pour  l'Inde,  il  a  fait  usage  de  renseignements  que 
des  voyageurs ,  ses  contemporains ,  lui  ont  transmis. 
Aucun  autre  auteur  arabe  n'avait  entrepris  avant 
lui  un  travail  géographique  réunissant,  à  la  des- 
cription des  villes  et  des  pays ,  la  fixation  de  la  pro- 
nonciation des  noms,  et  l'indication  de  la  position 
des  lieux  par  les  degrés  de  longitude  et  de  latitude. 
L'idée  de  rassembler  ces  notions  éparses  dans  des 
écril^  divers  dénote  un  excellent  jugement;  mais  il 
faut  avouer  que  les  positions  de  lieux  marqués  dans 
les  tables  d'Âboulféda  ne  sont  point  déterminées 
astronomiquement  d'une  manière  assez  certaine 
.pour  qu'on  puisse  les  adopter  avec  confiance.  Le 
mérite  principal  de  ce  livre  consiste  dans  des  no- 
tices pleines  d'intérêt  sur  l'état  des  pays  et  leurs 
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productions,  sur  les  viBes  anciennes  ou  détruites, 
sur  les  monuments  quî^n  subsistent,  etc.,  et  dans 
une  foule  de  données  historiques  relatives  soit  au 
temps  d'Aboulféda,  soit  aux  temps  antérieurs,  qui 
se  rencontrent  dans  ces  notices. 

Au  reste,  les  personnes  étrangères  à  la  cofinais- 
sance  de  la  langue  arabe  pourront  bientôt  elles- 
mêmes  apprécier  cet  ouvrage  dans  la  traduction 
française  qu'en  prépare  M.  Reinaûd.  Je  n'ai  point 
essayé  de  traiter  plusieurs  questions  qui  se  ratta- 
chent à  la  Géographie  d'Aboulféda,  et  dont  M.  Rei- 
naûd annonce  l'intention  de  s'occuper  dans  une 
introduction  qui  précédera  sa  traduction;  je  lui 
laisse  cette  tâche  qui  lui  revient  de  droit ,/et  dont  il 
s'acquittera  mieux  qtie  je  ne  saurais  le  faire. 

A.  Caussin  de  Perceval. 


X. 
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NOUVELLES  ET  MÉLANGES. 


SOCIÉTÉ  ASIATIQUE. 

Séance  du  1 1  septembre  i84o. 

On  dépose  sur  le  bureau  un  exemjdaire  du  BÂtyotaran- 
gint  publié  par  M.  Troyer,  aux  firais  de  la  Sodété,  en  a  vol. 
in-8*.  M.  Troyer,  présent  à  la  séance,  reçmt  les  remerct- 
ments  du  conseS  pour  les  soins  qu*3  a  donnés  k  cet  ouvrage. 
La  coipmtsfion  des  fonda  propose  de  fixer  le  fnx.  de  cet  ou- 
yrag^  k  a4  finança  pour  lea  me|i4>reft  d^  la  Société  et  à 
36  firancs  pour  le  puUic;  ceite  prc^posilion  est  adop^ièe, 

La  même  conunission  propose  de  fixer  à  3o  francs  pour 
les  membres  de  la  Société  et  k  5o  fi*ancs  pour  le  public  le 
prix  de  Texemplaire  de  la  Géographie  arabe  d'Aboa*Jféda,  pu- 
Uiée  par  MM.  Reinaud  et  de  Slane,  aux  finis  de  la  Société, 
en  un  volume  in-&*.  Cette  proposition  est  adoptée. 


OrVBAGES   OFFERTS   A    LA    SOCIETE. 

Séance  du  ii  septembre  iSio. 

Ambassade  en  Bouton,  journal  abrégé  du  voyage  du  capitaine 
Pemberton  en  1837  et  38,  rédigé  par  Griffith,  accompagné 
de  notes  et  d'une  carte,  par  Ch.  Olloba  d*Oghoa;  in-8'. 
Extr.  des  Annales  des  voyages. 

Catalogue  de  la  bibliothèque  d'Edchmiadzin,  publié  par 
M.  Brosset,  académicien  extraordinaire.  Saint-Pétersbourg, 
i84o,  in-8*.  En  fi'ançais  et  en  russe. 
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*  Le  KfTon,  traduction  nouv^e  faite  sur  le  texte  arabe  pai» 
Kasimihski,  revue  er  corrigée,  avec  une  préface  par  M.  Ct, 
Pautlier,  in-8'.  Paris,  i84o'.  . 

BulhHn  de  la  ISociêté  ^graphique.  N*^  de  juillet  el  d^août. 

2'  partie  de  la'  Géographie  ttÉdrisi,  publiée  par  la  Société 
de  géographie. 

An  Account  ofthe  establishment  of  the  Fatemite  dynasty  in 
Africa,  etc.  With  introduction  and  notes,  by  John  NicnOLsoN. 
Tûbingen,  i84o,  in-8*,  i38  pages. 


HOAMMÂM    MESKHOCTHiN    (lBS   BAINS    MAUDITS ) '. 

Hhassan  el-Meskhouth  vivait,  il  y  a  bien  des  années, 
dans  un  lieu  situé  à  deux  heures  de  marche  de  M'djez  el- 
HhaQU^.  U  ^lait  fils  d*un  Maure  qqe  le  Seigneur  avajit  ,ap- 


^  K 


yt  f»V^  Hhammâm  meskkmthin  (  les  Bains  nuiodits) 
est  une  SMvee  d^eau  sûii^mle,  ainsi  Bommée  par  les  Ardbes  'parce 
qn^,  né  pouvant  pafts'exf^uer  à  enx^ni^BMS  les  phéaoaiàiies  qui  t'y 
présentent  aux  regards ,  ils  on^  imaginé-ia  légende  donnée  ioi.  > . 
Cette  soorce  est  située  à  trois  -quarts  de  lieue  -environ  de  M'djci 
el-Hhamar,  position  militaire  qui  se  trouve  «ur  la  route  entre  Boné 
et  Gonstantine.  Les  mines  répandues  sur  le  terrain  ne  penviâttent 
aucun  doute  sar  leurs  premiers  constructeurs.:  Ilhammâm  meskkour 
thin  était  un  therme  romain.  On  peut  encore  reconnaître  la  rbdR 
oaloaitc conique  percée  suivant  son  axe,  et  de  laquelle  devait  sortir 
la  source  principale  qui  TidiiiMiitait ,  ainsi  que  Faqueèmc  qui ,  partant 
du  sommet  de  oette  roche,  se  développait  à  Tentour  des  bains,  par- 
courait des  détours  sans  doute  c^culés  pour  abaisser  la  température 
de  Teau,  quMl  conduisait  à  un  endroit  couvert*  On  y  remarque  éga- 
lement un  bain  public  et  des  bains  particuliers,  qui  n  étaient  point 
cofivertSy  à  F^ception  d'un  6«iri''qui  l>est  encore  par  une  voûte  dç 
iBoeUons,  soutenus  par  une  diaine' en  pierres  de  taille;  Une  èon^ 
tnietion  restée  presque  tout,  entière  delMrat  parait  avoîit'dû  servir 
en  mi^rae  temps,  à  la  défense  de Vétablhsement  al  aux  logeieâts  des 

24. 


372  JOURNAL  ^ASIATIQUE. 

pelé  à  loi  aa  momeot  où  se  sont  passées  les  choses  que  nous* 
allons  raconter.  Sa  mère,  dJorigine  twqne,  après  le  décès 
de  son  mari,  était  allée  voir  ses  parents  à  Stamboul  avec  sa 
jeune  fille,  sœur  de  Hhassan*  ES^Meskhoulh  était  ainsi 
nonuné  à  cause  de  sa  mauvaise  conduite ,  sujet  de  scandale 
pour  tout  le  monde.  Immensément  riche ,  il  n'em[doyait  ses 
trésors  que  pour  faire  le  mal.  Les  habitants  de  la  contrée 
le  redoutaient  d*autant  plus,  qu*avec  son  or  il  soldait  une 
bande  de  méchants  dont  il  était  sans  cesse  entouré,  et  qui 

employés.  On  y  retrouve  aussi  des  restes  de  bâtiments  qui,  par  leurs 
dispositions  intérieures,  donnent  à  penser  qu^ils  pouvaient  être  em- 
ployés aux  différentes  dépendances  d'un  poste  aussi  important  Les 
fouilles  qu'on  doit  entreprendre  dans  cet  endroit  feront  probable- 
ment découvrir  quelques  inscriptions  ou  quelques  médailles,  qui 
indiqueront  le  nom  que  portait  ce  therme  et  Tépoque  de  sa  fonda- 
tion. Hhammâm  meskbonthîn  est  situé  sur  une  montagne  dont  les 
couri>e8  sont  interrompues  de  temps  en  temps  par  des  lignes  bon- 
zontales  :  la  réunion  de  ces  lignes  donne  naissance  à  divers  plateaux; 
et  c'est  sur  le  plus  bas  de  ces  [bateaux  que  lancien  therme  se  trouve. 
Ses  eaux  ont  une  température  moyenne  de  76^  Réanmnr,  lorsque 
Torifice  par  leqnel  elles  sortent  est  ouvert  depuis  quelque  lemps  ; 
quan^  il  est  nonveau,  elles  y  arrivent  en  bouillonnant  à  So*.  Quoique 
non  encore  analysées,  on  a  reconnu  qu  elles  tiennent  en  dissdiution 
certains  sulfureux;  elles  renferment  aussi,  dissous  dans  1  acide  car- 
bonique; de  la  chaux  et  du  fer  carbonates.  E^les  dégagent  nn  peu 
d'bydrogàne sulfuré.  En  coulant  à  la  suriaoe  du  sol,  ces  eaux  ont 
formé  des  roches  calcaires  dont  le  principe  de  formation  est  unique, 
mab  qui  se  sont  présentées  sous  trois  aspects  :  i**  masses  coniques 
isolées  de  différentes  hauteurs,  ayant  pour  hases  des  couibes  de 
formes  différentes;  3°  une  roche  d'environ  5oo  mètres  de  longueur, 
10  de  hauteur  et  4o  de  largeur  à  la  base;  3°  une  véritaUe  cascade 
solidifiée  de  3o  mètres  à  peu  près  de  bauteur  sur  60  de  laraeur. 
TQutes  ces  roches  sont  formées  par  les  sédiments  et  concrétions  que 
les  eaux  sont  obligées  de  déposer  en  se  vaporisant,  quand  leur  tem- 
pérature s'abiusse  et  qu'elles  laisseat  dégager  l'acide  carbonique 
qu'dles  contiennent.  On  remarque,  dans  les  roches  en  formation, 
que  les  parues  les  plus  voisines  des  orifites  sont  d'un  blanc  de  neige , 
parfiûtement  homogènes  et  composées  de  diaux  earbonatée  pure; 
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auraient  massacré  leifts  pères  et  mères  même ,- si  leur  maître 
en  eût  donné  l*ordre. 

Bientôt  sa  mère  mourut  à  Stamboul  ;  et  les  parents  chez 
iesquds  die  était,  ignorant  la  scélératesse  de  Hhassan,  lui 
renvoyèrent  sa  sœur,  dors  âgée  de  quatorze  ans ,  jolie  comme 
une  rose  firaichement  épanouie,  et  douée  des  plus  beUes  qua- 
lités du  coeur  et  de  Tesprit.  - 

plus  loin  elles  sont  grises ,  et  enfin  légèrement  colorées  de  rouge 
aux  extrémités. 

Le  plateau,  &ur  lequel  on  voit  sourdre  les  eaux  de  tous  côtés,  est 
terminé,  au  nord  et  à  Touest,  par  un  escarpement  de  roc  de  ao  à 
3  G  mètres  de  hauteur,  au  pied  duquel  coule  un  ruissjeau  d^eau 
froide  (^*ià*s.«  dl^  oued  meshhottih) ,  qui,  primitivement,  devait 
couler  dans  une  direction  un  peu  oblique  à  celle  de  la  roche  en  for- 
mation, mais  qui,  peu  à  peu,  a  été  rejeté  vers  sa  rive  gauche  par 
ie^oncrétions  qui  se  formaient  dans  son  lit.  H  coule  aujour cThui 
du  sud  au  nord,  parallèlement  à  cette  roche,  et,  arrivé  à  Tendroit 
où  elle  n^est^ncore  qu  en  formation,  coule  de  nouveau  du  nord  au 
sud  pour  aller  reprendre  son  cours  de  Touest  à  Test 

Entre  Hhammâm  meskhouthîn  et  M'djez  el-Hhaniar,  sur  la  rive 
gauche  de  la  Seybouz  et  en  suivant  les  crêtes,  on  rencontre  deux 
systèmes  de  roches  nues,  identiques  de 'forme,  de  structure  et  de 
composition  avec  celles  dont  il  est  ici  question.  Nul-rdoute  qu'dlés 
niaient  été  produites  par  la  même  cause  et  de  la  même  manière; 
mais  à  présent  les  eaux  ne  s'y  montrent  plus.  Ce  fait  donne  À  penser 
que  le  point  par  où,  dans  le  pririKpe,  les  eaux  sortaient,  a  été, dé- 
placé. A  une  demi-Ceue  de  Hhammâm,  on  voit  les  restes  d'un  autre 
iberme  qui  a  dû  être  asseï  considérable. 

On  retrouve  les  mêmes  roches  jusqu'à  la  hauteur  de^  Maounah , 
point  »tué  entre  M'djez  el-Hhamar  et  Gudma;  cela  fait  une  étendue 
de  plus  de  quatre  lieues. 

On  prétend  que  certaines  de  ces,  roches. datent  de  plus  de  deux 
miUeans,  (W  G\) 

Les  Arabes,  qui  ont  appelé  ce  lieu  les  Bains  maudits,  ont  aussi 
donné  un  nom  semblable  au  héros  de  la  légende,  qu'ils  nomment 
t?»  <**-  j}  ri  w-ïï-  Hhasscui  el-meskhouth ,  Hhassan^  le  maudit;  au 
moins  cela  est  assez  probable,  quoiqu'ils  disent  que  c'est  sa  mauvaise 
conduite  qui  l'a  fait  surnommer  dnsî. 
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Mais  les  Uknts  et  les  yerttts  de  la  jtàne  fille  ne  firrait  au- 
cune impression  sur  Tcsprit  faroucEe  de  son  frète  ^  incapaUe 
de  les  i^ypréoîer  :  Hhassan  ne  remarqua  que  son  incompa- 
Irable  beauté;  et,  loin  de  cherofaer  à  él9uffèr  le  feu  de  la  cri- 
mindle  passion  qui  s^aUumait  dons*  son  cœur,  il  mit  tout  en 
QBttvre  pour  la  faire  partager  k  la  charmante  Yamina.  Gdle- 
ci ,  révoltée  des  abominables  tentatives  de  sdn  frère ,  ne  vou- 
lut point  y  répondre ,  et  le  Qoroughly  \  pour  vaincre  ses 
scrupules,  l'enferma  dans  le  château  fort  dont  on  voit  encore 
aujourd'hui  les  ruines..  D  lui  déclara  qa'dle  n'en  sortirait 
que  lorsqu'elle  aurait  consenti  à  se  marier  avec  lui  ;  que  d'ici 
là  elle  ne  recevrait  que  dU  pain  et  dé  l'eau  pour  nourriture, 
et  qu'elle  devait  se  bien  persuader  que  rien  ne  pourrait 
changer  sa  résolution. 

Yamina  résista  pendant  plus  de  deux  ans  :  mais,  convain- 
cue que  son  méchant  frère  ne  reviendrait  pas  à  de  meilleurs 
sentiments,  et  affaiblie  d'ailleurs  par  le$  mauvais  traitements 
dont  cJle  étMt  victime,  elle  se  soutnit  enfin  à  ce  qu'il  vou- 
lait. Transporté  de  joie,  Hhàssan  fit  immédiatement  les  pré- 
paratifr  de  la  cérémonie  nuptiale.  Le  qâdhi  et  le  moufii  \ 


^%y3  Qorougkfyi  fils  d'an  Turc  et  d'une  Mauresque,  ou  d'un 
Maure  et  d^tme  femme  turque. 

*  Le  numfU  (^Jbê^  chef  de  la  reBgion ,  pourrait  être  comparé  à  nos 
évéques  n  les  musulmans  avaient  un  pape.  Dans  toutes  les  villes  un 
peu  eonsidénUes ,  U  y  a  un  mouM ,  sdus  rantorité  duquel  sont  placés 
des  imams,  prêtres  desservant  des  mosquées. 

n  a  la  hante  main  en  mati^e  de  religion,  et  ne  relève  d^aucnne 
airtre autorité  sj^ritueile  (je  parie  du  Maghreb).  Pour  tout  ce  qui 
regarde  le  tempord,  il  est  soumis  aux  beys,  amirs,  pachas,  etc. ,  ou 
tous  autres  qui  gouvernent  la  localité. 

Daas  certaitis  endroits,  il  est  élu,  sous  l'approbation  du  prince, 
par  les  imams  ;  dans  d'autres,  c'est  le  chef  de  l'Etat  qui  le  choisit  à 
son  gré  parmi  les  prêtres. 

Cest  toujours  à  la  grande  mosquée,  qui  remplace  notre  église 
cathédrale ,  que  le  moufti  prêche  ou  remplit  les  devoirs  de  son  mi- 
mstère. 

Le  moufti,  dans  presque  tous  les  lieux  où  il  y  a  un  homme  revêtu 
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appelés  par  lui,  refiisdirent  d*âbord  d*eiilëndtë  partët*  âé  cette 
unioii  sacrilège  ;  ils  lui  représentèrent  qiië  c'était  une  action 
^condamnable  aux  yeux  de  Dieu  et  des  hommes,  que  les  lois 
s  y  opposaient  et  qu'il  ne  fallait  point  y  songer.  Bientôt, 
vaincus  par  Tor  qu  il  leur  prodigua  et  efirayés  par  ses  me*- 
naces  de  les  faire  périr  dans  les  plus  affireux  supplices  s'ilâ 
ne  se  rendaient  point  à  sea  désirs^. ils  se  détermihèretit  à 
{iaéser  dutrë.  On  procédé  à  la  cMébràtion. 

Les  prêtres  et  les  magistrats  tirireilt  de  grand  matin  au 
palais  d*el-Meskhoiith  pour  dresser  l*àcte,  unir  les  deux 
époux  et  prendre  part  aux  réjouissances.  Les  gens  des  envi- 
rons y  accoururent  aussi,  parce  qlie  le  Qorougbly  avait  fait 
publier  qu'il  conviait  tout  le  monde.  Les  instruoaent§  cop* 
m^icèrent  à  jouçr  ;  les  esclaves  allumèrent  d'immensies  feux 
sur  lesquels  Qs  suspendirent  des  cbajudières  éodrmeè^  afii^ 
de  préparer  le  eouscoussou  et  le  mkenuah  ^  qui  devaienlétre 
distribués  indistinctement  à  tous  ceux  qUi  vien^lraiôiït  ^ù 
<lekiiaiid(3r,  iii vîtes  ou  non,  attirés  par  rodéut-  des  mets  oii 
par  les  sons  de  la  musique  et  la  voix  des  chanteurs  '. 

de  c^tte  dignité,  fait  partie  dû  dioiM  yî^^ ,  totiséil  d'État,  iri- 
bnrial  stifiériéttr,  etc. 

*  Ptâts  nationaiix  qui  se  composeiit  de  petites  boulettes  roulées 
datis  lés  ddtgts,  et  faites  avec  une  pâte  dé  setnoule.  On  y  ajoute  du 
piihént,  du  nioniton  habbé,  defs  toihatës,  dés  poules;  eic.  Lès  Boii- 
îeUeë  dti  ëduSboii^don  âont  trèspëtitès;  celles  du  idliëiTrôafi  sont  de 
la  girossëar  d'un  poià.  '  . 

*  La  iégéftide  ne  donne  ici  que  des  déutih  fbrt  iùconifdets  stih  leâ 
c^étnénies  nuptiales  ded  Mâiires.  Je  vais  rëhi|rii)*  cette  lacune,  en  ' 
Ttftf-a^ddt  sucèltiëteinent  les  fliitâHcpli  s'àoctltiipilisàent  eh  cette  circoh^ 
tâilce,  fkits  qui  sdnt  ericoré  à  ^éu  près  îiieotinu^  dek  Européens,  que 
les  indigènes  tiennent  éloignés  de  leur  intérieur  avec  beaucoup  de 
stfid.  .  .  : 

Lorèqu'uti  bolmUe  ^eut  setHarîër,  il  p^je  uût  de  iés  pareilles  d'af- 
lér  voib  Sa  future  et  de  prehdré  toutes  les  informations  pbssîblés 
sût*  elle.  Si  le  rapport  e^'  (kvbrable ,  il  en  fait  la  demande  fbrfnelle 
ail  Jièné,  qui  \iii  donne  lin  rendez-vous,  où  le  futur  se  trouve  accbm- 
pàgùé  d^nn  de  ses  parents  ôu  aïkiis  qui  lui  sert  de  témoin.  Là  se  débat 


r 
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convient  de  dire  qudques  mots  du  fond  même  de 
Fouvrage. 

Le  Traité  géographique  d*Âboulféda  est  un 
abr^é  ùii  judicieusement  de  traités  plus  anciens, 
enrichi  d*un  grand  nombre  d*observations  person- 
nelles à  Tauteur,  qui  avait  vu  lui-même  la  Syrie, 
rÉgypte,  le  Hedjâz,  et  les  contrées  qui  s'étendent 
au  nord  de  la  Syrie ,  depuis  Tarse  jusqu'à  Césaiée 
de  Gappadoce ,  et  depuis  Gésarée  jusqu'à  r£iq>hrate. 
Les  ouvrages  qu'il  a  mis  le  plus  firéquemment  à 
contribution  sont  ceux  d'Ibn-Haucal  et  d'Ibn-Said, 
le  Kitab  el-adzi  de  Hassan  el-Mohallebi,  le  Lobâb 
d'Ibn  al  Âthîr,  et  la  Géographie  du  chérif  el-Edricy, 
bien  connue  aujourd'hui  par  la  traduction  firamçaise 
de  M.  Âmédée  Jaubert.  Quelquefois ,  par  exemple 
pour  rinde ,  il  a  fait  usage  de  renseignements  que 
des  voyageurs,  ses  contemporains,  lui  ont  transmis. 
Aucun  autre  auteur  arabe  n'avait  entrepris  avant 
lui  un  travail  géographique  réunissant,  à  la  des- 
cription des  villes  et  des  pays ,  la  fixation  de  la  pro- 
nonciation des  noms,  et  l'indication  de  la  position 
des  lieux  par  les  degrés  de  longitude  et  de  latitude. 
L'idée  de  rassembler  ces  notions  éparses  dans  des 
écril^  divers  dénote  un  excellent  jugement;  mais  il 
faut  avouer  que  les  positions  de  lieux  marqués  dans 
les  tables  d'Âboulféda  ne  sont  point  déterminées 
astronomiquement  d'une  manière  assez  certaine 
.pour  qu'on  puisse  les  adopter  avec  confiance.  Le 
mérite  principal  de  ce  livre  consiste  dans  des  no- 
tices pleines  d'intérêt  sur  l'état  des  pays  et  leurs 


OCTOBRE  1840.  369 

productions,  sur  les  viBes  anciennes  ou  détruites, 
sur  les  monuments  quî^n  subsistent,  etc.,  et  dans 
une  foule  de  données  historiques  relatives  soit  au 
temps  d*Âboulféda,  soit  aux  temps  antérieurs,  qui 
se  rencontrent  dans  ces  notices. 

Au  reste,  ]es  personnes  étrangères  à  la  connais- 
sance de  la  langue  arabe  pourront  bientôt  elles- 
mêmes  apprécier  cet  ouvrage  dans  la  traduction 
française  qu'en  prépare  M.  Reinaud.  Je  n*ai  point 
essayé  de  traiter  plusieurs  questions  qui  se  ratta- 
chent à  la  Géographie  d*Aboulféda,  et  dont  M.  Rei- 
naud annonce  Tintention  de  s'occuper  dans  une 
introdfuction  qui  précédera  sa  traduction;  je  lui 
laisse  cette  tâche  qui  lui  revient  de  droit  ,^t  dont  il 
s'acquittera  mieux  que  je  ne  saurais  le  faire. 

A.    CaUSSIN    de   PERCEVAt. 


X.  2/1 
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NOUVELLES  ET  MÉLANGES. 


SOCIÉTÉ  ASIATIQUE. 

Séance  dti  1 1  septembre  iS4o. 

On  dépose  sur  le  bureau  un  exem{daire  du  Râdjataran- 
ginî  publié  par  M.  Troyer,  aux  frais  de  la  Société,  en  a  vcd. 
in-8*.  M.  Troyer,  présent  à  la  séance,  reçoit  les  remercî- 
ments  du  conseil  pour  les  soins  qu*ii  a  donnés  à  cet  ouvrage. 
La  coipmifliion  des  fonda  propose  de  fixer  le  prix  de  cet  ou- 
yrag^.  i  34  fraooa  pour  les  meiv^m  dQ  la  Société  et  à 
36  francs  pour  1q  public;  cette  pr(qx>silioQ  ^  adoptée. 

La  même  commission  propose  de  fixer  à  3o  francs  pour 
les  membres  de  la  Société  et  à  5o  francs  pour  le  puUic  le 
prix  de  Texemplaire  de  la  Géographie  arabe  d'Ahouîféda,  pu- 
Uiée  par  MM.  Reinaud  et  de  Sane,  aux  frais  de  la  Société, 
en  un  volume  ia-U",  Cette  proposition  est  adoptée. 


OrVHAGES   OFFERTS   A    LA    SOCIÉTÉ. 

Séance  du  ii  septembre  i84o. 

Ambassade  en  Boutan,  journal  abrégé  du  voyage  du  capitaine 
Pemherton  en  1837  et  38,  rédigé  par  Gbiffith,  accompagné 
de  notes  et  d*une  carte,  par  Ch.  Olloba  d*Ochoa*,  in-8*. 
Extr.  des  Annales  des  voyages. 

Catalogue  de  la  bibliothèque  d'Edchmiadzin,  publié  par 
M.  Brosset,  académicien  extraordinaire.  Saint-Pétersbourg, 
i^&o,  in-S*".  En  français  et  en  russe. 


OCTOBRE  1840.  371 

*  Le  K$ran,  toaduction  nouv^le  faite  sur  le  texte  arabe  pa^ 
Kasimirski,  revue  et  corrigée,  avec  une  préface  par  M.  (r. 
Pauthier,  în-S*.  Paris,  i84o-. 

Bulletin  de  la  ISociêii  g^grapkique.  N*^  de  juiUet  et  d*aout. 

2*  partie  de  la*  Géographie  HÈdrisi,  publiée  par  la  Société 
de  géographie. 

An  Account  of  the  establishment  of  the  Fatemite  dynasty  in 
Africa,  etc.  With  introduction  and  notes,  by  John  NichOlson. 
Tûbingen,  iBAo,  in-8*,  iS8  pages. 


HHAMMAm    MESKHOUTHtN    (lES   BAINS    MAfIDITS)  '. 

Hhassan  el-Meskhouth  vivait,  il  y  a  bien  des  années, 
dans  un  lieu  situé  à  deux  heures  de  marche  de  M'djez  el- 
Hhaomr.  U  ^^it  fils  d'up  Maure  qi|e  le  Seigneur  avait  ap- 


*  t. 


«A  p^*^  HhoÊunâm  meikkêmthin  (  les  Bains  nMudits) 
est  uiM  SQtisee  d^eaii  snin^nde,  râisi  nommée  par  les  Arabes  'parce 
que,  né  pouvant  paas^exphquer  à  enxomèHies  les  phé^omèiies  qoi  s'y 
présentent  aux  regards ,  iis  ont  imaginé,  la  légende  donnée  ici.  -  i . 
€etto  source  est  située  à  trois  quarts  de  lieue  environ  de  M'djci 
el'Hhamar,  position  militaire  qui  se  trouve  sur  la  route  entre  Boné 
et  GansftanttBe.  Les  ruines  répandues  s«r  le  terrain  ne  permattent 
aocuii  doute  sar  leurs  premiers  constructeurs-:  ilhammâm  meskbour 
tbin  était  un  tberme  romain.  On  peut  encore  reconnaitee  la  rodra 
oaioaice conique  percée  suivant  son  axe,  et  de  laquelle  devait  sortir 
la  soi^roe  principale  qni  rdimeotait ,  ainsi  que  Taque^nc  qui ,  partant 
du  sommet  de  cette  roche,  se  développait  à  i-eotour  des  bains,  pap- 
courait  des  détours  sans  doute  calculés  pour  abaisser  la  température 
de  Teau ,  qu'il  conduisait  à  un  endroit  couvert.  On  y  r^narqne  éga- 
lement un  bain  public  et  des  bains  particuliers,  qui  n'étaient  point 
copvarts,  à  F^xception  d'un  aeol'qui  Test  encore  par  une  voûte  df 
moellons,  soutenus  par  uneehaine  en  pierres  de  taille;  Une  èon^ 
tnKtion  restée  presque  tout,  entière  delMut  paraît  avoir  dû  servir 
en  même  temps,  à  la  défense  de  rétablissement  e^t  aux  logements  des 

24. 
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BIBLIOGRAPHIE. 


Noie  sur  le  Dictionnaire  hexaghtte  de  la  géographie  de  FAsie 
centrale,  intitali  :  Si-iu-tbono-wen-tchï  ë&MJt  1^ 
*^    ^B^  »  24  livres  en  8  cahiers  iii-8*. 

La  préface  ne  donne  aucun  détail  sur  les  auteurs  de  cet 
important  ouvrage  ni  sur  la  manière  dont  il  a  été  composé. 
Le  catalogue  de  la  bibliothèque  de  Kien-hng  nous  apprend 
qu*en  1763  cet  empereur  en  confia  la  rédaction  à  Foa- 
heng,  etc. ,  afin  de  Cèdre  conaailre  les  noms  exacts  des  pays , 
des  montagnes,  des  rivières  et  des  personnages  remar- 
quables des  contrées  qu'il  avait  soumises ,  en  totalité  ou  en 
partie,  en  1765,  et  de  facililnr  les  rapports  des  Chinob  avec 
les  diverses  peuplades  de  Jliienrchan'pé'ha  (les  Dzoungars, 
les  Kirghis  et  les  Torgots),  de  TTûen-^1ian''nân4oa  (petite 
Boukbarie),  du  Khoukhounoor  et  du  Thibet 

Ces  noms  sont  donnés:  l'^en  tartare mandchou;  2*"  en  chi- 
nois ,  avec  leur  étymologie  qui  est  souvent  suivie  de  détaâs 
historiques  et  géographiques;  3*  en  caractères  mongols; 
4""  en  thibétain  ;  5°  en  o^t  ou  kahnouk  ;  6"  en  turc  oriental. 

Cet  ouvrage  a  été  rédigé  par  une  réunion  de  savants  pos- 
sédant les  six  langues  citées  plus  haut  et  bien  versés  dans 
la  géographie  et  Thistoire  de  TAsie.  Indépendamment  des 
notions  intéressantes  qu'il  offre  sous  ce  double  rapport,  il 
pourrait  fournir  les  matériaux  nécessaires  pour  composer  un 
tableau  complet  des  caractères  de  convention  adoptés  par 
les  Chinois  dans  la  transcription  des  mots  étrangers.  Ce  tra- 
vail ferait  disparaître  une  des  plus  grandes  difficultés  que 
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présentem  les  relations  de  voyc^es«et  lës^notices  histCMiques 
et  géographiques  composées  en  chinois. 

Jusqu'à  présent  on  ne  connaissait  en  Europe  qu'un  seul 
exemplaire  de  cet  ouvriEige  important.  Ciétait  celui  du  baron 
Schilling  de  Canstadt,  dont  M.  Klaproth  a  pu  faire  usage, 
et  d'où  il  a  tiré  une  fouW  de  renseignements  précieux  pour 
la  connaissance  de  la  géographie  et  des  dîners  idiomes  de 
l'Asie  centrale. 

Je  dois  la  communication  de  l'exemplaire  que  j'ai  entrç 
les  mains  à  Tobligeance  de  M.  Robert  Morrison,  qui  a  bien 
voulu  me  l'envoyer  de  la  Chine.  Je  me  propose  de  le  traduire 
et  de  le  publier  en  entier,  en  l'accompagnant  d'une  table 
alphabétique  de  tous  les  noms  de  lieux ,  de  personnes  et  de 
choses  qui  y  sont  cités  ou  expliqués. 

Stanides  JuLiBN ,  de  rinstittit. 


Rough  notes  on  ihe  campaign  in  Sinde  and  Afghanistan  in 
1838-39,  hy  major  James  Outram,  Bombay,  i84o;  et  réim- 
primé à  Londres  chez  Richai'dson.  la^  p.  260. 

\ 
Le  major  Outram  est  un  des  officiers  qui  se  sont  le  plus 
distingués  dans  la  guerre  contre  les  Âf^ans  ;  il  raconté  jour 
par  jour  ce  qu'il  fait  et  ce  qui  se  passe  sous  ses  yeux.  Ce  livre 
est  précisément  ce  qu'il  prétend  être,  le  journal  d'un  soldat; 
îhne  Contient  pointée  recherches  scientifiques ,  maïs  il  n'est 
pas  sans  importance  pour  la  géographie  :  le  style  est  simple 
et  très-convenable.  L'auteur  a  suivi  quelques  routes  entière- 
ment nouvelles  ;  il  a  traversé  le  Hindokousch  jusqu'à  Bamian , 
les  montagnes  des  Ghilads ,  entre  Kaboul  et  Kandahar,  et  lé 
Beloudchistan ,  de  Khelat  à  Sonmeang. 
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Narrative  of  a  Tour  iroagk  Armenia,  Kurdistan,  Pema  and 
Mesopotamia,  hy  Horatio  Soathgate.  Londres,  i84o,  i  vol. 
în-8*. 

L*auteur  est  un  missionnaire  américain  qui  a  voyagé  dans 
]e  Levant  en  iSSG-Syl  Cest  un  homme  de  sens ,  qui  a  cher- 
ché k  bien  observer  les  nueurs  des  nations  musuLnanes.  B 
raconte  un  peu  longuement ,  mais  avec  simplicité  et  avec  le 
désir  évident  de  ne  dire  que  ce  qu'il  a  tu.  oa  route  Ta  con- 
duit k  Eneroum ,  Mousch ,  Van ,  Ouroumiah ,  Tauris ,  Téhé- 
ran, Hamadan,  Bagdad,  Mosoul  et  Mardin.  H  ne  s*occupe 
pas  d'antiquités ,  mais  uniquement  de  Tétat  moral  de  ces  pays 
et  de  la  position  des  chrédens  d'Orient  Ce  qui  lui  fait  parti- 
culièrement honneur,  c'est  qu'il  ne  s*est  pas  cm  obligé  de 
présenter  un  plan  pour  la  régénération  de  TOrient. 


An  Account  rf  the  establishment  ofthe  Fatimite  djmuty  in  ^ri- 
ca,  by  John  Nicbolson.  Tùbingçn,  i84o  ;  in^^  i38  pag. 

Ce  livre  est  la  traduction  d*un  fragment  considérable  d'un 
manuscrit  arabe  de  la  labUothèque  de  Gotha ,  qui  a  été  attri-» 
bué  à  Masoudi,  mais,  selon  notre  auteur,  k  tort.  M.  Nichol- 
son  a  choisi  la  partie  qui  traite  des  années  3go-3oo  de  l'hé- 
gire, n  fait,  précéder  sa  traduction  d'une  introduction  dans 
I^uelle  il  expose  d'ui^e  m^àre  fort  claire  et  fort  intelligente 
la  position  dans  laquelle  se  ^'ouvaienl  alors  les  den^  gri^nds 
par^  muj^ulmaç s  et  dont  se  servirent  les  Alides  pour  fonder 
un  empire  en  Afrique.  Tout  ]e  monde  connaît  la  manière 
dont  M.  de  Sacy,  dans  son  Eflpposè  de  la  rçligion  des  Druses,  et 
M.  Qualremère,  dans  le  Journal  asiatique,  ont  traité  le  même 
sujet;  et  on  lira  avec  d'autant  plus  d'intérêt  les  renseigne- 
'  menis  nouveaux  que  publie  M.  Nicholson,  qu'il  a  accompagné 
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sa  traduclicuQ  d*un  commentaire  ulilf ,  dans  lequel  il  discute 
aiiec  savoir  et  mesure  les  questions  qui  se  rattachent  à  son 
texte. 


M.  Noël  Desvergers  fait  imprimer,  en  ce  moment,  l*His- 
toire  de  la  dynastie  africaine  des  Aglabites,  extraite  du  grand 
ouvrage  dlbn4Lhaldouni  Le  texte  arabe  et  la  traduction  fran- 
çaise sont  accompagnés  de  notes  et  d'édairossements. 


M.  Freytag,  professeur  à  Tuniversité  de  Bonu,  vient  de 
terminer  le  manuscrit  du  troisième  et  dernier  vdume  de  son 
Recueâ  des  (Mt>verbes  arabes.^ 


M.  Weil,  biUiothécaire  à  Heidelberg,  pépare  une  nou- 
velle Histoire  de  Mahomet,  ei)  allemand,  composée  d'après 
quelques  manuscrits  arabes  inédits  de  la  bibliothèque  de 
Gotha. 


M.  WuUers ,  professeur  de  langues  orientées  à  Giessen , 
se  propose  de- mettre  sous  presse,  après  la  publication  de  la 
2*  et  dernière  partie  de  sa  Grammaire  persane,  un  nouveau 
Dictionnaire  persan,  plus  complet  que  ceux  qui  ont  paru 
jusqu'ici. 


L'édition  du  Kitâb-alaghâiU  que  prépare  M.  Kosegarten , 
et  dont  la  i"  livraison  a  été  annoncée  dans  le  cahier  précé- 
dent, porte  en  tête  une  dissertation  sur  la  musique  arabe  et 
les  termes  de  musique.  L'auteur  s'est  servi  particulièrement 
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'  d*un  traité  d' Alfiturâby,  qui  expote  le  système  de  mosiqae  des 
•  anciens  Arabes.  Dé^k  M.  Villoteau  avait  inséré  dans  le  grand 
ouvrage  sur  TEgypte  une  dissertation  étendue  sur  la  musique 
moderne  des  Arabes' d*Égyple;  il  y  parle  aussi  des  traités  de 
musique  qui  se  trouvent  à  la  Bibliothèque  royale  de  Paris  : 
mais  ces  traités  roulent  principalement  sur  Je  système  mu- 
sical des  Pefsans,  et  M.  Villoteau  n'a  pas  suffisamment  établi 
la  différence  qui  existe  entre  la  musique  de  ce  peujde  et  cdie 
des  Arabes.  La  a*  livraison  de  l'édition  de  M.  Kosegarten  est 
sur  le  point  de  paraître. 


««a«- 
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'\ 


•   LETTRES.  .. 

Sur  quelques  points  de  la  numismatique  âràbel 


1 1  ) 


A  M.  REmAOft,  ^  ^ 

Mcmbri  de  ni»lîtul  ro^.i'de  f  tancé.  '     *   '         '  *  '  '      ,     ' 

:  '  ■  ■         *  .'xw'   .3  :)*  Jiî.,      ,1     :•'<  i      /; 

f     •  •  • 

Lorsqaoaiaitli^tDnqueiKHsvèMii  vieftt.s^  pfaieer 
de  vrr€ /force  ,en  dehors  du  cadrer  «pu  jusc^'idifùt!» 
ayaijb  compris  toùl  les  iails  du:  même  ordm^ic^ui 
qui  a  le  Jxmheur  de  fe.divulgœr  court,  par  oraoh 
pèmatiôiiv  ie  -risqué  'db  \^oir  révoquer  eii) dputje  <ik 
petite .  déoouveufe  i  qu'il  «r^arde;  cpmme>  si^:.^»}- 
ïpriëté.  Je  savais  que  je  f  m  expbéus  *  à  ci^fce .  tri:Ste 
oliaûÀeeiceiL  publiant:  ouïe  moon'aie  iatine  de  Mum- 
J»en-Nafir ;  aussi naije poioi étésurpris'd'enteiidte 
.antibœr  au  hasard  seul  les.  comliioaiaécisidedtttffis 
qui  Dftavatént  fourni  la  our»u$i3Mlégèiide'  ff^èt  j*ai 
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interprétée  et  appliquée,  je  le  crois,  d'une  manière 
convenable. 

jLe  gaiiti  qpej  af  àÎB  |t  pren|rf  à^  Ipfs  4t|it  |e 
recherdier  avec  ardeur  des  arguments  favorables 
&  mon  système  I  ft  ce^  araw^f^tf  »  je  ne  devais  les 
attendre  que  des  monuments  eux-mêmes.  J*ai  donc 
mis  à  contribution  1q9  cabinets  publics  et  privés, 
et  j'ai  pu  recueillir  les  types  d'une  série  de  pièces 
analoffues  à  la  monnaie  indubitable  de  Musa-ben- 
Nasir.  Cette  fois  comme  ioijouns,  Tamitié  du  jeune 
et  savant  explorateur  de  la  numismatique  saasa- 
nide,  M.  Adrien  de  Longpérier,  m'est  venue  en 
aide;  et,  grâce  à  ^i^;  feeffixrp,  je  suis  en  mesure 
aujourd'hui  de  proifver  que  je  ne  me  suis  pas 
trompé,  que  je  n'ai  pas  été  le  jouet  d'une  illusion. 

J'ai  maintenant  le  droit  d'aflfirmer  que  les  Arabes, 
non^^euiement  à  leur  arrivée  dans  la  Mauritanie, 
qu'ils  venaient  de  conquérir,  mais  encore  pendant 
un  certain  nombre  d'années,  ont  frappé  des  mon- 
mmesi  (fulls  imÊdmmmA  4^.  types  bjonnuijns  et  de 
4é|^imd^4.oa9iei  en  lafi^;uB  latMie,  ip«ur  lenr  doBr 
itiir>jjHS'fâciknettt>  coort  aa' milieu  i  «if»  jpofNria- 
ÛÊmê  cèrétkMieSi  «q^pfotlles.  flt-  vetuiient  iàifàafr 
le  'joug  de  riila|Baî§ue .  ^On  ^ne  fBqt'past  feuhcc  dbnHtr 
lemest  en  un  jour  à  ^èes  peuples;.  mêKé.  irama»^ 
des mrttdrs,  des taîs^ 'une ifng^t  étcsBgèses ;il tmit 
des^années  pour  qu'un  ehaBgenwitMHfi-vonsfdtqiié 
slaccomplÎMie;  car,  datns  oe  ipàs  aussi,  Ifi  poogptès, 
f>ollriétôe  sitfer^t durable,  doit  éAoe  ientet  ^ndoéL 
•Le  fvlp  iraarinniatîqtte  iquejTai  mista*  put  poonve 
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^mfi^^fmi^  qm^  ios  Arabes  étiieeit  hém  fiÀdéirés 
de  la  vérité  de  cette  îgnptiu^ble  loi>  qui  r^t  tous 
les  {^ooméfie^  phys^iies  ta  mopaux.   « 

Toutefois,  McaisieWt  je  mcf  hâte  de  déclarer  hau- 
tement mm  m^{èMV^e,e\  de  aoBfeaser  ji'iwpw- 
flbîUté  afcsoltie  àmé  iaqi^elie  je  me  temye  d'expH* 
quer  toutes  les  légendes  des  monndesdont  je  viens 
ypu^  entretenir.  Cela  tient  à  ce  que  cejs  l^endes 
liont  4^ntaçhées  d\uie  barbsarie'  extri^nie,  dans  la 
£Qrm.e  ^lomme  dans  le  fnnd  ;  presque  tOjLyoujps  eUes 
^nt  âJUsiJtiles ,  et  néœmoios  elles  se  laissent  asses 
ÇQOip^iidr^  pour  peiaaitttre  d'atteindre  le  but  in- 
^éresfi^t  que  je  me  sini  prjppwé;  6'est-à-dire  que 
leur  analyse,  tout  JnQOiiipl^  qu'^e  est,  sufiBt 
fio^  fïonsfat^  irrâfragablement  lès  faits  bistorvf ues 
qne  j'énonçais  à  l'instant.' 

Prétendre  tout  éclaireki  en  «umismi^KpèS  conraie 
cUns  la  piupart  des  iiludes  hum^inés^  c'efit  f<iJi&: 
l'on  doiit  4pnG  s'e^n^er  heureux  quand  le  peu  qitè 
r^i»  parvient  à  eofiiqner  établit  des  vérités  ^i  ae 
rat^ohent  pour  tts^ours  au^domaine  de  la  spience. 
A  ce  compte,  je  suia>  kdn  d'avoîè  è  ijcie  piaîa^e; 
e^  ie  âût  fue  je  n?avais  qu'entrevu  demeurera 
4ésoriitais  4iit»{uis;  et  à  l'^bii  de  tèute  cçnliniiverse. 
IKl^utres^plusbabîies^e^Baoî,  imlerpnétécont  peni^ 
^re  «e  ^e  je  n'aumi  p^  compris  ;  persoime»  jfâtf 
;iiil'jiolime  .eonviet^on,'  ae  pourm  prouver  qipe  jlai 
0Qiitiia^s  une  ficrpuff  rodki^e*  i.^ 

'  D$«3  tna»  tn&iaîèmedettve)  Moftsie^r,  j'fi  ontiàs^ 
!voir.v!6ua  rameferUnèveinent  l'histoise  de  L'éléyâr 
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lion  et  de  là  «4ute  de  Musshben-Nasir,  le  conquérant 
At  f  Afirique,  de  l*Espaghe,  de  la  Corse,  de  la  Sar- 
daigne  :  je  me  dispenserai  donc  de  tous  reparier  de 
ces  faits,  que  vous  posséder  d'ailleurs  beaucoup 
mieux  que  moi-même,  et  je  me  contenterai  d'ins- 
crire ici  quelifues  dates  qu'il  est  indispensable  de 
ne  pas  perdre  dé  vue. 

En  8B  de  l'hégire  (7021  de  J.  C.|,  Musa  avait 
reçu  le  titre  pompeux  dïmir-d-Moghreb.  En  96 
(ftvrier  71 5),  il  rentrait  à  Damas,  oh  il  était  ap- 
pelé par  le  khalife  Oualkl^beti-Abd-el-Malek,  pour 
rendre  compte  de  sa  conduite  en  Espagne ,  et  pour 
se  disculper  des  griefr  élevés  contre  lui  par  scm 
rival  de  ^oire  Tharik-ben^Zyad'. 

En  quittant  llËspagne  et  l'Afirique,  Musa  avait 
investi  trois  de  ses  fils  du  gouvernement  des  pro- 
rkvces  nouvdlement  conquises.  Âbdou'1-Aziz  restait 
à  Sévitte,  où  il  épousait  Egilbne ,  veuve  de  Roderic, 
ie  dernier  roi  des  Wkdgdths;  il'  était  gouverneur 
d'Bi-Andàlos.  Abdou  1-Alla  preMÎt  le  titre'  d'émir- 
el-Moghreb  et  résidait  à  Tang^;  enfin  Méttman 
régissait  la  province  de  Caâroàn. 

Nous  avons  vu  avec  quelle  faari^arie  le  khalife 
Sakimm  punit  la  désobéissanoe  de  Musa;  lë^  trois 
(Us  dé  cet  infortmié  farent  «nvdoppés  dans  l'im- 
itable vengeance  de  Suleiniian  ,^t  des  émissaires 
chargés  de  les  mettre  à  mort  partirent  de  Damas 
en  97.  Abdou'l'Aziz  fut  Msassiné  pendant  qull -ré- 
citait sa  prijlnre,  et  son  eobtîn  Ayoub',  le  fondateur 
de  Calatayud,  dont  le  véritable  nom  ^  fut  d'abo^rd 
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CM  ai  Ajfovihi  r  eçûtl  la  dig^r^Ué  d'émii:,  qu'il  oonserva 
jusqu'à  VavéneiBeiit  du  kbs^tife  Omar  H,  c'est-à-dire 
jusqu'ea  99  de  Tbégire  (y^rsidécembre  7 1 7).  Àyoïib 
fut  alors  dépouillé  de  s^s^  honneurs  et  de  son  tître^ 
parce  €[u'il  avait  le  malheur  d'être  uevéude  riHustçé 
proscrit  Mu^a-beurNasir.  *».:... 

Quant  aux  deux  autres  fils  de  Musa,. qui  s'étakat 
partage  le  gouvernement  de  d'Afnque^./ils, succom- 
bèrent vraisemblablement  sous  le^  Q0up9;;du  hai^- 
naux&ddman  à  la  nièiw  époqcie  que  leur,  frèjre 
Âbdoul-Âziz.  Toutefois  j*igûore  les  détails  de  leur 
chute. 

Musa  mourut  de  désespoir  en  Arabie,  dans  le 
courant  de  Tannée.  9S.  1         . 

De  tout  ce  qui  précède  résulte  évidemmetit  la 
nécessité  d'attribueJ:  à  d'autres  émirs  que  ceux  du 
sang  de  Musa  toute  monnaie  qui  porterait  une  date 
postérieure  à  Tannée  97  de  Thégire.  J 

Vous  vous  rappelez,  Monsieur,  que  la  pièce  qui 
fait  le  sujet  de  ma  troisième  lettre  présente  ies  ty^pes 
suivajKis  : 

LNQMENODN....OS.  Deux  têtes  semblables  à 
celles  des  monnaies  de.  cuivre  d'Héraelius,  en  so- 
ciété <avec  son  fils  Héraclius-Constantin,  sauf  que 
les  diadèmes  des  deux  effîgks*  soUt  suimionlés  d'une 
g^be  de  pierreries  au  .lieu;  d'une  croix. 

JV-  MuSEFNASiRAMIRA.  Espèce  de  croix  pla- 
cée sur  <^s  degrés,  et  dont' la  tête. est  supprimée* 

Cuivre.  Fig.  1 .  Mon  cabinet. 

Je  présumais  que  la  légende  du  droit  devait  être 
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Tanalogue  de  la  formule  ^yJLAJI  («k^  ijjjit  M]  ^ji^èàÊ4 
qui  se  lit  sur  des  fèlbos  àMiyes  ctmteApondnitf  ^  M 
qui  se  termine  ordinàireineiit  (Mir  lititt  date  dû  Utt 
jjpm  de  ville  :  j'avnis  devklé  juste;  la  piète  qiie 
je  vais  actuellement  décrife,  et  dont  j*&i  dû  la  eOki- 
naissance  à  notre  ami  A.  de  LongpMef,  vi^t  Itérer 
tous  les  doutes  A  cet  égard. 

-  Mêmes  typesi  Lès  légendes  sont  :  du  côté  de  la 
figure  qui  a  Y^mplaeé  ]â  eraix  des  «spèjbés  byttoi- 
tines,  INNdNIIVSSITMVSE  AMIRA;  du  o6té  dM 
deux  effigies ,  NVMINTRlPOt  AN..-VXWII. 

Cuivre.  Fig.  a.  Cabinet  du  Roi. 

La  double  légende  de  cette  pièee  me  |>aràft  de- 
voir se  lire  de  la  manière  suivante  .- 

IN  Nomine  DomiNI  IVSSIT  MVSE  AMIR 
Africœ  NVMum  INTRlPOLi  (ctidi  soud-entendu  ) 
ANno....  VX  DomiNI. 

Quant  à  la  date,  elle  est  très-probablement  com> 
prise  entre  les  années  90-95  de  Thégire.  Comment 
cette  année  est-elle  appelée  anma  Domihi?  il  faut* 
pour  expliquer  cette  étrange  qualification,  admettre 
un  lapsus  styli  du  graveur,  qui,  sans  aucun  doute, 
était  chrétien  et  ne  songeait  pas  que  des  formules 
religieuses  bonnes  pour  ses  coreligionnaires,  ne 
pouvaient  convenir  à  des  musulmans. 

Quoi  quil  en  soit,  les  légendes  de  cette  pièce 
oflrent  un  sens  indubitable ,  et  Ton  aurait  mauvaise 
grâce  à  ne  vouloir  rec^onnaître  cette  fws  encon? 
qu'un  simple  jeu  du  hasard  dans  rarfangëihênt  des 
lettres. 


tkfte  4èjtfbm<i.4ato9  le rkW^mrt  de  M. Ji^niiii^ 
fi& ^Lagoyv  qm  a  bm  yjoulu  me  h  coBohiiioirt 
cplèr  a;r«jc  moI  olaijgeànoej  asecotttumée.  Madbeuceii- 
aonrienl;,  tetfe  pièce  ne  pràimrte  qile  dea,  li^e«idefl 
«iK)onplèt€»«  amat cpi'oa enpowrm jliger  ^  k  fi- 
gui*e  fidèle  ifoeyen  dondei  fig«  3« 

Je  lis  d'un  côté  w-SFV&JNNOMHia(^)  TV..,- 
et  je.aenmiën^.de  Ypir  dMi»46.flftotiFVS:l»  trans- 
enptHÉi  dadatdroite  du  teof  ailifae.(j^y  D;^  latf  bee 
lé^nderjt^  0e  vois  cpie  iié)«iol  MVSI«  otoenmrb 
douté-je  un  peu  de  cette  lecture. 

Vdulanjt  ^Ne  Sm  réwpti?.  sup.  ^ne  4^«^jpl$|i^he 
totttea  l€4  xnobnaiiis  ^  moi  @oak>iie3,  qioi  ^er^cref^t 
ckkis  ki  :dsi^  dèé  é^pètïiâtf  latioCiéT  firappéés  m  A^^a 
j^iaa  mnaufaoaQav  je/doiinaici  i^  figi|re,4e;lâ  jo^ 
lie  pièce  d*or  que  je  Bravais  qve  .mentiçHppi^  daQs 
Aa  ttoîflièms  leljtr^»  etidbpt  ka  types  onjt  Ité.oaal- 
b^iNreiiaemeiiit  ioipriliièaas^a^  jS^ç^ntâquieqif  nt£Pir 
^'îl  ne  fioit  $^  pomiAe^  (^'«ypiH^écier.ç^yeaajb^' 
ment  l^a  l^j^a^  Voici  la  4^fiqriptip!^..a^  jf^V^ 
monnaie  :  .  .   ;    j  (ï 

CafW  w^s  têt^,  sur  deiMt  ^gpésî  .,..-QV§PTA- 

NIVS Peut-être  ceci  doit^il  s«  lire  :  CV^US;  Eftt 

TAIl^Seri»  IV3^w,.etp*     .        .^  .         ,,  ; 

I^.  j^eDozôil^gms»  coaimi&'^uc  l^&jjnèq^de,  çuiyre. 
lEWOVSI.?.... 

0£«  Fig,  4^  IVIon  c^inp^ 

Je  crois  vçîr  ici  unç  m,Qppai|e  frappa  à  T^MAg^r 
par  Tordre  de  Témir  Musa  ;  les  mêmes  types  exis- 


392  JOURWAL  ASIATIQUE. 

test  nudobitaUenieiil'à  TripoK;  si  donc  on  pouvait 
conslater  leur  0inf>kH  à  Cwrcto-Afinlda,  il  n*y  await 
plus  et  doutes  â  conserver  sur  l'nnifon^  des 
types  adoptés  par  Mosa^ben-Nasir  dans  les  vîttes 
monétaires  de  la  vaste  ]»tavikic&  sonnose  à  sbb  ieîs. 
Jusqu'ici,  malbenrensjement,  ibumne  dea  pièces  ife 
cette  classe  frappées  à  CiAroan  ne  perte  h  double 
effigie  des  monnaies  héraciitnnes. 

La  pièce  suivante  se  napproehe  beaocoap  de 
celle  dont  je  viena:de-  {Mffier;  eUe  est  ^airanent 
d*or,  comme  toutés^ceMbs  'qui  me*  restent  à  dé- 
crire. 

Même  type  que  sur  lea  pièces  de  cuivre  defèmir 
S-Naâm,  de  Tannée  80  de  rhégire;dans  le  champ, 
^  t  la  légende  e$t  4ra40...NETVQbS(X  Je  lis  bien 
IN  NOmiNE  TVO.  mais  j'ignore  ce  que  veident 
dire  les  trois  dernières  lettres. 

^.  *lJès  deux  têtes  otdmaires  des  monnaies  de 
Musa.  La  légende,  étant  rognée  sur  presque  toute 
sa  longueur,  se  prêterait  fort  difficilement  à  une 
esrpKcation  que  j'aime  mieux  ne  pas  trata*. 

Or.  Fig.  5.  Cabinet  du  Roi. 
'  Tarrive  actuellement  aux  pièces  qm  ont  été 
monnayées  à  Gaîroan. 

Même  type  au  droit  que  sur  la  pièce 'précédente, 
mails  dVec  la  légebde  INM)NINo2M2eleMO?. 

I^.  Dans  le  champ,  une  légende  horisontale  que 
je  ne  déchi£Pre  pas,  et  que  la- figure  réproduit  fidè- 
lertieiît;  en  l^nde  cinîiulâire,  zjflOFRriNAFllK- 
ANXCV. 


•  '» 


NOVEMBRE  1840.  393 

Or.  Fig.  6.  Cabinet  du  Roi.  > 

Quel  est  le  sens  de  ces  deux  i^endes?  La  pre- 
mière se  iit  en  entier,  suivant  mcH  :  IN  Nomine 
DomiNI  NoS  MiSSI  SuMOS  {m)K  La  sebonde 
offre  probablement  un  nom  propre  cacké^sous  les 
trois  premières  lettres,  qui  sont  de  forme  peu* cer- 
taine; eUe  domie  du  reste FeRiT  IN  AFRiKiâ 

ANno  ^GV.  Cette  pièce  est  dcmc  certainement  fa- 
briquée à  Caîroan. 

La  suivante  sort  du  même  ateU^i'  monétaire, 

-♦  ►       ■ 

ainsi  que  le  prouvent  ses  légendes.  Au  droit,  on 
lit  dans  le  champ  :  CÏNÔ  lOI,  et,  autour  de  la  pièce, 
INNDNL.J5LFRINAFR. 

Le  revers  porte,  dans  le  chai^p,  MINNO,  et,  en 
Ijégendê  circulaire  :  MAËMSR..SËTIRNSOS. 

Or.  Fig.  7.  Cabinet  du  Roi.  i 

Je  lis  au  droit  :  IN  Nomine  DômiNL...  SL  FeRit 
IN  AFRikiâ,  et  dans  le  champ,  la  date  CentesIMO 
ÎHI  (quarto);  mais  je  renonce  prudemment  à  chei- 
cher  l'expliclition  des  légendes  du  revers.  Toutefois 
je  présume  que  le  naût  jj^acé  dans  le  champ  doit 
se  lire  anno. 

Cette  jolie  pièce  d'or  est  très-épaisse,  ainsi  que 
la  suivante,  dont  Texistence  est  sans  contredit  le 
mdSleur  de  tous  les  arguments  que  Ton  puisse  pré- 
senter en  faveur  de  Tattribution  des  pièces  en  ques- 
tioh  stax  musulmans.  Q  sei^t  difficile,  cette  fois, 
de  révoquer  en  doute  l'emploi  de  la  Iràgue  latine 

^  L'emploi  d'un  0  dans  le  mot  sumus  n'a  rien  qui  doive  nbas 
étonner;  \\  tient  à  la  prononciation  de  là  lettre  U. 
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sur  lea  monnaies  frappées  par  les  Arabts  k  leur 
anarée  en  Âfriquei 

Danâle ohamp, en detoli^Ei^»  ^1  ^ ^^t  ^t ^; en 
UgAode  ckoulâire  :  U  OAFRUNiWmilANXCVni. 

Bf*  Daùd  le  champ,  en  4eux  lignes^  ..  ij»x.»ttf 
4»!  4^  ;  en  légende  ciFc«taire  :  INNPNINOSMSSa 
SM08IN0. 

Or.  Fig.  8.  CabwA  «kl  8^. 

Voici  conmient  je  lis  les  deux  légendes  latines  : 
ItOk  FefiiT  IM  AFKKiâ  ÂNno  XGVIU;  et  IN 
Nomine  ÛMniNi  KOS  MiSSO  (pouiT  Mi3SI?) 
SuMOS  (^ic)  IN  0  (orbem?  miiversuni ? )^ 

Vous  voyez ,  Monsieur,  (ffi^  cû  préd^ml  lapnn^ 
meol  vient  bien  à  prdpoa  pour  défendis  ma  th j)se , 
et  qu'il  dèmmfi^eiiait  à  loi  sê«I  reodrtefiiee.di^.Mittt^ 
une  série  de  monnaies  fi'i^>pées  avec  des  légendes 
latines  par  l^s  émifi  du  M<^hteb. 

Cette  pièoe  est  frappée  à  Caîroaq,  et  dè^  lors  ii 
5  a  lieu  de  s!étdnner  de  la  prâs^iiioe  d'une  double 
légende  arabe  ins^arite  swc  les  m^mm^  de  Tan- 
née  g8  àt  Thégire^  tandis  spm  cèUes  de  la  même 
ville  et  de  Tannée  loA  sont  encore  pw^m^t  1^ 
tines.  Je  ne  ine  cfaacge  pas  d'eipdyicper  ce  fait  bi- 
làrre,  qui  constate  peut-être  un  premfer  ess^  d'in- 
irodocâon  de  ia  langue  arabe.  Dans  tous  les  ca#» 
les  légende^  latines  ^mj^oyées  à  Caii^an  de  gS 
à  98  étûeni  id6&tîque^  de  foraiet  ain^  ^e  le 
pcooivent  le^  dbut  piàei^  q^e  je  viens  de  <d^çrire. 
En  io4,  le  fond  des  i^endes  était  changé.  Du 
reste,  je  présume  que  les  quatre  lettres. initiales  de 


lu  p^ebaàècb  légende  ialbe  eaeihc^  i^cére  un  htthi 
pr6pre  que  )è  n'ôaie  c^reher  à  deviner. 

Les  deux  dernières. pièbès  qîu  aeie  r^rtent  à  dë^ 
GTÎre  préseolent  dé$  légendes  ^tii  demeuretit  lettres 
doses  .poiur  mai. 

•  La  première  oISté  hé  ïs^omb  types  que  le  jd""  6^ 
qilant  aux  légendes.  Je  dois  me  liâmer  à  «ù  doùner 
la  transdnptîon  exacte*  sanis  esaaj^er  de  les  lire; 

€^«  F%.  9;  Un  lesEeÉdplaird  de  oiette  monnaie  essté 
au  cabinet  du  Bed,  et  j'eki  possède  également  ime 
fortbiai  oMrservée ,  inais  dont^  ÉnaUienrÈnsementi 
la  moitié  des  légendes  n*a  pu  porter  faute  de  méiâl. 
Cèst  une  pièeé  nlusi^manë  de  ce  genre  iopie  Màder, 
le  plus  habile  des  nîiifatnnateis  alltt9iands^.ëoi»idé* 
rait  à  cause  dé  la  légende  du  cbaifapv  e6mme  un 
tHèn  méroyingias  frappé  à  6enèyé«  (Mader^  t^  ID) 
p.  ^,  %.  i8i>) 

Le  rédacteur  du  catalogue  intitulé  Màseûm  JUSor 
terianum,  hruptimi  à  Copenhague  en  iSSg^  cite 
mie  pièce  d*br  qui  faisait  partie  du  cabinet  du  sa- 
yaht.évêque  de  SéBlmdé,  et  doàt  je  rëprdduis 
textuellement  là  description,  avec  la  noté  qui  la 
suit  : 

«  ^  slkmîNAF  REX  AN  ?  In  medio  dMIA^  )     *  [ 
«  ( . . .  .NIMENH. ....  In  medio  ÏH  ?  CXIU. 

«(kied.  perrar.  Grasdua.)  Âur; 

«cHic  nuflnls  major  et  melibr  est  qtmm  qnoé^eih 
«  pô^uit  Mader ,  in  quibus  de^ribendts  sîite  dubi6 
d  errât.  Quoniam  numus  HiÉ^panias  rejiertus  eut,  ho^ 
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«fiicilius  ad  Hispaniam  referimus,  ad  Andainttam 
«forsitan  partmenles,  quanquam  le^tio  épigraphes 
«  hujus  sakem  numi  dubia  six.  i» 

La  décoaTerte  d'une  pièce  de  ce  genre  en  Es^ 
pagne  est  parËdtement  naturelle  et  ne  peut  que 
confirmer  ce  me  semble  Tattribution  que  j'ai  pro- 
posée. Il  y  a  même  tout  lieu  de  croke  que  les 
pièces  de  ce'genre  ^  exiatent  dans  nos  cdlections, 
lorsqu'elles  ne  viennent  pas  directement  d'Afriqpie, 
airivent  de  TEspagne,  où  les  Arabes  c(mqi:^rant6 
les  auront  apportées  lors  de  leurs  premières  expé- 
ditions. 

Quoi  qu'il  en  soit,  la  légende  de  la  pièce  de  l'é- 
vèque  Mûnter  est  mal  reproduite,  et,  bien  qu'il  soit 
impossible  de  la  rectifier,  on  ne  déduit  pas  moins 
de  sa  transcription  incorrecte ,  que  la  pièce  qui  la 
porte  a  été  fiappée  à  Afi^ikia  ou  Caïroan ,  dans  Tan- 
née 1 1 3  de  rb^gire. 

Je  ne  devine  pas  mieux  le  sens  des  légendes  de 
la  monnaie  figurée  aous.le  n®  lo,  et  le  seul  &ii 
qu'il  soit  possible  de  déduire  de  leur  examen,  t'est 
que  cette  monnaie  a.  été  fi:^ppée  dans  Tan  1 1 1  de 
rh^;ire.  Si  les  inscriptions  dont  elle  se  trouve  mu- 
nie ne  peuvent  nous  fournir  de  grandes  lumières, 
en  revanche  le  type  nous  présente  un  point  de 
rapprochement  qu'il  est  bon  de  ne  pas  négliger. 
En  effet,  cette  pièce  .porte  dans  le  nulieu  du  champ 
une  grosse  étoile  isolée  que  nous  retrouvons  iden- 
tiquement sur  les  felous  arabes  purs  que  M.  le 
cointe  Gastiglioni  à  publiés  le  premier.  (Mon.  cuj. 
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n°  €GLVHK  )  Ces  felous ,  qui  sont  incontestablement 
frappé»  énJËspàgnë,  '^àsSDil^,  i'ont  été  probable- 
BEuent  vers  Tannée  i  ao  dé  Thégire,  c'est-à-dire  quel- 
ques années  après  l'introduction  du  type  de  l'étoile 
sur  les  ^sâpècefe  monnayées  dans  le  Mogbreb. 

S  n'est  pas  (sahs  intérêt  non  plus  d'observer  que, 
sur  dix  exeniplaires  des  felous  andalous  à  Tétoile, 
isix  au  moias  sont  surfrappes  sur  les  felous  isi  com- 
mua, d\M  module  voisin  du  MB,  et  qui  n'ont 

d'autres  typeà  que  tes  formules  pieuses  M\  VJ  *lj  ^ 
ef  iôSt  i^j  «x.é^,  inscrites;  chiacune en  deux  lignes, 
dans  1^  champ.  L'existence  de  ces  surfrappes  est 
un  ifidité,  évident  de  l'âge  relatif  des  deux  èspèceg, 
et  démontré  que  les  felous  atix  légendes  pieuses 
sont  d'une  éîfnissioii  antérièifire'à  l'année  120  de 
f hégire.  Ceci,  dû  reste,  n'avait  pas  besoin  de  dé- 
monstration; car,  d'un  accord  unailime,  tous  lés 
auteurs  qui  se  sont  occupés  de  numismatique  arabe 
avalent  clas^s^  ce*  petits  monuments  à  une  époque 
iti*trJtioîgrtief-dfe  »ia  prenaièire  fabricôition  des  mori- 
niiés  vÊmiAmMës.        ^  '  • 

*^  fer  résumé;  Monsieur,  je  crois  fermement  ne  pas 
me  tromper  en  affirmant  que  ^es  monnaies  mu- 
sûfanânes^ktinès  fttrent  frdppées  en  Afrique  dépuis 
fam^ée  96  jùsqù''â^l%nné^  »  *  i  éu  mdtt$  dfe  l'hé- 
gire ^  ou,  en  d'autres  termes,  que  les  Arabes  con- 
quérants^ pendant  les  vingt  premières  années  de 

*  Je  ne  fais  pas  usage  de  ia  date  fournie  par  la  pièce  du  cabinet 
de  i^évêque  Mûnter,  parce  que,  en  général,  je  tiens  à  ne  m^appuyer 
que  sur  des  faits  observés  par  «loi-méme. 
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leur  domination ,  n'inscrivirent  les  monnaies  émises 
par  leur  ordre  que  de  légendes  latines,  c*e8t4rdire 
intelligibles  pour  les  habitants  du  pays  ;  qu'ils  em- 
ployèrent d'abord  les  types  byzantips  purs,  parce 
qu'ils  étaient  familiers  aux  peuples  de  l'Afitique  sep- 
tentrionale, et  qu'ils  n'introduisirent  que  petit  k 
petit  les  types  de  l'islamisme,  c'est-à-dire  des  types 
analogues  à  ceux  que  nous  avons  retrouvés  sur  les 
espèces  de  cuivre  fabriquées  en  %rie  par  le  khalife 
Âbdou'l-Bialek  ;  que  pendant  ces  vingt  premières 
années  la  langue  arabe  ne  fut  employée  que  très- 
rarement  sur  les  monnaies,  peut-être  comme  essai 
et  concurremment  d'ailleurs  avec  la  lai^^  latine; 
qu'enfin  la  fabrication  des  espèces  musulmanes- 
latines  eut  lieu  dans  plusieurs  grandes  villes  de  la 
Mauritanie,  comme  Tripoli,  Caîroan  et,  probable- 
ment» Tanger. 

Je  désire  bien  vivement,  Monsieur,  que  les  ré- 
sultats que  m'ont  fournis  mes  nouvelles  recherches 
puissent  vous  paraître  dignes  d'occuper  ua  instant 
l'attention  des  hommes  d'étude.  Je  m^estisaerai  sur- 
tout bien  heureux  si  cette  nouvelle  lettre  reçoit  de 
vous  l'accueil  plein  de  bienveillance  dont  vous  avez 
honoré  celles  qui  l'ont  précédée,  et  si  vous  vouloz 
bien  la  considérer  comme  un  faible  témoignage  de 
mon  inaltérable  attachement. 

F.  DE  Saulcy. 

Metz,  le  4  mai  i8âo> 
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CRITIQUE  LITTÉRAIRE. 


Die  Celtischen  Sprachen  in  ihren  Verhàltnisse,  etc.  Les  Lan- 
gues celtiques  dans  leurs  rapport»  avec  le  sanscrit ,  le  zend , 
le  grec,  le  latîo ,  le  germanique ,  le  lithuanien  et  le  slave, 
paf  Franz  Bopp;  méipoir)e  lu  à  rAcadémie  des  scienqBs 
de  Berlin  le  i3  décembre  i858,  in-4%  88  pages. 

(  SoooiKi  artiae.)   ' 

Après  avoir  cherché  à  expliquer,  campie .  MOtia 
1* avons  vu,  le  principe  de  ïéçlips^  daii3  hi  ^i^^mi- 
son  irlandaise,  Bopp  tente  de  .rai^pn^r  à  jwft  PIV 
gine  analogue  celui  de  Yaspinition,  qui  U0  jau0  .-p^ 
un  xole  moins  important.  Jjes  fait^  qui  lui  A§rK«l»t 
de  point  de  départ  sont Jes  suivants  :. 

•Dans  la déclinaiaon  avec  1* «ràcjl/e«  ks  mm^  mt^f- 
Qulins  qui  ont  pour  initiale  Mne  oonsQnnô  su^ç^ 
dble  d'aspiration  ai^irenjt  .cette  cpnsqpo^  ^u  génitif 
singulier,  jeulemeiat  9  tandis  qiae  les  féminim,  daps 
les  mâmes  circonstances,  prennent  TfispîiratiAn  %u 
nominaiif  et  à  TaccuMlif  •  l^u^  d-amejuups  sont 
teMJoursidenlicpiea.  Bopp ,  -daprès  OlBjeiUyr /exoepiLe 
ide  cette  loi  les  noms  qui  jcoœmenoent  par  t  ou  $; 
il  faut  y  ajouter  ceux  qui  ont  d  pour  initiale,  et 
ohserver  i|ue  ces  trois  consonnes  d,  t,  5/s*aspirent 
au  vocatif  singulier  let  pluriel,  aussi  bien  que  les 
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autres  consonnes  muables,  et  sans  distinction  de 
genres. 

Maintenant  Bopp  se  demande  quelle  peut  être 
la  cause  de  cette  singulière  et,  en  apparence,  si 
capricieuse  distribution  de  Taspiration;  pourquoi 
fhonmie  et  la  femme  s^évitent  de  manière  que 
celui-là  aspire  quand  celle-ci  retient  son  souffle,  et 
vice  versa,  excepté  au  datif  (et  au  vocatif),  où  tous 
deux  se  rencontrent  pour  Yaspiratim  (ou  pour  IV- 
dtpse).  Pourquoi,  par  exemple,  dît-on  au  nomina- 
tif an  chûïam  f.  le  pigeon  ^,  et  an  eu  m.  le  chien, 
quoique  Tartide  soit  le,  même ,  tandis  qu'au  génitif 
on  dit  an  chuin,  par  opposition  à  na  coïaime?  — 
fiii^  pense  qull  faut  en  ohercher  la  raison  dans 
ûtiéUiïflueèée'eupliit^ique  de  l'ârdde,  non  pas  sous 
sa ^fc^ntete^ actuelle',  nials'avèé  le^  termihsdsons  qyil 
a  dû  avoir  ânciennèmefit ,  et  qui  se  sont  effaoées 
fcmt  en  se  survivant  à  elles-mêmes  dans  leurs  effets. 
Or,  le  nominatif  fédliàin  de  f  artîde  an  a  dû  6e  tei^ 
HttMsj^^^Utréfiiis  par  une  voyelle,  et  avoir  la  forme 
die  Mo*  (^cùnmit  en  dave  le  féminin  ona^  cdie-là, 
paroppbsMôn  au  masculin  on).  Ces  formes  celtiques 
et  slavM,  «n,  ana,  0)t,  ona,  ci^rrespondreient  au 
sanM»it  «^,  and  m.  et  «f^,- onA  f;  si  ce  tbéme  pro- 
iiominlal  était  usité  au  nominatif:  La  bref  du  nias*- 
<;illîn  serait  tombé,  tandisiqué  1*4  long jAu^^fénoniÀ 
se  serait  setdement -â^bibli;  Qr^  c'est- â  cet: bjlinjd 

.  ,^  li>xeip{de  est  mal  choisi  en  c<^  q^e^colom  ou  <fflum  j^t  m  mas- 
culin ,  d'après  le  dictionnaire  même  à^Olleilly  ;  mais  Vn  peut  y 
siibstîtuer  tan  féminin  quelkfonqàe  icommênçant  pur'  c'  '  •     "  "  "  "  • 
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que  Bopp  attribue  une  puissance  aspirante  sur  la 
consonne  initiale  du  nom  suivant. 

Mais  en  ce  cas ,  objecte-t-il ,  pourquoi  le  génitif 
féminin  de  Tartiçle,  qui  est  na,  n'exerce-t-il  point  * 
cette  puissance?  C'est  qu'ici  également  il  y  a  eu 
mutilation  ;  c  est  qu'en  sanscrit ,  en  grec ,  en  go- 
thique, en  lithuanien,  les  génitif  féminins  au  sin- 
gulier se  terminent  presque  toujours  par  s,  tandis 
que  les  masculins  aa  contraire  finissent  par  une 
voyelle.  Le  génitif  féminin  régulier  de  ana,  serait 
ii-wj^y^,  anasyâs  (comment m,,  tasyâs),  le  génitif 
masculiniR^,  anasya  (comme  ft^,  tasya).  B  est  donc 
probable  que  le  génitif  féminin  de  l'article  iiiandais  ^ 
se  terminait  autrefois  par  une  s.  Or,  cette  5  doit 
être  tombée  à  une  époque  où  les  voyelles  n  exer- 
çaient plus  sur  les  consonnes  leur  influence  d'aspi- 
ration; de, là  Tabsence  d'aspiration  après  ïa  final 
de  na.  Le  génitif  masculin  an,  au  contraire,  tqut 
en  perdant  sa  voyelle  finale,  a  conservé,  comme 
le  nominatif  féminin ,  l'influence  qu'elle  avait  sur 
le  nom  suivant.-  Au  datif,  les  deux  genres  s'accordent 
pour  aspirer,  parce  que  la  terminaison  ancienne  du 
datif,  était  en  ai,  sans' distinction  de  genre,  et  qu'en 
lithuanien  on  trouve  encore  une  forme  anamai  cor- 
respondante au  sanscrit  inusité  anasmâi.  Au  pluriel, 
tous  les  cas  sont  exempts  d'aspiration,  parce  que, 
dans  la  déclinaison  régulière ,  toutes  les  flexions  se 
terminaient  primitivement  par  des  consonnes. 

n  y  a  oerlainen^ent  dans  cet  ensemble  de  coïn- 
cidences quelque  chose  de  frappant  et  de  spécieux 
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et  cependant  un  euunen  approfondi  £ût  naître  on 
bon  nombre  d'objections  i  cette  manière  d*expli- 
quer  Taspiration. 

D*abord ,  Bopp  se  voit  obligé  ici  comme  phu 
haut,  pour  rassimilation  des  nasales  aux  tenaes,  de 
sortir  entièrement  des  analc^ôs  de  k  famille  indo- 
européenne, pour  attribuer  aux  voyelles  une  in- 
fluence d'a^iration  dont  il  n'y  a  d'ulleurs  pas 
d'exemples,.  Aussi  a-t-il  recours  de  nouveau  k  Thé- 
breu,  oit  le  p  de  pïhelf  hiûirpahel,  devient  fk  dans 
hi'pkU,  hhphal,  ni-phal.  De  plus,  il  est  oUigé  d'ad- 
mettre que  cette  influence  aspirante  n'a  eu  qu'une 
durée  limitée  dans  les  langues  celtiques,  puisque 
actuellement  die  serait  éteinte  ;  et,  conmie  le  ra- 
meau cymrique  ne  la  possède  pas  mieux  que  l'ir- 
landais, il  faut  supposer,  ou  qu'elle  s'est  éteinte 
avant  la  séparation  des  deux  branches,  ou  qu'elle 
s*est  développée  et  perdue  dans  l'irlandais  depuis 
cette  séparation.  Une  durée  aussi  peu  prolongée 
pour  un  principe  phonique,  asseï  tenace  cepen- 
dant pour  avoir  survécu  dans  ses  effets  aux  con- 
ditions qui  le  déterminaient,  semble  fort  impro- 
bable. 

Ensuite,  ici  comme  pour  Téelipse,  le  permuta- 
tion de  la  consonne  initiale  ne  dépend  pas  toujours 
de  l'emploi  de  l'artide.  Le  génitif,  par  exemple, 
s'exprime  souvent  sans  l'artide ,  et  Taspiration  n'en 
a  pas  moins  lieu.  Déjà  dans  le  poème  de  Fieok 
on  trouve  :  an  innsibh  mkara,  a  in  insoUs  maris.  » 
(O'Connor.  Prolegom.,  p.  xc  et  sqq.  stroph.  6).  La 
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version  irlandaise  de  i^  Bible  en  ofire  à  chaque  pas 
des  exemples  i  bien  qde  la  règle  ne  ^soit  paà  eons- 
tante.  Ainsi,  on  lit  :  (Gènes,  ill,  ^k)  sliffhe  chroi$m 
rta  beaffia,  «  le  cb^min  de  farbi'e  de  la  Tie;  i>  [ibidé  X , 
3),  mie  Ghomer,  «les  flls  de  Gomer;»  (Jos.  XVt, 
1  ) y^crànmJiar  cJdôinm losephytL le  iôt  de  la  trHm  de 
Kjosephs'fïW.  XVII,  ï) y  ceidghin  fUhanasséh^  aie 
«  prenûer  né  de  Manriasé ,  etc.  etc.  »  Le  t  et  ï$,  eA- 
ceptés  de  l'aspiration  par  Tartide,  s'aspirent  cfa^ 
<]piefois  sans  Tafticle.  Ainsi,  on  trouve  :  obmSkkm, 
<rla  race  de  Sem»  (mais  aussi  :  mao  Sem);  a  dutUin 
SJiarai  /  a  6  servante  de  Sara  1  »  Dans  le  poème  tf  Ai- 
leach,  j'observe  airàri  ihaaisûêirty  «roi  stipréme  du 
«nord,  etc«))  Les  grammairiens  irlandais  que  j'ai 
pu  consulter  se  taisent  complètement  sur^  tptrt  cet 
ordre  de  faits.  < 

Enfin  on  peut  objecter  que  l'hypothèse  de  Bopp, 
ne  concernant  que  quelques  spécialités  de  1^  décli- 
naison irlandaise,  laisse  en  dehors  tous  les  phéno- 
mènes de  l'aspiration  des  consonnes  initiales  dans 
le  reste  du  gaélique,  et  dans  les  autres  idiémes 
celtiques.  Cette  objection ,  déjà  présentée  au  sujet 
de  l'éclipsé ,  revient  ici  avec  plus  de  force  ericore , 
parce  que  le  principe  de  l'aspiration ,  surtout  dans 
la  branche  gaélique ,  occupe  bien  plus  de  place  que 
l'édipse.  Les  noms  de  nombre  aon,  un ,  et  dà,  deux 
(en  cymrique  tri,  trois ,  et  chwe,  six);  les  possessifs 
mû,  do,  a;  les  interrogatifs,  quand  ils  précèdeirt  le 
prétérit  des  verbes;  les  négations,  une  foule  de 
prépositions,  de  conjonctions  et  de  particules,  etc. 

26. 
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causept  faspiratioD,  sâas  ^rdà  leur  terminaison 
actuelle  ou  andenne ,  par  des  voyelles  ou  par  des 
consonnes.  Tout  le  système  de  la  composition  des 
mots,  un  seul  cas  d*éclipse  excepté,  est  régi  dans 
les  dialectes  gaéliques  par  Taspiration  de  la  con> 
sonne  initiale  du  second  composant,  tandis  que, 
dans  le  cymrique,  Ta^iration  partage  ce  r&le  avec 
les  formes  douce  et  nasale.  Prétendrait-on  que  ces 
deux  principes  de  Tédipse  et  de  Taspiration  ont 
pris  naissance  dans  la  déclinaison ,  pour  s'étendre 
ensuite  peu  à  peu  k  tout  le  système  de  ces  langues, 
sans  égaurd  aux  conditions  qui  les  auraient  fait  naître 
primitivement?  Ce  serait  à  coup  sûr  bien  impro- 
bable ,  surtout  pour  les  idiomes  cymriques  où  leur 
emj^i  dans  la  déclinaison  est  inconnu.  Quant  à 
démontrer  que  tous  les  mots  ou  seulement  le  plus 
grand  nombre  des  mots  qui  occasionnent  Taspi- 
ration,  se  sont  terminés  anciennement  par  des 
voyelles,  c  est  ce  qui  certainement  serait  aussi  difii* 
cile  que  de  retrouver  partout  la  nasale  â  Tinfluence 
de  laquelle  Bopp  attribue  Torigine  de  Téclipse. 

Avant  de  résumer  nos  condusions  sur  cette 
question  importante,  il  faut  dire  quelque  chose 
de  deux  faits  qui  s*y  rattachent,  et  dans  iesquds 
Bopp  trouve  une  confirmation  de  sa  théorie. 

Le  premier  concerne  la  déclinaison  des  noms 
irlandais  qui  se  terminent  par  des  voyelles,  et  qui, 
dans  certains  cas,  reçoivent  la  prosthèse  d'une  h 
par  l'influence  de  l'article.  Pour  les  noms  féminins, 
cette  prosthèse  a  lieu  au  génitif  singulier  seulement  ; 
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et  on  dit,  par  exemple  :  na  koigh,  uvirginis;»  au 
plilriel  elle  s  applique ,  pour  les  deux  geiires  égale- 
ment, au  nominatif,  à  f accusatif  et  au  datif:  na 
hogha  avirgines»  (nomin.  et  accus.),  dona  hogaibh 
(cvii^inibus;  »  et  de  même  pour  les  masculins  :  na 
hiasca  a  pisces  »  dona  hiascaibh  a  piscibus.  »  Au  no- 
minatif et  à  l'accusatif  singulier,  les  masculins  su- 
bissent une  autpe  modification  initiale  dont  nous 
parierons  bientôt. 

Bopp  n*hésite  pas  à  reconnaître  dans  cette  h  pros- 
thétique  ïs  qui  devrait  être  la  finale  de  la  flexion 
de  l'article  ;  et  il  est  à  remarquer,  en  effet,  qu'à  une 
seule  exception  près ,  celle  des  masculins  au  nomi- 
natif pluriel ,  lés  flexions  pronominales  du  sanscrit 
et  du  lithuanien  se  terminent  par  ime  $  dans  les 
mêmes  cas  où  l'iriandais  intercale  son  h  Bopp 
observe  de  plus  que  ceci  explique  pourquoi  Vh 
prosthétique  ne  se  à*ouve  précisément  que  dans 
les  cas  qui  échappent  à  l'aspiration  de  la  consonne 
initiide;  car  c'est  l'b  de  nah  oigh  (comme  il  faudrait 
écrire  pour  na  hoigk),  qui  empêche  qu'on  ne  dise 
na  cholaîme*,  V$  finale  de  l'article ,  disparue  mainte- 
tenant  devant  les  consonnes ,  ayant  fait  autrefois 
obstacle  à  l'aspiration.  Par  la  raison  inverse,  c'est 
Tabsence  de  Vh  dans  an  eîsc  u  du  poisson ,  n  qui  fait 
qu'on  doit  dire  an  chon  udu  chien,»  parce  qu'ici 
l'ancienne  voyrile  finsdç  du  génitif  de  l'article  cau- 
sait l'aspiration.  Quant  à  l'exception  des  nominatifs 
mascidins  au  pluriel  qui,. en  sanscrit,  se  terminent 
en  é,  Bopp  l'écarté  en  observant  que  f  article  ir- 
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landais  a  dû  natureUement  suivre  TanalogLe  de  kt 
grande  minorité  dés  thèmes  maaculins  en  a,  lescpsck 
se  forment  en  as  au  nominatif  jdurid. 

A  Tàppui  de  cette  hypothèse  sur  Voiigine  de  ïh 
prosthétique,  Bopp  aurait  puctiei*  encore  Tinflaenee 
trèa-reùiarquaUe  du  pronom  possessif  a  (son  et  sa), 
lequel  correspond  au  génitif  irr^fulier  du  sanscrat 
^^  idam^.  Ce  pronom,  en  effet,  Bmvanti  ^*il  se 
rapporte  à  un  masculin  ou  à  un  fëmiAm  »  proAnil 
Faspiration  des  consonnes  initiales,  ou  interoale 
une  h  devant  les  voyelles,  exactement  dans  les 
mêmes  conditions  qve  Tartide.  'Ainsi  on  dit  a  cAa, 
«  son  chien ,  »  en  parlant  d'un  homme ,  mais  a  ea 
en  parlant  d'une  femme,  tandis  que ,  pour  les  tnéôies 
rapports  respectifs,  on  dirait  :  a  aidh.  et  a  haidh, 
«  son  visage.  »  Dans  le  premîei*  cas ,  a  correspi^d 
au  génitif  mascidin  9W  asya,  dans  le  second  au  iémi- 
xnn^^^ asyâs,  ce  qui  coînoiderait  à mervéUle  avec 
l'explication  de  Bopp« 

*  fiôpp  me  reproche  (pag.  86,  note  37),  d*avdir  donné  1«  nom 
A$  pronoms  possessifs  dans  ks  langues  oeHiqnes  à  dés  fbrmts  qoî> 
en  réalité,  correspondent  aux  génitifs  des  pronoms  possessifs  sans- 
crits. Je  n'ai  fait  que  suivre  en  cela  le  langage  reçu ,  sans  y  attacher 
d*aotre  fanportance,  car  les  grammairiens  iriandais,  à  rexceptioii 
d'OHeilly,  considèrent  mo»èù»  a»  tic  comme  dt^  possessifs.  Getle 
distinction  me  semble  au  reste  d'autani  moins  essentielle  que  les 
deux  premiers,  même  en  sanscrit,  ne  sont  des  géi^tifs  que  de  nom , 
et  défraient,  en  réalité,  être  regardés  comme  des  formes  indécli- 
nables, ifzr  marna,  n'est  qn^one  réduptioation  do  thème  personnel 
ma,  et  f^  tava  (pour  tvaiva)^  peut-être  un  redoublement  du  thème 
tva.  Cest  une  manière  naïve  et  presque  enfantine  d'exprimer  la  pos- 
session :  moi-moi  pour  mien,  toi-ioi  ponr  tien  ;  et  il  nf  a  (â  aucune 
trace  de  flexion. 
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Un  autre  fait  semble  Tappuyer  aicorè*  Plusieun» 
prépositions,  comia«  a^  go^  le^  re^  tre^  exigent  ïh 
prostfaétique  devant  les  voydles  initiales.  Or,  pré- 
cisément ces  prépositions  ont  une  autre  fonnë  avec 
une  s  additionnelle,  as,  fiis^  leisy  ris  y  ù^es,  qui  ne 
s  emploie  que  devant  l'article,  oelui-oi  ne  prenant 
jamais  ïh  prosthétique.  CeUe  s  finale  nç  serait-elle 
point  ]a  tetminaison  primitive  de  ces  prépo^tions, 
conservée  seulement  dans  un  cas  spécial,  et  qui  se 
changerait  en  h  comme  Vs  de  la  déclinaison  P  Cette 
existence  d*uné5  primitive  serait  appuyée,  du  moins 
pour  la  préposition  tr^,  tres^  par  la  comparaison 
avec  le  cymrique  ttê^,  le  latin  tràns,  le  russe  ^peâ^ 
tckrezi^  etc.  lesquels  6e  Hent  probablement  à  une 
forme  rr(^  tatês^  de  là  racine  ^î  tri,  analogue  à  3if^ 
paras,  de  la  radnè  SI  P»^- 

Ndqs  navotis  rien  dissimulé <  comme  on  le  voit, 
de  ce  qui  peut  venir  en  aide  à  l'ingénieuse  expli- 
cation de  Bopp;  et  cependant  d'autres  faits  lui  sem- 
blât tout  à  fait  contraires.  Ainsi,  ce  qu'O'Reilly 
n'<d>serve  point,  le  prétérit  ha,  «fuit,»  d^tertnine 
toigours  la  ptostbèse  de  ïh  pour  les  mots  qui  com* 
mencent  par  des  voyelles.  Ainsi  on  trouvé  dans  le 
poème  de  Fiecb  :  ba  hemkta  reatha ,  a  fuit  felix  expe- 
K ditio » (stf .  5)\  bahe,  «fuitis»  (str.  ^à  et^8);  ba 
haUse,  «fait  ôbedientior »  (str.  3o).  Dans  la  Chro- 
nique de  Tighemach  :  ba  hordan ,  «  fuit  honor  ^  (  Vet. 
Pœm.  p.  180);  bahmda,  «  fuit  insignis  »  (p.  ^oj); 
dans  les  IV  Magistri,  dès  le  début,  p.  1 ,  ha  heside, 
«  fuit  oecisa,  etc.  etc.  Or  ha  ne  peut  être  considéï^é 
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que  comme  un  débris  du  sanscrit  9%*^  abhavat,  et 
il  n*y  a  aucun  moyen  de  supposer  antérieurement 
f  existence  d*une  s  finale ,  qui  ne  se  trouye  jamais 
à  la  trmsième  personne  du  singulier  dans  aucun 
temps  et  dans  aucun  mode. 

Il  y  a  plus;  0*Reilly  remarque  {p^g.  iS),  à  Tar- 
ticle  des  verbes  auxiliaires,  que  ba  aspire  les  con- 
sonnes muables  (  à  Texception  de  d  et  de  t)  des 
adjectifs  masculins  qui  le  suivent,  mais  qu*il  est 
sans  action  sur  les  adjecti&  féminins.  Nous  avons 
donc  ici  un  double  efifet  tout  semblable  à  celui  de 
l'article ,  sans  que  Ion  puisse  en  appeler  à  une 
différence  dans  les  terminaisons  primitivement  ca- 
ractéristiques des  genres.  Ce  fait  conduirait  au  con- 
traire, en  accord  avec  plusieurs  autres,  à  recon- 
naître dans  les  idiomes  celtiques  une  tendance  à 
appliquer  le  système  des  permutations  initiales  à 
la  distinction  àes genres,  pour  remplacer  les  suffixes 
primififs  perdus. 

Je  passe  sous  silence  quelques  autres  explications 
de  ïh  prostbétique  en  iriandais ,  dont  la  discus»on 
m'entraînerait  trop  l(nn,  pour  dire  quelques  mots 
encore  de  l'emploi  qu'en  fait  le  cymrique ,  et  qui 
est  loin  d'appuyer  l'hypothèse  de  Bopp. 

En  concordance  avec  Tiriandais,  le  cymrique  fait 
précéder  d'une  h  les  mots  qui  commencent  par  une 
voyelle  après  le  pronom  féminin  ei,  a  son,  sa.  »  Ainsi 
on  dit  :  ei  hojdav ,  «  sa  main ,  »  en  pariant  d'une  femme, 
mais  ei  adav  en  pariant  d'un  homme,  exactement 
comme  pour  l'irlandais  a.  On  pourrait  donc  attri- 
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buer  à  cette  h  la  même  oriffne ,  en  la  rapportant 
à  r^  finale  du  sanscrit  «^i^i,  a^âs.  Mais  ainsi  qu*ea 
cymrique,  cin,  «nôtte,  »  et  eu,  aieur,  »  exigent  éga- 
lement la  prosthèse  de  Yh ,  sans  distinction  de 
genres,  tandis  que  eich  ou  awch,  «vôtre,»  n'exerce 
aucune  inflence  sur  le  mot  qui  suit.  Or,  on  se  sou- 
vient qu'en  irlandais'les  trois  possessif  du  pluriel , 
or,  Ihur,  a,  produisent  Téclipse,  et  Bopp  (p.  38) 
s'appuie  de  ce  £adt  pour  y  voir  des  débris  de  géni- 
tifs pluriels  en  âm,  bien  que  ^  nos  et  ^  vas,  aux- 
quels se  rapportent  les  deux  premiers,  soient  sans 
flexion.  Pourquoi  donc  ein  (  aussi  an,  yn),  qui  bien 
mieux  que  or  pourrait  se  ramener  à  une  forme  du 
génitif  pluriel,  à  cause  de  sa  nasale  (comparez  le 
grec  àfifiéoâv),  détermine-t-il  la  prosthèse  de  ïh  devant 
les  voyelles  ?  Gomment  eu,  a  leur,  »  si  semblable  à 
l'irlandais  a,  exerce-t-il  la  même  influence  que  ein? 
Pourquoi  enfin  ces  deux  pronoQis  n'ont-ils  aucune 
action  sur  les  consonnes  initiales  des  noms  qui 
suivent?  On  voit  comment  il  est  difficile  de  ramener 
à  un  même  principe  des  faits  aussi  divergents. 

Cette  difficulté  paraîtra  dans  tout  slon  jour  par 
le  tableau  comparatif  des  permutations  diverses 
occasionnées  par  les  possessif  en  irlandais  et  en 
cymrique.  Je  choisis  de  préférence  cet  ordre  de 
mots,  parce  que  toutes  les  permutations  s'y  ren- 
contrent, et  qu'ils  sont  très-propres  à  donner  une 
idée  complète  de  ce  curieux  procédé  des  langues 
celtiques. 

y 
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IftLâlDAlS. 


GOBsoonet  mnables.  Ainsi  on  dit  : 


Mo  cka,  mon  chien.  (Thème  eu.) 
Mo  pMd,  toon  peuple.  {^pàM.) 
Mo  UmimB»  mon  fev.  ( — UiiUj. 
Mo  gkort,  mon  jardin.  ( — ^orl.) 
Mo  hkari,  mon  barde.  ( — (onl.) 
M0  dkorm,  mou  p<M«g.  ( — dotn.) 

Do,Um,  ta,  exercé  la  tième  itt- 
flntnce  <i«e  iw.  AinÂ  eomnt  ci- 
dessns  : 


Do  chu,  ton  chien. 
Do  phown,  ■*— 

Do  ghort,  — 
Do  bhotif  — 
DoAûrm,  — 

À,  ton,  sa,  qnand  il  est  question 
d*wi  nwmwlin  (an^.  Ut)«  ispi»e 
les  consonnes  initiales  ,  comme 
1*0  et  dû,  et  inteh:ide  une  h  de- 
vant  Mf  TojciMt^ 


CTMBI^B. 

Ify  (m  «j,  mon,  ma,  |iradiât  la 
form»  nasuh,  qui  cotrespood  a 
rédipse  irlandaise  des  meSœ. 

Mj  nghi,  id.  ~  (Thème  ci.) 
My  liu^l  id.  —  i—pobyi,) 
If/idUi^id.  — (— ftU.) 
My  nyardd,  id.  —  ( — qardd.) 
My  maM,  id.  -^  (^fortld.) 
Ifjr  murn,  id.  —  ( — dur».) 

I))^>  tAa,  ta,  t>rodmt  lufaurme  dêmeé, 
laquelle  oorre^nd,  pour  c,p,  i,  k 
VécUpse,  et  pour  h,d,k  Yûspira- 
tùm  iAuÈà^ae^  g  rxùHàA  sNffide. 


Dy  gi,  id. 
Dy  hchyl^ 
Dydâm,^ 
Dy  ardd, — 
Ùy  tardé,  - 
Dy  tkuuntg 


Ei,  son,  sa,  quAnd  Û  se  rapporte  à 
cm  manailin ,  pioœnl  fat  Jai"*» 
douce ,  comme  dy,  et  n*a  aucune 
action  sur  les  voy^es  initiale. 


il,  quand  fl  te  rapporté  À  un  f^tei-  fyj  quand  fl  est  question  â'u^lémi- 

nin  (ier) ,  n*exerce« aucune  action  nin ,  aspire  les  imu$*  G,pf  t,  laisse 

smr  les  consonnes  initiales,  mais  intactes  les  me^Uœ  g,  b,  d»  et  in- 

iultteaiè  une  k  derant  les  viiyd-  tereide  «le  K  devant  les  Toy^es. 
les. 

Ainsi  : 


A  eu,  son  ohien  (en  pariant  d'une 
letaimié). 

Apobul,^ 
A  ieîne,  — 

Abord,— 
A  dom, — 
A  hahhal,  sa  pomme. 


Ei  cki,  id. 

El  ph0byk  - 
Ei  thdn,  — 

Ei  garda,  -^ 

Ei  bardd,  — 

Ei  dwm,  — 

Ei  haval,  — 
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Ar,  nôtre;  peodtiit  VécUpiê  dei  caiii<* 
sonnes  muables,  ce  qoi  corrts- 
pond ,  pour  les  tetmes  c,  p,  t,  à  la 
forme  douce  cyttrique  »  et  pour  les 
mediœ  g,  h,  d,  à  la  forme  nasale. 
Devant  les  voyelles  or  intercale 
nne  i^.  — ^  Ainsi  : 


GtllAlQUE. 

Bi»,  m,  yikt  nôtre»  n'eieroentsacinie 
action  sur  les  consonnes  initiales  » 
mais  intercale  une  h  devant  les 
voycliet. 


Ar  gou,  notri  chien. 

Ein  où  *- 

Ar  hpohtd,  — 

Ein'pohyl,  - 

Ar  dteine,  — 

Eintân,  — 

Arng^f  — 

EànffOintdt  • 

Ar  mbard,  — 

Em  hardd,  • 

Ar  ndom,  — 

Eln  dwrh,  - 

Ar  nahhtdi  — 

Kin  havti,  - 

I 


Bhnr,  vôtre ,  a  la  même  influence     Êtch,  ack,  yûh,  vôtre ,  n^eiercent  au- 
(fte  <ir,  ,  cône  influencé  ni  sipi:  les  oonspa* 

nés  ni  sur  les  voy^es. 

A  ',  leur,  produit   les  mémls   etets     Eu,  ]ear«  ne  produit  aticup  eff^  sur 
que  ar  et  hhur.  les  consonnes ,  mais  intercale  une 

k  devaht  lés  toydlés. 

L'eDiamen  de  ce  tableau  fait  sut^ir  de  nottvdleâ 
contradictions  au  système  de  Bopp.  Ainsi  ^  le  cym- 
rique  ày  quand  il  se  rapporte  à  un  masculin  et 
qu'il  correspond  à  9^ ,  asya,  écUpse  le^  ienoês 
qu'il  devrait  aspirer  par  l'influence  de  sa  voyelle  fi- 
nale; et,  au  oontraircv  quand  il'  appartient  ^  un 
féminin  et  qu'il  équrvatit  à  nmt^  dsyâs,  il  aspire 
ces  mêmes  tenues  qui  devraient  rester  intactes  après 
r^  primitive  de  la  flexion. 

On  ne  saurait  échapper  à  ces  eontraâictkxns  ^en 
supposant  que  le  cfymrique  s'ôst  Moigné  plulr  qaé 
Tiriandais  du  vrai  et  ancien  système  <k  perffiuta*- 
liofis  qui  a  du  régir  ce^  idiomes  wvstit  letir  sépara- 
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don,  car  il  n*y  a  aucune  raison  d^admettre  cette 
conjecture.  L'inverse  même  serait  peut-être  plus 
probable,  puisque  Tensemble  des  permutations, 
ainsi  que  nous  Tavons  vu,  est  plus  riche  et  plus 
complet  dans  le  cymrique  que  dans  Tirlandaîs,  et 
qu'il  va  s  appauvrissant  de  plus  en  plus  dans  les 
branches  moins  anciennes  du  groupe  celtique, 
Terse,  Tarmoricain  et  le  comique. 

n  me  reste  à  examiner  l'origine  qu'assigne  Bopp 
au  t  prosthétique,  qui  éclipse,  dans  certains  cas  de 
déclinaison,  1*5  initiale  des  noms  irlandais,  et  qui, 
dans  d'autres  cas ,  se  place  devant  les  voyelles  ini- 
tiales. Voici  les  conditions  qui  détcirminent  cette 
éclipse. 

Dans  la  dédinaison  par  l'article,  les  noms  qui 
commencent  par  5  suivie  d'une  voyelle  ou  de  l,  r, 
n,  au  lieu  d'aspirer  cette  5,  là  où  s'aspirent  les  au- 
tres consonnes  muables ,  la  font  précéder  d'un  t  qui 
rend  1*5  quiescente.  Ainsi,  les  masculins  prennent  le 
t  au  génitif  et  au  datif,  les  féminins  au  nominatif, 
au  datif  et  à  l'accusatif  du  singulier.  On  dit  :  an  sa- 
gart  m.  aie  prêti*e»,  mais  an  tsagairt  (prononcez 
an  tmgairt),  a  du  prêtreo;  et^  au  contraire,  an  tsail, 
féminin,  «  l'œil  »>  (prononcez  an  taU)^  mais  na  suile, 
«de  l'œil»;  au  datif  don  tsojgart  et  don  tsaU,  sans 
distinction  de  genre.  Quant  aux  noms  qui  commen- 
cent par  des  voyelles,  les  masculins  seulement  in- 
tercalent le  t  après  l'article  au  nominatif  et  à  l'ac- 
cusatif, conune  dans  an  tiasg,  «  le  poisson  ». 

Dans  celte  coïncidence  des  cas  qui  prennent  l'asr 
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piration  et  le  t  prosthétique ,  Bopp  voit  un  argu- 
ment décisif  en  faveur  de  la  commune  origine  de 
ces  deux  modifications.  Il  pensé  qu anciennement, 
au  lieu  d'être  aspirée ,  1*5  initiale  a  été  redoublée , 
et  cela  par  cette  même  influence  des  voyelles  fi- 
nales qui  causait  l'aspiration  des  autres  consonnes. 
La  première  s  alors  s'est  changée  en  t,  par  l'effet 
d'un  principe  euphonique  qui  déjà  se  montre  dans 
quelques  formes  sanscrites ,  par  exemple  :  le  fiitur 
dwjipi ,  vatsyâmi  (pour  vas-syâmi),  de  la  racine  ^^ 
vas,  ou  le  prétérit  «<dirwy^ ,  avâtsam  (pour  avâs-sam). 
L'ancien  haut-allemand ,  qui  au  lieu  d'aspirer  le  t 
le  change  en  z=ts,  offre  le  fait  inverse  de  la  sibi- 
lante ajoutée  au  t.  Dans  les  nominatifs  masculins 
qui  commencent  par  des  voyelles ,  comme  an  tiag^ 
le  t  serait  également  une  transformation  de  1'^  fi- 
nale du  sufBxe  primitif  de  l'article,  anas  pour  le 
an  actuel. 

On  peut  observer  là-dessus  que  cette  rédupli- 
cation de  1*5  initiale  par  l'influence  des  voyelles  est 
tout  aussi  hypothétique  que  l'aspiration  des  autres 
consonnes  par  l'effet  de  ces  mêmes  voyelles ,  et  que 
cette  supposition  semble  un  peu  trop  amenée  là 
pour  servir  de  transition  à  l'exemple  euphonique 
tiré  du  sanscrit.  Quant  au  changement  de  1*5  isolée 
en  t,  dans  an  tiasg  pour  anas  iasg,  ce  serait  là  cer- 
tainement im  fait  insolite,  car  le  t  s'affaiblit  bien 
fréquemment  en  s;  mais  le  cas  contraire  serait  dif- 
ficile, je  crois,  à  démontrer,  par  des  exemples. 

Si  Ton  voulait  rattacher  le  t  prosthétique  irlan- 
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dais  à  quelque  principe  euphonique  sanscrit,  on 
trouverait  une  analogie  bien  plus  directe  et  bien  plus 
frappante  dans  le  i  que  le  vieux  dialecte  védique  in- 
tercale entre  Ta  finale  d'un  mot  et  Y  s  initiale  du  mot 
suivant,  et,  par  conséquent,  exactement  dans  les 
mêmes  circonstances  que  Firiandais.  On  en  voit  un 
exemple  dans  rhynme  IX  du  I*  livre  du  Rig^Vêda, 
au  vers  6  (édit.  Rosen,  pag.  1 3)  :  «^fis^ fiw  ^t^iï^ 
asmàntsn  tatra  tchôdayénira!  «Nos  bene  ibi  dirige, 
«  Indra,  »  où  asmântsu  est  pour  asmân-siu  Rosen  ren- 
voie pour  cette  règle ,  particulière  à  Tancien  dialecte, 
à  Pâçini,  VIII,  3,  3o.-^ Et  cependant,  qudle  que 
soit  Tanalogie  singulière  de  ces  deux  faits,  je  ne 
crois  pas  qu*ils  se  rattachent  le  moins  du  monde 
Tun  à  Tautre,  parce  que  le  t  iriandais  me  paraît  avoir 
une  tout  autre  origine  qu'un  principe  euphonique. 

Ce  qu'il  importe  avant  tout,  pour  l'examen  de 
celte  question  obscure,  c'est  de  rechercher  quelles 
ont  été  les  formes  anciennes  de  l'article  iriandais. 
Or,  on  est  bientôt  conduit  à  reconnaître  que  la  forme 
an  est  comparativement  moderne.  Employée  exclu- 
sivement dans  la  version  de  la  Bible,  on  la  trouve 
d^à  dans  les  Annales  des  IV  Maîtres  alternant  avec 
les  formes  in,  inn  et  ind;  mais,  à  mesure  que  l'on  re- 
monte vers  les  monuments  plus  anciens  de  la  lan- 
gue, il  &ut,  je  crois,  en  chercher  la  cause  dans  la 
position  toute  spéciale  de  1*5  vis-à-vis  du  principe 
de  l'aspiration,  et  dans  les  combinaisons  eupho- 
niques qui  en  résultent. 

Us,  en  effet,  s'aspire  comme  les  autres  consonnes 
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muabl6$,  quand  elle  est  suivie  dune  voyelle  ou  des 
liquider  l,n,  r,  cest-à^dire  précisément  dan^les  cas 
où  se  montre  le,  t  prosthétique  ;  elle  reste  intacte 
devant  Içô  autre»  cousonnes.  Cettç  loi ,  que  Stewart 
a  énoncée. expressément  pour  Terse  {Ga$l.  gramm. 
p.  18),  est  égad^ment  phservéç  en  irlandais.  Or,  Y  s 
a^rée  devient  daAs  la  prononciation  complète- 
ment quiescente,  et  Taspiration  seule  reste;  mo 
shuU,  «  mon  œil ,  »  se  prononce  mo  hnl,  etc.  On 
comprend  dès  lors  que  le  d  primitif  de  Tarticle  a 
dû  se  maintenir  mieux  devant  Taspiration  que  de- 
vant les  consonnes,  et  que  Taspiration  mçme  a  dû 
tendre  à  s eff^er.  Au  lieu  de  ind  hait,  «rail)  »  on 
aura  bientôt  prononcé  ind  ml  ;  et  le  à  ayant  fini  par 
se  détacher  de  l'article,  p<>ur  jouer  le  rôle  d'une 
consonne  éclipsante  et  remplacer  l'aspiration,  on 
aura  écrit  in  dsuil  (  maintenant  an  tsaU) ,  en  pronon- 
çant toujours  in  duil  ou  an  taii 

Devant  si,  $r,  sn,  la  conservation  du  d  de  l'article, 
ou  la  substitution  du  t  prosthétique  à  l'aspiration , 
était  plus  impérieusement  çncore  commandée  par 
l'euphonie.  En  as{ùrant  ïs  dans  les  nominatifs  fémi** 
nins,  ind  skiai ,  «  la  verge ,  »  ind  shraid ,  «  la  rue ,  »  ind 
shieachd,  «la  n^ige,  »  il  aurait  fallu  prononcer  ind 
hlat,  ind  hraid,  ind  Jmeachd.  L  accumulation  de  ces 
quatre  consonnes  a  dû  faire  supprimer  l'aspiration, 
et  on  a  prononcé  ind  ht,  ind  raid,  ind  neachd,  eu 
écrivant  toutefois  ïs  devenue  quiescente.  De  là  il  n'y 
avait  qu'un  pas  à  faire  pour  considérer  le  d  comme 
éclipsant  ïs  et  le  détacher  de  l'article,  en  écrivant 
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comme  aujourd'hui  an  t  slat,  ou  an  tsUU,  etc.  Dam 
les  nominati&*  mascijdms  des  noms  commençant 
par  si,  sr,  sn,  ¥s  ne  devant  point  être  aspirée»  le  i 
final  est  tombé  comme  avant  les  autres  consonnes, 
et  par  cela  même  ie  j^incipe  de  Tédipse  par  t  n'a 
pas  été  appliqué.  La  coïncidence  des  cas  d*édipse 
de  Vs  initiale  dans  la  déclinaison  avec  ceux  de  l'as- 
piration des  autres  consonnes ,  coïncidence  sur  la- 
quelle Bopp  s'appuie  pour  leur  attribuer  une  com- 
mune origine ,  se  trouverait  ainsi  pleinemaat  expli- 
quée, et  on  comprendrait  de  plus  pourquoi  cet 
emploi  du  t  prosthétique  ne  s'étend  pas  au  ddà  de 
la  dédinaison  par  l'article ,  tandis  que  Fédipse  des 
autres  consonnes  s'apfdique,  comme  l'asjHraticMi-,  à 
presque  tout  l'organisme  de  la  langue. 

Cette  hypothèse ,  assurément ,  pour  être  solide- 
ment établie,  exigerait  une  étude  minutieuse  de 
tous  les  faits  relatifs  à  l'emploi  de  l'article  sous  ses 
formes  diverses ,  et  à  celui  du  t  prosthétique  aux 
diverses  époques  de  la  langue  iiiandaise.  Cette  ques- 
tion ne  saurait  être  convenablement  traitée  que  par 
les  philologues  irlandais,  auxquels  les  sources  ori- 
ginales sont  facilement  abordables.  Je  me  bornerai 
ici  à  citer  un  fait  qui  me  semble  appuyer  cette 
hypothèse^  d'une  manière  assez  remarquable. 

L'article  ind,  comme  on  a  pu  le  voir  par  les 
exemples  précités ,  parait  s'être  mieux  conservé  de- 
vant ¥f  initiale  que  devant  ies  autres  consonnes. 
Ainsi  les  IV  Msdtres  offrent  encore  :  ind  Fhocla.  Or 
ly,  comme  T5,  devient  quiescente  par  l'aspiration, 
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et  quelquefois  même  ne  s'écrit  pas  du  tout;  et  on 
trouve ,  par  exemple  :  do aicsin  (voir  IVMag.  p.  A7 a), 
pour  dofhxdcsin  [ibid.  p.  5o5).  G*estlà,  sans  ddute, 
la  cause  du  maintien  du  d  de  Tarticle.  Cette  quies- 
cence  de  /  aspirée  après  md ,  dans  l'ancien  irlan- 
dais, est  prouvé  par  deux  faits  que  je  ra[^orte  ici. 
Dans  un  codex  des  IV  Évangiles  de  la  Bibliothèque 
harléienne,  écrit  en  11 38  par  un  nommé  Mael- 
brigta ,  on  trouve  une  note  en  irlandais  de  ce  même 
scribe*  note  dont  O'Connor  [Prole^om,  cxliv)  a 
donné  un  fac-similé.  On  y  remarque  l'expression 
de  mac  ind  ir  dana,  u  fils  de  l'homme  du  chant  ou 
«  de  la  poésie.  »  Ind  ir  est  là  pour  ind  fhir,  qui  se 
prononçait  ainsi.  Le  poème  de  Fiech,  qui  nous  fait 
remonter  probablement  à  trois  ou  quatre  siècles 
plus  haut,  ofire  un  autre  exemple  de  ce  même  fait* 
A  la  strophe  onzième,  on  trouve  :  rofrad  indaitsme, 
«  veijficatum  est  vaticinium  ^  »  Or,  aitsine  est  là  pour 
fhaitsine  (  aujourd'hui  faistine  ) ,  substantif  féminin 
aspiré  au  nominatif,  et  dont  1/  par  conséquent  ne 
se  prononçait  pas  déjà  alors.  —  On  voit  que  si  ïf 
n'avait  pas  eu  son  r^e  assigné  dans  le  système  de 
recluse ,  où  6  le  remplace ,  on  aurait  été  conduit 
probablement  à  détacher  aussi  le  d  de  l'article ,  et 
à  lui  attribuer  sur  1/  une  influence  éclipsante  :  si 
Ton  découvrait ,  pour  1'^  aspirée  après  ind,  des  exem- 
ples graphiques  analogues,  ma  thèse  serait  alors  à 
peu  près  démtontrée  ;  mais  cela  est  peu  probable , 

^  O^CSonnor  traduit:  verificata  sunt  vaticinia;  mais  rien  n'indique 
le  pluriel.  * 

A.  •  27 
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comme  aujourd'hui  an  t  slat,  ou  an  tsUU,  etc.  Dans 
les  nominati&*  masculins  des  noms  commençant 
par  si,  sr^  sn,  Vs  ne  devant  point  être  aspirée»  le  i 
final  est  tombé  comme  avant  les  autres  consonnes, 
et  par  cela  même  le  j^incipe  de  Tédipse  par  t  n'a 
pas  été  appliqué.  La  coïncidence  des  cas  d*édipse 
de  1*5  initiale  dans  la  déclinaison  avec  ceux  de  l'as- 
piration des  autres  consonnes ,  coïncidence  sur  la- 
quelle Bopp  s'appuie  pour  leur  attribuer  une  com- 
mune origine ,  se  trouverait  ainsi  pleinemaat  exjdi- 
quée,  et  on  comprendrait  de  plus  pourquoi  cet 
emploi  du  t  prosthétique  ne  s'étend  pas  au  ddà  de 
la  dédlnaison  par  l'article,  tandis  que  Fédipse  des 
autres  consonnes  s'applique  «  comme  raspiration>,  k 
presque  tout  l'organinne  de  la  langue. 

Cette  hypothèse ,  assurément ,  pour  être  solide- 
ment établie ,  exigerait  une  étude  minutieuse  de 
tous  les  faits  relatifs  à  l'emploi  de  l'article  sous  ses 
formes  diverses ,  et  à  celui  du  t  prosthétique  aux 
diverses  époques  de  la  langue  iiiandaise.  Cette  ques- 
tion ne  saurait  être  convenablement  traitée  que  par 
les  philologues  irlandais,  auxquels  les  sources  ori- 
ginales sont  facilement  abordables.  Je  me  bornerai 
ici  à  citer  un  fait  qui  me  semble  appuyer  cette 
hypothèse^ d'une  manière  assez  remarquable. 

L'article  ind,  comme  on  a  pu  le  voir  par  les 
exemples  précités,,  parait  s'être  mieux  conservé  de- 
vant Yf  initiale  que  devant  les  autres  consonnes. 
Ainsi  les  IV  Msutres  offrent  encore  :  ind  Fhocla.  Or 
ly,  comme  T5,  devient  quiescente  par  l'aspiration, 
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et  quelquefois  même  ne  s'écrit  pas  du  tout  ;  et  on 
trouve,  par  exemple  :  domcsin  (voir  JFMojf.p.  Ix^i), 
pour  dofhmcsin  [ibid.  p.  5o5).  Cestlà,  sans  ddute, 
la  cause  du  mabitien  du  d  de  Tarticle.  Cette  quies- 
cenoe  de  /  aspirée  après  md ,  dans  l'ancien  irlan< 
dais,  est  prouvé  par  deux  faits  que  je  rapporte  ici. 
Dans  un  codex  des  IV  Évangiles  de  la  Bibliothèque 
hariéienne,  écrit  en  ii38  par  un  nbmmé  Mael- 
brigta ,  on  trouve  une  note  en  irlandais  de  ce  même 
scribe,  note  dont  O'Connor  [Prole^om.  cxliv)  a 
donné  un  fac-similé.  On  y  remarque  l'expression 
de  mac  ind  ir  dana,  a  fils  de  Thomme  du  chant  ou 
«  de  la  poésie.  »  Ind  ir  est  là  pour  ind  fhir,  qui  se 
prononçait  ainsi.  Le  poème  de  Fiech,  qui  nous  fait 
remont^  probablement  à  trois  ou  quatre  sièdes 
plus  haut,  ofire  un  autre  exemple  de  ce  même  fait 
A  la  strophe  onzième,  on  trouve  :  rofrad  ind  aitsine, 
(c  veijficatum  est  vatidnium  ^  »  Or,  aitsùie  est  là  pour 
fhaitsine  (  aujourd'hui  faistine  ) ,  substantif  féminin 
aspiré  au  nominatif,  et  dont  1/  par  conséquent  ne 
se  prononçait  pas  déjà  alors.  —  On  voit  que  si  ïf 
n'avait  pas  eu  son  rôle  assigné  dans  le  système  de 
recluse ,  où  6  le  remplace ,  on  aurait  été  conduit 
probablement  à  détacher  aussi  le  d  de  l'article ,  et 
à  lui  attribuer  sur  1/  une  influence  éclipsante  :  si 
Ton  découvrait,  pour  1'^  aspirée  après  ùid,  des  exem- 
ples graphiques  aîiak^es,  ma  thèse  serait  alors  à 
peu  près  dénaontrée  ;  mais  cela  est  peu  probable , 

^  O^CSonnor  traduite  verificata  mnt  vaticinia;  mais  rien  n  indique 
le  pluriel.  * 
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paree  que  fraaploi  du  t  protlhétique ,  au  oiains  de- 
vant les  ToyeUes,  se  rencontre  déjà  dans  ie  poème 
de  Fiech  ^,  et  que  la  période  de  transition  de  l'as- 
piration à  réclipse  remoBterail  ailisi  au  delà  des 
fivtê  anciens  monuments  de  la  langue  klandaise* 

Pour  résumer  nos  oondnsiona  sur  le  systkne  de 
la  permutation  des  consonnes  dans  les  limgues  cel- 
tiques ,  et  sur  la  manière  dont  Bopp  a  cru  pouroir 
en  dévoila  ^origine ,  nous  dirons  qu'indépendam- 
m^it  des  difficultés  de  détail  et  des  objections  qui 
surgissent  de  toutes  parts  dès  qu*on  sort  du  carcle 
étroit  de  la  déclinaison  irlandaise,  ce  système,  dans 
son  ensemble,  nous  parait  trop  vaste,  toop.  puis- 
sant, doué,  en  quelque  sorte,  d\me  vitalité  oiga- 
nique  trop  grande ,  pour  être  ramoié  à  une  cause 
aussi  mécanique  et  aussi  restreinte.  Si  le  f  prosthé- 
t^ue  seul  (  et  peut-être  aussi  Vh)  nous  semble  avoir 
une  origine  de  ce  genre  <  cest  que  c'est  là  «m  fiût 
isolé,  sans  analogie  réelle  avec  les  autres  permuta- 
tions, et  dhm  emjdoi,  selon  toute  probabilité,  rela- 
tivement récent.  Quant  au  systkne  lui-même,  nous 
voyons  que  c^est  en  méeonnattre  la  nature  que  de 
chercher  à  le  rattacher  par  une  Mation  directe  à 
des  influences  euphoniques,  ou  à  des  débris  de 
formes  grammaticales  léguées  au  rameau  celtique 
par  la  langue  mère  d'où  sont  sortis  les  divers 
idicHnes  indo-européens.  Il  but  laisser  aux  Ceites 
f  entière  possession  de  ce  curieux  et  puissant  moyen 

^  Stroph.  19.  In  t  armckosal,  dîabolus;  stroph.  20.  In  t  apstal, 
apostolas. 
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par  lequel  ils  ont  suppléé  d'une  nianière  si  ingé- 
meuse  anix  formes  grammatieales  primitives  plus  OH 
mokis  détruites  par  le  temps  et  les  lointaines  hkigrâ^ 
tions.  Ceoi  ne  compromet  en  rien  l'unité  reconnue 
et  désormais  inattaquable  de  la  grande  femiiie  ifido^ 
em^péenne.  Il  tàut  y  voir,  au  oontndre ,  un  exemple 
frappant  de  cette  continuité  de  puissance  organique 
et  créatrice  qui  s'est  rév^ée  dans  tous  les  embran- 
chement de  xette  femiUe ,  et  qui  semble  la  carac- 
tériser avant  toutes  les  autres.  De  là  ces  résurreô- 
^ons  spontanées,  après  des  périodes  de  décadence, 
qui  ont  donné  à  toi^tes  ces  langues  sœurs  des  phy- 
sionomies si  variées  k  côté  des  traits  inefiaçables 
d*une  commune  origine.  C'est  dans  ces  époques  de 
seconde  création  que  se  sont  produits  les  caractères 
distinctifs  des  divers  génies  nationaux  exprimés  par 
le  langage ,  et  qu'il  faut  respecter  comme  le  bien 
particulier  de  chaque  peuple.  Quant  aux  moyens 
par  lesquels  se  sont  opérées  ces  rénovations,  ils 
se  dérobent  presque  toujours  pour  nous  dans  la 
nuit  des  temps,  et  s'asèimilent ,  par  leur  nature 
mé^e,  aux  procédés  mystérieux  de  la  formation 
primitive  des  langues.  11  en  est  ainsi  du  système  des 
permutations  dan^  les  idiomes  celtiques.  A  part  ce 
principe  général  qu'il  a  dû  son  origine  à  la  recherche 
instinctive  d'un  équivalent  pour  les  formes  gram- 
maticales mutilées  ou  perdues ,  il  serait  aussi  di£B- 
cile  d'en  expliquer  la  formation  que  de  dévoiler 
celle  de  la  langue  primitive  elle-même.  Les  faibles 
conjectures  que  l'on  pourrait  se  permettre  sm*  les 

27. 
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oirconfttances  qui  ont  pu  en  favoriser  le  dévelop- 
pement ,  telles  que  l'ii^ueDce  d'un  sacerdoce  forte- 
ment constitué  (  les  druides  ) ,  celle  d'une  poésie 
cidtivée  par  un  ordre  privilégié  (les  bardes),  et, 
dans  cette. poésie  même,  l'action  de  certains  prin- 
cipes d'hann<mie ,  ccmime  la  consonnance  des  lettres 
initiales,  etc.  etc.  ces  conjectures,  dis-je,  exigeraient 
d'ailleurs ,  comme  tout  ce  qui  tient  à  ce  sujet,  une 
étude  beaucoup  plus  approfondie  des  anciois  mo- 
numents du  génie  celtique. 

Dans  un  dernier  article ,  nous  analyserons  le  reste 
de  fintéressant  travail  de  Bopp,  qui  nous  offinra 
bien  plus  d'occasions  d'assentiment  que  d'opposi- 
tion. 

A.    PiCTET. 
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SUR  L'ENCHAINEMENT 

Des  trois  règnes  de  la  nature;  extrait  de  Kazwiny  par  J.  J. 
CLÉMBifT-MuLLET,  membre  de  plusieurs  sociétés  savantes. 

Aujourd'hui  que  ^e  goût  pour  les  études  de  l'O- 
rient a  pris  un  si  grand  dévdoppement ,  et  que  les 
esprits  ont  une  tendance  si  prononcée  vers  les 
études  comparatives,  il  m'a  semblé  qu'il  ne  serait 
pas  sans  intérêt  de  ùite  connaître  la  manière  dont 
les  philosophes  ou  naturalistes  arabes  comprenaient 
renchainement  des  règnes  de  la  nature,  et  par  quels 
êtres,  suivant  eux,  s'opérait  la  transition  de  l'un  à 
l'autre^  Le  passage  que  je  présente  ici  est  extrait 
de  Kazwiny  ;  il  n'existe  que  dans  le  manuscrit  arabe 
de  la  Bibliothèque  royale,  fonds  du  supjâément 
n*"  8,  fol.  1  st8;  les  autres  ne  le  contiennent  point» 
ni  en  entier,  ni  en  partie.  On  est  loin,  sans  doute, 
d'y  trouver  la  précision  philosophique  qu'on  pour- 
rait y  apporter  aujourd'hui,  si  on  avait  à  traita  un 
pareil  sujet;  mais  il  faut  se  rappder  où  en  était  l'his- 
toire naturelle  à  cette  époque ,  et  combien  étaient 
imparfaits  lea  moyens  d'observation ,  et  combien 
aussi  il  était  difficile  aux  savants  d'entrer  en  com- 
munication d'idées.     /  y 

Ce  morceau  est  donné  pour  ce  qu'il  est,  c'est-à- 
dire  comme  un  monument  destiné  à  montrer  à  4]uel 
point  en  était  la  science  de  la  nature  vers  l'époque 
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où  il  fut  écrit.  On  y  verra  un  spécimen  des  em- 
prunts que  les  Arabes  avaient  fitits  aux  Grecs.  En 
effet,  si  la  théorie  de  Kazwiny  n!est  point  exacte- 
ment ceHé  d'Aristote,  ce  foyer  primitif  où  s'al- 
luma le  flambeau  des  sciences  de  TOrient,  il  lui 
doit  son  plan  général  et  surtout  ce  qui  r^rde  le 
passage  des  plantes  aux  animaux.  On  y  observera  en- 
core line  communauté  d'idée»  avec  les  latitis  très- 
cuHeuae ,  caf  je  n'ose  pas  me  servit*  d'autres  expres- 
lions  après  le  savant  mémdtd  danft  lei^ùd  M.  de 
Saoy  a  prouvé  que  le  Balinous  des  Ai^ftbes  n'étÀit 
point  ie  naturaliste  romabi.  Dans  le  but  de  fticiliter 
les  îBomparaisoin  je  n'ai  pas  cnônt  de  mtdtiplier  les 
eitationa. 

..  Je  n'éntrepJnendrài  point  ici  de  discuter  les  théo- 
ries de  Kacwiny  :  cet  objet  m'entraînerait  trop  loin; 
et,  d'ailieors,  À  a'oitre  point  dans  le  but  que  se 
propose  la  Société  asiatique  de  chercher  la  solution' 
d&  ce  ptoUènie  difficile  que  chaque  nouvelle  dé- 
QOtiverte  parait  encore  compliquer  davantage.  En 
eiet,  la  limite  de»  règnes  de  la  nature  a  dû  varier 
en  raiion  dû  perfectionnement  des  expériences;  car, 
en  raison  aussi  de  ce  perfectionnement,  oh  a  dû 
descendre  plus  bas  dans  Téchelle  de  l'organisation 
pour  trouver  les  êtres  béîk^s  intermédiaires.  Si  du 
temps  d* Aristote  et  de  Kazwiny  on  s'arrêtait  au  mol- 
lusque et  au  ver,  aujourd'hui,  que  le  microscope  est 
venu  révéler  des  organisations  dont  alors  on  igno- 
rait l'existence,  on  descend  jusqu'aux  infusoires 
et  aux  polypes  ou  zoophyies.  Ati  sorphis,  alors 
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comme  aujourd'hui,  et  maintenant  comme  tou- 
jours, les  dassifications  des  œuvres  du  Créateur  et 
la  recherché  du  pioint  de  contact  -dés  règles  de  là 
nature  sont  un  travail  .de  Tesprit  humain;  ce  sont 
des  théories  destinées  à  mettre  de  Tordre  dans  les 
idées;  leâ  êtres  n'ont  point  été  placés  aihsi  bout  4 
bout;  mais  fls  parurent  alternativement  ou  sîmulta- 
tanément,  suivant  le  besoin  de  la  création  et  suivant 
le  i^an  du  divin  ouvrier,  sabs  que  jamais  où  puisse 
supposer  qu'un  règne  fût  créé  entièrement  avant 
l'autre.  La  matière  inorganisée  dut  sans  doute 
paraître  la  première,  puisqu'elle  sert  de  liase  et  de 
point  d'appui  aux  êtres  organisés  auxquels  elle 
fournit  le  principe  matériel  de  l'existence. 

^Juw^i  ^Vl  OH  ^^^às^  l>^lf  s/^  ^U  jUt^  5#- 

jlkéVI    i^  ^ji\    ^1}    Àiô^  ^yA  i    CU,a^     ^J^^^ 

U^  O^^^t^  U^JLI^  ol^Judl?  i^MA  l^ij!|U  olMJt 
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^•^Jl  j.jiihk  vLH^  Jh!  ^  L*b»l^  uAjJl  ««9^ 

> 

(j^  «iU^  jL&t  Oui)!  <^  ^Uâ3  ^^  oOfti-  ^^Mb^âJt  J!». 

*#--!-  u*^  u'^  i=*leJjl  J»>^»  JUilM  *Jt>.-»  uU  JuiUU 

MÂj^  i^j^  bt  ^t>Jltir  U^  JOl^^  oUp.  l^tj  ^ 

4>H.  A  i^35  ^3  tlOJ^  *ï  J^  u!^  »^^^'3  *^^ 
id34XJi  idJU^  J^j^I^mJI  ijuLf  i  <X^y  i^^  i^yAj\ 
iU^  kMifJkJj  %^jM  JLb  Oy^  (^  ^^  Uùai  ^^ 

«âJUi.»^  uMMit  i^)>^*a^  ummI».!  I&t^  r.brn}»!  <^ 
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jUj^  ut>»*>  ^>*JI  t<>^  (:J!4all  i  «ùJyU  (^lds>oJt 

JLAjLMàll     «.AS^    liât     (^U    iuyl^    JlJ    (^t    X^UjVt 

^IXJJtj  (:>AJt^  cKâ^t  (^  l«3t«XJ^  \^^\   ÂJS!;  i  iït 

iuL*4  <Ac  u^^"^  L^ijJJ  ^ik»  ^^  u^tjV^^  J^'^ 

JJ^  «ut  yUi3»l  iij^  Ùj  ii*iJ^  JUil  ^«.y-jÀJ 
^ ft*  "^^^J^  ^/^-IC^^   ^J3J^  ^^  {ù^3    c'^^' 


426  JOURNAL  ASIATIQUE. 

a  Les  premiers  minéraut  qui  se  présentent  sont 
a  le  gypse  ^  parmi  ceux  qui  tiennent  à  Télément  ter- 
((  reux,  et  le  sel ,  parmi  ceux  qui  tiennent  à  Félément 
A  liquide. 

«  Le  gypse  est  composé  d*une  terre  sableuse ,  dé- 
(dayée  par  les  eaux  qui,  ensuite,  se  consolidant, 
«  devient  un  corps  pierreux/  Le  sel  est  de  Feau 
u  mêlée  aux  parties  salines  de  la  terre  et  crbtalUsée 
iien  masse  salée. 

«A  Tautre  ^omt  extrême  des  minérauiL  est  va 
<(  corps  qui  doit  son  existence  aux  eaux  pluviales  et 
u  à  la  végétation,  c*est  la  truffe  et  ses  espèces.  Voici 
a  comment  :  cette  sorte  d*étre  se  forme  dads  le  sein 
«du  sol  comme  les  minéraux,  et  il  se  développé 
«dans  des  lieux  frais,  au  printemps,  à  la  suite  des 
«{duieft  et  des  orages,  prédsément  comme  les 
«  plantes  K  Puisque  la  truffe  n*a  point  de  t^e  ni  de 

^  Une  chose  digne  de  remarque,  cest  que  Kazwiny  ne  paile 
nulle  part  ailleor»  du  fgf^êé.  Avicenne^  qui  Tappdle  auaai 
en  parie  (t.  I**,  p.  i53)  dans  les  termes  les  plus  précis  :T^ 

cCW  la  pierre  appelée  aus4  djezz:  elle  est  feuilletée,  elle  est 
i  translucide,  et  sa  ténuité  augmente  quana  oh  Téxpose  k  Taction 
•  du  feu.  »  Cette  description  s^applique  au  gypse  à  texture  feuilletée, 
et  non  aux  variétés  fibreuses  ou  saccharoîdes.  / 

*  Ce  passage ,  qui  prouve  Tignorance  des  anciens  sur  le  mode 
de  reproduction  de  la  trufie,  semble  être  la  répétition  de  ce  quVn 
lit  cbez  les  Grecs  et  les  Latins*  Athénée  dit  précisément  la  même 
chose  d'après  Théophraste  (I.  II.  p.  63,  3o.  Gas.)>  que  les  irnlTes 
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u  feuilles ,  qu'elle  est  un  produit  souterrain  comme 
((  les  substances  minérales ,  elle  doit  en  &ire  partie  ; 
«ainsi,  d'une  part,  elle  ressemble  au  minéral,  et, 
a  de  l'autre,  au  végétal. 

c(  Les  végétaux  touchent  donc  par  leui"  base  aux 
tt  nâinéraux,  et  par  leur  extrémité  aux  animaux;  dans 
a  la  série  des  plantes ,  les  plus  viles  tiennent  à  l'élé- 
ument  terreux,  comme  le  vert  de  terireau;  mais  en 
a  tête  est  la  plus  noble  des  plantes ,  ôelle  qui  parti- 
ce  cipe  de  la  nature  animale ,  c'est-à-dire  le  palmier. 
a  En  efiTet,  le  vert  de  terreau^  n'est  qu'une  substance 
«pulvérulente  produite  par  le  èol;  la  pluie  venant 
a  ensuite  à  tomber,  on  voit  aloi^  au  matin  le  teireau 
«briller  d'un  beau  vert  comme  une  plante;  puis, 
6  l'ardeur  du  soleil  l'atteignant ,  il  disparatt  pour  se 
«  montrer  de  nouveau  le  lendemain ,  rafraîchi  par  la 
«  l'osée  de  la  nuit  et  l'haleine  embaumée  de  la  brise. 
«La  truffe  et  le  vert  de  fumier  ne  sont  produits 
«  qu'au  printemps ,  et  ces  deux  substances  sont ,  l'une 
«  végéto-minérale  et  l'autre  minéro-végétale. 

nai9sent  prinoipideiiient  lorsque  tombent  les  ploies  du  printemps  et 
qii6«e  font  ealeadre  des  coups  de  tonnerre  répétés.  Pline  dit  la 
même  chose,  Hist,  nat,  1.  XIX,  c.  i3.  Juvénal,  iSa<.  y,  vers  1 16,  dit 
l^us  poétiquement  : 

•  •••«..;.  ^PoBt  kanc  tradentur  tobert,  si  Ter 
Tune  erit,  et  fiicliiiit  optata  tonitma  ennas 
Majores 

La  truffe  semble  avoir  fixé  Tattention  des  Orientaux  comme  elle 
à  fité  celle  des  gastronomes  de  TOccideiit;  car  plusieurs  fois  Kaz- 
win^,  étt  traitatat  des  mansions  de  la  lune ,  se  plaît  à  rapjpéler  la 
Naissance  de  la  tru|fe.  Âvicenne  en  parle,  t.  F',  p.  194. 

*  Ccst  le  protococcas  viridis  des  naturalistes  modernes. 
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«  Le  point  le  plus  élevé  dans  les  plantes  est  celui 
f(  qui  touche  aux  animaux.  U  est  occupé  par  le  pal- 
(cmier^  Son  oi^anisation  se  distingue  de  celle  des 
«autres  végétaux;  car,  bien  qu*il  ait  le  coips  d'un 
«  végétal ,  les  individus  mâles  sont  distincts  et  séparés 
H  des  individus  femelles,  et  la  puissance  fécondatrice 
«  réside ,  comme  chez  les  animaux,  dans  un  appareil 
n  particulier,  le  spathe.  Quand  on  abat  la  tête  du 
«palmier,  il  se  fane,  son  fruit  se  flétrit  et  meurt, 
«  comme  il  arrive  chez  les  animaux  quand  on  leur 
«coupe  le  cou*  Ces  comparaisons  nous  prouvent 
«  que  le  palmier  est  une  plante  animalisée. 

«  Les  animaux  de  Tordre  le  plus  bas  ressemblent 
«aux  plantes;  en  effet,  les  moins  par&its  des  ani- 
«  maux,  qui  ne  possèdent  qu'un  sens  unique  et  qu'on 
«nomme  vers  [vermes)^,  sont  des  espèces  de  ver- 
«misseaux  renfermés  dans  des  tubes  pierreux.  Os 
«  se  trouvent  sur  quelques  rivages  :  leur  corps  sort  à 
«  moitié  du  tube,  et  ils  peuvent  se  mouvoir  à  droite, 

'  Tout  ce^oi  est  dit  ici  sur  TexceUence  da  pahnier  est  particoJier 
aux  Orientaux,  et  dérive  sans  doute  de  Tutilité  qu^ils  en  retirent 
Llûsloire  de  sa  fécondation  se  trouve  aussi  bien  dans  Théopbraste 
que  dans  PHne.  * 

*  Ce  sont  les  termes  de  Linnée,  SytL  nat,  t.  P,  part.  yi.  L*étre 
qui  est  cité  pour  exemple  est  sans  doute  une  setpnla.  Âristote  prend 
pour  intermédiaire  entre  les  fiantes  et  les  animaux  les  testacées, 
qui  sont  adhérents  au  rivage,  Téponge  et  les  orties  de  mer  (ctxoXif- 
Ças),  (Hiit  anim.  1.  YIII,  c.  i).  Les  modernes  n^ont  pmnt  encore  re- 
noncé entièrement  aux  idées  de  Kazwiny;  car  on  lit  dans  le  Monde 
primitif  du  docteur  Link,  professeur  à  l'université  de  Berlin,  trad. 
franc,  t.  II,  p.  6  :  Le  ver  et  Vhomme,  les  deux  extrêmes  de  la  série  dâ 
rigne  animal. 
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t(  à  gauche,  en  tout  sens,  pour  trouver  la  substance 
«  qui  sert  à  leur  nourriture.  Tant  qu'ils  rencontrent 
«  rhumidité  et  la  mollesse  ils  continuent  leurs  mou- 
«vements  :  mais  dès  qu'ils  sentent  quelque  corps 
«dur,  la  crainte  les  porte  aussitôt  à  se  contracter 
«et  à  rentrer  dans  leur  enveloppe.  Cependant  ces 
«  êtres  sont  privés  de  l'ouïe,  de  la  vue,  du  goût  et 
«  de  l'odorat;  ils  sont  réduits  au  sens  unique  du  tou- 
«cher^  D  en  est  de  même  de  la  plupart  des  vers 
«  qui  sont  engendrés  dans  les  limons  vaseux  :  certes 
((  ce  sont  des  espèces  d'animaux-plantes,  parce  qu'ils 
«  végètent  comme  les  plantes  elles-mêmes. 

c(  La  classe  des  animaux  qui  touche  à  l'homme  de 
«  plus  près ,  c'est  le  singe  et  ce  qui  lui  ressemble  ^  : 
«en  effet,  la  forme  de  son  corps  se  rapproche  de 
«  celle  de  l'homme ,  et  son  intelligence  rappeUe  les 
«diverses  nuances  de  l'intelligence  humaine^.  H  en 

^  Âristote  dit  aussi  (Hist,  anim,  \.  II,  c.  3)  que  le  sens  du  tou- 
cher répandu  chez  les  animaux  les  aide  à  reconnaître  leur  noiur- 
riture. 

'On  lit  dans  Aristote  (Hist  anim»  1.  II,  c.  8]  :  «Quelques 
«animaux  tiennent  de  lliomme  et  du  quadrupède,  comme  les 
«singes.»  IHine,  1.  VIII,  c.  54:  Simiaram  gênera  hominis  figum 
proxima, 

^  Cette  partie  du  texte  est  très-fautive  dans  loriginal  ;  on  y  lit  : 

il 


(J^^"^    f ',5— ^'     J^L^    AjmJJ^    (jUôiJl     <Xi4Mfl^    (j^    i^jji 

(jM^iUll  I^XX^^  iu3UM3<^i.  Il  m'a  été  impossible  de  trouver  dans 
ces  mots  un  sens  raisonnable.  £n  étudiant  le  texte  et  comparant 
la  manière  dont  Tauteur  enchaîne  les  idées,  et  surtout  avec  le 
secours  des  conseils  de  MM.  Reinaud  et  Munk,  j'ai  arrangé  le 
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«  est  presque  de  même  du  cheval,  car  il  possède  U 
N  finesse,  la  bonté  et  la  géoéroâité.  Souvent  on  le 
tt  voit  s*absteiiîr  de  satisËdre  à  ses  besoins  physiques 
M  tant  qu'il  porte  son  mmtre  ou  qu'il  est  en  sa  pré* 
«  senee;  dans  les  combats ,  il  l'assiste  de  son  courage, 
H  il  montre  de  la  patience  quand  on  le  firappe.  Td 
((  aussi  est  l'éléphant,  qui  comprend  ce  qu'on  lui  dit 
tt  et  qui  obéit  au  commandement  ou  à  la  défense 
«  aussi  bien  que  l'honmie  doué  de  raison. 

«Les  individus  de  l'espèce  humaine  qui  se  rap- 
«  prochent  des  animaux  en  Serment  la  classe  la  plus 
tt  méprisable.  Ils  ne  connaissant  que  les  choses  sen- 
«  suelles  ;  ils  n'ont  de  jouissances  que  cdles  de  la 
tt  terre,  et  ne  songent  c[u'à  boire,  manger,  satis&ire 
«les  plaisirs  des  sais  comme  le  pourceau  ou  l'âne; 
«  ou  bien  ils  entassent  beaucoup  au  delà  de  \esars 
tt  besoins ,  comme  la  fourmi ,  ou  bien  ils  se  précipitent 
ttavec  voracité  sur  les  choses  viles  et  méprisables, 
tt  comme  le  chien ,  qui  se  jette  sur  les  cadavres;  si  de 
tttels  êtres  ont  une  forme  humaine,  certes  leur 
«  conduite  est  bien  celle  des  animaux  sans  raison. 

ttMais  la  portion  du  genre  humain  qui  se  rap- 
tt  proche  des  anges  ^  se  compose  de  cette  classe 

texte  tel  que  je  le  présente,  c^est-à-dire,  j*ai  supposé  Tabsenoe 
do  mot  Rxj\mJil\  après  ^Jl3,  et  celle  de  AiU  après  i(kiCâ,  guidé 
par  la  phrase  analogue  qu*on  lit  plus  bas  :  iUjt^ArS  ^Ju  ^^1 
tj\à.  Le  second  mot,  (jMyb,  a  été  remplacé  par  (jM«i,  qui  répond 
jMen  à  lu  pensée  de  Tauteur,  çt  qui,  surtout,  parait  coiamandé  par 
le  mot  Uâ»)*  —  Ce  passage  rappelle  quelques  phrases  de  la  belle 
description  du  cheval  par  Buffon. 

^  Ceci  semble  être  la  reproduction  de  cette  pensée  du  psafaniste 
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«d'hommes  qui  secouent  le  sommeil  qui  engour- 
^  dissait,  leur  esprit ,  de  ces  hommes  pour  qui  s*est 
«ouvert  i'ceil  de  Imtéiligence ,  et  qui  ont  vu  la 
«  lumière  cachée  au  fond  de  leur  cœur  par  le  voile 
«  des  sens,  et  qui  brillent  par  la  beauté  de  leur  na- 
«  ture.  Êtres  du  ciel  à  qui  se  révèlent  ses  secrets  et 
vses  béatitudes,  ils  y  placent  toute  leur  félicité  en 
«même  temps  qu'ils  repoussent  les  jouissances  ter- 
«  restres.  De  tels  hommes  participent  vraiment  de 
«la  n^ure  des  anges,  et,  quoiqu'ils  aient  la  forme 
Vi  humaine ,  ils  occupent  un  rang  distingué ,  et  ds  sont 
«  du  commerce  le  meilleur  pour  leurs  semblables.  » 


^^HiW^WS 


SAOPTIRA  PAR  VA, 

Episode  du  Mahâbhârata\ 


I. 

Samdjaya  dit  : 

Ensuite  ces  chefs  (de  l'armée  des  Kourous) ,  étant 
partis  ensemble  dans  la  direction  du  sud,  arrivèrent 
au. soir  près  du  camp  (de  l'ennemi).  Après  avoir 

(p8.  VIII,  V.  10  :  Q^n^KD  ûyD  ^montn  ^'  ndnttisHeuîkpmlo  minus 


ah  anyelis. 


^  Mahâhkârata,  t.  III,  p.  307. 
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en  grande  hâte  dételé  leurs  chevaux,  ils  se  rappro- 
chent  f  un  de  Tautre  tout  efirayés ,  et  s'avancent  vers 
une  forêt  sombre  dans  laquelle  ils  pénètrent  d'un 
pas  furtiT.  Parvenus  non  loin  du  lieu  où  campe 
l'armée  (des  Pandous),  ils  s'arrêtent  bientôt,  déchi- 
rés par  des  armes  acérées,  et  tout  couverts  de  bles- 
sures. Là,  poussant  des  soupirs  longs  et  brûlants, 
ils  songent  encore  aux  Pandous;  mais  le  bruit  ter- 
rible des  ennemis  animés  par  la  victoire  firappe  leurs 
oreilles;  la  fiayeur  les  talonne  de  nouveau^  et  fls 
reprennent  leur  course  droit  devant  eux;  après 
quelques  instants  de  marche,  leurs  chevaux  sont 
fatigués,  la  soif  les  presse  :  les  trois  guerriers  eux- 
mêmes  ne  se  contiennent  plus  ;  dominés  par  la  co- 
lère et  la  rage ,  dévorés  de  chagrin  par  la  mort  de 
leur  roi  (Douryôdhana)^  ils  s'arrêtent  quelque 
temps. 

Dhritarâchtra  dit  : 

n  est  incroyable  qu'un  tel  exploit  ait  été  accom- 
pli par  Bbimaséna,  ô  Samdjaya!  Que  mon  fils,  fprt 
comme  dix  mille  éléphants ,  ait  succombé,  lui,  jeune 
héros,  au  corps  solide  comme  le  diamant,  et  qui 
ne  peut  être  tué  par  aucun  être  (terrestre);  il  est 
incroyable  que  mon  fils  ait  péri  dans  le  combat  sous 
les  coups  des  Pândavas!  Qu'on  ne  redise  pas  qu'il 
ait  pu  être  sm^passé  en  force  par  des  hommes ,  en 
sorte  que  lui,  mon  fils,  ait  succombé  de  la  main 
des  Pandous!  Mon  cœur  serait  de  fer,  ô  Samdjaya! 
s'il  ne  se  déchirait  pas  en  cent  morceaux  à  la  nou- 


NOVEMBRE   1840.  43S 

velle  du  meurtre  de  mes  cent  fils  !  Que  deviendront 
de  vieux  époux  ainsi  privés  de  tous  leurs  enfants? 
—  Car  je  ne  me  hasarderais  plus  à  habiter  dans  le 
pays  gouverné  par  l'aîné  des  Pandous;  père  d'un 
nA  et  roi  moi-même ,  ô  Samdjayal  comment  devien- 
drais'je  \m  esclave  soumis  aux  volontés  d'un  Pân*- 
dava,  de  celui  qui  seul  a  détruit  jusqu'au  dernier 
mes  cent  fils,  jadis  maîtres  absolus  de  toute  la  terre 
et  placés  au  premier  rang!  La  prophétie  du  ms^na- 
nime  Vidoura  s'est  accomplie  par  mon  fds  luI^Enême, 
qui  ne  suivait  pas  ses  conseils.  Gomment^  réduit  à 
cette  fin  déplorable,  deviendrais-je  l'esclave  du  vain- 
queur? comment  pourrais-je,  ô  Samdjayal  entendre 
les  ordres  de  Bhimaséna? — Mais  après  que,  contre 
la  loi  des  combats,  mon  fils  Douryôdhana  eut  été 
tué,  O  Samdjaya!  que  firent  Kiitavarman,  Kripa  et 
le  fil^  de  Drôna  Âçwatihaman  ? 

Samdjaya  dit  : 

•  Lërs  tiens,  ô  roi!  s'étant  donc  arrêtés  dans  leur 
m^ehei  à  une  petite  distance ,  aperçurent  une  foiét 
sombre ,  remplie  d'arbres  et  d'arbustes  grimpwots  : 
ifc  ils  sie  reposent  un  peu,  puis,  avec  leurs  chevaux, 
qui  s' étaient  désaltérés^,  ils  atteignirent,  au  coucher 
idus<^eil,  la  grande  forêt,  séjour  choisi  de  diverses 
bétes  fauves,  retraite  de  nombreuses  troupes  d'oi- 
seaux,  assombrie  par  bien  des  arbres  et  des  liaq^^, 
récherchée  par  une  foule  d- animaux  féroces,  abonh 
damment  pourvue  d'eau,  embeUie  de  mille  espèces 
de  fleurs,  jonchée  de  mille  touffes  de  lotus^  et  toute 

X.  28 


U«  JOURNAL  ASIATIQUE. 

hrillante  ck  nymphéas  bleus.  Ayant  donc  pén^tfé 
dans  ce  boia  terrible»  ils  tournent  leurs  regards  à 
TenUMir;  ^a  nyagrôdha^  couvert  de  mille  rameaux 
épais  s  offire  à  leurs  yeux.  Lorsqu'ils  se  furent  appro* 
chés,  ô  roi  1  ces  trois  héros,  les  meilleurs  d'entre 
les  hominies,  virent  ce  magnifique  roi  des  forêts. 
Alors,  descendant  de  leurs  chars,  ils  détèlent  leim 
chevaux,  et,  après  avoir  £iit  leurs  ablutions  du  çoir 
selon  la  loi ,  ils  se  couchèrent. 

Cependant  l'astre  qui.  répand  la  lumièi^  sétmt 
retiré  derrière  TeKceUente  montagne  de  Votiest,  alon$ 
saysM^  la  nuit ,  protectrice  de  toutes  les  créatures. 
Déooné  des  constellfition^ ,  des  planètes,  des  étoiles 
brillant  toutes  ensemble ,  Iç  ciel ,  pareil  à  un  tissu 
lég&Ts  s'éciaira  et  reijdcindit  oompléteinentt  Alors 
womi  k  leur  gjfé  les  ètre#  .qMi  n^^oheut  dans  les 
ténèbres,  et  ceux  qui  iiMir(âm>t  4U  i^a^d  jour^  SPnt 
rentrés  sous  le  joug  du  sommeil  ;  alors  aussi  retentit 
le  bruit  terrible  des  animaux  qiii  se  meuvent  dans 
Vii^somslé  :  les  hôtes  &uves  se  réjouîaaaient  ;  la 
Ottîti,  aQurce  de  frayeurs,  était  complète.  Qr^  à  iW 
rivée  de  ces  redoutables  ténèbres ,  aoçahléa  de  soui 
firance  et  de  chagrii),  Kritavarman  •  Krîpaefc.ie.fib 
ie  Drona,  a'aasey  ent  tous  trois  ensemble  danda  forêts 
ei>  retirés  au .  pied  de  ce  nyagrôdh^,  ils  songeât 
avec  douieur  au  sujet  qui  les  préoccupe,  k  Timmense 
désastre  des  deux  familles  de  Kourou  et  de  Pândou. 
Le  sommeil  se  répand  dans  tcMisieui:s  membres;  ils 
se  couchent  sur  la  tarre ,  e^i^cédés  de  fat^e  et  pinncés 
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àe  bien  des  flèohes.  Kripa  ^t  Ktitavamaan  sool  vain*^ 
tcus  tous  les  deux  p»r  le  besoin  de  donnir,  eux  qui 
on*  vécju  dans  4c  rjepos  et  rfout  p$8r  mérité  lanl^de 
doulejoar;  ils  séteodëiit  :sur  le  sol,  et  sotimi^Hlent 
ainsi  tous  les  deui-,  grand  roil  accabj^de  &tigiie 
ét-àe  douleurs  V  couchée  $ut  la  dui^,  çonune  s  ils 
eisssent  été  sur  des  lits  précieux,  pareils  à  des  êUreg 
sans  protèçteors.  Alai»  ie  fils  de  DrÔna,  domikié  par 
ia  colère ^et  la xa^  ^^nè  ^  Iwra  point  au  repos ,  cai^  la 
idoul^  le  consume ,  ô  puissant  guerrier  1  il  promène 
'Ses  regards  sur  la  foret  terrible  k  voir  :  il  dktipgue 
4'épais  foun^,  retraite  favorite  de  bien  de^^maux, 
il  voit  le  ny agrodba  tèut-  ebargé  d'oiseaux.  De»  mil- 
iiers  de  coodiediix^  ^i  sont  vexius  y  paasér  lajnlYiitv 
dorâiekit  ai  indx  cdiaeun  dans  le  lieu  qu'il  a  cboiai 
pour  asik.  Mai»  cotmne  les.  corbeaux  dotament 
âiim^uis' défiance,  Açwatthamflh  vit  un  bibou  au 
vol  rapide,  bidcux,  s^agitant  à  grand  bruit,  gros 
<^eau  aux  yeux  gris,  tacheté  de  jaune  et  de  brun, 
amié  de  longues  serr»  et  d*un  loiig-bect^  agjle 
eomme  imgar6uda(  monture  de  Kricbua).  Ayant 
&it  entendre  un  lé^r  sifflement,  cefaibéUfi^oBtme 
tf il  se  fût  évanoui  dapd  ]>es|)ac0 ,  prit  sosi  vb)  poCu* 
al^indre  là  branche  du  liyagrodba,  et,  «pvèsr  a*6tre 
2^ttn  si»r  eette  brandies  Vosseau  qui  extermine  les 
vràatiles  tua  un  grand, honbre  de  corbeaux  qpi  se 
àt)UTèreiit' à  sa  portée  ^attx  uns»*  il  eoupa  lea  ailes 
et  arraeliâi  la  tèteV-  aux  2ii£Crfi9<9  il  briaa  le^  pAtites^, 
iuî  iqœ  porle  des» 'armes,  du  tftion.  En  ^nM9tm^,>}e 
tigcmr^mo  oiBSiam  ayhniitué  ceux  qui  se  tenaient  aur 

28. 
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la  voie  de  son  regard,  tout  le  tour  du  nyagrôdba 
iut  compléteinent  jonché  de  membres  épem,  et  de 
cadavres  (de  corbeaux).  Aiors,  qumd  il  eut  décimé 
ces  oiseaux ,  le  hibou  fiit  satiâfidt  de  cette  vengeance 
exercée  à  son  gré  sur  les  ennemis. 

A  la  vue  de  Texploit  trahreosement  accomjdi 
dans  Tombre  par  le  hibou,  arrâtant  sa  dét^mina- 
lion  d'après  ce  fiadt,  Açwattbaman  seul  (éveillé)  se 
mit  à  réfléchir,  et  il  se  dit:  «Cet  oiseau  m*a  donné 
«  un  avis  (applicable)  à  la  circonstance  dans  laquelle 
«je  me  trouve.  Voici  le  temps  ]^]^e  et  convenable 
<('<f exterminer  f ennemi:  tdle  est  ma  pensée.  Je  ne 
«ptiM  aujourd'hui  tuer  les  Pândous  triomphants, 
41  advoisaires  pleins  de  force,  affermis  par  le  succès, 
«  arrivés  au  terme  de  leurs  déors  et  munis  de  leurs 
mmtmm$'j  cependant,  à  la  ÊMse  de  Douryôdhlana  [ese^ 
«raiyt),  j*ai  promis  de  les  exterminer.  1^,  chmsissant 
«une  marche  qui  me  conduise  à  ma  perte,  comme 
a4e  papSlon  courant  à  la  flamme,  j'attaque  loyflde- 
«ment  ces  guerriers,  ma  mort  est  certaine  :  mais, 
«par  la  ruse,  le  succès  est  assuré,  et  A  y  aurait 
«un  grand  carnage  parmi' les  «memis.  JLe  moyen 
«inCdU&le'  (  qud  qu'il  sôit)  vaut  mieux  que  le 
«moyen  douteux,  car  bien  des^gens  l'ont  pensé, 
«même  des  gens  versée  dans  la  connaissance  cks 
«livres  sacrés  (et  ils  ont  dit)  :  Ce  qui,  dans  cette 
«même  circonstance,  sarait  une  chose  blâmée,  ré- 
«  pi^ôuvée  dans  le  monde ,  cela  doit  être  £ût^/même 
\(  sons»  blës^ër  les  devôBTs  du  Kchatriya ,  par  l'honme 
«qui  s'y  trouve  oUigé.  Tùxm  les  actes  condanmés. 
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«  les  actes  de  trahison,  ont  été  ocuBinb  k  diaquefAS 
a  pat*  les  PândaYas  à  la  merci  de  leurs  passions^  et^ 
«  sur  ce  sujet ,  on  a  entendu  chanter  par  des  hommes 
<c  attentife  à  leurs  devoirs ,  observateurs  -fidàlés  de 
«la  justice,  habiles  à  discerner  ce  qui  est  bien, 
«des  stances  qui  tendaient  à  établii^  ce  principe  : 
« — Quand  la  fatigue  l'accable,  quand  ilf  est  bi^ 
«de  coups,  quand  il  prend  aon  repas,  quand  il  est 
«  en  marche  pour  attaquer,  quand  il  est  rentré*  dans 
«  son  camp ,  l'ennemi  doit  frapper  l'enuttoii  ;  de 
«même  aussi,  quand,  au  milieu  de  la:  nuÎÊ,' vaincue 
«  par  le  sommeil ,  l'armée  de  l'adversaire  n'a  j^nslde 
«guide,  et  que  les  guerriers  sont  dispersés  çà  et  là, 
«ou  Hen  que  ses  forces  sont  réparties  et  écoutées 
«  en  deux  endroits.  »  n 

C'est  de  cette  manière  que  le  fils  de  j^rona,  plein 
de  puissance,  se  détermina  à  massacre^  au  mâîeu 
de  la  nuit  les  Pàndous  et  (leurs  alliés)  les  Pânb^^ 
liens.  Fixé  dans  son  cruel  dessein,  après  «voir  oréflé- 
ehi  à  phiâeurs  reprises,  il  éveilla  ses  dem  com^ 
gnons  endormis,  Rripa  et  Kritavarman.  Mai» les 
deux  vaillants  héros,  tirés  de  leur  soscmmS^  oie 
firent  point  de  réponse  favorable,  car  la  honte  les 
accable:  enfin,  après  avoir  quelques  inatanto  nlûri 
son  projet,  Âçwatthaman  s'écria  avec  larmes  et 
colère: 

«H  est  fi:appé  à  mort,  Douryôdhana  no^re  ni, 
«^ héros  sans  rival  et  plein  de  force,  lui  pour  ;qui 
4r  nous,  avions  contracté  avec  les  Pândkmr  une  -  mî- 
«cmitté  aehamée!  Prince  aux  ex]^oils.lfiéroîquetf^et 
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«purs»  sénloontre  tant  de  viU  adverssores,  il  a  été 
ttitué  par  Bhknaséiia,  lui  qui  cominanriait  à  oiue 
«armées  1  €'e8t  fignoble  Pândaya  au  ventre  de  loup 
tt  qui  a  accompli  cette  œuvre  d'iniquité,  en  souillant 
a  de  son  pied  le  front  d'un  Kchatriya  qui  avait  reçu 
«fonction  sacrée I  Us  poussait  des  cris  de  joie,  les 
s  PAntcfaâMeiM  1  ils  se  r^ouissent,  ils  sont  rayon* 
«nants,  ils  font  résoimer  leurs  conques  par  cen* 
c  taines  ;  dans  leur  ivresse ,  ils  frappant  les  grands 
«  tambours  de  guerre ,  le  bruit  tumultueux  et  terri- 
«ble  des  fautruments  de  musique,  mêlé  au  reten* 
«lissement  dès  conques^  est  renvoyé  par  la  brîse, 
«et  semble  remplir  Tespaoe.  On  entend  le  murmure 
«nlenlîssàiit  des  chevaux  qui  hennissent,  des  élé^ 
fcphants  qui  rugissent,  et  des  guerriers  poussant 
«des  cris  de  victoire.  Vers  Fest,  où  ils  se  sont  reti- 
mré»,  on  entend,  avec  un  frisson  de  terreur,  le  rou^ 
élemeilt  dé  la  roue  des  diars  qui  les  enun^ent 
«rdansietir  marche  joyeuse.  Voilà  le  carnage  qui  a 
cété  poité  par  les  Pàndous  au  milieu  des  fik  de 
«  Dhrttarâditra;  nous  trois  ici  sommes  tout  ce  qui 
«a  survéeQ  à  ce  grand  désastre!  De  tant  de  héros 
«imm<dés,  les  ims  avaient  la  force  de  cent  élé- 
aphanta,  les  autres  étaient  exercés  dans  la  pratique 
((tde  toutes  les  armes,  et  je  regarde  leur  mortcomme 
«  un  renversement  des  lois  fixées  par  le  temps^  C'est 
adeoéCte  manière  qi^I  &iit  agir  en  vérité  pour 
K* arriver  à  un  pareil  dénouement,  même  à  l'aide 
«fd'un0*a<iiéii<hiiqué.  St  votre  jugement  à  iam^  les 
'(^deuitne  fliéeliit  pas  par  l'effet  du  trodile^  ee  que 
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((  notice  intérêt  rétdaone  le  {dus  impériettsetnent'danft 
(«cette  terrible  et  extraordii^dre  occurretide,  cda 
«  dites^le  !  » 

n. 

* 

Kripa  dit  :  \ 

«  Jài  entendu  Tune  après  l'autre  toutes  les  paroles 
((prononcées  par  toi;  écoute  dmic  maintenalit  ces 
«quelques  mots  de  ma  bouche,  ô  graiàd  prince! 
«  Tous  les  mottcàs,  sont  liniités  et  restreints  k  deux 
«actions:  l'une  divine,  Fautre  humaine,  et  il  n'en 
((  erâte  pas  Une  troi»ème.  L^  racoès  d^  oeuvres  ne 
«dépend  pas  du  eid  seul,  ni  non  plus  de  la  seule 
«  action  humaine  :  mais  il  dépend  de  ces  deut  causes 
«à  la  fois.  Tous,  sans  ex^ption,  sont  emprisonnés 
«  dans  ces  deux  nécessités ,  les  plus  élevés  comme 
«les  plus  infimes,  ceux  qui  s'occupent  activement 
«  dans  la  vie ,  comme  ceux  qui  se  retirent  hors  de 
«.la  vie  pratique.  Si  Indra  pleut  sur  la  montagne  >  le 
dfiniit  est*ii  obtenu?:  mais  sil^  pleut  dans  un  ohamp 
«labouré,  n'y  aura-t^  pas  production,  d'un  bmtif 
«Qu'il  y  ait  ou  non  effort  de  la  part  des  Dieux, 
«dans  tous  les  cas,  ce  sera  en  vam  {sam  l'adjoilc- 
«tioa  de  f effort  de  l'homme);  c'est  une  chose  re- 
«  connue  et  admise  il  y  a  longtemps.  Mais  si  le  ciel 
averse  è  propo&  la  pluie»  si  le  champ  est  bien  pré- 
«paré,  dors,  que  la  semence  réussisse  à  pointf  le 
Ai  succès  en  est  dû  à  l'action  humaine.  De  ées.  deux 
«éléineàts  (coocourant  à  la  fois  à  la  prôdjiction 
«  d'une  tduVre),  le  ciel  est  cehii  qui  décide  et  donne 
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«  f  éfen  à  faction  ;  mais  tes  sages  qui  s*âppuyeDt  sur 
«rbabîleté  placent  Faction  dans  Teftàrt  humain. 
«  Tous  ceux  qui ,  parmi  les  hommes ,  tendent  vara 
tt  un  but  »  ô  grand  prince  I  même  ceux  qui  s  abstien- 
dnent  des  œuvres  pratiques,  basent  leurs  efforts 
a  sur  ces  deux  moyens.  Le  ciel  lui-même  £adt  réussir 
«  l*oowre  commencée  par  f  homme ,  et  ainsi  le  firuit 
«  de  l'entreprise  revient  i  celui  qui  a  su  agir.  L'ef- 
tf  fort  des  humains  doués  d*habileté ,  s  fl  est  privé  du 
«secours  d*en  haut,  reste  aussi  sans  effist,  bien  qn*il 
«  renferme  toutes  les  conditions  voulues.  Cenu  qui 
«sont,  parmi  les  mortels,  sans  désir  et  sans  oorar, 
«  bUment  tout  effort  vers  un  bût,  mais  les  sages  à 
«  leur  tour  condamnent  en  eux  ce  jugement.  Le 
«  plus  souvent,  on  ne  voit  pas  dans  ie  m<mde  d*ac- 
M  tîon  accomf^e  qui  soit  sans  fruit;  mais  pour  celui 
«  qui  s*est  tenu  en  dehors  de  toute  action,  de  raCte 
91  chose  même  non  accomplie  sort  une  abondante 
«douleur.  Ne  pas  feûre  effort  et  obtenir  quelque 
«  chose  à  son  gré  ;  faire  effort  et  ne  rien  obtenir, 
«sont  deux  cas  difficiles  à  rencontrer.  L'homme 
ahabfle  sait  profiter  de  fexisteiK^e;  faonbition  est 
<cf aliment  du  bonheur,  et  généradement  on  voit 
«  dans  ce  monde  des  vivante  les  gens  habiles,  aflfec- 
«tueux  et  désirant  le  bien.  ^,  dès  le  commence- 
«  ment  de  son  œuvre,  f  homme  habile  n'en  obtient 
«pas  le  succès,  ou  s  il  arrive  au  but  désiré,  qaon 
«ne  le  «blâme  pas  ;  mais  le  présomptueux  qui,  sans 
.«  avoir  &it  une  action ,  en  retire  le  fruit,  c^utli  en- 
«  court  ie  blâme ,  et  le  plus  souvent  il  est  haï;  cdui 
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aqfùy  méprisant  cette  règle,  agit  d*une  manière 
a  opposée,  rend  stériles  les  œuvres  de  sa  vie  :  telle 
c(  est  la  loi  des  sages.  Toute  entreprise  qui  ne  por- 
«tera  pas  sur  ces  deux  moyens,  l'un  divin,  l'autre 
n  humain ,  ne  sera  qu'un  impuissant  effort  ;  privée 
c(de  l'action  humaine,  aucune  œuvre  ne  réussit  ici- 
ce  bas.  Mais  l'homme  qui,  après  avoir  invoqué  les 
«  Dieux,  doué  d'ailleurs  d'habUeté  et  adroit  à  Texé- 
Hcution,  cherche  de  toutes  ses  forces  l'accQmi^isse- 
«c  menti  de  ses  désirs,  celui-là  ne  sera  pas  le  jouet 
«d'un  vain  espoir.  Cet  autre  encore  qui«  poursui- 
«  vant  son  but,  recherche  les  conseils  des  vieillards, 
«les  questionnera  sur  le  meilleur  parti  à  prendre, 
«et  il  suivra  l'avis  donné  dans, son  intérêt,  car,  à 
«chaque  entreprise,  tout  en  agissant  de  son  eobé, 
«  il  faut  interrc^er  c6Ux  aus^quels  l'âge  a  donné  de 
« l'^périenee ,  car  ils  sont,  dans  l'application  des 
«moyens,  la  racine  par  excellence ,  et  le  succès  est 
«  dit  avoir  sa  racine  en  eux.  Celui  qui  adapte  l'effort 
«  à  l'entreprise ,  aipshs  avoir  écouté  la  parcde  des 
«vieillards,  obtiepadra  à  la. longue  le  fruit  complet 
«de  ses  travaux,  mais  Thomme  tpii  pouisuit  ses 
«  d^nsein^  avec  le  secours  de  ^a  passion ,  de  la  colère , 
«de  rinquiétudô  et  de  la  cupidité,  ne.  veuVpas  de 
«miutre,  et  dédaigne  les  conseils,  cdiuî4à  est  bien 
«vite  jeté:hors  de  la  voie  qui  conduit  à  ia  prospé- 
«  rite.  Le  but  auquel  tendaient  ses  désii^  ae  pou- 
«  vant  être  atteint  par  Oouryôdhana  agissant  sous 
«l'cimpire  de  la  cupklité,  incapable  de  porter  ses 
«  vues  dans  l'avenir,  et  dirigé  dans  ses  réflexions  par 
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krillante  4k  nymphéas  bleus.  Ayant  doaq  péoéigé 
dan&  ce  bois  terrible^  ils  tournent  leurs  regards  à 
Tentour;  po  nyagrôdba^  couvert  de  mille  rameaux 
ifeis  s'offire  à  leurs  yeux.  Lorsqu'ils  se  fiireot  appro^ 
chés,  ô  roi!  ces  trois  héros,  les  meiUours  d'entre 
les  hooùnes,  virent  ce  magnifique  r<H  des  forêts. 
Alors,  descendant  de  leurs  chars,  ils  détèlent  leiuR» 
chevaux,  et,  après  avoir  lait  leurs  ablutions  du  soir 
seloo  la  loi ,  ils  se  couchèrent. 

Cependant  Tastre  qui.  répand  la  lumàr^  s  élunt 
l^tiM derrière  TenceUente  montagne  de  Vouent,  (dons 
s'aysM^^  la  quit,  protectrice  de  toutes  les  cr^éatures* 
Décoré  des  constellfition^,  4^  planètes,  des  étoiles 
brillant  toutes  ensemble,  1^  ciel,  pareil  à  un  tissu 
i%^,  s  éc^a  et  reiplendit  oomplétes^ntt  Aio» 
mvmA  i  lem»  jpré  les  être*  Kpri  mvoheftt  4ans  les 
ténèbres,  et  ceux  qui  mm^çkm^t^g^9^'}W^4ont 
rentrés  sous  le  joug  du  sompieil  \  alors  aussi  retentit 
le  bruit  terrible  des  animaux  qid  se  meuvent  dam 
l'i^sourité  :  les  bêtes  &uvea  se  réjouiasaîeal  ;  la 
Uttitl,  aeiirce  de  frciyeurs,  était  complète.  Qn  à  iW 
rivée -de  c^  redoutables  ténèbres,  ao^blés,  de  soui 
iranoe  et  de  cha^;riq,  Kritavarcaan,  Kr^.efelfi  fib 
*  de  Drona,  l'asseyent  tous  trois  ensemble  cbasia forêts 
at^  retirés  au. pied  de  ce  nyagrodh^*  Us  so<igeat 
avec  douieur  au  sujet  qui  les  préoccupe ,  à  1  mnaense 
déaastre  des  deux  familles  de  Kourou  et  de  l^ândou. 
Le  sommeil  se  répand  dans  tousieui:s  mefiabres;  ils 
se  couchent  sur  la  terre ,  excédés  de  fatigue  et  percés 

'  FHàuv 
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de  biai  des  flèches.  Kripa  ^t  Kritavaroian  âoo£  vain*^ 
tcus  tous  les  deux  p»r  le  beéoin  de  doi*ttiir,  eux  qui 
tmi  vècii  dans  le  r^epos  et  n'out  p^sr  mérité  land  de 
doulejoar;  ils  séteodéiit  sur  ie  sol,  et  sommeHlent 
ainsi  tous  les  deui,  grand  roil  accablée  de  fetigne 
et  de  douleurs;  couchés  $ui^  la  dure,  çonune  s'ils 
eussent  été  sur  .des  ihs  précieux,  pareils  à  des  êUres 
sans  protéoteors.  èAtm  le  fils  de  Drôna,  domikié  par 
la  calèrent  lara^y'ne  se  livra  point  au  repos,  car  la 
ijoulçor  le  cbosume ,  a  puissant  guerrier  1  il  promène 
ses  n^asds  sur  k  forêt  terrible  à  voir  :  il  diâtifigue 
4'épais  îowcré^  retraite  foyorite  de  bien  deis  ^animaux, 
il  voit  le  liyagrodba  tèut'  chargé  d'oiseaux.  De»  mil- 
liers de  èodExeattâL^  ^ui  sont  venus  y  paasër  lajn'uit, 
doràiekit  ai  pain  cdiacun  dans  le  lieu  qu'il  a  choiai 
pour  asile.  IViaia  comme  les.  corbeaux  dotament 
iai»â  sana'  défiance ,  Açwatthaman  vit  un  Uibou  au 
vd  rapide,  hideux,  s^agitant  à  grand  bruit,  gros 
oiseau  aux  yeux  gris,  tacheté  de  jaune  et  de  bnm, 
armé  de  longues  serr»  et  d*un  loiig  becr^  agile 
comme  «m  garàiida(  monture  de  Krichna).  Ayant 
fiiit  «nteridre  un  lé^r  sifflement,  ce  hibéut^  tesame 
^il  se  fût  évanoui  dapd  l>espace ,  prit  sosf  vb)  pmu* 
attemlre  là  branche  du  liyagrodba,  et,  «pvèsr  s'être 
2^ttn  srar  cette  bràncbyê^  Verseau  qui  extbraune  les 
vèlatiies  tua  un  grand. honbre  de  corbeaux  qpi  se 
érourèredt'  à  sa^  portée  i  wx  nm>^  il  eoupa  lea  ailes 
et  arrachât  la  tète';^  aux  2ii£Crfi9s  il  brifi0.  leè  pf^tites^, 
Im  ifoi  pone  des» 'armas,  du  tiâon*  En  im^sltan^^  le 
tlj^mrâafXï  oin^to  ayhnirtuië  àe/at  qui  sie' tenaient  aur 

28. 
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la  voie  de  son  regard,  tout  le  tour  du  nyagrôdha 
lut  complètement  jonché  de  membres  épars,  et  de 
cadavres  (de  cori>€»nuL).  Aiors,  qumd  il  eut  décimé 
ces  oiseaux ,  le  hibou  fiit  satiâ&it  de  cette  vengeance 
exercée  à  son  gré  sur  les  ennemis. 

A  la  vue  de  Texploit  trahrensement  accomjdi 
dans  f ombre  par  le  hibou,  arrâtant  sa  détermina- 
tion d'après  ce  fiadt,  Açwatthaman  seul  (éveillé)  se 
mit  à  réfléchir,  et  il  se  dit:  «Cet  oiseau  m*a  donné 
«  un  avis  (applicable)  à  la  circonstance  dans  laquelle 
«je  me  trouve.  Voici  le  temps  ]^]^e  et  convenable 
<«'<f  exterminer  f  ennemi:  tdle  est  ma  pensée.  Je  ne 
«ptiis  aujourd'hui  tuer  les  Pândous  triomjdiants, 
4f  advoisaires  pleins  de  force ,  affermis  par  le  succès, 
«  arrivés  au  terme  de  leurs  dénrs  et  munis  de  leurs 
«  afmes;  cependant,  à  la  ÊMse  de  Douryôdhlana  (ei^ 
«raiyt),  j*ai  promis  deies  exterminer.  1^,  dbmsissant 
«une  marehe  qui  me  conduise  à  ma  perte,  comme 
a 4e  papSlon  courant  à  la  flamme,  j'attaque  loyflde- 
«ment  ces  guerriers,  ma  mort  est  certaine  :  mais, 
«par  la  ruse,  le  succès  est  assuré,  et  A  y  aurait 
«  un  grand  carns^e  parmi  les  «memis. .  Le  moyen 
«  infaiUibie'  (  qud  qu'il  sôit  )  vaut  mieux  que  le 
«moyen  douteux,  car  bien  des. gens  l'ont  pensé, 
«même  des  gens  versée  dans. la  connaissance  (te 
«livres  sacrés  (et  ils  ontdit)  :  Ce  qui,' dans  cette 
«même  circonstance^  sarait  une  chosebiâmée,  ré- 
«  pi^ôuvée  dans  le  monde ,  cela  doit  être  £ût^>  même 
<t  sàtw  blës^ër  les  devoirs  du  Kchatrip ,  par  l'Iranune 
«  qui  s'y  trouve  obligé.  Tùxm  les  actes  ccnidamnés, 
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«  les  actes  de  trahison,  ont  été  ocuBinb  k  diaquefAS 
«  pat  les  PàndaYas  à  la  merci  de  leurs  passions  \  et^ 
c<  sur  ce  sujet ,  on  a  entendu  chanter  par  des  hommes 
«  attentif  k  leurs  devoirs ,  observateurs  -fidèles  de 
«la  justice,  habiles  à  discerner  ce  qui  est  bien, 
<f  des  stances  qui  tendaient  k  établii^  ce  principe  : 
« — Quand  la  fatigue  l'accable,  quand  il:  est  bi^ 
n  de  coups,  quand  il  prend  son  repas,  quand  il  est 
«  en  marche  pour  attaquer,  quand  il  est  rentra  dans 
<fSon  camp,  Tennemi  doit  frapper  l'enuttoii;  de 
«même  aussi,  quand,  au  milieu  de  la:  mut  ^vaincue 
«  par  le  sommeil,  f armée  de  l'adversaire  ii'a.]^iis;de 
«guide,  et  que  les  guerriers  sont  dispersés  çà  et  là, 
«ou  Inen  que  ses  forces  sont  réparties  et  occupées 
<c  en  deux  endroits.  »  n 

Cest  de  cette  manière  que  le  fils  de  j^rona,  plein 
de  puissance,  se  détermina  à  massacrer  au  mâîeu 
de  la  nuit  les  Pàndous  et  (leurs  afiiés)  les  Pântch^ 
Uens.  Fixé  ^ans  son  cruel  dessein,  après  «voir  aréflé- 
ehi  à  pluâeurs  reprises,  il  éveilla  ses  dem  com^ 
gnons  endormis,  Rripa  et  Kritavarman.  Mais*  les 
deux  vaillants  héros,  tirés  de  leur  sommefl^  oie 
firent  point  de  réponse  favorable,  car  la  honte  les 
accable  :  enfin,  après  avoir  quelques  ifrattants  nlûri 
son  projet,  Âçwatthaman  s'écria  avec  larmes  et 
colk«: 

«Il  est  fi:appé  à  mort,  Douryôdhana  nMne  roi, 
«héros  sans  rival  et  plein  de  force,  lui  pour^qui 
«^hoAis  avions  contrasicté  avec  les  Pândkmr  une  mî- 
«mitié  aehaméel  Prince  aux  exj^oils.  ifiéroiquetf^  et 
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«purs,  sévk-oontre  tant  de  vil»  adverssôres,  il  a  été 
«ttué-  par  Bhlmaséiia,  lui  qui  commandait  à  ome 
«armées  1  €'e8t  fignoble  Pândaya  au  ventre  de  loup 
«qui  a  adbompli  cette  œuvre  d'iniquité,  en  souillant 
«  de  son  pied  le  front  d'un  Kchatriya  qui  avait  reçu 
«fonction  sacrée I  Bs  poussait  des  cris  de  joie,  les 
sPAntchâHens!  ils  se  r^ouissent,  ils  sont  rayon* 
«nants,  ils  font  rés<»mer  leurs  conques  par  cen* 
ctaines;  dans  leur  ivresse,  ils  frappent  les  grands 
«  tambours  de  guerre ,  le  bruit  tumultueux  et  terri* 
«ble  des  instruments  de  musique,  mêlé  au  reten- 
«tisaement  dès  conques,  est  renvoyé  par  la  bnse, 
ff  et  semble  remplir  Tespaoe.  On  entend  le  murmure 
«celentissâiit  dtes  cbevaux  qui  hennissent,  des  élé^ 
fcpfaants  qui  rugissent,  et  des  guerriers  poussant 
«des  crû  de  victoire.  Vers  Fest,  où  ils  se  sont  reti- 
rréa,  on  entend,  avec  un  frisson  de  terreur,  le  ro^ 
élément  dé  la  roue  des  diars  qui  les  emm^ent 
rdansietH*  marche  joyeuse.  Vmlà  le  carnage  qui  a 
cété  porté  par  les  Pândous  au  miliett  des  fik  de 
«  Uirîtarâditra;  nous  trois  ici  sommes  tout  ce  qm 
«a  surréen  à  ce  grand  désastre!  De  tant  de  héros 
0  iminolés^  les  ims  avaient  la  force  de  cent  élé- 
0  pliante,  les*  autres  étaient  exercés  dans  la  pratique 
«détentes  les  armes,  et  je  regarde  leur  mort  comme 
«  un  renversement  des  lois  fixées  par  le  temps.  C'est 
ade 'dette  manière  qv^I  &iit  agir  en  vérité  pour 
«carrwren  à  un  pareil  dénouement,  même  à  l'aîîie 
«'d'une'atiiéii  ^inique.  St  votre  jugement  à  to«»'  les 
'(* deuil  ne' fllédiit  pas  par  l'effet  du  trodile^  ee  qtie 
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«  notre  intérêt  rétdaone  le  plus  impériettsetnent'datis 
((  cette  tembte  et  extraordinaire  ocourrelice,  cela 
«  dites-le  !  » 

n. 

Kripa  dit  :  \ 

«  J*ài  entendu  Tmie  après  Tautre  toutes  les  parofes 
«prononcées  par  toi;  écoute  dmic  maintenaM  ces 
«quelques  mots  de  ma  bouche,  ô  graild  prince! 
«Tous  les  morteis  sont  limités  et  restreints  k  deux 
«actions:  funé  divine,  Fautre  humaine,  et  il  n'en 
a  enste  pas  tme  troiâème.  Le  sucoès  d^  oeuvres  ne 
«dépend  pas  du  cid  seul,  ni  non  plus  de  la  seule 
a  action  humaine  :  mais  il  dépend  de  ces  deut  causes 
«à  la  feis.  Tous,  sans  exception,  sont  emprisonnés 
«dans  ces  deux  nécessités,  les  plus  élevés  comme 
«les  plus  infimes,  ceux  qui  s'occupent  activéma^it 
«  dans  la  vie ,  comme  ceux  qui  se  retirent  hors  de 
«.la  vie  pratique.  Si  Indra  pleut  sur  la  montagne,  le 
«finiit  est*ii  obtenu?:  mais  sil^  pleut  dans  un  ohamp 
«labouré,  ny  aura-t^^il  pas  production.  d*un  fimtP 
«Qu'il  y  ait  ou  non  effort  de  la  part  des  Dieux, 
«dans  tous  les  cas,  ce  sera  en  vam  («ins  ïmi^mko- 
«  «ion  de  f  effort  de  Thomme)  ;  c'est  une  chose  re- 
«  connue  et  admise  il^  y  a  longtemps.  Mais  si  le  ciel 
averse  è  propo& la  pluie,  si  le  champ  est  Inen  pré- 
'«paré,  alors,  que  la  semence  réussisse  à  pointf  le 
Ai  succès  en  est  dû  à  l'action  humaine.  De  ées-  deux 
«éléineàts  {concourant  à  la  fois  à  la  prddjietion 
«  d'une  txiuVre  ) ,  le  ciel  est  cehii  qui  décide  et  donne 
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«pspié  de  Krîpa,  et  jMX>t^  dans  sa  marche  par 
Krttavarman ,  le  fils  de  Dr6iia ,  adiamé  au  combat, 
serahrîi  défidt  par  le  rm  des  Dieux  lui-Hiéme?  Noas 
trois,  bien  reposés,  déHyrés  du  sonuneil  qui  nous 
accable ,  débarrassés  de  cette  fièvre ,  dès  que  la  nuit 
fera  jdace  au  jour,  nous  anéantirons  les  ennemis; 
car  tes  armes  sont  divines,  et  les  miennes  aussi, 
assurément;  et  Kritavarman  Sfttwata  est  un  héros 
habile  dans  les  batailles.  Tous  trois  réunis,  après 
avoir,  dans  l'attaque,  détruit,  par  la  violence  de 
nos  coups,  tous  les  ennemis  assemblés,  nous  goû- 
terons une  joie  aujurême.  Repose-toi  donc  avec 
calme,  dors  en  paix  toute  la  nuit,  et  quand  ta 
partiras,  ô  toi  !  le  meilleur  des  hoamies,  Kjîlavar^ 
iuêb  et  moi,  tous  les  deux  munis  de  nos  ares, 
dévorant  f  ennemi  et  bien  armés ,  nous  monterons 
sur  nos  chars,  pour  accompagner  le  tien  dans  sa 
«owie  rapide.  Alors,  arrivé  dans  leur  camp,  ^ 
pipdamant  tout  haut  ton  nom  sur  le  dutop  de 
u bataille,  tu  portes  un  grand  camage.au  milieu  des 
Ptetehidiens  en  état  de  défense:  après  les  avoir 
o'ansi'déâîiiiés  à  la  clarté  du  jour  lumineux,  triom^Aie 
alors  eoormie  Çakra ,  quand  fl  a  exterminé  <les  grands 
Asouras;  car  tu  peux,  dans  la  m^ée,  vaincre  far- 
inée des  Pântchàliens,  pareil  au  Dieu  vainqueur 
des  DâMvas,  qui,  dans  sa  èotère,  détirutiit  f armée 
(rdes  Ditttyas.  Quand  tu  marcheras  ainsi,  soutenu 
^par  tné^^et  protégé  'par  Kritavarman,  le  Diëu*ij[ui 
aiaMe'to'foudre  n'c^riât  lui-même  fafttater  len 
«ikce.  Car  ni  moi,  ni  non  plus  Kritavannan,  ne 
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«  reviendrons  jamais  sans  avoir  vaincu  lesPàodous. 
«Mais,  après  avoir  massacré,  en  comliattant,  les 
((  Pântdiàliens  furieux  et  leurs  alliés  les  Pândavas , 
unous  reviendrons  sdors  tous  trois  ensemble,  ou 
«bien,  tués  dans.lattaque,  nous  serons  partis  pour 
a  le  ciel.  Par  tous  les  moyens  possibles ,  nous  te  se- 
«couderons  dans  cette  bataille  livrée  en  plein  jour; 
«  et  je  dis  en  cela  la  vérité,  ô  grand  guerrier  dont 
«Tâme  est  piu-e!» 

A  ceytte  partie  pleine  de  convenance  dite  par  son 
oncle,  Âçwatthaman  répondit,  les  yeux  rouges  de 
colère:    . 

((  Pour  rhomme  malade ,  dévoré  par  la  passion , 
«  préoccupé  par  l'intàrêt,  possédé  par  lamour,  d'où 
«  viendrait  le  repos?  Tels  sont  aujourd'hui  les  quatre 
«  maux  qui  ni'assiègent ,  et  chacim  d'eux,  pris  à  part , 
«  sufiBrait  pour  détruire  à  l'instant  lé  sommeil.  Le  cha- 
((  grin  qui  s'âève  en  ce  monde  au  souvenir  de  la  mort 
c<  d'un  père ,  consume  mon  cœur  nuit  et  jour,  et  rien 
c(c^  le  calme.  Mon  père  a  été  tué  par  des  traîtres, 
«  tu  sais  tout  cela ,  et- voilà  ce  qui  torture  tout  mon 
«  être.  Ës^il  quelqu'un  qui,  en  un  pareil  état,  puisse 
u  vivre,  même  un  instant?  Drôna  est  mmrt!...  Tel  est 
<i  le  cri  que  j'entends  sortir  de  la  bouche  des  Pântchâ-' 
((  liens.  Tant  que  je  n'aurai  pas  tué  Drichtbadyoumna , 
«je  ne  puis  supporter  la  vie  ;  puisqu'ils  ont -tué  mon 
«père,  ils  doivent  périr,  tous  ces  Pântcbâlieos ,  à  la 
«fois!  Ces  cris  lamentables  de  notre  roi  Douryô- 
«  dhana ,  gisant  les  cuisses  rompues ,  qui  ont  firappé 
((  mon  oreille,  quel  cœur  sans  pitié  n'enflammeraient- 
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d  ila  pai?  Quel  être  san»  compession  même  ne  verse- 
«  rait  des  farmesde  ses  deux  yeux  en  entendant  les 
«paroles  que  {prononçait  le  roi  mutilé  1  et  ee  senti- 
a  ment  de  tendresse  pour  un  ami,  qui  subsiste  inyin- 
«  ciblement  en  moi,  augmente  encore  mon  chagrin, 
4f  comme  un  torrent  accroît  Tocéan.  Quel  sommeH , 
«  cpidle  consolation  possible  pour  moi ,  dont  Tesprit 
a  est  incessamment  faé  sur  un  seul  point  Peux  qui  sont 
«sous  la  protection  de  Vâsoudéva  et  d'Ârdjouna, 
«  seraient  de  trop  rudes  adversaires  pour  le  grand 
«Indra  lui-même;  telle  est  ma  pensée,  ô  héros! 
«Mais  ce  Dieu  ne  pourrait  non  plus  dompter  la 
«  coière  qui  s  est  élevée  en  moi,  et,  dans  ce  monde, 
«je  ne  vois  pas  quel  serait  celui  qui  m'arrêterait 
«  dans  ma  fureur. 

«Donc,  voilà  ma  détermination  arrêtée,  le  sa^e 
«  dessein  que  j*adopte.  Des  envoyés  m*0Qt  annoncé 
«  la  destruction  de  ceux  qui  me  sont  chers  et  la  vie- 
«toire  des  Pàndavas;  mon  cœur  se  consume  de 
douleur;  mais  quand  j'aurai  massacré  nos  ennemis 
«  avec  un  grand  carnage,  au  milieu  de  leur  sommeil, 
«alors  je  pourrai  ipe  reposer  et  dormir;  ma  fièvre 
«  sera  passée*  v> 

Kripa  dit: 

«L'homme  stupide,  malgré  sa  docilité,  ma%ré 
«son  attention  à  réprimer  ses  sens,*  ne  peut  arri- 
«ver  à  bien  discerner  le  devoir  et  Tintàrêt;  tcHe 
«est  mon  idée;  de  même  aussi,  celui  qui,  en  dépit 
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«de  son  inteUtigence ,  ne  diercbe  pas  à  apprendre 
Xi  ia  véritable  règle ,  celui-là  ne  connaît  pomt  non 
«  plus  la  ligne  de  démarcation  de  ces  deux  choses. 
t(  Le  guerrier  sans  esprit  a  -  beau  fréquenter  assi- 
a dûment  un  pandit,   il  nt  connaît  pas  j^m  les 
«devoirs  que  la  cidiler  ne  distingue  le  goût  des 
«mets.  L'homme  habile,  au  contraire,  après  avoir 
.«tune  minute  seulement  écouté  le  pandit,  a  eom- 
u  pris  bien  vite  les  devoirs ,  comme  la  langue  con- 
4(naît  la  saveiu*  des  aliments;  ainsi  celui  qui  est 
«  docile  aux  leçons,  doué^  de  sagacité,  maître  de  ses 
«  sens,  peut  savoir  ce  que  prescrivent  les  livres  sa- 
«  crés,  et  lie  pas  en  violer  la  loi;  mais  T orgueilleux 
«  impossible  à  diriger,  cruel  en  ses  desseins  et  cri- 
«minei  en  ses  actions,  sortira  de  la, saine  voie,  et 
te <x>nàmettra  bien  des  crimes.  Celui  qui  n-est  pas 
«  sans  appui  dans  ce  monde ,  ses  amis  le  détournent 
«du  crime,  mais  c'est  Thomme  heureux,  et  non" 
a  rfaomme  en  proie  au  ms^heur,  qui  s'abstient  du 
«  mal;  au  milieu  des  fluctuations  de  son  esprit  agitée 
ucdui  qui  a  des  amis  peut  être  arrêté  par  eux  dans 
«  cette  voie  inique ,  mais  cdui  qui  ne  peut  user  de 
«  ce  secours  périt  infailliblement.  Car  aussi ,  Tami , 
«  sage  d'ailleurs ,  qui  veut  accomplir  une  action 
«  perverse,  les  sages  Ten  détournent  à  Tenvi,  chacun 
«de  lem'  côté,  chacun  selon  son  pouvoir.  Donc, 
«o  prince,  dirigeant  ton  cœur  vers  le  bien,  te 
«  domptant  toi-même  par  .ta  propre  force ,  agis  sui- 
«vant  mes  paroles,  qui  ne  t'exposeront  point  à  des 
«regretsvr  ' 

29^. 
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«Non,  dans  le  nionde  on  naj^Iaudit  point 
«comme loyale  la  mort  d*un  ennemi  endormi»  ou 
u  qui  a  déposé  les  armes,  ou  qui  a  dételé  les  chevaux 
«  de  aon  char,  ou  bien  qui  dirait  :  Je  suis  à  toi!  ou 
«  qui  se  mettrait  sous  ia  protection  du  vainqueur, 
a  ou  qui  aurait  délié  ses  cheveux,  ou  dont  les  cour- 
ci  siers  auraient  été  tués.  Maintenant  ils  dorment, 
«les  Pântchâliens ,  leurs  cuirasses  sont  défaites, 
«ô  prince!  pleins  de  confiance  dans  la  nuit,  ils 
«  sont  tous  comme  des  morts,  privés  de  sentiment. 
«  L'homme  assez  pervers  pour  les  assaUlir  dans  leur 
«retraite  serait,  sans  nul  doute,  plongé  au  fond  de 
«  Tenfer  le  plus  profond ,  dans  le  plus  vaste  alHme. 
«  Tu  es,  dans  le  monde,  renommé  comme  le  meilleur 
«de  ceux  qui  sont  habiles  à  manier  les  armes;  ja- 
«mais,  non  plus,  dans  ce  monde,  tu  n'as  commis 
«  la  plus  légère  faute,  toi,  dont  Téclat  est  celui  du 
'«soleil;  demain,  le  soleil  étent  levé,  à  la  face  de 
«  tous  les  êtres ,  tu  triompheras  des  ennemis  dans 
«un  (viéritable)  combat,  car  ,une  action  Ji>lâmable 
«  est  incompatible  avec  ton  passé  ;  ce  serait  coomie 
«  une  tache  rouge  sur  un  tissu  blanc  ;  tel  est  mon 
«  avis.  » 

Âçwatthaman  dit  : 

«  Oui,  il  en  est  ainsi  que  tu  Tas  dit,*o  Kripa,  cek 
«  est  vrai;  mais  eux,  ils  ont  jadis  renversé  cette  bar- 
«  rière  de  cent  façons  !  A  la  &ce  des  rois  gardiens 
«de  la  tejre,  et  tout  près  de  vous,  mon  père,  qui 
«jetait  bas  ses  armes,  a  été  renversé  par  Dhrichtha- 
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«  dyoumna;  Karna  avait  perdu  une  rdue  de  son  char, 
«lui,  le  meilleur  de  ceux  qui  combattent  sur  des 
«chars,  et  était  plongé  dans  la  dernière  d^étresse, 
«  quand  Ta  tué  le  Pândava  qui  porte  l'arc  Gândiva. 
«Bhichma,  fils  de  Çântanou,  qui  venait  de  déposer 
«son  ^aive  et  était  sans  armes,  le  même  Ardjotma 
«Ta  tué  aussi,  après  avoir  adoré  Çikandî/Bhoiui- 
«  rava ,  le  grand  archer,  exténué  au  milieu  de  la  lice , 
«a  été,  malgré  les  cris  des  rois,  renversé  par  You- 
«youdhâna;  Douryôdbana,  atteint  dans  la  mêlée, 
«  a  été  aussi ,  sous  les  yeux  des  gardiens  de  la  terre, 
«  et  contre  toute  loi  des  (Combats ,  assommé  par  là 
«  massue  de  Bhîmaséna!  Lui  seul,  entouré  de  beau- 
«coup  de  chefs  ennemis,  il  a  été  frappé  contre  la 
«  loi  des  Kchatriyas  :  les  lamentations  dii  roi  qui 
«avait  les  deux  cuisses  brisées,  je  lés  àî  entendues 
«  de  la  bouche  des  envoyés ,  et  elles  torturent  tout 
«mon  être.  De  la  même  façon,  ces  pervers  Pân- 
«  tchâliens ,  qui  foident  aux  pieds  lés  devoirs ,  ont 
«franchi  les  limites;  et  pom^oi  donc,  quand  fis 
«ont  ainsi  brisé  le  fi'ein,  ne  les  blâme- t-on  pas^,  ô 
«  Kripa?  Lorsque  j'aurai  tué,  dans  là  nuit,  au  miiSéu 
«  de  leur  sommeil ,  les  Pântchâliens  meurtriers  de 
«  mon  père,  que  je  renailsse  soiis  la  formé  d*un  ver 
«  ou  d'un  insecte,  qtie  mlmpôrte  !.....  J'ai  hâte 
«maintenant  d'accomplir  cette  œuvre  que  je  dé- 
«sire  entreprendre,  et,  quand  je  suis  ainsi  pressé 
«d'agir,  d'où  mé  viendrait  le  sommeil,  d'où  me 
«viendrait  le  repos?  Non,  jamais  S  n'a  existé  dans 
«fc  monde,  jaïnais  il  n'existera  l'homme' qui  tne 
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«  ferait  revenir  sur  le  dessein  que  j*ai  formé  de  les 
d  massacrerl  n 

Samdjaya  dit  : 

Après  avo?*  ainsi  parlé,  ô  grand  roi!  le  majes- 
tueux fils  de  Drôna  attela  ses  chevaux,  tout  seul 
de  son  côté,  et  se  mit  en  marche  dans  la  direc- 
tion de ,  Tennemi.  Alors  ses  deux  compagnons , 
Rripa  et  Kritavarman ,  lui  dirent  :  «  Pourquoi  ton 
«char  est<-il  attelé,  et  que  désires-tu  faire?  Partis 
«  nous-mêmes,  4tn^  le  même  but  que  toi,  ô  prince, 
<c  nous  partageons  ta  douleur  ou  ta  j<Re ,  ta  ne  dois 
nf^s  doigter. de  nous!» 

Maîfi  AçwaUMman ,  plein  de  rage ,  poursuivi  par 
le  souveni]^  de- la  mort  de  son  père,  leur  expliqua 
nettement  1&  projet  qu'il  voulait  accomplir.  «  Aprè^ 
«avoir  tué  mille  et  mille  guerriers  de  ses  flèches 
«acérées,  mon  père,  désarmé,  a  été  tué  par  Dhri- 
«  chtadyoum^a;  je  le  tuerai  aussi  quand  il  aura  dé- 
«posé  ses  armes;  aujourd'hui  même jq le  tuerai,  ce 
«  fils  pervers  du  roi  des  Pântchâlien^ ,  par  une  ac-^ 
n\i0ik  inique.  Gnr,  conunent  pourrais-je  égorger 
ntànsi  qu'une  gazelle  ce  Pântchâ}ien  maudit  qui, 
«avec  ses  armes,  triomph^^t  de  tous  les  mondes! 
«Ainsi  dpncj  revêtant  à  la  hâte  vos  cuirasses,  sai- 
«  sissant  vos  glaives  et  vos  arc^ ,  vous  resteree  près 
«de  moi  spectateurs,  6  vous  qui  êtes  invincibles! » 
-  A  ces  mots,  il  s  élance  sur  son  cl^u*  et  court  droit 
vers  les  Pântchâliens;  ses  deux  compagnons  le  sui- 
virent, et,  dans  leur  marche,  dirigés  tous  trois  vers 
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rennemi,  ils  brillèreat  comme  dans  h  «acriiîce 
étincellent  les  feux  qui  dévorent  Toffeaude;  A»  air 
lèrent,  ô  roi,  vers  le  camp,  où  tout  le  niionde  dor- 
mait d'un  sommeil  profond,  et,  arrivé  à  l'entrée, 
le  fils  de  Drôna  s'arrêta. 

* 

VI. 

•  Dhritarâchtra  dit  : 

Qo^nd  les  deux  héros,  Bhôdja  et  Kripa,  virent 
Âçwatthaman  arrivé  à  l^  porte  du  camp ,  que  fu^mt- 
ils,  ô  SamdjayaP 

Samdjaya  dit; 

Aprèfi  s  êtf  e  consulté  avec  Kritav^man  et  K^rip^ , 
le  fils  de  Drà^a,  dominé  par  la  coiière,  ^avança 
vers  rentrée,  du  camp  et,  arrivé  là',  il  aperçait 
un  Êintome  aux  fprmeç  gigantesques,  raypnn^t 
comme  la  lune  et  le  sQleil ,  dont  la  vue  faisait  fris- 
sonner et  qu|  se  tenait  debout  à  la  pprte.  Il  était 
couvert  d*une  peau  de  tigire;  son  corps , .tout  hii- 
mide  de  sang,  était  revêtu  à^la  pa^^ie,; supérieure 
d'uiï  cuir  d'antilope  noire,  et  portait  le  cordpp 
brahmanique  einplnyé  dans  le  sficrifice  du  serpent. 
Se3  bra/s  longs  et  énormes  agitent  dans  l'pir  des 
des  arm^s  divep#«s;  il  est  pareil  è^  un  grw  reptile 
(secourt)  sefi  anneaux,  à  un  feu  chargé  de  guir- 
landes et  de. flammes;  sa  gueule  a  des  dents  ef- 
froyaibles  et  re^te  béante ,  sa  face  est  orpée  de  mil- 
liers dyeuK.  On /ne  peut  décrire  ni  son  eorps^  ni 
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son  costume,  et,  de  Unîtes  parts,  à  son  aspect,  les 
montagnes  même  se  rompment  en  éclats.  De  sa 
bouche ,  de  son  nez ,  de  $e$  oreiHes  et-  de  ses  mSle 
yeux  à  la  fois  sortent  de  grandes  flammes,  et  les 
rayons  qui  jaillissent  de  cet  édat  font  voir  par 
centaines  de  mille  des  apparitions  de  Vichnou  por- 
tant la  conque,  le  disque  et  la  massue. 

Quand  il  aperçut  ce  monstre  épouvantable,  effiroî 
du  monde,  Âçwatthaman,  sans  se  troubler,  laccabla 
sous  un  torrent  de  flèches  divines,  et  les  fl^^hes 
lancées  par  le  fils  de  Drôna,  le  grand  fentome  les 
dévora  conome  un  feu  sous-marin  dévore  les  vagues 
de  rOcéan.  L'apparition  absorba  donc  les  traits  dé- 
cochés par  Âçwatthaman  qui,  voyant  ses  masses  de 
flèches  sans  effet,  lança  contre  dUe  Féparon  du  ti- 
men,  pareil  à  une  pointe  de  feu  brûlant.  Mais,  en 
heurtant  le  monstre,  cet  éperon  à  la  tète  enflam- 
mée se  brisa,  comme  à  la  fin  d'un  Youga  (à  la  des- 
truction  d*un  monde)  un  bran(k>n  en  feu  tombé 
du  ciel ,  s'il  vient  à  heurter  le  soleil.  Alors  ce  fut 
le  glaive  divin  à  poignée  d'or,  étinceknt  dans  l'es- 
pace, qu'il  tira  vite  de  sa  gaine,  pareil  au  ser- 
pent de  feu  tiré  de  son  repaire,  et  il  jdongea  dans 
le  fimtôme  cette  lame  excellente,  mais,  en  attei- 
gnant le  monstre,  efle  s'y  enfonça  comme  l'ichneu- 
mon  dans  son  trou.  Alors ,  transporté  de  colère ,  le 
fils  de  Drôna  saisit  sa  massue  ehflammée,  bril- 
lante comme  la  bannière  d'Indra,  et  la  lança  contre  ' 
son  ennemi  surnaturel  qui  la  dévora  aussi.  En  ce 
moment,  n'ayant  pins  d'armes,  Açwatthaman  pro- 
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m«[ia  ses  regards  tout  autour  de  lui,  et  il  vit  tout 
le  ciel  obsoUrci  par  des  apparitions  de  Victmou. 

A  la  vue  de  ce  prodige  si  extraordinaire,  le  fils 
de  Drôna ,  privé  de  ses  armes ,  s'écria  avec  l'accent 
du  remords ,  au  souvenir  de  la  parole  de  Kripa  : 
«Celui  qui  n'écoute  pas  le  conseil  sévère  mais 
«utile  de  ses  amis  souffire  quand  il  est  tomcbé 
«dans  le  malheur;  ainsi  j'ai  fait  en  méprisant  leurs 
«avis  à  tous  les  deux.  L'ignorant  qui  veut  tuer  son 
«  adversaire  au  mépris  des  prescriptions  de  la  loi 
«  sacrée ,  glisse  hors  de  la  voie  des  devoirs»  et  périt 
««tu  contraire  dans  le  sentier  de  l'iniquité;  car  voici 
«  ce  qu'ont  déclaré  aux  hommes  les  hrahmanes  qui 
«sont  leurs  madtres:  Contre  une  vache  «  un^brabr 
«mane,  un  roi,  une  femme,  un  ami,  une  .mère,  un 
«  précepteur  spiritud,  un  ennemi  sans  chef  pour  le 
«  conduire ,  aveuglé  par  la  folie ,  endormi  ou  dominé 
«  par  la  crainte ,  enivré  par  la  colère  ou  la  passion , 
«  hors  d'état  de  se.défendre  ,*  on  ne  doit  pas  lever  les 
«  armes  ! 

«Et  moi,  après  avoir  tran^essé  cette  loi,  sen- 
«  tier  éternel  tracé  par  la  tradition  des  livres  sacrés, 
«moi,  parti  d'un  principe  &ux  et  hors  de  cette 
«voie,  me  voilà  tombé -dans  un  terrible  malheur! 
«Et  c'est  le  malheur  que  les  hommes  regardent 
n  comme  le  plus  cruel,  lorsqu'aprèjs  avoir  com- 
«  mencé  une  entreprise  en  ce  monde ,  on  s'arrête 
«  par  ïeSet  de  la  crainte  ;  car  l'homme  ne  peut  ici- 
«bas  accomplir  son  œuvre  quand  il  est  arrêté  par 
«un  plus  puissant  que  lui,  et  l'œuvre  d'un  mortel 
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«ne^  pâ6  dite  plus  pesante  (dans  la  balance)  que 
«  Faction  du  destin.  Si  Tentreprisc  humaine  n'est 
«  pas  menée  à  bien  par  Tinfluence  des  dieux ,  cet 
tt  homme,  qui  s  est  précipité  hors  de  la  voie,  tombe 
u  arec  justice  dans  Tadversité.  FùVil  plein  de  sagesse, 
«  on  TappeUera  fou  et  insensé ,  cdui  qui ,  après  avoir 
tt  commencé  d*2^ir,  s*arréte  par  l'efiet  de  la  crainte.' 

«  C'est  par  suite  de  mon  dessein  pervers  que  cet 
«obsûiele  effirayant  a  surgi  devant  me»,  car  le  fils 
M  de  Drôna ,  sur  le  champ  de  bataille ,  ne  recule  ja- 
ic  mqisi  Ce  fantôme  si  effiroy able  est  comme  un  chà- 
utiment  que  les  Dieux  îoni  paraître,  et  je  ne  puis 
uaavoir  ce  que  c*est,  même  en  y  réfléchissant  de 
«toutes  manières;  cette  pensée  coupable  que  j'ar- 
a  rêtais  sur  des  œuvres  iniques ,  vcnlà  le  fintit  terrible 
«  qui  en  a  été  produit  pour  mettre  obstacle  à  leur 
Il  accomplissement.  Si  je  m'arrête ,  ce  sont  les  dieux 
A  qui  le  veulent,  car,  si  ce  n^est  le  ciel,  rien  autre 
«  n*a  le  pouvoir  de  me  faire  reculer  en  quoi  que  ce 
«  soit. 

<iDonc  aujourd'hui,  ayant  recherché  pour  a^e 
tt  Mahadéva,  le  dieu  suprême,  il  anéantira  pour  moi 
«  cet  effroyable  «^âttment  du  destin.  A  Çiva  dont  la 
i(dievelure  est  nattée,  au  dieu  des  dieux,  époux  de 
«Dourgâ  et  impérissable,  à  (Çiva  qui,  sous  le  nom 
tt  de)  Roudra  porte  un  collier  de  erânes,  à  Hara  qui 
tt  a  enlevé  l'œil  du  démon  Dakoha ,  qui  dort  sur  le 
«mont  Kailaça  et  porte  en  main  le  trident,  j'ai  re- 
tt  cours  aujourd'hui,  par  oe  dieu  Tem^iorte  sur  les 
«autres  dieux  par  Théroismeet  la  mortilicatipD.n 
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VU. 

Samdjala  dit  : 

Après  avoir  arrêté  cette  décision ,  ie  fils  de  Drôna, 
ô  grand  roi,  descendu  du  siège  de  son  char,  reit^ 
debout  et  inclina  son  fi'pnt. 

Açwatthaman  dit  : 

«0  Çiva,  nommé  aussi  Ougra  (formidable), 
«  Sthauou  (ipébrçiniable) ,  Roudra  (terrible) <  Ç^rra 
«  (qui  détruit);  r^^ateur  et  maître  qui  dors  puria 
«  mont^ne  Kaïlaça  et  accordes  les  dons;  maitra  çffà^ 
«  es  ia  cause  de  ce  qui  existe  ;  dieu  à  la  gorge  upire, 
«qui  nas  pas  de  conamencement  et  qpi  produis; 
«toi  qi^i  as  détruit  le  sacrifice  de  Dakcha*  ô  Hai^^; 
«di^u  à  la  forme  multiple,  iaux  trois  yei^x,  aux  ap- 
«paritions  nombreuses ,  épou^  de  Dourgâ,  chef  fias 
«grandes  troupes  célestes,  habitant  des  cim^tière;^; 
«di^u  fort  et  puissant,  armé  de  la  massuç  à  1^- 
«  quelle  pend  un  crâne;  Roudra  aux  cheveux  w^- 
«tés,  appliqué  aux  observances  du  Véda,  je  me 
«  sacrifie  à  toi  avec  un  cœur  entièrement  pur,  trou- 
«  blé  dans  ses  pensées  par  la  difficulté  de  soa  on- 
<(  treprise;  je  m'oflfre  avec  un.  entier  ab(^ndon  à  tpi, 
«  destructeur  des  trois^  villes ,  dieu  infaiUibl^ ,  lou^ 
«par  les  hommes  »  digne  de  li)uanges  maintanan;t  et 
«  k  jamais;  ^  toi  qui  accordes  le  fruit  (de  la  prière) 
«revêtu  dune  peau  d'antâope;  à  toi  qui  es  rouge, 
«dont  la  gprge  est  bleue;  Dieu  irrésistible,  que 
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«rien  ne  £adt  reculer;  toi  qui  es  Indra,  créateur  de 
«  Brahma  et  Brahme  lui-même ,  attentif  aux.  obser- 
ve vances  du  V^a  (qui  est  brahme),  toi  qui  prati- 
a  ques  des  œuvres  pieuses  et  Rappliques  aux  austé- 
«rites;  Dieu  sans  fin,  qui  es  la  voie  des  ascètes; 
«dieu  multiple  aux  trois  yeux,  chef  suprême  des 
«troupes  célestes,  cher  à  rassemblée  des  Dieux, 
«  dispensateur  des  trésors ,  maître  de  la  terre ,  ten- 
«  drement  aimé  de  la  déesse  Pârvatî ,  père,  de  Kar- 
«  tikèya  (Dieu  de  la  guerre);  dieu  à  la  couleur  jaune, 
«dont  la  monture  est  un  excellent  taureau;  Dieu 
«terrible  qui  portes  un  vêtement  léger;  toujours 
«attentif  à  veiller  aux  ornements  de  Dourgâ;  émi- 
«nent  parmi  les  choses  éminentes;  si  excellent 
«  qu'il  n'existe  rien  de  supérieur;  toi  qui  lances  des 
«  flèches  invincibles  ;  toi  qui  es  Thorizon  et  le  gar- 
«  dien  du  monde;  Dieu  à  farmure  d'or,  dont  la  tête 
«est  ornée  d'un  croissant;  je  me  mets  sous  ta  pro- 
«tection  avec  une  profonde  et  sincère  dévotion;  si 
«je  suis  délivré  à  l'instant  de  cette  infortune  ter- 
u  rible  qui  met  à  mes  desseins  un  insurmontable 
«obstacle,  à  toi  qui  es  pur,  je  me  donne  en  sacri- 
«fice,'avec  l'ofifrande  pure  et  absolue  de  tous  les 
«  êtres,  n 

Lorsque  le  Dieu,  par  l'effet  de  la  prière,  eut 
connu  le  dessein  d'Âçwattaman ,  dont  l'adoration 

• 

était  bien  accomplie,  mi  autel  d'or  parut  devant  le 
magnanime  héros;  sur  cet  autel,  ô  roi,  le  feu  br3- 
lait  et  tous  les  points  de  l'espace  ainsi  que  le  ciel 
furent  remplis  de  la  clarté  de  ses  flammes  :  puis  ap- 
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Furent  aussi  les  troupes  des  serviteurs  de  Çiva,  lan- 
çant le  feu  par  la  bouche  et  les  yeux,  portant  des 
pieds ,  des  bras ,  des  tètes  de  formes  diverses ,  des 
bracelets  ornés  de  pierres  précieuses ,  levant  leurs 
mains  et  pareils  à  des  éléphants  et  à  des  montagnes. 
Os  ont  des  formes  de  chien,  de  porc  et  de  cha- 
meau,' des  faces  de  cheval,  de  chakal  et  de  vache, 
d'ours  et  de  chat;  d'autres  portent  des  têtes  de  ti- 
gres et  d'éléphants,  des  becs  de  corneille,  de  plon- 
geon et  de  perroquet  ;  ce  sont  des  apparitions  pa- 
reilles à  des  boas  gigantesques,  des  êtres  à  bec  de 
cygne,  jetant  une  blanche  lumière,  ou  de  pics  des 
forêts  et  de  geai  bleu;  des  fantômes  à  têtes  de  tor- 
tues et  de  crocodiles,  dé  dauphins,  de  singes,  des 
becs  d'oiseau  aquatique  et  de  héron,  des  faces  de 
grenouilles,  de  pigeons  et  d'éléphants,  de  grand  ma- 
kara  et  de  baleines;  alors  apparurent  aussi  des  êtres 
ayant  des  mains  et  des  oreilles  avec  des  milliers 
d'yeux,  très-corpulents;  d'autres,  privés  de  chair, 
ont  des  becs  de  corbeaux  et  de  faucon;  ceux-ci 
n'ont  pas  de  têtes ,  ceux-là  ont  des  têtes  d'ours  ;  on 
en  voit  dont  les  yeux  et  la  langue  sont  enflammés, 
dont  les  oreilles  lancent  le  feu;  ceux-ci,  le  front 
couvert  de  flanmies  au  lieu  de  cheveux,  ô  grand 
roi!  ont  tous  les  poils  du  corps  incandescents  et 
quatre  bras  comme  Vichnou;  ceux-là  ont  des  faces 
de  bélier,  ces  autres  encore  des  figures  de  chèvre. 
Là  arrivent  des  troupes  nombreuses  de  serviteurs 
du  Dieu,  pareils  à  des  conques,  ayant  des  conques 
au  lieu  de  bouches  et  d'oreilles ,  des  guirlandes  de 
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conques  et  rendant  le  son  de  la  conque.  Geuz-<n, 
les  cheveux  nattés  ou  divisés  en  cinq  mèches  ou 
hien  rasés,  sont  maigres;  ils  ont  quatre  dents, 
quatre  langues,  des  oreilles  pointues  et  des  ai^ 
grettes;  ceux-là  portent  la  ceinture  d'herbe  du 
brahmane ,  la  touffe  de  <die Veux  retombant  sur  le 
front,  des  turbans,  des  diamants,  de  gracieux  vi- 
sages, de  riches  ornements  :  il  en  est  qui  tiennent 
à  la  main  des  guirlandes  de  lotus  ;  le  front  chai^ 
de  couroimes,  ils  vont  par  centaines  de  mille,  jdeins 
de  dignité  dans  leur  démarche  :  les  uns  encore  sont 
armés  de  disques  aux  pointes  aiguës  ou  portent  à 
la  main  des  pilons,  des  projectiles  aux  mèches  en- 
flammées, des  nœuds  coulants  et  des  bâtons;  sur 
leur  dos  sont  liés  des  carquois,  des  Daôsceaux  de 
belles  flèches;  ils  ont  des  bannières,  des  étendards, 
des  cymbales  et  des  haches  ;  les  autres  lèvent  dans 
leurs  mains  des  nœuds  tout  prêts  à  saisir  Tennemi , 
des  massues  ferrées;  ils  brandissent  des  pieux 
énormes,  des  poignards,  et  dressent  sur  leur  front 
des  crêtes  de»serpents:  leurs  bracelets  sont  de  gros 
reptiles  et  ils  portent  des  ornements  bruants; 
leurs  étendards  sont  souillés  de  poussière;  eux- 
mêmes,  tout  salis,,  portent  encore  des  vêtements 
blancs  et  des-guiiiandes  blanches;  leurs  membres 
sont  bleus  et  jaunes,  leurs  têtes  rasées. 

Cette  foule  joyeuse ,  étincelante  comme  Tor,  fit 
résonner  les  tambours,  les  conques,  les  tambou- 
rins^ les  grands  instruments  de  musique  gu^rière 
et  les  cornes  bruyantes  :  puis  les  uns  se  mirent  à 
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bhanter,  les  autres  à  danser.  Ces  guerriers  sautent, 
bondissent,  s'élancent  en  fair;  ils  cornent  d'un  pas 
rapide;  leur  menton  est  rasé  et  leur  chevelure  flotte 
au  vent;  ivres  comme  de  grands  élégants  furieux  ^ 
ils  poussent  des  cris  à  plusieurs  reprises;  effroya- 
bles, hideux  à  voir,  armés  de  javelots  et  de  tri- 
dents ,  parés  de  riches  vêtements ,  ceints  de  belles 
guirlandes  et  portant  au  bras  des  bracelets  ja^- 
deux,  ils  lèvent  leurs  mains  en  Tair*  Ce  sont  des 
héros  qui  immolent  leurs  ennemis,  dont  la  (orc&'ei 
le  courage  sont  irrésistibles ,  qui  se  nourrissent  de 
sang  et  d'os  et  de  graisse,  qui  se  repaissent  de 
chair.  Ils  portent  des  crêtes  et  des  aigrettes;  ivres^ 
de  joie ,  ronds  comme  des  pots ,  les  uns  très-petits, 
les  autres  longs  et  lents  dans  leur  marche;  tous 
sont  eflroyables  à  voir;  les  plus  gros  ont  les  lèvres 
noires  et  pendantes  .v «  . 


D'autres ,  aux  formes  multiples  et  brillantes ,  pôr- 
tent  leur  chevelure  liattée  en  tresses,  ou  la  tête  ra- 
sée. Hs  feraient  crouler  sur  la  terre  le  soleil,  la 
lune,  les  astres,  les  planètes;  ils  auraient  assez  de 
puisisance  pour  anéantir,  les  quatre  collections 
d'êtres. 

Ce^  êtres  sans  frayeur  affrontent  toujours  la  colère 
qui  fronce  le  sourcil  de  Çiva,  agissent  toujours  au 
gré  de  leurs  désirs  et  sont  toujours  les  maîtres  du 
maître  des  trois  mondes.  Animés  d'une  joie  étemelle, 
éloquents,  dénués  d'envie,  ils  ont  acquis  la  puis- 
sance surnaturelle  qui  se  compose  de,  huit  (faoul^ 
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tés)  et  ne  tsont  plus  siqets  au  trouble  qui  résulte  de 
la  surprise.  De  son  côté,  le  bienheureux  Çiva  se 
I  réjouit  sans  cesse  de  leurs  ceuvres  ;  ceux-ci  hono- 

rent sans  cesse  le  Dieu  par  la  pensée,  la  parcde  et 
laction  bien  accomplie ,  et ,  ces  êtres  qui  l'honorent 
ainsi  par  ce  triple  attachement,  il  les  soigne  comme 
un  père  soigne  ses  enfimts  légitimes;  il  y  en  a  qui 
boivent  le  sang  et  la  graisse ,  toujours  jddns  de  co- 
lère contre  les  ennemis  des  brahmanes.  Ceux-là 
boivait  sans  cesse  le  sama  composé  de  quatre  élé- 
ments; par  récriture,  f  étude  du  Véda,  la  mortifica- 
tion et  la  restriction  de  leurs  s«[is,  ils  ont  vénéré  le 
triple  sceptre  de  Çiva  et  sont  arrivés  à  Tidentifica- 
tion  avec  la  divinité,  et  aussi ,  par  ces  êtres  devenus 
de  même  nature  que  lui,  par  ces  grandes  troupes 
d'esprits  surhumains ,  faisant  résonner  des  instru- 
ments divers,  chantant  tour  à  tour,  d'une  voix 
riante,  douce  et  éclatante,  ainsi  que  la  déesse  Pâr- 
vati,  se  r^ouit  le  dieu,  maître  du  passé,  du  présent 
et  de  l'avenir 

Alarmés  (par  l'évocation) ,  ils  arrivèrent  tous  vers 
Âçwatthaman,  en  célélurant  les  louanges  de  Mahà- 
déva,  pleins  d'édat  et  d'une  splendeur  qui  se  ré- 
pand au  loin ,  désireux  d'augmenter  la  splendeur  du 
magnanime  fils  de  Drona,  avides  de  voir  jusqu'où 
peut  aller  sa  puissance  et  de  contempler  le  camagç 
nocturne,  portant  en  main  des  massues  aux  pointes 
redoutables ,  des  brandons  ardents ,  des  javelots  et 
des  haches;  ces  troupes  épouvantables  à  voir  se 
réunirent  et  s'avancèrent  de  tous  côtés;  et,  ceux  qui 
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feraient  trembler  les  trois  mondes  en  se  montrant, 
il  les. regarda  en  &ce,  le  puissant  guerrier,  et  ne ifut 
pas  même  troublé.  Tenant. en  main  Tare  et; le  cmt 
qui  protège  le  po^et,  lutmême,  et  delunnéme, 
il  s'offrit  comme  un  holocaïuste.  Dans  ce  saeuffîce , 
l'arc,  remjdace  le  bois  qui  alimientele  &u,  les  flè- 
ches acérées,  les  divers  ustensiles,  et  rofifrande  est 
cette  âme  volontairement  présentée;  ensuite,  au 
moyen  d*une.prière,  duSoma,  Âçwatthamaà ,:  ]ddn 
de  majesté,  s'o£&it  donc  lui-même  sur  f autel,  lui 
dont  la  passion  était  immense,  et,  après  avoir  cé- 
lébré les  louanges  du  dieu  terrible  (Roudra).dont 
les  armes  sont  terribles  et  qui  est  impérissable ,'  il 
dit  au  ms^nanime  Çiva ,  en  joignant  les  mains  : 

Âçwatthaman  dit  : 

«Cette  âme,  qui  est  mienne,  née  dans  la  famille 
«  d'Ângiras,  je  te  Toffire  aujourd'hui  dans  ton  propre 
«feu,  ô  bienheureux!  accepte  mon  tribut. , Mahà^ 
«  déva!  après  t'avoir  honçré  par  une  dévotion  abso- 
«  lue,  ô  Brahma ,  je  t*ai  servi  en  face ,  dans  la  gi^ande 
«  infortune  qui  m'accable  ;  en  toi  sont  tous  les  êtres , 
«car  l'ensemble  de  toutes  les  qualités  qui  consti- 
«  tuent  la  nature  réside  en  toi;  ô  toi,  donc,  maître^ 
«qui  es  le  refuge  de  tous  les  êtres,  reçois  •'moi, 
«placé  ici  et  devenu  une  offrande  (reçois-moi) 
«  puisque  je  ne  puis  t'offrir  d'autre  oblation!  »* 

Après  ces  paroles ,  debout  sur  Tautel  où  brille  la 
flamme ,  faisant  monter  loffirande  qui  est  sa  propre 
personne  dont  il  fait  l'abandon,  il  s'assied  au-dessus 

X.  3o 
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du*  feti;fit  dès  que  le  bienheureux  Çiva  vit  ce  héros, 
inUBobilef  ÎNUreîl  à  un  ascète ,  amsi  déposé  comme 
me  oi^tnAs^il  hii  dit,  presque  avec  un  soarire  : 
«Par  ta  vérité,  la  pureté,  là  aacère  pratîc(ue  des 
«  c^yservances ,  l'abandon  de  soi-mèn^ ,  la  mortifi- 
ât cation,  la  restriction  des  sens,  la  patience,  la  ré- 
«flexion,  la  fermeté,  rinteUigencc  et  la  parole,  je 
«suis,  autttit  qu*H  convient,  honoré  par  Krichna 
«dottt  les  actions  ne  eit  ralentissent  jamais;  aussi,  il 
«  n*y  a  pas  pour  moi  d*ètre  plus  cher  que  Rrichna. 
«Moi,  qui  te  rends  honunage  et  qui  désire  te  con- 
«  ndtre ,  j*ai  sans  cesse  protégé  les  Pântchâliens  et 
«  feit  pbur  eux  bien  de^  prodiges ,  je  me  rends  à  ton 
«  évocation,  moi  qui  protégeais  les  PântefaâHens,  ik 
«sont  déjà  tombés  en  la  puissance  de  Yama,  et  ne 
«  doivent  plus  vivre.  » 

Ayant  ainsi  parlé ,  Mahadéva  entra  dans  le  corps  du 
guerrier  et  lui  donna  un  glaive  brillant  d*nne  vertu 
suprême  :  rempli  du  Dmi  qui  Venait  de  pénétrer  en 
hn,  Âçwatthaman  resplen^t  d*un  nouvd  édat  et 
devint  impatient  d^aller  au  carûage ,  par  Tefiet  de 
ce  feu  divin.  Les  êtres  inviribles,  les  Râkcfaasas  Tes- 
corlèftent  dans  sa  marche,  tandis  qu'il  s'élançait  de 
Tautel  vers  le  camp,  pareM  à  Çiva  Itn-mèftie. 

Théodore  Pavie. 
*  [Lit  suite  à  un  prochain  nwnéro.  ) 
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NOUVELLES  ET  MJÈLANGES, 


■     1  V 


SOCIÉTÉ  ASIATIQUE. 

Séance  4u.9  œftobre  i84o.  / 

On  donne  lecture  d*une  lettre.de  M.  Loopuyt,  par  la- 
qudle  il  annonce  la  mort  de  M.  Van  der  Palpa ,  professeur 
à  rUniversîté  de  Leyde  et  membre  tônoraire  de  la  Société. 
On  arrête  que  le  Secrétaire  exprimera  à  la  famille  de  M.  Van 
der  Pd&iiea  fegroii.  de  .la  Société  pour  la  perte  qu^elle 
vient  de  faire.  ,, 

M.  Dulaurier  écrit  au  Conseil  pour  lui  Heure  conuaître 
que  M,  le  révérend  Jowet,  chargé  du  département  de^  pu* 
Ûicaiions  de  la  Société  biblique  de  la  Gr^ade-Bretagné,  lui 
a  annoncé  que  cette  Société  biblique  av^it  .décidé  qu  elle  ^i* 
verrait  k  la  Société  asiatique  le  comf^én^nt  dee  Bibles,  4{]ai 
manquent  à. sa  bibliothèque.  Oi^.arriète.quon  i;en^e^i^rf| 
M.  Dulaurier  de  cette  communication. 

M«  I^ajard  &lt  hommage  à  la  Société  de  s<^n  Mémpire 
sur  deux  bas-reliefs  mithriaques  qui  ont  été  découverts  en 
Transylvanie;  i  vol.  in-4%  i&lo.  M.  Lajard  reçoit  les  rem^- 
ciementa  de  la  Société. 

^J  de  Parayey  copamunique  au  Consent  deu(x  Noies ,  Tunç 
^ur  les  twttttlus  du  Bosphore  ciinmérien,  Tau.tr^  sur  quel- 
ques passages  de  TEdrisi,  traduit  par  M.  Jaubert»  .Cês,4ei^ 
notes  sont  renvoyées  k  la,  Caounision  du  Journal.,  ,  ^.  .  ; 

*  * 

I    •  •  »  r 
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OUVRAGES  OPPBRTS   k   LA  SOCIÉTÉ. 

Séance  du  9  octobre  i84o. 

Mémoire  str  ieux  hùM-reliefi  mtfknaHf  aef  qtd  ont  été  Je- 
eoanerts  en  TransybHmie,  par  M.  Lajard;  1  yd.in-A*,  18Â0. 

Detfottx  frineipei  en  philologie  sanskrite,  du  V  Hoefer» 
de  BerUn,  par  M.  J.  Gildbmbistbr ;  Bonn»  i84o«  brodiore 
en  allemand. 


Extrait  D*nK£  lettre  db  M.  le  D^  EusiBE  de  Salle, 

MEMBRE    DE    LA    SOGI^é   ASIATIQUE,    ETC.    X    M.   GaRGIH 
DE  TaSST,  membre   DE   L*InSTITUT,  ETC. 

Maneitte,  4  juin  i84o. . 

Vous  savez  que  les  monuments  égyptiens  res- 
semblent par  plusieurs  points  k  ceux  de  Tlnde  antique. 
L*hypogée,  la  colonne  lourde,  la  pyramide,  sont  communes 
aux  deux  pays.  Les  races  humaines  représentées  dans  les 
monuments  de  la  vidlle  Egypte  ressemblent  beaucoup  i 
ceignes  races  quêtai  vues  vivantes  dans  TEgypte  moderne; 
et  beHes-ci ,  à  leur  tour,  m*ont  frappé  par  leur  ressemUance 
avec  certaines  races  de  Tlnde  dont  nous  avons  vu  de  nom- 
breux échantillons.  Vous  voyez  que  la  pente  de  ces  analogies 
rend  excessivement  curieuse  Tétude  dés  langues  parlées  par 
ces  races  diverses.  La  Nubie  est  occupée  par  des  hommes 
dont  le  profil  ressemble  à  s*y  méprendre  à  cdui  des  races 
royales  de  la  â!x-buitîème  dynastie  ^  ;  et  ces  hommes  paHent 
unelangue  que  personne  n*a  encore  débrouillée  :  vous  jugez 
que  ce  mystère  a  plus  (f  attraits  pdur'  moi.  Les  hiéro^y- 
phistes  n  y  ont  pas  un  moindre  intérêt ^ 

Pendant  le  séjour  que  j'ai  fait  en  Nubie ,  j*ai  recueiUi  un 

^  Voyez  à  ce  sujet  le  savant  outrage  de  M.  Jomard,  iatitalé  : 
Etudes  g^ograpkiqees  sur  tArahU,  etc.  p.  163.  —  G.  T. 
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fort  mince  vocabulaire  de  mots  utiles  et  def)hra8es  usuelles; 
j*ai  profité  de  la  conversation  des  plus,  intelligents  de  mes 
mariniers  pour  faire  un  essai  de  traduction  intei^inêaire.  La 
peine  f  l'impossibilité  d'arriver  de  prime-abord  à  quelque 
chose  de  précis ,  a  laissé  tous  ces  essais  dans  un^état  informe. 
Quinze  jours  passés  entre  Siène  et  Wadyhalfa  ne  peuvent 

suffire  pour  faire  œuvre  complète Mais  des  yeux  plus 

exercés  que  les  miens  y  trouveront  sans  doute  davantage , 
et  voici  d'abord  le  texte  arabe  avec  la  contre  épreuve  dans 
les  deux  idiomes  harberins.  J'avais  dans  ma  barque  un  exem- 
plaire du  Robinson,  traduit  par  un  Chaldéen  du  Diarbekr,  et 
publié  par  les  misBionnaires  de  Malte.  Ce  ^vail ,  quoique 
fort  grossier,  est  encore  ce  quç  j'ai  trouvé  de  plus  avancé  en 
fait  de  véritable  arabe  vulgaire  ;  les  livres  soit-disant  vul- 
gaires sont  à  cent  lieues  de  l'arabe  parié. 

.'-■.>.. 

Anb9.     Uftll  (gf^  Ujik»  U^^f^  iiMdLJI    V9WI  «i^ 
Noby.  Ougrès  goargitty  hahry  to  hokz  h^boft.  t 

Rontana.     Nàhar  gowr  gio  nouka  hahrisio  kouzafahm. 

A.  >u^  ij\  UdaîU.!  U  Uîl  J^a>3 

N.  Gonan  taj,n  dou  andegay  tegaar  kemarostou. 

^'  Ahala  taigner  leigua  taigaar  kamarsou. 

A.  uS^  ^'  ^^' 

N.  Agf^f^i  kaU  Yptt  sou. 

R.  Ihr  kieu  ahik  JjarUou, 

A.  luL*t  iP'^  W-^  ^JJI  (jUai^ 

N.  Agar  teb  sou  nagar  éminou. 

R>  Mmgi  soun  na  gar  émina. 

A.  ly*^  Uè^l^  ^t^  .%?^  ^  dU^  ^^ 

N  •     Tabbamagar  eUggi  ieisêmhoiMi  geUki  ftiyéir  tehsou, 
R-       Agarka  ah  main  gisou^ngrigela  iedda'nièn  gi  sou. 
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A. 

yUVt  RM  S  ^^1  y^j-SsJt  1,1,  UA 

N. 

£f tan  mmtîAri  /porr^  geUoa  amaan  digri  gelwi. 

R. 

Noatigou  geboa  ama  talka  dm. 

A. 

^^^.|juxâi  (^ôJi  v!>i^yt  «^^  t>«^ 

N. 

ilfoiy  iiaî^  y  naory. 

H. 

Aiegorosy  naîsi  ke  rwwy. 

A. 

4--bô;lt  j^  ^  u^^^  (jy^^^^  h^y 

N. 

Artighi  iirgy  komn  natonra  hasck  kirtL 

R. 

NùJtrkafiââa  sigry  tomm  bahuitUL 

A. 

-   1  ■  ■                                                 '            •          ■ 

N. 

Tir  bar  ea.maagy  ana. 

R. 

Bar  ègu  awsan  gavosa. 

9                                                                                                                                                        • 

A. 

uwu  *,  ^b  t^un  ^^r  i_, 

N. 

Nahar  idntiy  nùhatki  towrouk  âigry^ 

R. 

Nahar  idwonouka  touronk  dia. 

A. 

i^^J^  iu,33^ 

N. 

Zouba  aer  taimhou  arasar  kirou. 

R. 

Zouhar  taingua  fi  ouagia  agerou. 

A. 

j.^  5U  t^l  Je  U»y^  J^ô»j 

N. 

Koah  kasar  kiron  bitogosi. 

R. 

Sigir  ka  giawùuron  fakar  giosinga. 

A. 

à\kA  (^  luJj^ 

N. 

Inagoroto  kousoason. 

R. 

Inagarotofa  koasosrou. 

A. 

'.   JJ^I  jJai.  C;^  i\MsJ\  (^.K^b 

N. 

Sakuna  gaidi  êsàr  ioma  éfya  tmcrimsrom,    ' 

H. 

Marna  gaman  jmtoun  fier  giroa. 

A.         I 
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N.  Anahonh  kibwiosfou. 

^'  Sigirfa  mirpsy, 

^'  Vida  sâabi  oueraio  êou, 

^'  Wi£  seîala  ouela  ios. 

N-  Xbabia  mekdoum  agàl  kirom  iosàu, 

R-  «Sijfi'y  meArdonm  agàba  gosou. 

A.  U3^t;l  OMfr  (^Im  (^  U  i^ 

l^*  Inagatnal  tomaki  négè  koaloar  ouHposou. 

R-  Inagiri  nousluniiogp  sigouron  fatto. 

A.  ^^13  «^  i  V^ô^l  ^Xil 

I^-  Ai  vedé  ogmr  kàmny  aadogar  digrelgi. 

^-  Iriour  kownôh  anêoro  nadôka. 

Maintenant,  quelques  mots  cTexpIicatioD. 

Les  Barberins  se  nomment  eux-mêmes  JVbbi  ckpaifl  Sièné 
jusqu*à  fVadi  Séboua;  de  Séhoaa  à  Korosco  on  parie  aMbé. 
De  Korosko  à  Wadyfialfa  \ei  Barberins  s'appeHént'ftmftôla. 
Le  dialecte  routana  et  noM;  bien  que  de  la  même  famtllé , 
n'est  pas  toujours  coinpris  par  les  deux  populations.  Lçs 
phrases  que  i'ai  recueillies  peuvent  vous  moiitrer .  qiiè  la 
construction  est  inversiye.  C  est  pour  cela  qu^e  leS;U^Q^c(f/çtPf 
mot-à-mot  et  la  correspondances  des  mpis  -ff^il^  jiffipoftyjyhle 
à  obtenir.  Il  faut,  dans  la  phrase  entière,  chercher  comme  01^ 
peut  les  correspondances  en  lisant  le  n^y^ét  IS'rw^nâ.ilê 
gauche  à  droite.  Beaucbiip  ae  mots  arabes  se  sont'  infiltrés 
dans  ce  langage;  il  est  curieux  de  trouver  dans  les pçrtipps  du 
s|stème  numériOif »  Vf^aoff^  cd)^  que  V%ffîh&.  i^V  pa»  eij^T«hip 
le  système  décin^  td  qu^a.J^  x<ûtyfo9Cii9P»l^#4,(9F^«>9i 
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la  ditaine  ioYariaUeiaaQtreprodmU  aîvec  le  nom  d*omté»  U 
semble  que  les  articles  go^  mi,  hi,  fui  et  les  impératifii  en  o 
étaUissent  qadqoe  analogie  avec  les  langues  sanscrites  ^ 
Void  maintenant  des  pronoms ,  arec  la  conjugaison  du  temps 
présent  du  verbe  jV  don  (en  dialecte  noby)  : 


Aihi 

fU90UJ  § 

je      dôft; 

Erhê 

meruna. 

tu     dort; 

Ter 

neros. 

il      dort; 

E 

MfW. 

eHe  dort; 

Affy 

nerotrom. 

noos  dormons; 

Irmer 

btmroa. 

vous  dormex  ; 

Digrtg  nmémi,     \h     dorment. 

PUTDl. 

Aêdgify  mety,    demain  jje  dormirai. 

pairiaiT. 
Wdig  m  ntiicMif .    bier  je  doraûs. 

BIFIIIITIF   ST  aOll   V*4CTU>!(. 

Ndom,  dormir  et  iommaiL 

Voici  quelques  phrases  usudles  : 

Om«  eL    Nan/tUà. 

Asseï  comme  cela,  «fi  iè  heji, 

Revents  au  bfrteau^  hùaXki  kouioa, 

(Test,  bon,  teri. 

Ce  n*e8t  pas  bon,  adel  iimhuimi. 

t)onnei-moi  i  manger,  ata  hJfy. 

Vtur  est  passé  depuis  une  benre ,     oivr  osaka  wer  nok  ioa, 

Cbangei  cette  pièce,  i  hévii  tarfo  zi. 

DonnesHOloi  de  Targent,  égiiogcaden. 

Merci;  J>é^  M]  Ja*  oHi  ter  Id  ielfy  rérti. 


Faites  cel^ ,  in  yoo. 

'  it  mè  parait  que  les  pronoms  déroonstrati&  sont  exprimés 
par  les  mots  i  et  <m.  En  ce  cas,  ils  ressembleraient  tout  à  fait  aux 
pronoms  bindoustani  t^  ffA  ti  enk  a^.  —  G.  T. 
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Vite,  vite  i  goa,  goa! 

Venex,  venex  !  tare,  tare! 

Gomment  vous  portex-vous  ?  eir  ona  zebonna? 

Avex-vous  quelque  chose  à  vendre?  he  cheir  gion  danacheir  dana? 

Combien  le  vendex-vous  ?  ecako  tàke  higiano  si? 

Avex-vou8  du  mouton  7  dogair  dana  ? 


\ 


FRANÇAIS. 

NOBT. 

ROtJTANA. 

Du  pain, 

haL 

kahaotdlo.         , 

Laît  et  œuf, 

itchi-gestaki,    . 

Songo  kombougo. 

Viande , 

hottsoa. 

ariich 

Volaîile, 

darba. 

doar. 

Pigeon, 

iminegy. 

hamamga. 

Eau, 

ossy. 

aman. 

Beurre, 

denkofourouk  » 

noigofottrougo. 

Dattes, 

hetly. 

f^' 

Eau-de-vie  de  dattes,   aragymû. 

aragyQullo., 

Un  brave  homme ,        igjûd  adelon , 

ignid  massa. 

Mauvais  homme 

,          ignid  dehho. 

Ignid  passa* 

Enfant, 

inafkto , 

• 

inasarto. 

Fille, 

imbourto, 

ingonronga. 

Vache, 

'    Htiga, 

iityga. 

FRANÇAIS. 

NOBT. 

FRANÇAIS.                      NO0Y. 

Feu, 

y^ky- 

Chat, 

sauhké. 

Bois, 

ys^y» 

Oiseau, 

kourU. 

Charbon, 

ouloudfy. 

Mouche, 

konUi. 

Blaison, 

ikaagy. 

Poisson, 

kaaré. 

Saqmé, 

koulegjr. 

Chemise  bleae,      kaàe  de  si. 

Chamcaiu, 

luungtgr» 

Draperieblanche,  meUùndofdgy, 

Ghevid, 

haichkjf. 

Grand, 

donlgy,     . 

An«, 

anoagy. 

Petit, 

kinnaio^. 

Bateau, 

kùohfy. 

Le  jour, 

ùagrhs,  nahar. 

Arlure, 

gaaba. 

La  nuit. 

ongon. 

Radeau , 

gd. 

Le  matin , 

fégir  kè. 

Rivière, 

assi 

Le  soir,  . 

mogreh  kè. 

Ceinture  de  cuir, 

,  heîa. 

Peu  à  peu 

,             kinnerkinnégné. 

Cltien, 

wcdgy. 

\ 
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NOMS  m.  NOMBRE. 


NOBY. 

1   ouerou. 

3    000. 

3  ioscou, 

4  hewwML 

5  diiou, 

6  gounlgaa. 

7  koarodou. 

8  idaou, 

9  iscod. 

10  dimnon., 

1 1  (/enuA  (/«  weron. 

1 3  (femin  (2«  toscôu. 

i4  <i«nia  (2e  Ircmjoa*  etc. 


BOOTANA. 


Très  -  légères   dififêrences   de 
voyelles. 


3o  anj, 
3o  ialaiin. 
4o  orboiA. 
loo  imilwerom* 
looo  e[f  oa  imi(  dimno. 
Année ,        dgeverou, 
Moi%,  nrattfferoo. 

Dimanche ,  khragu 
Les  autres  jours  comme  Tarabe. 


Qudqud  informes  et  incomplets  que  soient  ces  matériaiu, 
lis  sont  plus  amples  que  ce  qu'à  donné  M.  Gostaz  dan9  h 
travail  de  la  Commission  d'É^pte.  Le  b^ber  que  M.  Uar- 
cel  a  donné  dans  son  nouveau  vocabulaire  est  la  langue 
cabile  de  TÂtlas ,  et  ne  rassemble  en  rien  au  barbeim  — 
M.  de  Laporte  iils  a  envoyé  une  collection  de  dialogues  ca- 
byles  qui  peuvent  encore  mieux  établir  cette  différence..... 

P.  S.  A  Palerme ,  j*al  trouvé  quantité  de  matériau^  9X»kf^ 
et  quelqujes  arabisants.  A  {iome ,  j*ai  vu  plusieurs  oji^^çnifi^ 
listes,  et  notamment  Mgr»  Molsa,  le  candkial  Mezzofan4^.#i 
Tabbé  Laoci»  Ce  denliâr  va  {oublier  une  nouvelle  édâtioaidi 
ses  inscriptions  arabes.  iB>in'*tf  remis  un  «xemplaire  de  ]^«i- 
sieurs  (le  ses  ouvrages,  et  entre  autres  Une  histoire  des<lKm 
himyantes  que  ni  M.  Perron,  ni  M.  Fresnel  ne  paraissent 
connaître 

Un  nouveau  cours  d^ar'abe  vulgaire  a  été  ouvert  (a  Mar- 
seille) à  Tusage  spéci^  des  militaires;  nm  c^nt^ifiç ,i\)&; 
ciers  et  sous-officiers  Ta  suivi  avec  attentiiOP  depuis  so^  ou- 
verture  
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Job  et  les  Psavmes,  traduction  nouvelle  d'après  l'hUreu,  les 
anciennes  versions  et  les  plus  habiles  interprètes,  précédée  de 
deux  discours  préliminaires  et  accompagnée  d'arguments  et  de 
notes;  par  H.  Làurbns,  professeur  de  philoso{rfûe7  ipembr? 
de  l'Académie  de  Montaubaû  et  de  la  Société  asiatique  de 
Paris.  Édi^n  illustrée  parPorret;.i839.  lurS*.  Parisiphe? 
Poussidgue-Rusaud,  rue  Haute£euiile,  9.. Prix  :  7  fr.  5o^, 

Job  et  les  Psaumes  forment,  avec  le-  Critique  et  les 
Tldréoi,  ks  qiUEtre  livras  poétiques  de  la  BiUevetles  deux 
premiers  sont  ceux  qui  ofiBrait  le  jdus  de  difBcidtés.  Ces  di& 
ficidtés  sout  derdeux  sortes ,  celles  qui  tonnent  à  Texégèfire 
reli^gieuae  et  celks  c^î  ressortent  du  contexte  grammatâsaî^. 
Nous  ffîtaraineronâ  l'outra^  de  M.  Làuteiià  80\A  ce  û&ûûiJSt 
point  de  vue  seulement,  car,  sous > le! rapport  de  la;4kictinne\ 
il  est  revêtu  de  l'approbation  de  l'un  de  plus  illustre,^  prélats 
de  l'Eglise  de  France,  M.  rarchevêque  de  Bordeaux. 

Il  est  à  observer  d*abord  que  cette  traduction  ofire  une 
innovation^  pour  >  les  catholiques  de  France ,  c'est  le  tutoie- 
ment^ qui  est  généralement  banni  des  livres  l»iUiquês  et  veh 
ligîeux  écrits  en  notre  langue.  S  serait  à  désircnr,  peut^tre, 
^'on  imîtÂt  cet  exemple  et  qu'on  exdût  de  la  traduction'^ 
i'Ëcritore  sainte  ces  formules  de  politesse  iriconnues  i^nX'an>- 
ciên8,qui  souvent  ôtent  aux  discîours  ^àes  patriarches  leur 
smq^îté  native^  rendent  la  phrase  pesante  et  embarras- 
sée. Nos^  voisins,  même  les  catholiques,  n'ont  pas  cru, en 
conservant  le  tutoietnent,  Soustraire  èi  Dieu  et  a  sa  parole  ie 
respect  qui  leur  est  d^.  Le  traducteur  a  cepénddtlt  eu  une 
distraction  au  chap.  Il  de  Job ,  où>  il  a  conservé  les  expresmoiiê 
œodeiQcies  dans  l'entretien  de  ce  «aint  h^imme  4vec  sa  fenitii<ft. 
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du* fetijfit  dès  que  le  bienheureux  Çiva  vit  ce  héros, 
inUBobile ,  pareil  à  un  asoètê  ^  s(msi  déposé  comme 
me  offitudor  il  hii  dit,  presque  avec  un  somire  : 
«Par  ta  térité,  la  pureté,  la  Aacère  pratique  des 
«  olMerfSnces ,  TabandoH  de  soi-même ,  la  mortifi- 
ât cation,  la  restrîctioii  des  sens,  la  patience,  la  ré- 
«flexion,  la  fermeté,  TinteUigencc  et  là  parole,  je 
«suis,  autttit  qu*â  convient,  honoré  par  Krichna 
«dottt  les  actions  ne  se  ralentissent  jamais;  aussi,  il 
«n*y  a  pas  pour  moi  d'être  plus  cher  que  Krichna. 
«Moi,  qui  te  rends  honunage  et  qui  désire  te  con- 
«  ndtre ,  j*ai  sans  cesse  protégé  les  Pântchâliens  et 
«  feit  pour  eux  bien  des  prodiges ,  je  me  rends  à  ton 
«  évocation ,  moi  qui  protégeais  les  PântchâHens,  ils 
«sont  déjà  tombés  en  la  puissance  de  Yama,  et  ne 
w  doivent  plus  vivre.  » 

Ayant  ainsi  parlé ,  Mahadéva  entra  dans  le  corps  du 
guerrier  et  lui  donna  un  glaive  brillant  d*une  vertu 
suprême  :  rempli  du  Dieu  qui  Venait  de  pénétre^  en 
hti,  Âçwatthaman  resplen^t  d*un  nouvd  édat  et 
devint  impatient  d^aller  au  carnage ,  par  YeSét  de 
ce  feu  divin.  Les  êtres  inviribles,  les  Râkcfaasas  Tes- 
corlèfent  dans  sa  marché,  tandis  qu'il  s'élançait  de 
l'autel  vers  le  camp,  pareil  à  Çiva  lui-métne. 

Théodore  Pavie. 
*  (La  suite  à  un  prochain  numéro.  ) 
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NOUVELLES  ET  MÉLANGES. 

SOCIÉTÉ  ASIATIQUE. 

SéiBce  du -9  octolm  iSio.  ■' 

On  âonne  leclure  d'une  lettre.de  M.  Loopuyt,  par  U- 
qudle  il  anDOQce  la  mort  de  M.  Van  der  Palm,  prolesjeur 
à  l'Université  de  Leyde  et  membre  honoraire  de  la  Société. 
On  arrête  que  le  Secrétaire  exprimera  a  la  famille  de  M.  Van 
der  PdAlJea  r^ralk  de.  la  Société  pour  la  perle  qu'elle 
vient  de  iâire. 

M.  DuUurier  écrit  au 
que  H,  le  révérend  Jowe 
ÛicalÛHis  de  la  Société  h. 
a  annoncé  que  cette  Socié 
verrait  à  la  Société  esiati 

manqçient  à. sa  bibliolibèque.  Up  arrête  qu'on  reniercieni 
V.  Dulaurier  de  cette  communication. 

H.  Lajard  fait  hommage  à  la  Société  de  s^n  Mémoire 
sur  deux  bas-rdieb  mithriaques  qui  ont  été  découverts  eo 
Transylvanie;  i  v(A.  ÎB-W,  iSÂo.  M.  Lajard  re^it  les  remer- 
cjenteala  de  la  Société. 

M^  de  Paravey  communique  au  Conseil  deujx  Notça ,  l'une 
sur  lei  twaalui  du  Bosphore  citomérien,  l'autre  sur  qtfcl- 
quei  passages  de  l'Edrisi,  traduit  par  M.  Jaubert.  Ctis.dém 
notes  sont  renvoyées  à  la,  Ctmunision  du  Jo,uj^al. 
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aussi ,  dans  un  discours  préliminaire ,  à  THiade  d*Homère , 
et  démontre  que  Tavantage  reste  encore  à  Técrivaiii  ^aoré. 

Le  Hvre  des  Psamnes  est  plus  répandu  ;  c'est ,  tians  l'Ancien 
Testament,  celui  qui  a  été  traduit  le  phis  fréquemment;  mais 
ii  nous  manquait  encore  une  traduction  faite  sur  l'original 
et  qui  pût  être  mise  entre  les  mains  de  toutes  les  classes 
de  la  société.  Celle  de  Laharpe^  fort  bien  écrite  d'affleurs». 
est  rédigée  d'après  la  Vulgate.  Quant  à  c^s  qui  sont  compo- 
sées sur  Toriginal ,  dles  traînent  à  leur  suite  un  bagage  scienti- 
fique qui  ne  sam*ait  être  apprécié  que  par  les  connaisseurs. 

M.  Laurens  a  évité  cet  écueil  ;  on  trouve  dans  son  oeovre 
tros-peu  de  notes,  mais  eUes  ofirent  toutes  de  Tintérét;  en  en 
désirerait  un  plus  grand  nombre ,  si  Ton  ne  se  rappelait  que 
son  intention  a  été,  sans  doute ,  d'écrire  pour  tout  le  monde. 
Un  au  Ire  mérite  qu*on  ne  saurait  assez  apprécier,  c^est  qu'il 
a  su  rendre  sa  traduction  claire  et  concise  en  même  temps. 
£n  effet,  la  plupart  des  traductions  de  la  Bible ,  des  Psaumes 
surtout,  sont  d'une  prolixité  qui  en  fait  plutôt  des  para- 
phrases e%  des  commentaires  adaptée  k  l'esprit  de  chaque 
auteur,  que  la  fidèle  représentation  du  texte.  Les  protestants 
sont  tombés  dans  un  excès,  contraire:  en  voulant  reproduire 
le  texte  purement  et  simplement,  ils  nous  ont  donné  un  fi*an- 
çais  barbare  et  à  peine  intelligible. 

Le  discours  préliminaire  sur  k^  Psaumes  renferme  de 
courtes  notions  sur  lés  auteurs  de  ces  cantiques ,  sur  leurs 
épigraphes ,  sur  leur  douMe  sens ,  littéral  et  prophétique,  si» 
leur  division,  sur  le  rédacteur  de  leur  collection,  sur  les  ins- 
truments de  musique  qui  servaient  à  les  accompagner. 
Chaque  psaume  est  précédé  d^un  argi:^âienl  qui  expose  la 
circonstance  certiàne  ou  p^robable  oà  il  a  été  cOitqMïsé,  et  sur 
l'appKcation  qu'on  en  peut  faire. 

La  traduction  qui  nous  occupe  est  donc  destinée  à  popu- 
lariser le  livre  de  Job  et  à  faire  lire  les  Psiaume»;  son  «tyle  est 
facile  et  s'flève  souvent  à  la  hauteur  de  Torigitial.  On  pour- 
rait cependant  reprocher  à  l'auteur  de  s'être  quelquefois  uh 
peu  trop  éloigné  du  texte  et  des  autres  v:  rsions  authéntiqties  ; 
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ainsi ,  chap.  IX ,  i)  i]ùt  dire  à  Job  en  parlant  de  Dieu  :  «  Re- 
t  courrai-je  à  la  force:  «  Me  voici  »  :  Ura-Uil;  à  la  jusrtice:  » 

•  Qui  m*eii9eignera ?  t  Cette  phrase  est  inexacte;  on  lit  dans 
rhébrea  :  '•^T^r  "«D  ^tWCh  DK1  HiH  ynDK  HD^  DK  «  IK  je 

■  recours  à  la  force;  il  est  puissant,  voilà!  si  à  un  jugement; 
t qui  me  citera?  »  M.  Laurens  a  donc  omis  le  mot  ^VûHJhrt, 
robuste;  et  n  a  pas  entendu  lé  veri)e  l^^in  qui  signifie  faire 
une  citation;  Job  veut  donc  dire  :  «  Si  je  veux  entrer  en  juge- 
t  ment  avec  lui ,  qui  est-ce  qui  se  chargera  de  la  citation  ?  » 

Psaume  XIX.  Le  traducteur  :  c  Seigneur,  sauve  le  Roi  I 
«  exance-nous  au  jour  où  nous  t'invoquons.  »  Hébreu  :  «  Sei- 
t  gneuTt  c^ère  la  dâivrance  !  Le  roi  nout  exaucera  au  jour 
«  oà  nous  invoquerons.  ■  Le  mot  "^^DH  est  le  sujet  du  verbe 
suivant  12i^^  qui  est  à  la  troisième  personne  et  non  point  à 
Timpératif.  Le  mot  ns^^l^in  n'a  point  ici  de  régime;  c*est 
moins  un  verbe  qu'une  exclamation,  ainsi  que  noud  le  voyons 
dans  le  Nouveau  Testament. 

Psaume  XX.  Le  traducteur  :  a  C'est  pourquoi  tu  les  a  mis 
«  en  déroute;  tu  as  dirigé  tes  traits  contre  leur  face,  t  L'hé> 
bfeu  porte  :  UOW  IDH^t^n  ''D  ,  Vulg.  Qaoniam  pones  eos  dor- 
sum;  il  est  certain  qu'on  ne  peut  décocher  des  traits  sur  la 
face  de  ceux  qui  tournent  le  dos.  Aussi  Sixtinus  Amama  re- 
marque que  UOV  est  ici  mis  pour  monceau,  comme  Virgile 
a  envoyé  dorsum  pour  aggerem.  L'hébreu  signifie  donc  ^t  Tu 
«  les  placeras  en  monceau,  tu  prépareras  sur  les  nerfs  de  ton 

•  arc  des  traits  contre  leur  face.  »  C'est  de  toutes  les  interpré- 
tations de  ce  verset  la  plus  naturelle  et  la  seule  conforme  au 
texte ,  s'il  n'est  pas  corrompu. 

Psaume  LXXXIII.  Le  traducteur  :  c  Le  passereau  trouve 

■  une  demeure  et  la  tourterelle  ivi  nid  pour  déposer  ses  pe- 

«  tits  :  tes  autels ô  Dieu  des  armées  i  »  M.  Laurens  voit 

ici ,  avec  plusieurs  interprètes ,  une  ellipse  produite  par  un 
mouvement  de  l'âme;  mais  Silvestre  de  Sacy  observe  judi- 
cieusement (Chrestomath.  arabe,  tome  II)  que  le  Prophète 
fait  ici  allusion  k  la  coutume  des  anciens  d'élever  des  oi- 
seaux dans  les  temples  où  ils  erraient  librement.  David  exilé 
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enviait  donc  le  sort  de  ces  petits  animaux,  qui  aTaiect  le  hen- 
beur  de  construire  leurs  nids  a«p««  dei  autels  du  Dieu  des 
armées.  DK  est  une  préposition  qui  signifie  ax^jfrès,  chez, 
mec,  Cest  ainsi  qu*ont  entendu  ce  Yerset  les  Yosions  syriaque 
et  arabe ,  et  R.  David  Kimchi  dans  son  commentaire. 

Psaume  GXn.  Le  traducteur:  tQui  ùài  asseoir  dans  sa 
t  maison  Tépouse  stérile ,  mère  joyeuse  de  (dusieurs  enfants.  » 
La'  wuiiwn  serait  plus  correct  que  sa  maison  ;  le  texte  porte 
n'iSn,  sans  affixe,  la  maison,  la  famille.  Le  psafanisle  bit  ici 
allusion  k  la  facilité  du  divorce  chez  les  Hébreux,  surtout 
pour  cause  de  stérilité.  Un  de  nos  collègues  qui,  comme  le 
savant  Gerson ,  ne  dédaigne  pas  de  consacrer  ses  talents  aux 
enfants,  a,  dans  uh  livre  édité  à  leur  usage,  chez  Cmmer, 
traduit  ainsi  ce  passage:  tll  conserve  k  Tépouse  st^âe  sa 
•  place  dans  la  fiBanille  en  lui  donnant  des  fils  qui  font  la 
«joie  dé  leur  mère.  » 

On  pourrait  signaler  aussi  quelques  anomalies  dans  cet 
ouvrage;  ainsi  Fauteur  suit  la  division  des  Juifs,  qui  parta- 
gent les  Psaumes  en  cinq  livres ,  et  cependant  il  les  a  numé- 
rotés d*'après  les  Septante  et  la  Vulgate.  Le  nom  tétragramme 
est  rendu  indifiTéremment  par  Jéfaovah ,  Adonaî,  Dieu,  Eter- 
nel ,  Seigneur;  quelquefois  il  est  supprimé. 

M.  Laurens  me  pardonnera,  je  Tespère,  ces  observations, 
en  se  rappelaoè^* ce  verset  de  Job,  chap.  XI:  D33  ^3^  Ui 

^0D3  nnn  OD^^Di  «;^  ih  maïK.. 

'  L'abbé  Bertrand. 


ERRATA  DU  CAHIER  D'OCTOBRE. 

Page  a86 ,  ligne  aS,  .mppnnQes  les  mots  :  enxhi-tse-tm-ptm. 

Page  287,  ligne  9,  oa  lieu  de  :  quand  on  fend  les  pierres Uaet  :  oa  che 

plusieun  rochers  qui  iessend>lent  à  des  coloiines. 
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LETTRE  SUR  ANTAR, 

Par  M.  A.  Perron. 


A  M.  J.  MOHL,  A  PARIS. 

♦  .  .         . 

Kaire,  août  i83g> 

Monsieur, 

D  y  a  deux  ans  M.  Fresnei,  dans  sa  Troisième 
lettre  sxu*  Thistoire  des  Arabes  av^ntlTsiamisme,  vous 
adressa  le  récit  des  aventures  et  de  ia  morthiéroï- 
que  et  chevaleresque  de  Rabiyàb',  fils  de  Moukad^ 
dam.  Puis ,  à  la  suite ,  il  vous  traça  efï  quelques  lignées 
la  fin  histori(jue,  mais  peu  dramatique  d'Antarab.  '   . 

Je  veiui;  vous  donner  aujourd'hui  le  complé- 
ment de  ce  q\i(m  sait  de  ces  deux  béros,  d'après 
TAghâniyy,  c'est-à-dire  d'après  les  témoignages 
les  plus  authentiques  que  l'on  possède  aujourd'hui. 
L'Antarah  réel  est  bien  loin  de  fAntar  du  roman  ^ 
qu'on  pourrait  presque  appeler  un  poëme  héroïque , 

X.  3i 
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et  bien  loin  aussi  du  fib  de  Moukaddam ,  le  plus  beau 
des  héros  arabes. 

Aussi  le  nom  de  Rabiyàh  resta  cher  à  sa  tribu; 
les  vers  qui  rappellent  la  joun|^e  de  Kadiyd,  où  3 
succomba ,  et  expriment  les  regrets  qo*il  laissa ,  ont 
quelque  chose  d*un  pathétique  touchant  Telle  est 
Toraison  funèbre  que,  longtemps  après,  improvisa 
un  Gkorayschide  en  passant,  monté  sur  sa  cha- 
melle ,  près  du  tombeau  de  Rabiyàh ,  au  défilé  de 
Radiy  d.  La  chamelle  eut  peur  et  fit  un  écart  ; .  . . . 
le  Gkorayschide  dit  ces  yets  : 

Ma  chamelle  bondit  à  raspeoide  la  tombe  élevée  sur  cette 
terre  jonchée  de  pierres  noircies  par  le  soleil  ;  c'est  la  tombe 
d*un  héros  aux  deux  mains  généreuses ,  aux  bienfaits  abon- 
dants. 

Ne  fuis  pas ,  pia  chamelle  ;  il  savait  boire ,  il  savait  chauffer 
une  bataille. 

N*était  le  long  chemin  que  j*ai  devant  moi ,  n*était  Tes- 
pace  immense  des  sables  que  j'ai  à  franchir,  oui,  je  lais- 
serais ici  ma  chamelle  se  traîner  sur  ses  jarrets  coupés  et  ex- 
pirer en  sacrifice  aux  mânes  de  ce  héros. 

Qooil  les  cava1iè)*s  de  Finâs  ont  abandonné  Rabiyàh, 
lorsqu'il  venait  de  les  sauver  des.  mains  et  de  la  fureur  de 
l'ennemi  1 

Il  appelait  les  enfants  d'Aliyy  à  son  aide,  et  ils  se  sont  en- 
fui9;  ils  font  laissé  la  face  tournée  versrénnémi.  Rabiyàh, 
fu  appelais  des  lÂches  qui  ne  surent  pas  te  répondre  î 

Grâces  soient  rendoes  à  ces  enfants  d'Miyy  I  Honmies  sans 
ooBur,  ils  n'ont  pas  encore  allumé  vingt,  guerres,  coup  sur 
coup ,  comme  les  lapements  du  ^oup  altéré. 

Gloire  au  guerrier  dont  Noubayschah,  ce  Noubayschah, 
le  fils  de  Hhabiyb ,  enleva  la  dépouille  à  la  journée  de  Ka- 
diyd. 
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Ahl  que  Rabiyàh,  fils  de  Moukaddam,  ne  quitte  jamais 
Doire  pensée  (qu'il  reste  au  milieu  de  nous!),  et  que  les 
fraîches  ondées  des  nuages  du  matin  arrosent  et  rafiraî- 
chissënt  sa  tombe  I 

Tels  sont  encore  les  vers  de  la  sœur  de  Rabiyàh , 

Oummou^Âmr,  déplorant  la  mort  de  son  frère  : 

• 

Pourquoi  tes*  yeux  pleurent- ils  ?  Pourquoi  ces  larmes 
tombant  comme  une  averse  ?  Non ,  jamais  elles  ne  dimi- 
nueront, pas  plus  qu'elles  ne  pourront  augmenter \  (Ma 
douleur  sera  étemelle,  et  mes  larmes  seront  toujours  les 
mêmes.  ) 

Je  pleure  un  guerrier  qui  n'est  plus,  un  héros  mort,  et 
qui,  en  nous  échappant,  m'a  laissé  un  héritage  impérissable 
de  deuil. 

Si  la  douleur  pour  un  proche  avait  puissance  de  rappeler 
un  mort  à  la  vie,  ma  douleur  et  mon  désespoir  ranimeraient 
mon  frère. 

S'il  était  une  rançon  pour  satisfaire  la  mort,  oui,  tgut  ce 
que  j'ai  de  cher,  tous  les  biens  dont  je  jouis  seraient  sacri- 
fiés et  me  rendraient  mon  frère. 

Mais  la  flèche  du  trépas,  aK!  c«lni  qu'elle  a  couché  en 
arrêt  et  fi:*appé ,  nul  médecin ,  ni  puissance  de  médepin ,  ni 
puissance  évocatoire ,  rien  ne  peut  le  rappeler  ! 

Va ,  ô  mon  fi^ère  I  dors  en  repos  séparé  de  nous  ;  mais 

*  Je  traduis  mot  à  mot  le  second  hémistiche  de  ce  vers,  que 
voici  : 


j   y 


•  s  •         5  •  £    y 


Je  crois  que  ce  texte  est  exact  *,  toute  l'histoire  du  fils  de  Moukad- 
dam  est  répétée  plusieurs  fois  dans  ce  que  nous  possédons  de  TA- 
ghâniyy  :  et  dans  une  copie  dune  écriture  très-ioignée,  toutes  les 
motions  sont  marquées. 

3i. 
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que  Dieu  jamais  n*éloîgne  de  nous  ton  souvenir;  homme, 
tu  as  trouvé  ce  que  trouvent  les  hommes,  la  mort  M 

Je  te  pleurerai  tant  que  gémira  la  colomhe  au  hrun  col- 
lier ,  tant  que  mes  jambes  me  conduiront  avec  ce  qui  marche 
sur  la  ierre. 

Rabiyàh  m*a  laissée  inondée  de  pleurs ,  abîmée  de  douleur. 
Jamais  sa  pensée  ne  me  quittera,  et  jamais  le  coin  de  ma 
'  paupière  ne  se  desséchera. 

Kàb,  fils  de  Zohayr,  et  qui  était  Kinânide,  de 
même  que  Rabiyàh,  mais  seulement  par  sa  mère, 
fit  aussi  un  éloge  (îinèbre  du  fils  de  Moukad- 
dam;  il  y  anime  les  Kinânides  à  veqger  leur  firère; 
leur  reproche  d'avoir,  en  plusieurs  rencontres,  payé 
aux  Soulamides  le  prix  du  sang,  et  de  ne  leur  avoir 

pas  encore  demandé  le  prix  de  celui  de  Rabiyàh  : 

• 

Le  jeune  Âge  s*en  va;  les  amis  passent;  et  moi  aussi,  ma 
jeunesse  a  pris  voyage  avec  mes  amis  ;  tout  est  parti. 

Qu^as-tu  donc  P  me  dit  ma  chère  Oumaymah  ;  ou  est  ta 
vive  gaieté  P  tout  en  toi  est  changé.  Je  te  vois  accablé  de  tris- 
tesse ;  ce  n*est  pas  là  ta  vie  habitudle. 

Laisse  ces  plaintes ,  mon  Oumaymah  ;  elles  me  réveillent 
dans  Tâme  une  douleur,  qui  me  semble  ne  devoir  jamais 
finir  et  dont  les  secousses  m*épuisent. 

Allez,  allez  dire  à  tous  les  Kinânides,  maigres  et  gras,  à 
ceux,  qui  viennent  prendre  demeure  parmi  eux,  tout  comme 
aux  enfants  mêmes  de  la  tribu. 

Allez  leur  dire  à  tous:  La  honte  reste  sur  vous!  car  votre 
sang  versé  est  demeuré  sans  vengeance;  et  le  sang  d'Awf 
(que  vous  avez  tué  à  vos  ennemis)  est  déjà  garanti  et  sera 
payé  de  vos  richesses  1 

*  Notre  poète  Malherbe  a  dit  : 

Et  rote  eUe  a  vécu  ce  cpie  vivent  les  rotes , 
L'espace  d'un  matin. 


DECEMBRE  1840.  485 

Quoi  1  vos  troupeaux  seront  livrés  en  rançon  aux  Soula* 
mides  pour  le  9ang  que  vous  leur  avez  versé,  et  le  sang  du 
chevaïier  protecteur  de  vos  femmes;  le  sang  de  Rabiyàh, 
qu'ils  ont  tué ,  n'est  pas  encore  expié  I 

Le  chef  de  vos  ennemis  vous  a  demandé  le  piacalum  pour 
ses  hommes  morts  et  Ta  obtenu  ;  et  ceux  qui  devaient  ^ger 
Texpiation  du  sang  des  hommes  de  vdtre  tribu  n'osent  pas  la 
réclamer  I 

Ceignez  vous  les  flancs  pour  la  guerre  ;  prenez  vengeance 
pour  votre  frère  mort.  Q'une  noble  indignation!...  Toujours 
elle  est  payée  d'une  glorieuse  récompense. 

Ahl  comment  pourrais-je  encore  support^ la  vie,  mainte- 
nant que  tu  n'es  plus,  (as  de  MoukaddamI  Puis-je  désor- 
mais trouver  de  la  joie  aux  accents  du  Mazhar  (sorte  de  ludi 
ou  de  mandoline)  et  des  chanteuses  1 

Rabiyàh  a  été  immolé  dans  les  plaines  du  désert,  et  son 
frère  Hhârith,  débile  plante  des  sables^  (le  vit  succomber  et) 
ne  bougea  pas  I 

Fils,  de  MoukaddamI  combien  de  Vjeuves  et  de  mères  ont 
été  sauvées  par  toi  le  jour  de  ta  mort;  par  toi,  qui  es 
maintenant  peut-être  la  pâture  de  l'hyène,  et  du  vautour 
cramponné  sur  ton  cadavre! 

Je  n'ai  pcrs  pu  résister  au  plaisir  de  vous  donner 
ces  vers.  Pî*enez-ies  en  forme  épisodique  dans  cette 
lettre,  et  arrivons  maintenant  à  ce  que  je  pensais 
vous  écrire  tout  d'abord. 

C'est  une  véritable  joute  de  preux  chevaliers 
pour  de  jeunes  jouvencelles  belles  comme  iei 
étoiles  y  et  l'un  des  deux  combattants,  notre  Rabiyàh, 
est  un  jeune  guerrier,  portant  encore  les  cheveux 
à  i' enfant,, mais  déjà  fort  et  vigoureux,  joutant  d'a- 
dresse et  de  courage  contre  un  des  plus  rudes  ba- 
tailleurs  connus  avant  l'Islamisme,  Amr,  fils  de 
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Blàdiykariba,  qui  ne  savait,  parmi  les  Arabes,  que 
trois  hommes  assez  hardis  pour  lui  venir  en  (ace. 

Cette  joute  singulière,  racontée  sous  deux 
formes,  est  la  représentation  de  la  manière  dont 
ces  anciens  chevaliers  arabes  faisaient  leurs  champs  • 
doSf  en  plein  désert,  avec  une  loyauté  naïve  et 
dramati€[ue.  C'est  un  tableau  de  mœurs  et  de  ca- 
ractère qui  m^a  semblé  frappant.  Le  voici  tel  que 
le  donne  f  Aghâniyy,  sur  plusieurs  ténK>ignages  tra- 
ditionnels que  je  passe  sous  silence  : 

t<  Omar,  fils  d'Âl-Khattàb ,  que  Dieu  lui  donne 
a  ses  grâces!  dit  un  jour  à  Amr,  fis  de  Màdiykariba 
«  le  Zobaydide  :  «  Quel  est  le  plus  brave  advèrsîtire 
a  que  tu  aies  jamais  rencontré?  —  Par  Dieu!  Prince 
«des  Croyants,  je  veux  te  dire  ce  que  j*ai  trouvé 
«  de  plus  rusé ,  de  plus  lâche  et  de  plus  brave.  — 
«  Voyons.  —  J'avais  mis  aux  pâturages  verts  ma  ca- 
«  vale  rousse ,  et  elle  en  était  sortie  magnifique,  bien 
«découplée,  les  membres  élancés  et  vigoureux. 
«Vive  et  arderite,  elle  bavait  T écume  comme  un 
«  vieux  sans  dent  bave  en  humant  un  bouiUon  ou 
«de  la  sauce.  Un  jour  je  la  monte  et  je  pars  en 
«course,  jurant  de  tuer  le  premier  que  je  rencon- 
«trerais.  Ma  jument  va  son  train;  j'arrive  entre 
«deux  monts  et  je  me  trouve  en  face  d'un  jeune 
«homme: En  garde,  lui  dis-je,  je  te  tue. — Par 
«Dieu!  mon  cher  Abow-Tbawr,  me  répondit^l,  ce 
«n'est  pas  là  agir  selon  la  loyauté  et  les  conve- 
«nances.  Un  moment  :  tu  vois  bien  que  je  n'ai  pas 
«  ma  lance  en  main,  que  je  n'ai  pas  non  plus  mon 


«  sabre  ni  jmoi^  bouclier.  :  Attende»  que  je  pr^a^ô  ^i; 
«moiûs  ma  lance.  —  Contre  moi,  à  quoi  ta  lance 
«te  serviratt-elle ?  —  Je  n^e  défendrai,  —*  Voyons, 
a  prends-la.  ^ —  Noâ,  pas  ainsi",  je  veux  que  tn.^e 
«fasses  un  serment  qui  me  rafraîdiissc'^t  me  tran- 
«quiflise  Tâme,  c'est-à-dire^que  tu  me  promettes  de 
(cne  pas  me  toucber  avant  que  j'aie  ma  lance  en 
«main.  — -Je  te  le  promets.  —  Eh  bien!  par  le 
«dieu  des  Ckorayschides ,  je  te  déclare  que  je  ne 
«  la  prends  pas ,  ma  lance.  » 

«  Le  rusé  m'échappa  ainsi  ;  fidèle  à  ma  parole , 
«je  le  laissai,  et  nous  partîmes  chacun  de  notrç 
«  ôôté.  —  Voilà  pour  la  ruse. 

«Je  poussai  plus  loin;  la  nuit  survint. . . .  Tallàis 
«  par  un  magnifique  clair  de  lime ,  lumière  presque 
«comme  en  plein  jour.  Je  dépiste  lin  cavalier, 
«jeune,  amenant  avec  lui  une  dame  à  qui  il  disait 
«  ces  vers  : 

Loudaynâv  ma  belle  Loudaynâ  1 

Que  n'ai-je  ici  qudque  ennemi  à  combattre, 

Pour  lui  donner  échantHlon  de  mon  courage  I 

«  Puis ,  pour  montrer  son  adresse ,  il  tire  de  sa 
«sacoehe  des  pommes  de  coloquinte,  les  fait  voler 
«  en  Tair,  et  de  la  pointe  de  sa  lance  les  pique  au 
«  vol  et  les  embroche  à  la  file.  J'approche  :  «  En 
«garde,  faquin,  tu  es  mort!»  Déjà  il  chancelle  sur 
«son  cheval,  il  descend  à  terre.  «Inscrfent,  lui  dis- 
«je  alors,  qi^  méprises  ainsi  les  gens!  »  J'arrive  ^ur 
«lui  en  ajoutant  :  «Je  vais  t' apprendre  à  vivre»»  Il 
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a  reste  immobile,  stupéfait;  il  na  plus  la  Scnrce  de 
«bouger  de  place.  D'un  seul  coup  je  lui  coupe  la 
a  peau  des^ancs;  il  tombe  roide  et  reste  sur  place 
«  comme  s*il  fôt  mort  au  moi^  depuis  un  an.  Je 
«  passe  outre  et  le  laisse  là. 

«  Voilà  pour  la  lâcheté. 

«  Je  marchai  le  resté  de  la  nuit.  Au  matin ,  j'étais 
«lyers  les  sables  de  Harscha  à  Ghazâl  (défilé  près  de 
«Djohhfah).  Xaperçoîs  de  loin  des  tentes;  je  vais 
«  droit  à  ces  tentes.  Xarrîve  et  je  vois  trois  jeunes 
«filles  superbes,  trois  brillantes  pléiades.  A  mon 
«  aspect ,  les  larmes  lexu*  viennent  aux  yeux.  «  Qui 
«vous  fa,it  pleurer,  leur  dis-je?  —  Le  malheur  qui 
«t'amène  ici;  et  puis,  nous  avons  encore  dans  la 
«tente  là-bas,  derrière  nous,  imç  jeune  sœur  bien 
«plus  belle  que  nous  (nous  allons  sans  doute  être 
«ta  proie).» 

«  Emporté  par  la  curiosité,  je  vais  à  l'autre  tente, 
«  et,  de  dessus  un  tertre,  je  regarde ...  Je  découvre 
«le  plus  beau  visage  qu'on  jpuisse  jamais  voir,  im 
«beau  jeune  honune  qui  cousait  ses  sandales.  Ses 
«cheveux,  encore  à  l'enfant,  flottaient  sur  ses 
«épaules.  Sa  cavale  était  près  de  lui.  Il  m'aper- 

«çoit il  saute  à  cheval,  part  au  galop,  et 

«  avant  moi  il  arrive  aux  premières  tentes.  D  voit 
«les  jeunes  filles  tout  émues  et  troublées;. ...  et 
«je  l'entends  leur  dire  ces  vers  : 

Attendez  un  moment,  mes  clières  petites  jouvencelles; 
n'djez  pas  peur.  * 
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S*il  .est  feimnes  aujourd'hui  qui  doivent  être  délivrées 
d'un  ennenai,  c*est  vous.  \   >'  ^ 

•  Laissez  librement  jouer  le  pan  de  vos  vêtements,  et  pro- 
menez-vous tranquillement. 

«Quand  je  fus  près  de  lui:  «Cours-tu  sur  moi 
«d'abord,  noie  dit-il,  ou  biçn  courraî-je  le  premier 
«sur  toi?  —  Je  cours  sur  toi,  répondis-je. »  Il 
«pique  des  deux;  je  me  précipite  sur  ses  pas,  et 
«  biehtot  j'eus  la  pointe  de  ma  lance  tout  contre 
«son  épaule.  Je  pousse  le  coup. . ,  .  il  a  disparu, 
«  g^ssé  sous  le  poitrail  de  son  cheval .  • .  •  H  se 
«remet  en  selle.  «Nulle,  lui  dîs-je;  et  d'une. »  — 
«Bien,  réplique-t-il;- à  une  autre.  Charge.»  Je 
«pars,  je  le  serre;  j'avaîS'  le  fer  de  ma  lance  sur 
«lui,  entre  les  deux  épaides.  J allonge  le  coup;, .  • 
«mon  homme  est  debout  à  terre  et  me  regarde; 
«  ma  lancé  avait  filé  sans  le  trouver  *  • ,  .  H  est  en 
«selle.  «Et  de  deux,  lui  dis-je.  ■— •  Charge.»  Je 
Ai  j(bnd$  sur  lui . .  •  •  ma  lance  lui  effleure  les  rein  s; 
«j'allonge  te  coup. ...  Je  le  croyais  enferré.  •  .  Je 
«le  vois  à  terre  sous  le  ventre  de  son  cheval;  il 
«  s'était  glissé  de  sa  selle ,  et  ma  lance  n'avait  rien 
«touché.  H  remonte  à  cheval.  «Et  de  trois,  nije 
«dit-il;  est-ce  que,  par  hasard,  tu  en  voudrais  encore 
«une?. . .  -^ons,  charge-moi l  Que- le  diable  t'ena- 
«  porte!  »  Mais  jef  tourne  bride  et  je  pars  devant  lui 
«au  galop.  J'avoue  que  je  n'étais  pas-  tranquille. 
«H  me  suit,  et  j'entendais  le  vent  de  sa  lance  qui 
«jouait  derrière  moi. .  .  •  Je  tourne  la  tête.  . .  H 
«  me  chassait  avec  une  lance  sans  fer.  Il  n^avaît  pas 
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tt  voulu  me  frapper,  a  Deflceods  de  eheral ,  me  dit- 
a  il.  0  Nous,  mîmes  tous  deux  pied  à  terre.  Et  le 
«gaillard  me  coupa  le  toupet;  puis:  «Tu  peux 
«  t'en  aller,  me  dit-il  ;  c'eût  été  dommage  vraiment 
«d«  te  tuer.»  Tout  cela,  Prince  des  Croyants,  me 
«  fut  vingt  fois  plus  cruel  que  la  mort  mêmç. . 

tt  Voilà  ce  que  j'ai  rencontré  de  plus  brave  et  de 
a  plus  impassible. 

aie  m'informai,  je  demandai  ensuite  qui  était  ce 
«jeune  Arabe  :  on  ip'apprit  que  c'était  Babiyàh,  fils 
a  de  Moukaddam,  le  Firâcide,  de  la  tige  des  Bwow- 
«  Kinânah.  » 

La  seconde  version  de  Teiicontre  de  nos  deux 
cavaliers  diffère  totalement  de. la  première  et  re- 
trace une  autre  forme  de  duel.  Le  récit  se  fait  égale- 
ment à  Omar,  qui  donne,  comme  vous  allez  le 
voir,  une  singulière,  leçon  d'islamisme  au  fils  de 
Màdiykariba:  c'est  un  coup  de  fouet  sur  les  doigts 
pour  lui  apprendre  que  la  nouvelle  foi  change  to- 
talement le  passé,  et  consacre  un  nouveau  caractère 
à  l'autorité  devenue  religieuse  et  politique  tout  en- 
senoble  dans  les  chefs  qui  en  sont  revêtus,  c'est-à- 
dire  consacre  l'autorité  qui  veut  le  silence  absolu 
et  la  soumission  absolue  des  religionnaires  ou  sujets 
de  la  religion  née  à  la  voix  de  Mahomet. 

Vous  remarquerez  ensuite  dans  le  même  récit 
une  autre  circonstance  curieuse  des  mœjirs  arabes 
antiques,  et  qui  rappelle  les  mœurs  des  temps  che- 
valeresques d'Europe.  Une  jeune  fille  ofifre  succes- 
sivement sa  main  à  trois  hommes  de  sa  tribu ,  et 
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ne  la  promet  quà  celui  qu'elle  juge  à  ses  paroles, 
à  son  nïaîntien,  à  son  courage  et  à  scm  dévouement, 
le  plus  capable  de  bien  se  battre  et  de  bieti  défendre 
la  tribu;  ce  fiit  notre  Rabiyàh,  fils  de  Mouk^dda^m. 

Il  y  a  à  conclure  de  là  qu avaiit  lislaipisme  la 
femme  pouvait  avoir,  en  Arabie,  une  ipfluenc^ 
puissante  sur  l'homme;  quelle  avait  une  valeur 
sociale ,  pour  ainsi  dire ,  et  que  la  religion  nouvelle 
l'en  a  complètement  dépouillée;  en  telle  sorte 
quelle  n'est  plus,  depuis  lors,  qu'un  joujou  domes- 
tique, yn  être  qui  doit,  par  vertu,  se  tenir  loin  de 
tous  les  mouvement  de  la.  société,  de  tout  ce  qui 
peut  faire  pa^'tie  de  la  vie  de  Tbomme  public  ou 
de  rhomme  agissant  pour  le  bien  de  ses  frères, 
même  dans  im  cercle  d'action  très-limité.  L'isla- 
misme a,TOulu  la  nullité  de  la  femme;  il  l'a  obtenue, 

n  y  aurait  un  long  chapitre  à  écrire  sur  cette 
question;  j'en  dirai  quelque  chose  ailleurs.  Je  viens 
à  notre  récit, 

Am^,  fils  de  Màdiykariba,  alla  un  jour  trouver 
Omar,  ffils  d'Al-kattâb,  et  Omar  lui  dit:  a  D'où 
«viens-tu,  mon  cher  Abow-Thawr?  -> —  Je  viens  de 
«  chez  l'Arabe  le  plus  recommandable  des  Banow- 
«Makhzowm,  ie^plus  haut  de  tête  (de  noblesse),  le 
<(  plus  grand  de  stature,  le  plus  net  de  reproches,  Je 
«plus  vénérable  pour  sa  sagesse r  le  plus  ancien 
«dans  la  foi  islamique,  le  plus  intrépide  dev?int 
«l'ennemi.  —  Quel  est  cet  hoihme?  — r-  Sayf- Allah 
«  wa  Sayf-al  Raçowl  (l'épée  de  Dieu  et  l'épée  de  son 
«prophète,  c'est-à-dire  Aliyy).  — Et  qu'as-tu  Êiit 
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a  chez  lui?  —  JPallais  simplement  pom*  le  voir,  et  il 
<(  me  fit  apporter  par  ses  gens  une  buvée  de  lait 
«firais,  un  reste  de  dattes  sèches  c[ui  étaient  dans 
«mi  panier,  et  une  jatte  de  lait  caillé  (Os  Axx)t 
iij^3  0^y^3  S^^  J  UOsJ).  —  Et  cela  sumisait  pour 
«  se  rassasier?  —  Cela  eût  suffi  pour  toi  ou  pour 
«  moi.  —  Dis  plutôt  :  Eût  suffi  pour  toi  et  poitir  moi. 
«  —  Moi,  je  mange  un  mouton  entier,  et  je  bois  le 
((lait  qui  se  préset^e,  lait  pur  et  fixais,  ou  mêlé  au 
«  lait  aigri ...  —  Et . . .  quelle  est  la  meilleure  et  la 
c(  plus  distinguée  de  vos  tribus?  —  Cest  la  tribu  des 
((Mazhhidjides;  niais  toutes  ont  d'ailleurs  leur  mé- 
«rite,  et  leurs  cavaliers  braves  et  intrépides,  gens 
a  sachante  vaincre  et  manier  la  lance.  —  Qu  est-ce 
((  que  sont  les  Banow-Sàd-al-Aschiyrah  ?  —  Ce  sont 
«nos  plus  rudes  batailleurs,  les  plus  nombreux  en 
«  guerriers,  les  plus  élevés  par  leur  générosité  et  par 
«  la  naissance  de  leurs  chefs ,  les  plus  prodigues  dans 
«leurs  bienfaits,  les  plus  durs  sabreurs  en  bataille. 
«  —  Maintenant,  mon  cher  Abow-Thawr,  te  con- 
«  nais -tu  en  armes?  —  Moi!  Tu  as  trouvé  ton 
«homme  pour  ce  chapitre-là.  Parie;  que  veux-tu 
«savoir  à  ce  sujet?  —  Le  javelot,  qu'en  penses-tu? 
«  —  Arme  redoutable ,  la  mort ,  mais  qui  souvent 
«  manque  son  coup.  —  Et  la  lance?  —  C'est  un  ami, 
«  mais  un  ami  qui  n'est  pas  toujours  sûr.  — ■  Le  bou- 
«  clier  ?  —  Le  bouclier  est  une  bonne  protection ,  une 
«  bonne  défense  sur  laquelle  se  j  ouent  les  chances  des 
«  coups  de  la  fortune.  -^ La  cotte  de  mailles?  —  Em- 
«  barras  pour  le  cavalier,  fatigue  pour  le  fantassin.  — 
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«  Et  ie  sabre  ?  -r—  Ak  I  le  sabre  !  ta  mère  te  Ta  défendu. 
c(  — -  Ta  mère  à  toi  te  Ta  défendu,  —  Ta  mère ,  te 
«  di&'jé)  à  toi.  »  Omar  prend  un  fouet  en  courroies 
et  en  frappe  un  coup  sur  les  doigts  d' Amr  qui 
était  assis  ,  accroupi ,  les  mains  croisées  sur  ses 
deux]geùoux  relevés  devant  lui.  Amr  surpris  se  lève 
soudain,  eft.dune  voix  irritée  dit  à  Omar  ces  vers: 

Toil  îne  frapper!  Te  crpîs-tu  donc  par  hazard  un  Zow- 
Roàyn,  tin  prince  dé  haut  éclat,  un  2iOW-Nou^â8? 

Nous  en  avons  vu  d autres  que  toi,  rois  à  puissance  et 
grandeur  y  rois  autrement  que  toi«  par  la  no^esse  de  le^r 
langage  et  par  leur  abord  imposant  et  grave  ; 

Et  tous  ces  rois, leurs  familles  sont  éteintes  (songez-y-bien); 
et  leur  empire  a  dix  fois  déjà  passé  en  d'autres  mains. 

«*— Tu  as  raison»  Abow-Thawr,  reprend  tran- 
aquillement  Om^;  mais  Tislamisme  a  détruit  tout 
a  cela . .  • .  Je  ne  tç  demanderai  plus  maintenant 
H  qu'une  chose,  c*est  que  tu  veuilles  bien  t'asseoir 
«encore.  . .  .  .Amr  s'assit;  pujs  Omar  continua: 
«Dis-moi,  n'as-tu  jamais  eu  peur  d'aucun  cavalier 
«arabe  parmi  tous  ceux  avec  qui  tu  as  eu  affaire  ? 
«  —  Prince ,  vqici  ce  qui  m'est  arrivé.  Et  je  dois  te 
«  dire  d'abord  qiie,  ne  m' étant  jamais  peppais  le  men- 
«  songe  dans  le  temps  de  mon  paganisme,  je  me  le 
«  permettrais  bien  moii)^  encore  étant  musulman. 
«Un  jour  donc  je  dis  à  me^  ca,valiers,  tous  cava- 
«  iiers  de  ma  tribu,  les  Banow-Zobayd  :  «  Allons  faire 
«un^e  incursion  chez  les  Banow-Bakkâ.  —  C'est 
«aller  faire  incursion  biçn  loin,  me  dirent-ils,  chez 
«les  Bakkâ.  —  Alors,  ajoutai-je,  allons  chez  les  Ba- 
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«now-Mâlik-Ibn^Kinânah.»  Nc^  partîmes.  Nous 
((arrivâmes  à  mie  tribu  célèbre  par  son  nom  et 
«  sa  richesse.  *-  Comment  reconnus-tu  (ju'eUe  était 
((si  distinguée  de  nom  et  de  richesse?  —  Gom- 
«ment?  J*y  vis  des  réserves  de  provisions  pour 
((un  nombre  extraordinaire  de  chevaux;  des  mar- 
«mites  au  feu  de  tous  cotés;  des  tentés  en  cuir. 
((  Il  me  semble  que  voilà  des  s^nes  de  bien-être. 
«Je  fis  cacher  mes  cavaliers  dans  un  bas-fond  et 
«j'allai  mejposter,  moi,  assez  près  des  tentes  pour 
«  entendre  ce  que  disaient  ces  Arabes.  (H  était  nuit.) 
«  Oy  voilà  qu'une  jeune  fille  sort  de  sa  téute  et  vient 
«s'asseoir  auprès  de  plusieurs  de  ses  compagnes. 
«Puis  elle  appelle  une  de  ses  esclaves  et  lui  dit: 
«  Va  me  chercher  un  tel.  »  L'esclave  lui  amène  un 
«homme  de  la  tribu,  et  la  jeune  fille  dit  à  cet 
«homme  :«  Certaine  idée  me  dit  qu'il  uous' vient 
«  une  troupe  de  cavaliers  fondre  sur  nous.  Çom- 
«ment  te  comporterais-tu  avec  eux  si  je  te  promet- 
«tais  det'épouser? — Je  leur  en  ferais  voir,  répond- 
«il,  de  toutes  les  couleurs.»  Et  le  voilà  cjui  vante 
«et  surfait  son  adresse  et  son  courage.  «Bien,  lui 
«dit  la  belle  Arabe,  va-t-en;  je  verrai  ce  que  j'ai  à 
«  faire.  »  Puis  s'adressant  à  ses  compagnes  :  «  Ce 
«n'est  rien  que  cet  honime-là.  Va  me  chercher  un 
«tel,»  dit-elle  à  son  esclave.  L'esclave  obéit;  et, 
«l'homme  venu,  la  belle  lui  adresse  le  même  dis- 
«  cours  qu'au  premier.  Elle  en  reçoit  à  peu  près 
«même  réponse.  Elle  iç  congédie  de  la  même 
«  manière  et  dit  ensuite  à  ses  compagnes  :  «  Eincore 
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«  ttn  pu  ii  n'y  a  rieii.  »  Piiîs,  à  son  esclave  :  «  Va,  dh- 
«elle,  me  chercher  Rabiyàh,  fils  de  Moukaddam.)) 
«L'esclâvè  part,  .  .  .  et  revient  avec  Rahiyàh,  au- 
«quei  la  jeurie  fille  fait  la  même  allocution  qu  aux 
«  denx  atïtres.  «  Le  suprême  de  la  sottise ,  répond 
«Rahiyàh,  est  de  se  vattter  soi-même;. mais  quand 
«je  serai  en  face  de  Tënnemi,  j'agirai  de  telle  sorte 
«que,  même  si  je  ^s  vàîncù,  je  sois  encore  ex- 
«casé.'  Il  a  toujoui^  fait  son  dévoila,  eelui  dont  les 
«  efforts  onttnérité  d'être  approuvés.  —  Je  t'épouse, 
«  dît  la  jeiine  Arabe;  viehé  demain  à  l'assemblée  de 
«  la  tribu  pour  sceller  notre  union .  »  Rabiy  àh  part . 

«Je  laisse  passer  la  nyit*  A  l'aube  du  jour,  je  fais 
«  sortir  mes  cavaliers  de  l'embuscade  ;  je  monte  à  jcbe- 
«  val  et  je  dis  à  ma  troupe  :  «  Marchez  de  ce  côté  de  la 
«tribu.  ))  Moi,  je  me  sépare  d'eux;  je  me  dirige  vers 
«le lieu  où  les  femmejs  éts^ient  rassemblées  la  veille, 
«et  j'arrive  à  la  tenté  de  la  jeune  /Atabe.  J'aper- 
«cois  une  fdle  superbe.  A  mon  aspect,  elle  prend 
«  à  deux  mains  son  vêtement  et  le  déchire  en  s'é- 
«  criant  ;«Quelmadheur  est  le  notre!.  .  .  .  Mais  ne 
«  crois  pas  que  je  m'afflige  de  la  perte  de  troupeaux , 
«  d'héritages;  non.  Ce  qui  m'afflige,  C'Cst  lé  malheur 
«qiie  je  vois  pour  ma  jeune  sœur  qui  est  là-bas, 
«derrière  ce  petit  monticule.  Et  quand  je  serai 
«prise,  elle  va  rester  seule,  abandonnée  dans  cet 
«endroit  caché;  elle  y  périra  certainement.»  Eille 
«m'avait  montré  du  doigt  un  monticule  de  sable,  à 
«cpielque  peu  de  distance.  «Très-bien,  me  dis-^je 
«  alors,  capture  sur  capture.  »  Et  je  lance  mon  che- 
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tt¥al  vers  le  monticule.  Mais,  au  lieu  d'une  jeune 
a  fille ,  je  découvre  un  homme  vigoureux ,  bien  tafllé, 
a  à  la  chevelure  touffue ,  à  l'encolure  robuste.  Il 
«cousait  sa  sandale.  Près  de  lui  étaient  sa  cavsdeet 
«  ses  armes.  Il  me  voit ,  jette  sa  sandale ,  saute  à  che- 
u  val ,  saisit  sa  lance  et  part,  sans  m*adresser  une 
tt seule  parole.  Je  pars  à  sa  suite,  d*abord  au  petit 
«  gdop ,  la  laoce  en  main  et  lui  criant  :  «  Holà  !  rends- 
ii  toi.  »  n  court  sans  daigner  me  répondre.  Mais ,  voilà 
((  qu'il  découvre  dans  une  vallée  ma  troupe  ramassant 
u  les  chameaux  qui  venaient  d'être  enlevés.  Il  s'arrête; 
«  de  grosses  larmes  lui  tombent  des  yeux ,  et  il  dit  : 

Elle  savait  bien ,  quand  die  me  donaa  sa  parole  et  me 
promit  sa  main , 

Qae  je  la  délivrerais  de  quiconque  oserait  pen^r  à  la 
prendre  captive. 

Que  ne  puis-je  connaître  celui  qui  est  venu  jusqu'à  dUel 

a  Je  lui  réponds  : 

C'est  moi,  moi  Amr»  après  Tépuisement  d*une  longue 
marche. 

Avec  des  braves  qui ,  malgré  leur  fatiigue ,  sauront  te  la 
disputer;. 

C'est  moi,  Amr,  qui ,  pour  Fenleyer,  suis  allé  jusqu'à  la 
tente  où  elle  était. 

«  Alors  mon  adversaire  me  fait  fiaice  en  me  di- 
a  sant  : 

Je  suis  ému,  mais  c'est  d'impatience  de  reprendre  sur  toi 
mes  troupeaux ,  ma  vie  de  ce  monde  de  douleur. 

Je  verse  des  larmes,  tu  ie  vois,'^  et  fdus  dles  coulent-j^ 
dles  veulent  s'accroitr^  ; 
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J^  su» cuafant  du  plus  pieux  serviteur  de  Dieu,  rév^  par 
se9  hautes  vertus  ; 

Ma  pensée  est  toujours  pour  l'absent ,  et  je  sais  êbre  fidèle 
à  mes  promestes  ;  * 

Je  suis  le  |)lus  généreux  dé  tout  ce  qui  foule  la  terre  de 
tfon  pied; 

Mais  je  suis  aussi  le  lion,  qui  bris^  et  broie  ce  qu'il  lui 
plaît  de  briser  et  de  broyer. 

ii  JPavance  sur  lui  en  lui  répondant  : 

Et  moi ,  je  suis  le  fils  de  celui  ^ui  prend  le  quart  des  cap^ 
tures  à  la  guerre;  je  suis  le  fléau  des  braves. 
'  Qui  me  renconti^,  tombe  rcHde  mort,  tomme  s*il  était 
mort  dès  le  temps  desepfants  ^'Imn^  (fils  de  Sem); 

Et  je  lé  laislb  là  comme  une  viande  abandonnée  sur  le 
billot  du  boucher. 

■^  *  .  '      • 

((Lui  se  dispose  à  me  charger, jpt  me  réplique  : 

Eh  bien  I  voici  Tarène  où  je  préteiids  sauter  tout  ce  qui 
m*est  cher.  Ceux  qui  pourraient  penser  à  nous  séparer  sont 
loin  d'ici  (tu  n'auras  affaire  qu'avec  moi)  ; 

Et  puis  la  m<prt  n'est  qu'une  source  où  tous  doivent  aller 
boire. 

«11  se  lance  sur  moi;  il  m'adresse  un  énorme 
«coup  de  sabre.  J'esquive,  ii  me. manque;  mais  le 
«sabre  tombe  sur  la  tête  de  ma  selle,  la  coupe 
«ainsi  que  tout  ce  qui  était  dessous,  et  arrive  jus- 
«  qu'à  la  descente  du  garrot  de  mon  cheval.  Il  rcr 
«double  de  suite  par  un  coup  de  revers.  J'esquive 
«encore,  ii  me  manque;  son  sabre  tombe  sur  i'ar-: 
«  rière-selie ,  la  fend  ^n  deux  et  entaflie  mon  cheval 
«jusqu'à  la  cuisse.  Je  suis  démonté  :  «  Holà  !  m'écriai- 
«je,  qui  es^tu?  Vie  de  Dieu!  Je  ne  soupçonnais,  en 

X.  •  Sa 
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«Arabie,  que  trois  hommes  capables  de  me  tenir 
u  tête  :  Hhârith ,  fils  de  Zhâlim ,  à  la  fierté  auda- 
ocieuse  et  insolente;  Amir,  fils  de  Tofayl,  vieux 
«  roué  plein  de  ruses  ;  et  Rabiyàh ,  fils  de  Moukad- 
(tdam,  jeune  encore,  mais  connu  par  sa  noble 
H  fierté.  Toi,  qui  es-tu?  réponds.  —  Mais  toi,  qui 
«paries  si  fier,  qui  es-tu?  —  Je  suis  Amr,  fils  de 
<f  Madiykariba.  —  Et  moi,  je  suis  Rabiyàh,  fUs  de 
«Moukaddam.  —  Écoute;  je  suis  démonté.  Voici 
«  trois  propositions ,  choisis;en  celle  qui  te  plaira  : 
«  ou  nous  allons  nous  battre  à  coups  de  sabre  jus- 
uqu'à  mort  du  vaincu;  ou  nous  allons  lutter,  et 
«  celui  qui  renversera  son  adversaire  aura  le  droit 
\{  de  vainqueur  sur  lui;  ou  bien  faisons  la  paix.  — 
uEtï  bien,  la  pw^,  j'y  consens;  si  tu  es  utile  à  ta 
a  tribu ,  moi ,  dans  la  mienne ,  je  ne  suis  pas  de  ceux 
«iquon  dédaigne.  —  Allons,  soit,  la  paix.  »  Puis,  je 
M  le  prends  par  la  main  et  le  conduis  à  mes  cava- 
aHers.  Ils  avaient  pris  les  chameaux  de  Rabiyàh  et 
«les  avaient  près  d*eux.  «Avez-vous  jamais  ouï  dire 
«ou  vu,  dis-je  à  mes  compagnons  d'armes,  que 
a  j'eusse  jamais  eu  peu^  d'un  cavalier,  du  plus  brave, 
«  quel  qu'il  fût?  —  A  Dieu  ne  plaise  !  Jamais.  — 
«Alors,  écoutcx-«ioi;  ces  chameaux  que  vous  avez 
«  pris,  demain  vous  recevrez  de  moi  en  échange 
<iun  même  nombre  de  cl^meaux  de  notre  tribu. 
«  Ceux-ci  soôt  à  ce  jeune  guerrier  ?  et  je  vous  jure, 
iau  nom  de  Dieu,  que,  moi  vivant,  rien  de  ce  qui 
(«.peut  lui  appartenir  ne  passera  eotre  nos  mains;  — 
«Dieu  te  confonde,  maudit  ëaValier;  tu  nous  as 
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uéreintés  pour  venir  faire  ici  une  chètive  capture^ 
«  çt  ensuite  tu  nou3  i'escûmotes.  ■— »*  Je  vous 'dis  que 
((je  ie  veux.  »  Sur  ma  pronuesa©  réitérée  d'échatige , 
((  Us  me  le$  abandonnèrent  et  je  lés  remis  à'  Rabiyàh/ 
((Puis:  «C'est  donc  là  Rabiyàh/oie  difent-fl&? --^ 
a  Lui-même,  y>  Les  chameaux  inrent  rendusv  je  jiirai 
(c  paix  et  amitié  à  Rabiyàh.  ...    i^r 

((Il  n  entendit  jamais  menace  de  g^rre  de  ma 
«  part,  et  jamais  il  ne  fit  levée' d  armas  contre  xUms.ii 


Pas$ona^  mamtenaxxt .  à  l'bifitôdre  ou  hh^hiar  d'fkn- 
'  tarab ,  fijis  de  Sohaddâd ,  d'après  TAghâaiy y .;  j 'y  j4o*^' 
terai  quelles  lignes»  ou  plutôt qudtcpieiversitpui, 
avec  tm  court  exposé  du  mo(tif  qtdleur  ddniia<iiaik^ 
sance ,  composent  tout  ce  cpxpà  sait  sur  le  ipoëte 
Abd-Ckays,  fds  de  Khoufâf.*  L'auteur  derAghâoiyy 
n'a  pas  donné  .un  Mwhar  partiieulier.  pouii  ee^deii^ 
nî^  poëtcj;  il  lui  consacre  simipieinent  mie  torte 
d'alinié^  à  la  suite  d'Antarab*  ioijie  VK)iSt  paurraiscûi 
de  cette  place  abordée  à  Âiïé^kays  après  i'hîs; 
toire  du  fds  de  Scbaddâd^  qu.un:;mQt  par  lequel 
une  tradition  attribue  à  Ahd-Gkays  lesiv^s  dd  ta^ 
ri^itte  quiiprétWe  ie  khah^r  à Aà.\dLVdii.  ■  :.  v;        /k' 

Il  arrive  ioitv:ent,à  l'auteur  de  l'Aghaniyy  de  coii* 
signer  dans* un  chapitre  dres.j:K)tiçes  épisodiques  de 
noms  ^uô^  â  éM  occasion  de  iciter,  :biea  que  ces 
,vOomâ  aaiei^  aucun  rapport  direct  avec  l'histoire 
pf ijpK^ipal^  ifi^'il  raconte.  Ce. iu^ce  dùërudilion , ' opri 
tnop  souvent  feit  i^haos,  est,  cependant  âtiine/mt" 
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mense  utilité  historique;  il  a  sauvé  de  l'oubli ,  peut- 
être  pour  toujours,  des  noms,  des  événements, 
des  traits  de  mœurs,  des  parallèles  d'époques,  des 
origines  de  proverbes,  et,  par  suite  de  tout  cela, 
une  foule  de  vers  anciens. 

L'époque  d'Abd-Ckays,  fils  de  Khoufâf,  je  ne  sau- 
rais la  fixer  par  sa  généalogie,  car  elle  ne  m'est  pas 
connue;  mais,  comme  le  seul  fait  raconté  de  sa  vie 
le  met  en  nécessité  de*  recourir  à  la  générosité  de 
Hhâtim-Tayy ,  par  là  il  se  trouve  de  suite  classé  chro- 
nologiquement avec  CQ  héros  de  la  libéralité  arabe. 

Âbd-Ckays  était  Bourdjoumide  ùo.  des  Banow- 
Barâdjim.,  nom  coUectif  donné  à  uae  coalition  de 
quatre  tribus  secondaires,  branches  des  Banow 
Hhanzhalah ,  tribu  Moudharique  4es  Tamiymydes. 
;  Quant  à  Ântarah ,  il  était  Abside  ou  des  Banow- 
Abs,  branche  des  deicendsoxts  de  Ckays ,  petit-fils 
de  Moudhar.  Son  époque  pourrait  se  fixer,  seule- 
ment d'après  les  coévismes  donnés  par  l'Aghâniyy. 
Généralement,  et  à  peu  près  a  priori,  on  avait  tou- 
jours admis  qu'i^tarah  atteignit  presque  Tisla- 
misme.  Ce  qui  paraît  positif,  d'aprèk  son  genre  de 
mort,  c'est  qu'il  vécut  assez  vieux;  et  cette  circons- 
tance pourrait  aplanir  quelques  difficultés  rela- 
tives à  son  époque  juste ,  et  qui  résisteraient  de 
certaines  contemporanéités  <lont  on  l'environne. 
Ainsi  Hhotayàh  aurait  raconté  au  kbaKfe  Otnar  que, 
dans  une  expédition,  ils  formèrent  une  coalition 4 
dont  firent  partie;  comme  chefs  i*emarquables , 
Ckays,  Antarah,  Rabiy,  fils  de  Ziyàii,et  le  poète 
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Orwak,  fils  de  Waçd  ^  Cet  Hhotayah  devait  êfre 
très -vieux  quand  ii  faisait  son  réfcit  à  Omar.  Mais, 
quel  qu'ait  pu  être  son  âge,  en  se  tenant,  bien  en- 
tendu, dans  les  limites  de  longévité  rationnelles ,  il 
y  a  toujours  ceci  à  conetoe,  qu'Antarah  a  dû  tou- 
cher à  répOqtte  de  la  prédication  islamique  ou  à 
peu  près.  ; 

En  reprenant  cette  question  sous  un  autre  rap- 
port,  c'est-à-dire  ^ous  la  valeur  éWonôlogique  que 
présentent  les  appréciations  des  généalogies,  on 
trouve  qu'Antarah  est  en  ligne  contemporaine  juste 

*  Je  n  ai  rien  encore  de  particulier  3ur  ce  poète,  fils  deiWard,  Mais 
pour  lui  comme  pour  plusieurs  autres  poQies  antéislainiques ,  je  rece- 
vrai ^Hci  à  peu  de  temps ,  d'Àlexapdriê ,  les  akhbar  qui  me  manquent. 
Dans  le  vQyagç  que  je  fis  à  Alexandrie  ii  y  a  un  an«  j^allài  voir  le 
schaykh  Mobhammad,  fils  de  Mi^hbmowd,  Al-Djazâyriiyyi  exf 
moufli  d^Alg^r,  et  qui  possède  un  exemplaire  incomplet  de  TAghâ- 
niyy,  Je  lui  demandai  de  me  permettre  de  faire  copier  par  un 
schaykh  de  ftee  amh,.  le  sehavl^li  Hhaçan  Hhamzaii,  les  akhbar 
dont. j'avais  besoin;  depuis  lors  j'en  ai  reçu  quelques-tinsv 

Mais  ce  que  j'ai  obtenu  jusqu'à  présent,  et  ce  que  j'obtienàri^i 
encore,  je  le  dois  à  Tamitié  et  à  la  bienveillance  active  et  inîfati- 
gabie  de  M.- Dantan,  (interprète  en  cbef  au  consulat  général  de 
France  à  Alexandrie.  M.  Dantan,  dont  je  me  glorifie  d'avoir  Tamit 
tié,  sait  vaincre  par  instances  et  par  politesse,  l'insouciance  aral)e 
du  scbaykb  qui,  sans  lui,  n'aurait  pas  encore  fait  pour  moi  les 
transcriptions  que  j'en  ai  déjà  reçues.  L'ardeur  et  la  persévérance  de 
M.  Dantan  ,sont  l'expression  la*  plus  vraie  et  la  plus  nette  de:S9i| 
amour  pour  les  lettres  arabes,  et  pour  tout  ce  qui  toucbe  aux  tra- 
vaux de  M.  Fresnel  et  aux  miens.' 

Dans  ee  que  j'^aireçu  de  texte,  d'Alexandrie,  nons  avonà  parfois 
des  passages  bien  obsci^*s,  bieHv altérés;  maïs  il  est  merveilieux.de 
voir  comment  notre  savant  scbaykh  Mohbammad  Ayyàd  sait,  avec 
son  microscope  inteltcciuel ,  plonger  et  découvrir  dans  ces  difii- 
cultes.  .    •  .M 
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avec  Abd-Allah ,  père  de  Mahomet.  B  est  vrai  que 
ce  père  du  prophète  de  la  péninsule  arabique  mou- 
rat  lorsque  son  fUs  était  encore  tout  enfant;  il  est 
vrai   aussi  que  Hàschim,  aïeul  d'Âbd-AUah  mou- 
rut à  vingt-cinq  ans  ;  et  dès-lors  ces  deux  avitismes 
du  prophète  ne  sembleraient  pas  devoir  faire  cha- 
cun un  degré  complet  de  génération,  d'après  l'exi- 
gence de  TArt  de  vérifier  ies  dates.  Mais,  si  on  se 
rappelle  qu'Âbd-al-Mouttalib,  Tayeal  de  Mahomet, 
vécut  un  siècle,  les  trois  cases  Abd-Allah,  Abd-al- 
Mouttalib  etHàschim^  se  trouvent  également  rem- 
plies du  chiffre  d'années  que  chacune  doit  avoir. 
■   On  peut  donc  laisser  ces  trois  noms  comme 
ayant  chacun  une  valeur. représentative  d'une  gé- 
nération complète,  et  comme  pouvant  dès  lors  faire 
ligne  exacte  de  correspondance  et  de  parallèle  pour 
toutes  les  autres,  lignées  qui  seront  établies  dans 
toutes  les  tribm  et  pour  tous  le^  noms  conser- 
vés par  l'histoire  des  événements  et  par  l'histoire 
des  généalogies.  t)e  là,  en  reprenant  notre  Ântarah, 
nous  le  considérerons ,  placé  au  rang  que  j'ai  indi- 
qué, comme  placé  au  point  généalogique  qui  lui 
èonvîenl  relativement  aux  autres  lignes  d'un  ta- 
bleau   complet    des    généalogies    arabes,    dressé 
comme  base   et  moyen  de  chronologîsmés ,  soit 
absolus,  soit  synchronîfiques. 

Antarah  étant  au  point  d'époque  qui  correspond 
à  celui  d' Abd-Allah ,  père  du  Prophke ,  il  a  dû  ve- 
hîr,  comme  je  l'ai  déjà  dît  tout-à-l'beure,  assez  près 
de  l'islamisme,  et  Mahomet  était  certainement  au 
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wioode  en  même  temps  que  lui,  Mtiis  il  est  |>ositif 
qti*Antarah  n'entendit  pas  les  pren^^es  paroles  de 
la  religion  nouYelle;  il  mouvnt  païen  ^  ainsi  que  Ra^ 
biyàh,  fils  de  Moukaddam,  qui  naquit  a^rès  Ânta- 
rah;  car  Jlabiyâh,  quand  il  fut  tué,  itait  jeune  en*- 
core.  —  Amr,  fils  de  Madiykariba;  qui  embrassa 
Islamisme  «  aurait  pu  rencontrer  Antarah  et  briser 
quelques  lances  avec  lui;  c'est  du  moins  ce. qu'in- 
dique, comme  nous  le  verrons,  un.  passage  de 
l'histoire  du  fils  de  Schaddâd.  .Mais  il  est  certain 
qu'Amr  vit  la  jeunesse  du  fHs  de  Moukaddam  ;  il 
raconta  à  Omar/ le  khalife,  scm  pas  d'armes  avec 
le  héros  FHrâcide;  ;et  il  ne i  parait  pas  être  encoref 
d'i^e  très^avancé  lorsqu'il  reçoit  le  coup  de  fouet 
d'Omar. 

Antarah,  dans  l'histoire  et  dans  le  roman,  est  un 
hadjiyn,  c'est-à-dire  un  homme  né  de  mère  esclave 
noire  et  de  père  arabe  de  sang  libre.  Noir  comme 
sa  mère,  il  fut,  pour  cela  et  pour  son  courage,  mis 
au  nombre  des  trois  corbeaux  arabes  du  paganisme , 
tous  hadjiyn  comme  lui  et  braves  aussi. 

La  figure  d' Antarah,  ou  Antar  par  abr^é,  est  une 
des  figures  frappantes  dont  se  composé  la  galerie 
historique  du  désert  avant  l'islamisme.  D  sentait 
évidemment  lui-même  sa  valeur  4*bomïne,  et  la 
teinte  de  tristesse  que  nous  verrons  dans  les  pre- 
mières circonstances  de  son-  histoire  beaucoup  trop 
courte  annonce  une  âme  outragée  du  hasard  de  sa 
naissance.  Du  reste  il  était  noblement  disposé  à  se 
faire  respecter  et  à  se  donner  par  la   puissance 
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du  sabre  ce  que  la  nature  lui  avait  dénié;  témoin 
le  vers  où  il  jet^  ce  trait  de  satire  :  a  Jai  de  bon  la 
«  moitié  de  ma  personne ,  conime  fik  d'un  père  de 
tt  sang  noble  ;  Tautre  moitié ,  comme  fils  d'une  mère 
uesdave,  j'ai  mon  sabre  pour  la  faire  respecter,«et 
«  on  la  respectera,  n 

Ântarah  est  encore  posé  dans  l'histoire  des  dé- 
serts comme  poète  de  premier  ordre.  Au  milieu 
des  physionomies  dont  se  glorifie  le  plus  le  Djâhi- 
liyyah  ou  paganisme,  arabe,  s'élève  sa  noire  j^ysio- 
nomie  aux  traits  rudes  et  gros ,  à  la  lèvre  fendue. 
Au  milieu  des  batailleurs  de  ces  âges,  il  marche 
prudent,  prévoyant,  calculant,  loin  de  la  témérité 
fi^e.  Et  peut-^tre  même  pourrait- on  dire  qu'il  n'est 
pas  aussi  intrépide  et  sans  détour  de  courage  iqu'on 
seoible  l'exiger  de  ces  héros,  vrais  chevaliers  an- 
tiques; car  lui,  selon  ses  propres  paroles,  il  ne  se 
prend  pas  d'abord  aux  plus  braves  dans  une  mêlée; 
ce  sont  les  moins  redoutables  combattants  qui  les 
premiers  reçoivent  ses -coups,  ses  coups  terribles 
qui  font  pâlir  les  plus  braves;  et  c'est  lorsque  ces 
braves  sont  tout  émus  de  ses  prouesses  qu'il  tombe 
sur  eux ,  profitant ,  ainsi  de  leur  étonnement  et  de 
l'ébranlement  de  îeur  courage.  En  sévérité  che- 
valeresque il  y  aurait  là  quelque  chose  à  lui  repro- 
cher. 

Mais ,  le  plus  beau  qu'il  y  ait  dans  le  hadjiyn  fils 
de  3chaddâd,  c'est  qu'il  arriva  comme  poète  au 
temple  des  grands  poètes  tévérés  encore  à  la  Kàhàh 
lors  de  l'arrivée  de  l'islamisme.  On  vit  encore  là  sa 
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noire  faice  au  miiiea  deê  poètes  à  sang  pur;  et  seid 
de  tous  les  hadjiyn  de  la  péninsule  arabique,  il  porta 
au  temj^e  un  poëm^  qui  brilla  suspendu  avec  les 
poëmes  dorés ,  les  sept  MouàUaçkât  :  honneur  nAgni- 
fique  rendu  au  talent  du  poète,  laid^esdave  afiB:an- 
chi ,  dans  un  temps  et  chez  un  peuple  où  la  pureté 
d'origine  était  to  première  valeur  humaine! 

L'auteur  du  roman  d*Antar  avait  à  choisir,  dansi 
la  gentilité  antéislamique ,  vingt  autres  noms  plus 
brillants  que  celui  du  fils  de  Schaddâd;  mais  il  est 
évident  qu'il  a  choisi  ce  hadjiyn  pour  Tériger  en  mo- 
dèle vivant  :  il  Ta  grandi  de  nombre  d'illusta^ODs 
possibles  et  impossibles ,  pour  montrer  ce  que  peu- 
vient  la  volonté,  le  courage,  la  force,  Tamour;  pour 
prouver  que  ni  la  couleur,  ni  le  rang  de  l'homme , 
ni  la  tente  qu'il  habite ,  ni  les  outrages  qu'il  a  bus , 
ni  les  coups  q\i'il  a  reçus,  ni  l'iojustice  elles  tri- 
bulations qui  l'ont  saturé,  ne  sauraient  l'empêcher, 
lui  homme  de  cœur  et  d'âme,  de  s'asseoir  mêpie 
siu*  la  têtg  de  ceux  que  les  préjugés  présents  de  son 
siècle  pls^cent  au  sommet  de  la  colonne. 

L'Antarah  du  roman  est  chevalier,  on  peut  le 
dire,  des  temps  chevaleresques  de  l'Europe;  cela  est 
presque  entièrement  vrai:  mais  cela  est  entière- 
ment vrai  en  Arabie;  ce  fut  un  chevalier  arabe;  de 
plus ,  il  fut  poète.  . 

Au  désert  des  Arabes,  on  ne  concevait  pas  bien  un 
vrai /dm  ou  cavalier,  et  surtout  un  fâris  al-fawâris, 
un  chevalier  des  chevaliers ,  qui  ne  fût  pas  poète ,  qui 
ne  sût  pas  assaisonner  de  rimes  et  de  vers  un  coup 
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de  hnce  et  de  sabre,  et  chanter  ses  gestes  et  &its 
en  hémistiches  cadencés.  Aussi,  combien  eurent  les 
honneurs  de  Téloge  fimèbre  dans  les  rimes  animées 
et  fi*âiches  d'une  sœur,  d*une  mère,  d'une  amante! 
car  là  les  fenmies  avaient  tout  naturellement  le 
droit  des  poètes;  et  rimer  étant  pour  elles  chose 
simple  et  commune ,  elles  n'en  étaient  ni  plus  fières 
ni  moins  tendres;  elles  étaient  plus  hommes  sans 
être  moins  femmes ....  D'ailleurs ,  de  tout  temps 
et  de  nos  jours  encore,  les  déserts  et  les  tentes 
arabes  ont  été  la  patrie,  la  demeure  aimée  des  vers. 
On  avait  les  Tyrtées  dans  les  combats  aussi  bien 
que  les  .Anacréons  aux  festins  et  sous  les  flots  de  ' 
vin;  lesTers  coulaient  partout.  Eh  tout  ce  vaste  man- 
teau de  sables,  qui  depuis  Tlrack  et  la  Palestine  s'al- 
longe jusqu'au  Grand-Océan ,  rt'a  peut-être  pas  autant 
de  grains  de  silice  qu'il  est  éclos  de  rime;|  et  de 
vers  sur  sa  vaste  surface,  sur  ses  monts  et*sur  ses 
plaines. 

Toutefois,  les  chevsdîers  arabes  n'étaient  pas 
toujours  d'aimables  personnages.  Il  y  eut  nombre 
de  ces  joueurs  de  lances,  des  ces  poètes  guerriers 
ou  détrousseurs  qui  se  rendirent  odieux  à  leurs 
propres  tribus  et  s'en  firent  excommunier.  Mais, 
tout  brigands  qu'ils  étaient ,  ils  ont  des  chants  poé- 
tiques pleins  d'un  tendre  amour,  et  souvent  aussi 
en  mêtne  temps  la  fureur  y  parle. 

N'y  a-t-il  pas  une  couleur  chevaleresque  dans  ces 
vers  de  Ckays,  fils  de  Haddâdiyyah,  poète  inconnu 
en  Europe?.  ...  La  tribu  de  son  amante  était  par- 
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tîe  pour  un  temps  indéterminé;  et  ce  Ckays,  qui 
fut  chassé  de  sa  tribu  comme  brigand,  qui,  plus 
tard,  traqué  comme  une  bête  fauve,  moiurut  la 
lance  au  poing,  en  cadençant  et  improvisant  des 
vers,  disait  dans  son  amour  : 

Maintenant,  ma  chère  Oummou-Mâlîk,  au  lieu  de  tes 
douces  et  généreuses  faveurs,  j*ai  les  nocturnes  soucis  tou- 
jours assidus  à  mon  chevet. 

Je  n'ai  plus  mon  amie...  Je  revêts  ma  cotte  d'armes,  et 
tous^  ces  guerriers  cuira^és ,  je  vais  les  abreuver  de  rudes 
coups  de  lance.  ^        ^        , 

Ehl  j'ai  deux  jours  dans  ma  vie:  l'un,  je  suis  bardé  de 
fer;  Taulre,  j*ai  les  belles  femmes  blanches  aux  joueuses 
caresses. 

^  MaiiJ,  non!  Oummou-Mâlik  est  loin  de  moi;  je  ne  tfouVe 
f^us  mes  vduptés  près  d'elle  ;  je  n'ai  plus  de  repos  dans  la 
vie  :  il  me  faut  mourir. 

Vpus,  mes  amis,  qui  êtes; arec  sa  tribi^t;,  si  le  caprice  du 
sort  venait  à  frapper  mon  Oummou-Mâlik,  envoyez,  envoyez- 
moi  le  message  de  sa  mort. 

Ah  I  né  m'oubliez  pas  alors  ;  car  le  cours  de  mon  bonheur 
sera  fini  et  vous  ne  me  verrez  pas  lui  survivre. 

J'espérais  d'Oummou-Mâlifc. ..  Espoir  déçut. .  Les  cheveux 
delà  nuque  m  en  çnt  blanèhi,  et  mon  coeur  boutev^é  ne 
se  connaît  plus. 

Que  n'est -elle  venue  la  mort,  au  matin  de  son  départ, 
qtie  tfest-eHe  venue  m'immolerî  Au  moins  je  n'eusse  pas 
e&tendu  les  cris  du  chamelier  eiltraînant  la  foule. 

Je  regardais  encore  ia  tribu  de  ma  chère  Oauimou-Mâlilc, 
et  déjà  étaient  entre  nous  les  mo^ts  Yazboul  et  Amâyah....  et 
mon  œil  plongeait  encore  de*  loin  ;  , 

Et  je  liïe  plaignais  à  Dieu  de  l'éloignement  de  son  nou- 
veau séjour,  et  du  poids  de  mon  amour,  Qt  de  la  perte  de 
mes  espérances. 
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Je  n'en  paît  plus,  disais-je,  à  Amr,  fils  d*Amir;  la  mort 
d^âmour  s*avance  sur  moi,  car  mon  amie  est  dé^à  jusqu*à 
Radonatayn. 

Je  savais  bien ,  ce  soir  ou  les  tribus  se  séparèrent  au  fond 
du  vallon ,  que  nous  ne  nous  reverrions  plus. 

O  Oummou-Mâlik,  quand  la  mort  t'aura  envdoppée  de 
son  suaire,  moi  et  la  mort  qui  finit  tout,  nous  ne  ferons 
qu*un. 

Je  pourrais  vous  donner  ici  plusieurs  traits  de 
ces  singuliers  caractères.  Le  recueil  historique,  des 
poètes  arabes  antéislamiques  que  je  prépare,  en  of- 
fiîra  de  nombreux  modèles.  Là  ressortiront  avec 
plus  de  relief  ces  hommes  poètes ,  ou  rois ,  ou  ré- 
pudiés, ou  voleurs,  ou  esclaves,  ou  guerriers,  ou 
coureurs ,  ou  chevaliers ,  etc.  véritable  panQra^la  de 
cette  antiquité  trop  peu  connue  où  paraîtra  dans  ses 
couleurs  natives  et  tracées  par  des  mains  arabes,  la 
vie  intellectuelle,  matérielle,  morale  et  littéraire  de 
la  péninsule. 

Nécessairement  ce  qu'il  y  avait  de  chevalerie 
ou  de  penchants  héroïques  et  rades  viendra  s'y  mon- 
trer ,  et  en  dessinera  les  différences  avec  la  dieva- 
lerie  européenne,  qui  peut-être  en  est  la  sœur. 

Tous  nos  héros  arabes  ont ,  comme*  les  pdadins 
d'occident,  leurs  dames  d'amour.  Vingt  guerres  en 
Arabie  ont  le  nom  d'une  femme  écrit  dans  leur 
cause  ou  dans  leurs  principales  circonstances.  Ce 
fîif  pour  Ablsii  la  Potelée,  que  notre  Antarah  joua 
sa  vie  dans  les  périls  pendant  nombre  d'années.  Ce 
fut  pour  mériter  la  judicieuse  fille  qui  hjd  promit 
sa  main ,  que  Rabiyàh ,  fils  de  Moukaddam ,  défen- 
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dit  sa  tribu  contre  Tescadron  Zobaydide  du  cheva- 
lier errant,  fils  de  Màdiykariba;  et  ce  fut  pour  sau- 
ver un  convoi  de  femmes  que  ce  brave  Rabiy  àh , 
sentant  se  perdre  son  sang  et  sa  vie ,  courut  expirer 
à  cheval,  au  défdé  de  Kadiyd.  Un  soufflet  donné  à 
Sçhanfara  par  une  petite  fille ,  souleva  sa  colère  »  et 
fit  jurer  à  ce  poète  aux  os  maigres  et  desséchés,  à 
Tare  infaillible,  de  tuer  cent  de  ses  ennemis.  Une 
des  guerres  dites  guerres  de  Fidjâr,  vers  Tépoque  de 
l'islamisitie ,  eut  pour  motif  un  outrage  fait  à  une 
f^mme  assise  à  la  foire  àlyjnpùfue  d*Okâzh ,  par  de 
jeunes  étourdis  qid,  avec  une  épine,  lui  attachèrent, 
sans  qu'elle  s  en  aperçût,  le  pan  de  son  vêtement 
vers  le  milieu  du  dos,  de  sértç  qu'en  se  levant  cette 
femme  découvrit  sa, nudité  aux  yeux  de  la  foule; . . 
elle  cria  vengeance  et  à  sa  voix  la  guerre  sallukna. 
RjyUiâpah,  mère  de  ce  Dorayd,  qui  r^dit  un  si 
bel  hommage  à  la  bravoure  chevaleresque  de  Ra- 
biyâh,  fils  de  Moukaddam,  lequel,  sôus  les  yeux  de 
sa  dame  montée  sur  un  chameau,  tua  trois  assail- 
latits  qui  vinrent  le  sommer  de  la  leur  livrer;  Riyh- 
hânah,  dis-je ,  ne  laissa  de  repos  à  json  fils  que  lors- 
qu'elle l'eut  dééidé  à  venger  la  mort  de  son  frère 
tué  par  tme  tribu  voisine:  Une  femme  Tamiymide, 
appelée  Baçows,  et  qui  était  chez  les  Bakridcs,  sim- 
plement sous  la  protection  de  Djas^s,  eut  sa  cha- 
melle blessée  d'un  trait  lancé  par  Kolayb ,  le  chef  de 
la  tribu  dés  Taghlabides  ;  elle  cria  vengeance  dans  la 
tribu  de  E)jasçâs...  Djasçâs  la  vepgea  en  tuant  Ko- 
layb-.^ £t  de  là  s'alluma  entre  deux  tribus  sœiurs, 
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les  Banow-Taghlib  et  les  Banow-Bakr,  la  funeuse 
guerre  connue  sous  le  nom  de  guerre  de  Baçows , 
qui  ne  s  éteignit  qu*au  bout  de  quarante  aiis  K  Dans 
des  temps  bien  plus  anciens,  cbez  les  Banow-Dja- 
diys,  population  née  quelque  peu  après  le  déluge, 
selon  les  traditions  arabes,  une  jeune  fiancée  fut  la 
cause  d*une  révolution  qui  ocmta  la  vie  au  roi  des 
Djadiys  et  afiranchit  cette  tribu  du  droit  da  seigneur. 
n  était  d  usage ,  avant  cet  événement ,  que  le  roi  dé- 
florât les  nouvelles  époives.  Une  jeune  fille,  après 
avoir  subi  cette  loi,  sortit  tout  indignée  de  cbéz 
le  roi;  et  à  sa  tribu,  à  son  époux,,  elle  cria  ces 
vers: 

Non ,  il  n'y  a  rien  de  plus  avili  que  les  Djadiys.  Quoi  !  lais- 
ser traiter  ainsi  vos  fiancées ,  vos  épouses  ! 

L'homme  libre ,  Thommede  cœur,  qui  a  &it  ses  dons  et 
ses  présents  à  sa  fiancée,  qui  de  ses  bîeo^  .lui  a  payé  bob 
douaire,  peut-il  consentir  à  tant  d'ignominie I 

Oui,  se  précipiter  lui-même  dans  les  flots  de  la  mort,  est 
plus  digne  de  lui ,  que  de  souSrir  ainsi  l'outrage  de  celle  qu'il 
a  choisie  pour  épouse  1 

On  se  révolta,  le  roi  fut  égorgé ,  et  le  dppit  aboli. 

Je  pourrais  apporter  june  ft)Ule  d  autres  exemples; 
ils  se  trouveront  aussi  dans  ;paes  histoices  des  poètes 
antéislamiques.  Amour  et  gloire  des  armes,  femmes 
et  lances,  reviennent  presque  partout  dans  les  mo- 
tifs des  incurs^onji ,  des  combats,  de  tout  le  mouve- 
ment des  tentes  arabes  dans  leur  presqu  île  païenne. 

*  Voyez  Première  tettre  dé  M.  Fresnel  sur  i'histoire  des  Arabes 
avant  riftlamiiiane,  pag.  i5.  /.'; 
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Ajoutons  cûcojre  que  les  femmes  savaient  par  leurs 
applaudissements ,  par  leurs  défis  intellectuels ,  par 
toute  la  magie  de  leur  sexe,  et  par  la  merveilleuse 
puissance  de  leur  empire ,  remuer  et;  chauffer  la 
verve  de?  poète?.  Quelque  temps  encore  après  l'is- 
lamisme, ce  feu  sacré  resta  dans  le  cceur  des 
femmes.  La  passion  des  beaUx  vers  n*étaitpas  encore 
devenue  uniquement  mâle;  au  moins  les  femmes 
approchaient  encore  alors  du  sanctuaire,  s'y  as- 
seyaient pour  entendre  les  souvenirs  et  restes  poé- 
tiques du  passé.  Ainsi  Ayschah ,  fille  de  Talhhah ,  fils 
d'Obayd-^ah,  était  un  jour  entourée  de  plusieurs 
poètes  et  on  récitait  des  vers.  On  vint  i,  réciter  un 
petit  poème,  ou  le  Ckassiydah  de  Ckays ,  fils  de  Hhad- 
dâbiyyah.  (J'en  possède  quatre-vingt-huit  hémi- 
stiches). Ayschah,  tout  émue  et  émerveillée  de  l'ex- 
pression passionnéeet  délicate  de  l'amour  du  poète, 
homme  de  proie  et  de  sang,  çt^de  la  couleur* des 
espérances  ^t  des  craintes  qui  l'agitaient,  s'écria 
toût-à-coup ,  s'adressant  aux  poètes  qui  venaient 
d'entendre  avec  elle  le  Ckassiydah:  a  Celui  de  vous 
«  qui  sera  capable  d'y  ajouter  un  seul  vers  qui  soit 
a  en  harmonie  juste  avec  sa  nuance,  et  entre  par- 
te faitement  dans  son  sens ,  je  lui  donne  tou^e  cette 
M  parure  que  j'ai  sur  moi;  »  Aucun  n'accepta  le  défi. 
Ainsi  les  femmes,  dans  ces  sièciçs,  étaient  une 
puissance  morale  dans  les  populations  crabes.  C'était 
pour  leur  obéir ,  pour  leur  plaire,  pour  les  défendre, 
pour  les  mériter,  pour  les  délivrer,  pour  les  enle- 
ver, qu'à  tout  moment  brandissaient  ies  ianpes,  qyei 
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se  heurtaient  les  cavaliers»  qu*étincelaient  au  milieu 
des  ourages  du  désert  leurs  sabres  de  Tlnde  ou 
leurs  lames  yamanîques ,  que  s'improvisaient  el  se 
chantaient  les  vers. 

Ajoutez  à  cela  l'implacable  exigence  du  tabou, 
la  loi  inexorable ,  et  Fancien  point  d'honneur  im- 
prescriptible de  prendre  partout  et  toujours  œil 
pour  œil,  dent  pour  dent,  et  vous  aurez  presque 
tous  les  motifs  des  guerres  éternelles  qui  eurent 
lieu  dans  les  contrées  où  naquit  plus  tard  l'isla- 
misme, qui  n^  apporta  pas  de  remède. 

Mais,  outre  ces  habitudes  de  combats  de  tribus 
ou  de  famille^  entre  elles,  nous  voyons,  par  la  des- 
cription du  pas  d'armes  qui  eut  lieu  ^titre  Rabiyàh, 
fils  de  Moukaddam  ,  et  Amr ,  fils  de  Madiy kariba , 
que,  parmi  les  Arabes,  il  y  avait  des  combats  singu- 
liers, et  que,  sans  inimitié,  des  chevaliers  rompaiei/t 
des  lances  pour  conquérir  ou  défendre  des  femmes. 
Bien  plus,  par  l'une  des  trois  propositions  adressées 
à  Rabiyàh  par  le  fils  ds  Madiy  kariba ,  il  paraît  que 
les  luttes  corps  à  corps  et  sans  effusioil  de  sang, 
étaient  du  nombre  des  épreuves  chevaleresques  : 
c'était  la  lutte  grecque  et  romaine.  Mais  rien  n'in- 
dique que  le  pugilat  fût  au  nombres  de  ces  épreuves, 
ou  des  exercices  gymnastiques  des  Arabes. 

Le  goût  de  la  chevalerie,  soUs  la  fonne  que  j'ai 
signalée,  se  lie  intimement  à  l'histoire  du  développe- 
ment des  Arabes,  Il  fiitlà  comme  il  fut  en  Europe, 
mais  d'une  manière  bien  moins  sensible.  Selon  que 
l'a  si  judicieusement  remarqué  pour  l'Occident, 
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M.  J.  J.  Ampèife  tlans  ^a  Revue  des  deUx  moiides 
(  i  *'  humera  de  février  i  83  8  }  :  (t  La  cheyâlerie  rfest 
((  pas  un  accident^  mais  ud  résultat.^  »  Et  pourf  Orieorf , 
é^si  en  grande'  partie .  ce  même  résultat  ({ûi  portât , 
peu  après  rislamisme,  les^arsties^musulilianeir»  pi^ 
delà  les  Pyrénée;i  et  jusque  prèfe^du  Rhdm  j 

En  thètiie  générale}  petrt-étre^erôit-il  conviènabfe' 
de  dffe  cependant  queieîs  Wœurs  arches,  sous  te 
rapport  des  prouesses  dont  nôusr  votdons  parleij, 
ftnt  plutôt  héroïques  que  jcheyaieresqiies;  et' en 
cela  elles  ont  \me  énorme^ressemblatièê,  je  croîs, 
avec  celles  des  guerriers  et  des  chevdi^s  peri^ans' 
du  Schah-Nameii.'N6us  avofls  dans  notre  pénin- 
sule ,  comme  vous  avez  dan?  1»  piatrife  de  FirdowBy  » 
nos  guerriers  et  nos  chevaliers  i>arf6is  couverts  de 
fer  des  pkd  i  la  tète  ;  armésde  lanceis  munies  d*un<$ 
pokite  et  d'un  talon  de;  fer,  hrandiâsàut  de  longs  eft 
lourds  sabrés  i  deux  tranchants;  a  Ils  se  précipitent^ 
«  aussi  ies Vus  contre  fês  autres,  au  galop  ^^e  portei^t 
(ide  grands  coups  de  laince  comme  dans  leis  tournois^ 
«et  les  joutes  de  f Occident.»    *  r  .    >.  -.    ♦. 

Et  aussi ,  pour  nos  Arabes  païens  4*il  y  a-  douïe  à 
quatorze  siècles,  «la  femme  avait  le  rôle  insj^ateur 
«  de  la  viBifflance.  4)  Elle  n'étaàt  pas  pour  eux ,  commet 
elle  l'*était  pbtg:  Grecs ,  une' créature  de  malheur; 
Celles  qui  furent  causes  de  guerres,  ne  furent  pas 
des  Hélènes  maudites  par  les  poètes  leurs  fi^resv 
Hmjs  des  femmes  toujours  aimées,  des  yeux  foujiohris 
beaux  comme  les  yeux  des  légères  gaze^efi ,  dés*  conP 
solsftions,  des  jouissances  reeherdïées  et  eitjuises. 

X.   *  ^  33 
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ttHéiètte  etèbien  la  cause  de  la  gverre  de  Troie; 
«  Hiais  oe  wtesi  pas  pour  lui  plaire*  mi  ponr  h»  faire 
«  hoBBeur  que  Voa  combat;  c^est*  pour  la  conqoé- 
tt  rir  et  la  rendre  à  son  épcui....  nea  là  ne  restemUe 
«  à  de'  Tamour  dievaicresque...  cet  amour  est  tou- 
te jours  une  malédiotfoo  env^oyée  par  les  ^^die«ix«.. . 
«jamaifl  la  source  de  beHea  actioiis  et  dégraiHles 
«choses..^  Tamour  est  toujour»  tm  cmpédiesient^ 
0  jamais  voie  excitation  à  rh^râime.  »  Cbes  les 
Arabes  il  n'en  ftit  paa  ainsi.  L  amour  réei  et  la  pai^ 
sioià  de  protéger  la  feoune  inspirèrent  aouvent  des 
défis,  des  combats,  des  luttes.. 

Jbmais  toutefois  ees  sentiments  ne  suscitèrent  et 
ne  purent  susciter  de  ces  guerre»  meurtrières  comme 
cdle  qtte  célèbre  .rUiadei  Mais  aiuasi  il  faut  dire 
que,  che^  lea  Arabes ,  qui  néfaient  pas  un  peuple, 
maiaseuiementdes  populatto»^,  un  ^mple  Toisibage 
de  petites  tribin  d*bonunes^  d*origme  auilocblmie» 
éparses  sur  leur  territoire,  jamais  aucun  événe- 
ment,  parmi  des  fragments  au^i  peu  unis  d*intérêts, 
au  milieu  de  tentes  nomades  toujours  prête»  à  se 
j^ier  et  à  partir  di^rdièr  un^  autre  gîte^  et  d'autres 
eai^»  De  ptit  donner  Ke^  à  des  grandes  expéditiona 
comme  nous  les.  comprenons.  Ainsi  la  guerre  de 
Baçows;  guerre  de  quarante  ana,  coûta  la  vie  en- 
viron à  cinq  cents  hommes  el  à  huit  ou  dix  ^e& 
de  tribust  - 

^  Lea  guerres  les  plus  meurtrières  qui  siiu|[irettl 
durant  le  paganisme  s!ur  le  sol  arabique  paraissei^t 
être  ceUes  qui-  inaugurèrent  rislaoïisme  et  Mahomet. 
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Les  gtstnàes  journées  on  encontres  des  Arables,  teUéé 
que  la  fameuse  journée  de  iChacaz,  qui  affi^nchit  le 
Hhidjâ^âela  dotninatioi)  des  Yamanites,  ne  comptent 
peut-être  pas  plus  de  deux  cents  morts;  et  cepen- 
dant, à  s'en  rapporter  aux  récits  et  l^endes  des 
écrivains,  les  deux  moitiés  «  pour  Osdnti  dîi^,  de 
r Arabie,  se  battirent  là  Fune  contre  Tautre. 


HISTOIRE  D'ANTARAH, 

'  FILS  DE  SCttADÛAD. 
(  Traduite  de  rAghâniyy  al-Kâbiyr .  ) 

ARIETTB. 

^Odomeured'Abiah,  demeure  située  sur  la  (ace  orieufàlhd 
des  monts  MâciU  hélas I  sel  mors  sont  détruits,  soa  traoes 
sont  perdues  !. . 

Elle  est  devenue  le  gite  de  la  £e^iye'g;azelle  «dont  les  crottins, 
par  les  jours  ardents  de  Tété ,  y  sioint  dessécHés.  et  durqis 
comme  les  grains  du  poivre. 

Dans  cies  lieux  maintenant  déserts,  rautrucbe  se  pro- 
mène lentement ,  comme  les  chrétiens  marohent  en  pompe 
autour  de  leurs  temples. 

Passager,  âoîgne-toi  de  ces  endroits  de  malheur,  fuis-les  ; 
()uand  le  séjour  d'un  Ifeu' fest  péhîHe ,  n'y  reste  pas. 

. . .  AMah,  garde  k  paix  du  dœur{  il  lé  faut,  je  t'en  con- 
june.  Sadie  doue  Uen  que  je  miîs'héinme;i|ue  je  né  suc* 
con^be  pbS'dans  les  périls  de  la  guerre  «  n-en  âois<»J€  pas 
moins  mourir? 

Cefr  vers  scnnt  sur.le  mètre  kamiL  D'après  Afcow- 

33. 
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Mc^iammed  Yahtiyà ,  fib  d'Aliyy ,  ils  sont  cT Antarah , 
fils  <le  Schaddad  f Abside;  mais  je  ne  les  ai  pas 
trouvés  dans  les  recueils  des  .poésies  d*Antarafa;  il 
paraîtrait  qu'ils  nous  ont.  été  transmis  par  quelque 
traditicm  maintenant  inconnue.  D'autres  prétendent 
qu'ils  sont  dAbd-Ckays,  fils  de  Khoufaf ,  poète  des 
Banow-Baradjim.  Toutefois  ii  est  cetlaiù  ^e  le  der- 
nier est  véritablement  d'Antarah. 

Le  chant  de  Tariette  précédente  est  de  la  com- 
position de  Doulaf-al-Ckâsim ,  fils  dlyçà  lldjlide; 
il  y  en  a  un  autre  dû  à  Moukhdâr ,  sur  le  premier 
rythme  ihackiyl  ; ,  on.  ep  rapporte  un  troisième  à 
Màbad ,  etc. 


Antarah  est  fils  de  Schaddad ,  selon  d'autres ,  il  est 
filsd*Amr,  fils  de  Schaddad.  Généi^ementon  donne 
ainsi  sa  généalogie:  Antarah,  fils  de«Schaddâd,  fils 
d'Atnr,  fils  de  Monâwiyah,  fils  de  Ckourâd,  fils  de 
Makhzowm,  fils  d'Awf,  fils  de  Mâlik,  fils  deGhâlib, 
fils  de  Ckoutayàh,  fils  d'Abs»  fils  de  Baghiydh,  fils 
d'Al-Rayth»  fils  de  Ghatafân,  fils  de  Sàd,  fils  de 
Gkays,  fils  d'Aylân,  fils  de  Mcmdhar. 

Antarah  reçut  le  sobriquet  d'^Antarehral-FaOïka, 
c  est-à-dire  la  lèvre  inférieure  fendae. 

Sa  mère  ét^t  une  esclave  abj^ssinienne  appelée 
Zabiybah.  Elle  avait  eu  de  son  premier  maître ,  avant 
Schaddad,  des  &s  noirs,  qui  furent  ainsi  fi:*ères  ma- 
temdis  d' Antarah. 

Longtemps  Schaddad  refusa  d'appeler  Antarah 
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son  fib^,  iwais  il  finit  par  lé  recoàtïaîlre  et  le  feitié 
entrer  dans  'fe  lignée  dç  sa  famille  légitime!  LTia- 
bitude  des  Arabes^  aux  époques  du  paganisme ,.  était 
de  ne  considérer  que  comme  leurs  esclaves  les  en- 
£uits  qu'ils  avaient  de  leurs  femmes  esclaves.  Mbîs 
si  ces  enïants  venaient  à  se  distinguer  et  se  faire  un 
certstin  renom ,  leur  père  les  avouait  ;  sinon ,  ils 
restaienjt  perpétuellement  enclaves. 

Avant  qu  Antarah  eût  reçu  de  son  père  le  nom 
déjâsi  Soîimayyah  où  Soubâynah ,  femme  légîtfme 
de  Schadilâd,  chercbaît  à  exciter  la  hainô  de  aStl 
époux  contre  liiî;-  elle  accusa  Ahtarah  de  vouloir^  fe 
séduire.  Schaddàd  furieux  tomba  sur  notre  pàu^ 
esclave' ^t  l'accabla  de  coups;  îi  t n  vint  même  à  le 
fr^pper  de  coups  de  isabre.  Mais  cette  femme  âloi^ 
courut  au"  SjÈcours  d' Antarah ,  éloignant  de  lui  Schad- 
dàd. Et  yoyant  Atftârâfh  atteint  de  plusieurs  bles^ 
sures,  elle  se  init  à  pleurer.  Antarah' dit  à  ce  propos 
les  Vers  suivafnts  qui  sopt  passés  dàn$  les  ehanti; 
publics:  '  '  *.\v'i 

Quof  I  des  J^annear  toiq^beqt  4ç&  y^ux,  de  3oumayyAh,,  Q^c^ 
n*ai-je  eu  {dus  tôt  des  preuves  de  ta  pitié  et  de  ta  bienveillance  1 

Du  jour  où  die  détourna  de  moi,  ses  regards  e^  cessa,  de 
m*âdrésser  la  parole',  elle  me  s'émMàît  ètretine  gazelle  de'lrf 
vallée  d*Os£ln,  à  Toeil  en  repos,  à  la  paupière  iotiùiobilt 
(elle  v^ voulail |4u4'iiie  voii).  :".   ,    .  -'  ^      'î 

Et  vûUà qu'aujourd'hui  elle  est  açcouin^e  pour  mejprpt^mr 
quand  le  bâton  de  Schaddàd  me  tomba  sur  la  tête  ;  alprs  dÛe 
me  parut  comme  une  bdle  statué  que  tqus  aiment  et  re- 
viennent sans  oe^se  adorer.         ,'.•■,  * 

Esclave!  c'est  de  tous  que  je  ^uis  esclave;  les  troupeaux 


518  JOUaNAL  A5IATIQDE. 

(pie  je{tm  piètre  font  vo»  UKmpoaiix  (je  ne  m»  tien  el  j« 
n*aicien};  de  ce  jour,.pui8-îe  respérer,  Soumay;yiah,  tu  ne 
me  tourmeoteras  donc  plus! 

Tu  avais  ouUîé  mon  intrépidité  quand  les  guerres  s'âèvenf, 
cfliand  «*âancent  aux  eorobals  les  rapSles  coursiers; 

Qaand  ib  te  ruent,  et  que  leurs  séUes  stnt -ia<mdées  dé 
«ueur  ftOus le$ neUes dédaigneux  et fier^q^i )ès oôndoisaiit; 

C'est  alors  quç  je  leur  porte  d*énormes  coups  de  lance, 
de  larges  blessures  dans  les  fiancé  ;  et  que ,  voyant  coulôr  leur 
sang  par  flots,  les  mains  leur  en  jaunissent  de  peur  '. 

biym,  fils  d'Ayyowb,  Ibn-Ckotaybah,  et  Ibn-aHK.aU 
Uyy ,  yoîci  com^^irt  on  ra<x)ote  lf#wd|[U8a^3»e&t 
j'Antarah:    . 

Schaddàd,  ditrqn,  n'était  que  ï^ievA  d'Aàtsaffih, 
ei»  bien  que  eelui-ci  suit  dit  généralentent  }e  fils  de 
Schaddâd,  il  ^t  réeUement  fils  d*Amr,  fiU  de 
Sdiaddâdi  «Tai  mênne  oui  n^conter  que  Scbtddàd 
n'était  que  l'oncle  paternel. d'Ântamb,  qiii,  ayant 
gnndi  près  de  lui ,  fiit  pour  cela  «ppelé  fl$  de 
$çhaddâd. 

Quoi  qu'il  en  soit,  le  père  d^Antarah  ne  le  déclara 
comme  son  fils  quetorsqu'il  ^t  d^à  homme  fait, 
car  il  était  né  d*une  esclave  noire  appelée  Zabîy- 
bah.  —  Voici  à  queUe  occasion  AnJarah  (ut  adopté 
dans  la  lignée  libre  de  son  père. 

Des  tribus  arabes  vinrent  foudre  sur  les  Banow- 
Abs  et  leur  enlevèrent  des  chàme)aux  cju'ils  enmié- 
nèrent.  Les  Absides  coururent  à  leur  poursuite ,  les 

'  Ces  vers  sont  sar  le  mètre  hacrj^,  La  ehanteose  Alawwiyah 
composa  un  air  pour  les  deux  premiers.  (  Agbâniyy.) 


alteigaireot  etlies  oômbattkeBt poiir:leur  ^reprendre 
ieur  btttia.  Anfacahr  était  a/veo  les  Absidesw  «r^a, 
«  Andar,  hsà  ÀH  Bsm^  ipèce,  va:>fondrye  sur  «ois.  »-*^ 
«Mlds  rjGâdia¥e'Qoemie-]ftK>itîie  ^saût  pas  fc^nâne:  ism* 
a  rennenû  ,>  ijli|»e  saii  i^pieLtraôre  les  llroB|xea]yudebliçr 
a  entre  deux  bâtonuets  les  pis  des  femelles  (  pour  em- 
u  pêcher  les  petits  de  teter).  —  Pouds-fl[ioî  çj^^ces 
((Arabes,  tu  es  libre.  »  Antarah  se  préçîpijte  ^^^i^tôt 
sur  rennemi  en  prononçant  45es^^v&»:*  - .  i  r  ;     .  . 

Tout  homlnè  ditétiài^s  flaiï(>sV  '"'  ^'^^  "  ^  ^''^  '^'  ' 
Noirs  ou  Usulcs ,  *  ^  .    -  , 

'  fîtiesiîteveù'itWtints.     *  ^         '^  -  /  :».t:   - 

Antarah  coml^attit  ayéc  .intrépidité,  et  donna  à 
fennemi  la  mesurç  dé  ce  guil  savait  (aire;  gj^ç^^q^ 

père  ila^ipit  afti^o^a^î^e  dç  J(^.;p^ 

le  nom  de  fils,  ..  r  • .  k    i  .i  r'    îioq 

<Une  aÉTtre  tradition  tû!C6nV^  îiîMife  d&%ônirtàèce 
qui  amena  Tadcïptîoh  ffAntajrali.  ^^^  ^     '    ^     />  jp   :i  : 

Les  Baûow-Âbs'  ^rent  une  ^ucipjçîoii  s\^^ l£%M 
toîre  des  Tayydes,  et  leur  enlevèrent  des  troupeaux. 
Qm^d  jim  en  itd  ;a(ui  partage  du?  î)uliii',  ies  :  >iyîsJdes 
direcrt  âi  ÂntamlK  m  Noua  aq  té  Jérons  fTas^  ià  tpi^ 
M  une  part  ailàâjgràncie  qjojeies  jiètres^  tu  hWu{iiluin 
((ÇsclaY«.tD  JLes  discuksicâEii  ^t  ^volfmgkrési%  >e|olve 
(^ux,  ,trt.  i^oîlà  i^'arrivént  lea  Tàyyiâès.  Aittanb  se 
yfitimt  ict  iaiâMit  .àe^vAbMâtss  &irè  fiuse  à  TaltaqiËs:^ 
€!iï  leut  diisànt:  ((Avoua  rena^mil  yous  i^»  axtsn 
($  luqmbiseuk  tpi'euk.  i>.  Les  .Tayy4i39  Tqireniient  leurs 
dbameaiix.^Schtddâd  dit  alors  i  Antarah  :«iAni«n 
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itva  fondre  sur  l*eI^lemL  —  Eh!  Tesc^ve  ne  sait 
«  ptf  fondre  sur  HenneaiL  *-*^,  L  esclave  !  tu  n*ea  plus 
«  esdare.  n  Et,  par  cette  répHqtie,  Sdiaddâd  le  dé- 
cfaunt  son. fils:  Antarah  s*éiança  smt  les  Baaow^Tayy 
f^'eideya  les  ohameam.  C'est  ak»^ ^'11  dit: 

Je  suis  le  Hadjiyn  Antarah  : 
Tout  lîoniiiie  défend  ses  flancs ,  -     • 

'    'fMts  on  Uancs, 

Et  ses  cheveux  flottanls. 

(Nul  inqmnétnent  ne  doit  Jui  enlever  un  seol  cheveu.) 

Quand  Antarah  fot  accepté  .pour  0?  par  Schad- 
dâd,adit: 

Je  suis  un  hoimn^  de^  Absides;  j^ai  de  bon,  à  leurs  yeux, 
la  moitié  de  ma  personne  seulement  (car  mon  père  est  de 
sang  libre  et  ma^  mère  esdare)  ;  fantre  moitié ,  j*ai  moh  sabre 
peur  la  faire  respecter.  .  .a,.     •      .        t 

,  Q^aud  90S  guerrier  pensent  à  peculer^çn  {ace  4e  lenne- 
mi ,  quand  au  fort  du  dangeç  ils  se  regardent  stupéfaits»  aiors 
je  vaux  pour  eux  vingt  lois  mîeux.qu^  ceux  qui  ont  tous 
leurs' ondes  dé  haute  et  *ndblé  lignée. 

u  Ces  deuil  vers^  je  croiavfont  pat^Be  ân'okdss^dih 
ôùtse  trouYient  an»i  les  vers  deif  ariette  !  «  O  demeure 
«ifiAblalil»  etc.: et  Antarah  les  aurait  côaaposés'  à 
ppopo^dela  guevrje  de  DftUbianetide  Ghabrâ.  i 

'i  S^on  le  récit  d^Bïnv^-Kalbiyy,  AnlSBa*ah  était /un 
des;  t]^6is  Ghomrâb  bu  niièuk  A^Hiûk;  ou  vàrbêtiiax 
arabes  dii  paganisme.:  Le  "second  fat  KhbuMJ  fils 
dAiiit'-aL-Sohariydîyyv  ët^sa!  mère>'fiit  Nadbah;  le 
tnc^ième  fut  Solayk/  fiis  d'Omayr  kiSidide;  let  sa 
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mère  lut  Sokkaht  Chaeun  est  distingué/ comme 
GAoaraS,  par  le  nom  de  sa  mère. 

*  AbowrAmr  raconte  jque  les  Banow- Abs  allèrent 
faire  une  incursion  sur  le  territoire  dies  Tamiymides. 
Ceux-ci  «  commandés  par  Gkays,  fils  de  Zohayr, 
mirent  en  fuite  les  Ab^es  et  les  poursuivirent; 
mais  Antarab  soutint  la  retraite  de  sa  tribu,  surtout 
au  moment  où  elle  était  atteinte  par  une  troupe 
de  cavaliers  Tanaiymides.  fl  la  défendit  si  ^rien  que 
pas  .un  Abside  ne  fut  pris.  Gkays»  fils  de  Zohayr, 
prince  de  la  tribu  des  Banow-Tamiym ,  mécoMei&t 
de  voir  cnie  par  Tœuvre  seule  d*Antarah  sa  broie  lui 
avait  échappé,,  répétait  en  regagnant  sa  tribu  :  «  Par 
^<  i)xeu!  ç'e^t  îç  fils  de  la  noire  qui  les  a  sauvé^.  )),Çe 
Gkays  était  gros  mangeur.  #  ' 

Lorsque'  Antarah  eut  connaîs^nce  de  la'  parole 
mépriàâtHe  du  chef  Tamîyiùîdë,  il  dompbsa  ;iin 
Gkassiydah  "où  se  trouvent  les  vers  suivants  Bîrigés 
coptrç  Ckay^  et  qui  passi^.ent  ensuite  dan«^  1^  do- 
maine des  chants  publics. .  I 

»    '  i  '  ,     .    , .       ,  >       *.> 

Au  initia  aoooantt  moà  amante  ; .  elle  mp^  d^omàii  '  de 
pa*exposer  à  la  biCNrt;.  o^mme^si,  en  ine  tenant  à  fécart,  loki 
dQ3  combuts,  j«  pbûyab  éviter  Ja  mort. 
)   £b  I  .lui  distje ,  la  mcart  est  fabreuvoiri  général  ;  et  .il  faudra 
bien  que  moi  aussi  j^aille  y  remplir  et  boire  ma  coupai      m. 

Sache  te  modérer,  aie  quelque  pudeur, Je  t*e^^copj^re. 
Je 'suis  homme;  mourir  eh  repos,  ou  être  tué,  il  £aut  Tun 

op^lVtr^,^,.   ^...  .       .      ^v ■'         ■:•.        .,      -n.    '.    ; 

.  Si  jamais ,  la^  mort  parait  sous^forme  humaine^  f^^  bien 
moi;. qui  suis  la  mort,  lorsque  je  vois  les  Absides  tombés 
dans  le  danger.  ,,,»...  ,  i 
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i^  SIM8  b#mine  jbs  Bancm^bf  \  j*ai.de  Jmik  à  Jmts  yeva, 
la  moitié  de.  moi;  Tautre  woiiié«  Je iranchani  de  mtm  sabre 
la  fail  respecter. 

Quand  les  bataillon^  Absides  tremblent,  quand  nos  guer- 
riers inquiets  et  stupéfahs  se  regardent  du  coin  dé  Tœil  et 
hétilBiiit  alors  j«  vaux/j^oôr  e«k  pkis  jqiie<MM  «eiixx]^!  oi^t 
teus  leuiy^  ^evdes  de  sapEig  4Kâ)le  ;^  p^r. 

Les  chevaux.,  les  cayaliers  ^anpeoûs  ^s^veak  que  x«&t  moi 
qui,  de  mes  coups  décisifs  et  déroutants,  flisperse  leurs 
escadrons. 

Et  pof^,  ^  HsdB  ne  pas  conduire  nos  guerriers  là  oà  j*au- 
rail  tooièa  les  càaoces  d*uM  idéroute;  je  ne  me  jéite  pas 
(eoqvviejl^cheC  idet  Tamiymîdei)  aux  prepoioRH  oçapa  detlM- 
taiUe  (quand  la  prudfoce  If  défend). 

Quand  nos  soldats  sont  atteints,  je  vole  h  leur  défepse; 
quand  la  mêlée  s'échauffe,  je  serre  de  prèsTiennemi;  quaiid 
Abs  est  étk  péril ,  f  «ccOiùrs'lè  délivrer  Qe  tié'fàis  pas  dotnme 
le  fils  de  Zobayr).       •  . . 

Aus«itôl  ^*i4>pamt;l6*f99miaiit  d^'pUfir,  k  ko?  -^AMirs, 
c*^tmoi.quime  çhaT;ge4^i|^.jpuTer;.mai9  r4gapraiit,  le 
lâche  (^omme  le  fils  de  i^obayr  ]  ne  sait  que  prendre  la 
firite,  .       -     ^  .  - 

Alors  que  Yœil  des  cotlrsie^  auic  flancs  élancés  est  stupé- 
fait d'épouraûte ,  et  qu*il  semiâe  ^^0  leora  «bv^lier»  pâlit 
avalent  en  grimaçant  une  amére  infusion  de  coloquinte. 

M<Hv  je  me  jooacbe,  ke  «nlraittei  ôentcaùlées  am*  ^es- 
mêmes  pur  la  £aim;  puis,  le  jour  encore,  je  restée  jeon, 
jusqu'à  ce  que  se  présente  à  uMi  une  noUt  et  aligne  pâtm« 
(nne  œuvre  de  {ildrej)  *,  mais  toi,  Gkays,  tu  oe-isais  que 
mangeV'^i  r   -^  ■ 

n  y  ^  un  long  poëme ,  ettcore  d*Antaràh ,  et  qui 

'  Ces  vert  sont  sur  le  mètre  kàmil,  —  Les  quatre  prenjers  etië 
huitiénae  cmt  été  chantés  par  hrtjh  (célèbre  chanteuse,  tûtisicienDe 
et  pacte)  sar  afr  air  du  rbythine  namU  léger,  d'après  le  Miiïe  de 
Hischàmiyy,  d'fbn-al-Moùtaii  et  d'Abow*-l-Obays. 
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fut  jrécité  m  entier  au  |)rophète*  Dana  ce^poème, 
qui  ç^ommence  pi^  ce  y)e»^* 

'O  detiieure  d'AWah  1  tti  as  répara  à  Tawwy,  lefle  comme 
un  jdi  tatouage  sut  la  main  d-une  jolie  fiancée, 

Antarâh  raconte  à  sa  tribu  ses  prouesses  guerrières 
et  les  souvenirs  de  sa  bravoure. 

jU-Rpurâwyyj  NpdJur  et  H^ytham  riappoïtent 
quup  jour  on  dit  à  A»taiî^b  j .«.E$rtu  vraiment, 
«comme  on  ie  répètç, partout,  ie  Jiuj  hi^if^  dts 
«  Arabes ,  le  pluâ  intrépide  ?  —  Non,  —  jEt  Çiomqsm 
«dpnc  ,as4u  cette  réputation  de ,vaili|i?ee?—^ Voici  : 
isJb  <îoiws  $iuî  r^nn^mi  quand  je.  crois  4^  monaent 
«  favor^ie  pour  ibndre  3up  iui;  je  me  retiçe  ou 
«m'arrête  quand  ig  prudence  ;  le  commande.  Je  ne 
umJéngage  jamais  dans,  un  l|êii  jsans  avoir  im  ie 
«  moyen  d,*çn  pouvoir» sortir.  En  bataille,  je  me.fHrér 
«  cipite^sur  le  fay;)ie  et  ie  lâche;  je -l'écrase  de  ipes 
«redoutables  coups;  alors  J'épouvante  saisit,  au  çQ^iur 
«  le  plus  brave  ;  je  fonda  sur  lui  «et  le  <  tùCé  »  ^ 

Hhabiyb  et  Ahhmad  racontent,  d'après  Omay, 
fils  de  Schabbah,  qu'un  jour  Oniar  le  khafifé,  fils 
d'aMChattâb,  dit  à  Hhotayab  :  «  Gomnaent  étie&-vou& 
«  en  chefs  iors  de  votre  expédition  ?  '—  Nous  avions 
«  mille  cavaliers ,  tous  intelligents  -et  dociles.-ir^Do- 
«ciles!  comment?  -vNoips  avions  avec  nous  Ckays, 
«  fils  dé  Zohayr  ;  c  est  la  prudence  iaii6m,e  ;  boUs 
«TésoDutions  et  lui  obéissions  ponctuellement.  Nous 
'/(avions  le  brave  cavalier  Antarah;  quand  il  char- 
«geait,  nous  chargions;  quand  il  s  arrêtait,  nous 
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«nous  arrélions.  Noos  avions  Rabiy,  fils  de  Ziyâd; 
<c  c'est  la  sagacité  et  Tadresse  mêmes;  c'est* hii  que 
a  nous  consultions ,  et  ses  paroles  étaient  des  orades 
u  pour  nous.  Enfin  nous  avions  Orwah ,  fils  de  War; 
0  nous  marchions  â  la  mâle  et  chaude  cadence  de 
«  ses  vers.  Voilà  comme  nous  étions.  —  t^arfaite- 
u  ment,  dit  Omai\  » 

D'après  une  série  de  témoignages  et  de  tradi- 
tions reçus  successivepient  dlbn-al-Kàbbiyy,  d'Ibn- 
Hhabiyb,  d'ai-Mou&dhdhal ,  d'Dm-al-Arâbîyy^  etc. 
Solaymân  raconte  ainsi  la  mort  d'Antarab  : 

«Ântarah,  déjà  très-avancé  en  âge,  alla  faire  une 
«  incursion  sur  le  territoire  des  Banow-Nàbhân ,  tribu 
u  tayyde  (issue  de  Nabbân ,  fils  d'Amr,  fils  de  Gbawth , 
«  fils  de  Tayy  ).  Antarah  leut  enleva  quelques  cha- 
u  meaux,  et  s'en  revint  chassant  sa  captm*e ,  tout  en 
«  prononçant  *ces  vers  sur  le  mètre  radjaz  :     f   * 

Les  Nabbân ,  ils  ont  de  la  poussière  plein  la  bouche  (ils 
sont  déroutés). 

Leurs  pas ,  sur  la  &oe<  pla«ie^du  déser^, . 

Sont  comme  la  trace  de  Tautrucbe  fogt^ve  sur  to  pl|4nes 
desséchées  des  sables. 

a  Mais,  Wizr,  fils  de  Djâbir  le  Nabhànide  était  à 
«TaflBat  sur  le  passage  d'Antarah.  Il  lui  lance  un  trait 
aAtUape,  lui  dit  Wizr;  je  suis /le,  fils  de  Saimé.» 
«Antarah  est  firappé;  le  trait  lui  a  coupé  les  reins. 
«Malgré  la  douleur  du  coup,  il  eut  encore  la  force 
«d'arriver. à  sa  tribu;  et,  quoique  blessé  à  mort^  îl 
«  dît  encore  ces  vers  aux  Abisides  :  i 

C  est  le  fils  de  Salmé,  bacbez-le,  eni(ants  dAbs,  qui  vous 


.T 
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doit  lie  prix  46  mon  sang.  Hélàs!  |>^ut-:être  ne  lui  deman- 
der^-t-on-  pa»  vengeance  de  uisl^  mort  -     '     . 

Car,  lorsqu'il  franchit  les  monts  Tayydes,  Salmé  èl  Adjâ» 
ces  moiits  éievës  touchant  aux  Pléiades,  nul  ne  songe  à  Tin- 
terpeller.  (lÀ  il  ne  <;raint  plus  personne;  Comment  "alors 
serais^je  Vengé  ?)  ' 

n  m*â  frappé  quand  il  n*ayait  ^as  à  redouter  les  fers  cou- 
pant des  lances  bleuâtres,  le  soir  q^ç  nous  descendions  des 
monts  Nàf  et  Makhram. 

.  Abow7Amr  le  Schay b^nid^  raconté  aisément  la 
moçt  4*Antarah.  Il,  dit  que  le  fiis  deSchaddâd,  avec 
des  h(xmmes  de  sa  tribu,  partît  en  e^péditioa  contre 
les  Tayydes-  jLes  Absides- furent  m^is,  en, déroute .^ 
Antarah  tomba  de  cheval,  et,  déjà  vieux  et  débile  »  il 
ne  put  plus  se  remettre  en  sellé.  Il  se  blottit  dans 
une  cach'ette.  Un  éfelaireùr  tayydê  l'aperçoit  dans 
son  gîte;  il  court  ;^  lui;  mais,  n  osant  pas  le  faire 
prisonnier,  il  lui  décoche  une  flèche  et  le  tue. 

Voipi  une  autre  tradition  encoce  rapportée  par 
Abow-Otï'aydah  :  Antarah,  devenii  vieux,  vivait  nû- 
sérable,  et  souvent  était  sans  ressources.  Accablé 
par- les ^ années  et  infirme,  il. ne  pouvait  plus  aller 
ep  excursions.. .^  Un  Ghatafânide  lui  devait  un  j^une 
chameau^  Antaràh  partit  pour  le  réclamer;  mais  un 
vçnt  brtdant  d'été  s  éleva  lorsqu'^  était  entre  Schardj 
et  Nâzhirah  (deux  eaux  appartenant  aux  Absides), 
et  il  fat  étouffé  par  la  chaljs^r.  . 

Abow-Kh^HyÉab  rapporte  qpi'Aàar,  fils  de  Ma- 
diykariba  disait  :  (^  Je  m'inquiète  peu  de  rencontrer 
«  tous  vos  fameux  cavaliers  arabes;  mais,  quand  je 
«  me  trouve  en  face  des  deux  hommes  libres  ou  des 
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deux  hadjiyn. . .!»  Par  les  deux  prettiiers,  fl  dési- 
gnait Amir,  fils  de  Tofayl  et  Otay bah ,  fils  de  Hhâ- 
rith,  fils  de  Schihâb;  et  par  les  deux  hadjiyn  il  vou- 
lait dire  Autarah  et  Solayk,  fils  de  Solakah. 

Voilà  (  dit  ici  l'auteur  de  l'Aghâniyy  )  tout  ce  que 
j'ai  trouvé  relativement  h  l'histoire  tfAntarah. 

Quant  à  Abd-Ckays ,  fils  de  Khoufâf  (auquel  des 
traditions  rapportent  les  premiers  vers  de  l'ariette 
•  O  demeure  d'Ablah,  etc.  n),  je  n'^  trouvé  de  lui 
d'autre  histoire  que  le  peu  que  je  vais  exposer  et 
que  je  dois  à  Djàfar,  fils  de  Ckoudâmah,  qui  l'avait 
lu  dans  un  livre  d'Abow-Othmân  le  Màzinide. 

ABD-CKAYS  LE  BOURDJOUMIDE. 

PILS  DB  RHOUPAF. 

Abd-Ckays,  fib  de  Khoufôf,  était  Bo^cmmide, 
c'ést-à-^lire  des  Banow^Barmim.  Jl  alla  ^^mander 
à  Hhâtim-Tayy  de  quoi  payer  une  amende  expia- 
toire dont  il  s'était  chaîné  au  nom  de  sa  tribu, 
qui  s'était  ensuite  refusée  dé  l'acquitter  avec  lui.  Ne 
pouvant  pas,  par  lui-même,  eu  donner  la  valeur  : 
tt  Je  trouverai,  leur  avait-il  dit ,. qui  payera  le  prix  de 
u  cette  expiation.  » 

Abd-Ckays  était  renommé  comme  poète  et 
cmnme  guerri»*.  # . .  i  II  $ç  rendit  près  de  Hhâ- 
tim  :  «  Jai  à  payer,  lui  d^t-il,  au  nom  de  ma  tribu, 
ttun  piacalum  pour  prix  du  $iang.  Chactm  dans  nos 
a  tribus ,  's'en  remettait  à  un  autre  pour  l'acquitter. 
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(«Je  m'en  suis  chargé,  espérant' que  d'atiti*es  eôn- 
«  tribueraient  avec  moi.  Xaî  livré  le  premier  ce  que 
((j'avais;  pour  les  autres,  mon  espoir  est  déçu;  nul 
((ne  veut  nx'aider.  Tu  es,  pour  moi,  le  seul  secours 
((  sur  le(|uel  je  puisse  dotppteï.  Tu  me  débarrasseras 
((  de  ce  ftttdjeati  ^  car  boriabien  tar  générosité  n'a-t-ellfe 
((  pas  prodigué  de  pareils  bienfaits  !  combien  de 
((Soucis  n'a*-tHBllè  pas  éteinte!  Cependant  «  situas 
«  aujourd'hui  ijuelque  obstacle,  je  n'en  app^lli^rai  pas 
((  pour  c«la  ce  jour  jour  de  malheur;  je  n'ea  on- 
«  Jblierai  pad  pour  cela  ta  libéralité  d'hier,  ni  je  ne 
a  désespérerai  pa»  de  son  lendemain.  »  Puis»  AM- 
Ckap  ajouta  ces  vei«  :         ' 

Cent  fois  j*ai  pris  snr  ma  îoi  le  prix  du  sang' versé  par  lès 
Barâdjim';  maif  aujcmrd'htii  ils  me  ttïusënt  leur  secours,  et 
je-  viess  à  toL     , , 

.  Us  n'ont' pas  eu  honte  de  me  dire;  Pourquoi  te  c^rgeais- 
tu  de  nos  expiations?  —  N'importe,  répbodis-je,  Hhatim  me 
suffit  pour  les  payer. 

J'irai  à  ïui,  et  il  mé ^ra  :  Approche,  sois  le  biénvenn;  aie 
joie  et  bonheur.  La  peine  ne  t'atteindra  pas. 

JL payera  pour  moi,  ot  même^  si  jeie  veux^  il  me  (ÈHinera 
plus  encore,'çommé  an.  homme  dont  1^  iibérsdité  est  S4ns. 
bornes. 

t)ui,  la  munificencîe  vivra  sur  la  terre  tadt  que  vivr^  Hhâ- 
tim-Tayy;  du  jour  où  il  mourra,  les  pleuirs  publics  feront  le 
deuil  delà  généfosité,      " 

£t  de^  i^dç  doi^eur  (Vroni  dé  partout  t  Jj^  généiTOsHé 
n'est  plus  ;  plus  de  voix  quî  réponde  aux  demandes  de*  qui 
est  dans  la  gène,  tant  que  Hhâtim  restera  sous  Ja  tombe! 

Des  hommes  nous  ont  dit:  Cette  année  a  dévoré,  absorbé 
enhieniieeTts  tout  (5è-qué  possédait  Hnâtim.  — :  Je  le  sais ,  leur 
ai-je  dit ,  je  le  sais  ;  ^ 
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Qa*iinporte!  il  donne  des  bien^  de  sa  tribu^  alors  que  ses 
devoirs  rigoureux  de  générosité  ont  épuisé  les  siens. 

Et  puis,  il  donne  jusqu*à  enrichir  celui  à  qui  il  donne, 
et  il  croit  encore  qu*il  a  refusé,  tant  3  trouye  qu^il  a  peu 
donné. 

SuUime  rertu  «  magnifique  héritage  qa*il  a  reçu  de  ses 
pères,  d*Adyy,  de  Hhaschradj,  de  Sàd,  d'Abd-Allah,  tous 
noms  pleins  de  gloire  et  de  sourenirs. 

Hhâtim  kii  répliqtia  :  u  Tu  es  rhoonne  des  Ba- 
«  râdjim  que  je  désirais  voir  venir  à  moii  Voilà  mon 
tt  loi  du  quart  des  dépouilles  que  nous  avoi»  enle- 
u  vées  dans  une  expédition  contre  les  Famiymîdes , 
a  prends-le<  tout  entier.  Vois  s  il  peut  satisfaire  à  ta 
a  dette;  sinon,  je  te  compléterai  t»  qu'il  te  JËaïudra. 
tt  n  y  a  deux  cents  chameaux,  sans  j  comprendre 
tt  les  petits  et  ceux  qui  sont  encore  avant  1  âge  dé 
«service;  cela  ne  se  compte  pas.  Je  ne  veux  pas 
«  que  tu  sois  obligé  de  gêner  ta  tribu  et  de  lui  de- 
«  mander  de  te  donner  ce  qui  te  manquerait.  » 

Abow-Ejobayl  (surnom  d*Abd-Ckay^)  soiuit  et 
lui  dît  :  (î  A  toi,  ce  que  tu'  as  reçu  de  moi  (les  vers 
«que  je  te  viens  d'adresser,  tu  en  es  (Ugne).  A  nous 
«ce  que  je  reçois  de  toi  (les  chameaux).  Tous  ces 
«  chameaux  dont  tu  me  fais  don ,  n  ont  plus  la  queue 
«  dans  la  main  de  leurs  maîtres  (ils  ^ont  ta  légitime 
«possession),  tu  es  libre  d*en  disposer.»  Et  Abd- 
Ckays  les  accepta.  Hhâtim  y  en  ajouta  encore  cent 

autres Puis  Abd-Ckays  partit  et  retourna  à 

sa  tribu. 

C'est  à  propos  de  cette  circonstance  que  Hhâtim 
dit  les  vers  suivants  :   . 
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Abow-Djobayi  leBouxdjoumîdç  est  venu  à  moi ,  I*âme  acca- 
blée d*inquîétude. 

Prends,  lui  ai-je  dît,  prends  ce  quart  de  dépouilles,  et 
calme  ton  souci;  je  n'aime  pas  À' donner  peu 

A  qui  que  ce  soit.  J'ai  des  dé£ftuts,  sans  doute,  mais  je  n'ai 
pas  celui  de  l'avarice. 

Prends-moi  ces  deux  cents  chameaux;  emmène  aussi  ce 
qui  s'y  trouve  jen  plus  de  jeunes  chameaux,  soit  trop  faibles 
pour  les  courses,  soit  fatigués; 

Et  ne  te  regarde  pas,  pour  cela,  obligé  à  la  reconnais- 
sance :  à  mes  yeux  un  bienfait  rappelé  a  pei'du  tout  son  prix. 

Et  le  Bourdjoumide  part  soulagé  du  ^rdeau  qu'il  devait 
porter  pour  son  expisdion  ;  ^ 

n  part^  laissant  traîner  libre  le  pan  de  son  vêtement  (  le 
cœur  satisfait)  ;  il  marche  d'un  pied  dégagé  et  content,  le 
dos  déchargé  dû  faix  pesaat  qui  le  gênait. 


j  >••  • 


^j^ 


©•     <»    ^ 


X 


Agréez ,  Monsieur,  rassurance  de  tout  mon  atta- 
chement et  de  toute  ma  reconnaissance. 

/  Perron, 

Dire<^eiir  de  l*EiO(de  de  médecine  da  Kaire^,  médecin 
.  à  rhôpitai  de  Gkassr  d-Ayniyy,  etc. 


<m* 


>  ' 


X. 


34 


530  JOURNAL  ASlATfQUE. 


RECHERCHES 

Sur  la  température  ancienne  de  la  Chine , 
par.  M.  Ed%  ftor. 

Dans  r Annuaire  de  i834,  M.  Arago  a  fait  un 
très-habile  emploi  des  observations  du  savant  voya- 
geur danois  M,  Scbouw  sur  les  plantes  cultivées 
actuellement  et  autrefois  dans  l'Asie  occidentale, 
pour  démontrer  que  la  températtoe  moyenne  de  la 
Palestine  n'a  pas  varié  depuià  l'époque  dé  Moïse. 
Ce  fait  important  est  prouvé  par  la  culture  constante 
et  simultanée,  en  Palestine,  du  dattier,  dont  le  finit 
exige  pour  mûrir  une  température  moyenne  d'au 
moins  1 1  degrés  feentigriadéj» ,  et  de  la  vigne ,  dont 
le  raisin  ne  mûrit  plus  par  une  température  de  plus 
dé  ^i  degrés  centigrades.  Ces  deux  limités  ne  dîflK- 
tant  que  d'un  degré,  il  en  résulte  que  là  tempéra- 
ture de  la  Palestine  est  restée  sensiblenient  cons- 
tante et  égale  à  3 1, 5 degrés.  Dans  d'autres  pays ,  le 
climat  a  varié ,  depuis  l'antiquité ,  par  l'efiFet  très- 
probable  des  travaux  de  l'homme ,  et  cette  variation 
a  été  examinée  par  M.  Arago  pour  les  différents  pays 
de  l'Europe ,  à  l'aide  de  dohnées  physiques  analpgues 
aux  précédentes ,  mais  beaucoup  moins  précises,  en 
comparant  pour  dwx  époques,  ancienne  et  mo- 
derne ,  les  phénomènes  de  la  végétation  et  les  cir- 
constances météorologiques. 
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J'ai  cherché  à  faifè  dn  tfayail  ^oajogiie  pùvyr  J«l 
.Chine,  éfl  me  gwiaat^urle  mpdèi$  qvie  m offrftit 
leti^ayailde  M.  A^ago,  et  j'ai  réjg^ida^is  Iç  méfi^^iî^* 
que  ion  va  lire  ks  divej'^  4QWBaemj&  que  j'^  pu 
4écouVjrir  dans  les  %e%t^s ,  ori^aïu.  Si  J^  a'arriv^ 
point. à  .des  résultats  aussi  pisécis  que  .ceux  lit 
M.  Arago  pour  la  Pal^ne^  j'espère  au  ouâns  que 
la  publication  djei  ces  docu0iénls  poiurra  être>  de 
quelque  utîlitéu     '  ':  A     . 

iGammenemaïquje  générale ,  jérap^e]leraidaboi:td[ 
<}ue,  d'après  rjenteoable  des'  observations  &îte$  pri)> 
cipalement  ipar  lès  missionnaire V  et  discuSées  par 
M.!  dé  ïlanaboldt  dans .  sba  iv^moire  ^iir  its  lighe^ 
isoStherme»,  la  teixipéraiut^  moyenoey  dei  la)  Gftîà« 
actuelle  ej»t  phis-J)8s^^  à  latitude  égale^  qoejeeUe^^é 
noibre  Euro^,  et  en  mênie  temji&ide  dioaat  ^btu^ 
de;la  Chine  est  un:^dimat excessif,  àgmodesidhdleur^ 
en  «été ,,  à  graiîds:froids>  çnhiver,  d'joii  il  rfeultC)  ipie 
les  plan1)e&  auriueilieB^  qui  se  :$èiiiient,a»  pnfii6eDEipfik«t 
se)  récoiletît  ien  ^automne  y  j^eùvefat  fruotifieb  dàttii 
dès  locaiitfe.èù  la  tem^ératui?e  moyenne  )de  i'anttéç 
est  plus  basse  <pjbe  ,90us  le  climat  tempéi^  der A 
Fnanae.  Gr  j'ai  extrait  dés 'trois  {retiifeiimiè«0e,^;ti«(b 
cent  ^piatr^ème  cahjtors  du  PT^nJtîsvit^vàsyfhim  àûi 
catalogues  dses  gcàodos  piaies  -et  grahdés  sécheDQSSâ$4 
ootéies  par  lesiannaifotes.diimiîs  depuis: îune  cJ^ahite 
asttiquké;  etik  nooi^jBcintrrait  la  £ftùne  entière  leisit 
ptîséeV  datts  lies  ûnoièoofi)  temps  CQOQJne.dafiis  leàitcuttps 
modernes^  à  idesualteriftativos  feéquetites  de  igcan^ôf 
sécheresses  et  de  grandes  pluieis.  Cedi  me  paraît  ^ane 

34. 
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notre  Europe  par  le  P.  La  Charme ,  qui  tradubit  le 
Od-king  en  Chine  même ,  et  par  les  autres  mission-' 
naires  ou  voyageurs  européens.  D'après  les  localités 
indiquées  dans  le  texte  chinois,  jaî  distribué  ces 
végétaux  sur  une  carte  de  Chine  qtn  est  jointe  à  ce 
mémoire.  «Tai  fait  un  relevé  anadogue  pour  f  époque 
actuelle  dans  deux  ouvrages,  savoir  :  l'Encyclopédie 
japonaise ,  qui  présente  aux  livres  LXIII  et  suivants 
Fétat  des  produits  commerciaux  de  chaque  province 
chinoise,  et  le  KoBong-yu-^,  abrégé  de  géc^rapbie 
diinoise,  qui  a  servi  de  base  à  YAtias  Sinensis  du 
P.  Martini  et  à  la  Description  générale  de  la  Chiné 
jfiar  Duhalde.  Enfin  j'ai  profité  des  notes  insérées 
dans  les  mémoires  des  missionnaires.  J*ài  comparé 
les  limites  qui  m'étaient  données  aux  deux  époques 
pour  la  cidtiu^  du  mûrier,  du  riz ,  de  l'oranger  et 
autres  végétaux  naturels  à  la  Chine.  Cette  compa- 
raison m'a  conduit  aux  résultats  suivants. 
'  A  l'époque  décrite  dans  le  Chkhinq ,  ou  du  xii* 
au  vu*  siècle  aVaht  no^e  ère,  le  mûrier  était  cul- 
tivé  dans  toute  fa  VsÛée  inférieure  du  fleuve  Jaune, 
par  34  à  35  d^és  de  latitude.  D'après  les  citations 
du  texte  chinois,  la  culture  de  cet  arbre  paraît  s'ar- 
rêter au  nord  vers  le  37*  ou  38*  d^ré  de  latitude, 
sur  le  versant  septentrional  de  la  vallée  du  fleuve 
Jaune,  et  dans  les  goi^  du  Chan^ong,  province 
contiguë  à  la  mer  d'Orient  ^ 

■  Le  mûrier  est  cité  dans  le  Chi-hiny,  part,  i",  Tcheoa-foog, 
ch.  r,  ode  4;ch.  li,  ode  2  (royaume  de  Wey,  latit.  35°).  Même 
partie^ ch.  xi,  ode  1  ( royaume  de  Tlisin,  latH.  3i  à  36  degrés); 
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Aujourd'hui  la  limite  nord  de»  ia  culture  du  mû- 
rierparaît  encore  la  même  en  Chine  ^  En  France ,  là 
culture^ife  et  régulière  du  mûrier  3  éteu4  jusqu'ai^ 
46*  âegi^  de  latitude,  où  la  teippérature  moyenne 
est  d'environ  hk  degrés  centigrades.  On  espère  en- 
core que  les  espèces  dites  multicaules  pourront  s  ac- 
cHnmtep assez  bien  aux  environs  de  Paris,  et  même 
en  Belgique.  Mais  on  ne  peut, admettre  leur  culture 
habituelle  dans  le  nord  de  la  Chine,  aux  environis 
de  Pékin, ^ où  le  thermomètre  descend  ordinaire- 
ment en  hiver  jusqu'à  i5  degrés  Jléaumur,  et  reste 
pendant  trois  mois  au-^dessous  de  zéro.  En  1 838  un 
froid  de  1 5  degrés  pendant  quelques  jours  a  détruit 
tous  le»  multicaules.  des  environs,  de  Paris^ 

A  répoque  décrite  par  le  C&i-fein^,  le  riz  était  cul- 
tivé dans  toute  la  vallée  infikiéure  du  fleuve  Jaune , 
par  34  à  35  degrés  de.latitude.  Aujiord  de  cette  val- 
lée, il  neparait  plus  dans  le  texte  et  est  remplaaé  par 
d'autres  espèces^  de  céréales  appelées  ci^a  et  isi^. 

id.  ch.  Vu ,  ode  2  (iroyaûme.  de  Tcbing  dans  le  iJo-naii,  même  lati- 
tude] ;  id.  di.  jcv,  ode  1  (i^yaùme  de  Pin  daps  ie  CbeD-«y,  même 
lathudo).  Il  Y  a  tcoi»  autr/e^  citations  à^n%  la  partie.  11,  Tçrya, 
ch.  i|,  ode  3;  cb.  y,  ode  3;  cb.  viii,  ode  4 «mais  sans  indication 
des  localités.  '  i  .  ^  ^    j 

,L^  Choa-^hmif,  au*  chapitre '^Fn^fcon^,  attribue  au  district  Yéa- 
tcheou  la  culture  des  mûriers  et  TéducatioU  des  vers  à  soie.  Ce 
district  corre^tond  à  la  partie  centrale  du  Cbau-tong  (par  ^6  et 
37  dègr^  de  datitud»),  comme  ie  preuve  la  cîtfttion  de  la  rivi^e 
de  Thsy^  faite  dans  le  texte. 

'  '  Voyez  le  IToaaii^-rj^arlcy^rEne^clopédie  japonaise  et  ûuhidde. 
Description  générale  dt  la  Chine ,  articles  des  provinces  du  nord. 

^  Le  riz  est  oité  dans  le  Chi-kiag^  par  33**  de  latitude  *  f'  partie  « 
Tcheoa-fong,  ch.  x,  ode  8,  royaume  de  Wey.  —  Id,  ch.  iv,  ode  1'*, 
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Actoeilement  ia  limite  de  la  ctdture  habitueUe 
du  ris  parait  encore  la  mêm&.dans  les  localités  cor- 
respondantes aux  districts  ou  royaumes  du  dd-king. 
D'après  la  liste  des  produits  du  Chan-sy  et  du  Chen- 
sy,  cités  dans  ]e  Koaang-yU'ki  et  fEîncyciopédie  japo- 
naise ,  toute  la  partie  septentrionale  ^e  ces  provinces 
est  trop  froide  pour  la  maturation  £aici}e  d\\  riz ,  et 
Ton  n'y  cultive  généralement  que  les  espèces  de  cé- 
réales appelées  chou  et  tsi,  que  les  voyageurs  anglais 
rapportent  à  ïholcus  sorgho.  B  «i  est  de  même  dans 
lePe-trfie-ly.  D'après  Timkowski  (t.  H,  p.  365  et 
suivantes  de  la  traduction),  au  mois  de  mai,  dans  sa 
route  de  Peking  à  Suen-hoa,  par  4 1  degrés  de  lati- 
tude nord,  il  ne  voyait  que  des  champs  ^e  blé.  Au 
surplus,  le  riz  étant  une  jdante  annuefle  et  se  semant 
à  la  fin  du  printemps,  sa  cidture  sous  un  climat  ex- 
cessif ne  peut  servir  conune  mesure  de  la  tempéra- 
ture moyenne  :  mais  les  époques  de  sa  semence  et  de 
sa  réoohe  peuvent  très-bien  servir  pour  reconnaître 
la  variation  du  climat.  Je  m'en  occuperai  plus  loin. 

L'oranger  n'e^t  pas  cité  dans  le  Qd^ing;  cepen- 
dant la  Gbine  actuelle  a,  comme  on  le  sait,  des 
espèces  d'orangers  qui  lui  sont  particulières,  et  les 
com|»lations  chinoises  d'histoire  natwdle  repré- 

royaume  de  Pin.  —  iv*  partie,  ch.  ii ,  ode  à ,  royaume  de  Lou,  par 
8V*  de  iatitode.  — H- Les  autres  citatieiis,  dans  les  parties  n  et  m, 
sont  sans  Indication  de  localité.  —  Le  royaume^ de  r-emperear^len- 
virons  de  Fong-tsiang-foa ,  par*35**  de  latitude)  colûve  la  céréale 
cAôtt,  à  ia  grappe  baissée ,  et  la^  céréale  isjg  i**  partie,  ch.  ti,  ode  i**. 
Le  '  Choà-'king  ne  pade  pas  du  rix  en  particulier  au  chapitre  Tn- 
hong.  Il  cite  la  culture  des  céréales  en  général. 
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sentent  cet  arbre  comme  naturel  à  la  Chine.  Maïs 
actuellement,  suivant  l'abbé  Voisin,  qui  a  séjourné 
huit  ans  dans  le  Sse-tchuen ,  la  culture  générale  de 
Toranger  ne  dépasse  pas',  dans  la  Chine  occiden- 
tale, le  3o*  degré  de  latitude  ^  Au  centre,  par 
3 1  degrés,  la  capitale  du  Hou-kouang ,  Wou-tchang- 
fou,  est  renommée  pour  ses  orangers;  et,  plus  au 
nord  vers  l'orient,  Tarrondissement  de'  Kouey-te- 
fou  (  3^4  degrés  de  latitude  )  cultive  des  orangers  et 
des  grenadiers  qui  donnent  de  bons  fruits.  Comme 
cette  dernière  latitude  est  à  peu  prè^  la  li;mite  sud 
des  localités  citées  expiicitenient  dans  le  Chi-fcîngf,  ies 
oranges  ne  peuvent  pas  être  comptées-  parmi,  leurs^ 
produits  ordinaires,  et  il  n'est  pas  étonnant  que  le 
Qdrhing  n'en  fasse  pas  mention.  Let^ftoa-fcm^,  au  cha- 
pitre Fa-fconjf,  cite  les  oranges  (  kan  ou  fruits  doux) 
du  Yang^tcheou.  Ce  district  avait  pour  centre  la  ville 
actuelle  de  Yàng-tcheou,  situéçjpar^a  degrés  de 
latitude,  vers  Tembouchure  du  grand  fleuve  Kiang^. 
Dans  notre^ Europe,  l'orange  ne  mûrit  bien  qu'^ 
Malte,  à  May  orque,  en  Sicile,  où  la  température, 
moyenne  est  de  i  y  à  i  g  degrés  centigrades.  En  Pro- 
vence,  où  la  température  moyenne  est  de  1 5  degrés 
environ,  lès  oranges  d'Hyères  sont  beaucoup  moins 
douces.  '  ' 

*  Annales  de  la  propagation  de  la  foi»  t.  IX. 

'  Chounkii^  i^.  Yu-iong»  province  d*Yang-^Gli«ou>  Le  thé  tiest 
ciié  ni  dans  |e  (J^warkitig^  ni  dans  k  Chirking»  Sa  culture  actuelle 
s  arrête  à  la  rive  droite  du  fleuve  Jaune.  D'ailleurs  Tlisage  du  \hé  ne 
parait  s'être  répandu  en  Chine  que  vers  le  v*  siècle  de  notre  ère,  sous 
les  Tsin,  comme  M.  KlaprothTa  remarqué  [Asiai.  Jowmah  i835). 
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Le  grenadier  et  le  laurier»  ariires  naturd[&  à  la 
Chine,  ne  sont  pas  mentionnés  dans  le  Qd-king; 
mais  actuellement  leur  régétation  s*arrê te,  comme 
celle  de  Toranger,  au  sud  des  pays  dont  les  latitudes 
sont  décrites  dans  ce  recueil.  L*arbre  à  vernis  sy 
trouve  cité  plusieurs  fois,  ainsi  que  dans  le  Ghaa- 
king.  CeluiKîi  parle  déjà  de  Textraetion  du  vernis 
par  incision  dans  le  Yen^tcheou ,  qui  correspond  au 
Cban-tông  actuel  (36  à  Sy  degrés  de  latitude),  Cet 
arhre,  transporté  en  FVance  depuis  le  xvui''  siècle, 
vit  sans  difficulté  dans  les  environs  de  Paris ,  par 
lo  degvés  de  température  moyenne;  i^ais,  sous 
cette  température ,  sa  végétation  n  est  pas  assez 
active  pour  qu'il  fournisse  du  vernis. 

Le  Qd^kinj  cite  firéquemment  le  pocher,  le  co- 
gnassier^; et,  d*après  les  observations  de  divers 
voyageurs,  ces  arbres  s  élèvent  sensiblement.en  ap- 
proohapt  du  tropique.  Ainsi  encore,  sur  la  côte 
d'Alger,  las  plaines  dont  la  température  moyenne 
est  21  degrés  centigrades,  présentent  le  dattier  et 
le  mûriçr,  et  le  pêcher  ne  commence  que  dans  les 
montagnes  où  le  dattier  cesse  ^.  U  lui  faut  donc 
uioins  de  21  degrés.  En  France,  la  culture  du  pê- 
cher en  plein  vent  à  pêdxes  bâtives  s'arrête  au  nord 
vers  Dijon ,  par  1 4  degrés  de  température  moyenne, 
Eln  Amérique,  le  cognassier  vit  sur  le  plateau  de 

'  Cki'king ,ptLTi.  i^  ch.  i,  ode  6,  Royaome-de Tch8ou.-«-Paf1,.  i, 
ck.  v>  ode  lOi  royaonie  ^e  Wèy  (près  du  Honan,  latitude  34^). — 
Fart.  T,  cil.  iz,  ode  3 ,  royaume  de  Wey  (  district  de  Ping*  Leang, 

latitude  36").  ^ 

'  Voyages  di»  Sbaw,  t.  1". 
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Bogota»  par  une  température  moyenne  de  1 4,7  de- 
grés^^et  à  ime  élévation  considérable  au-dessud  du 
niveau  de  la  mer.  Ces  données  limiteraient  la  tem- 
pérature dès  pays  cités  dans  le,  Chi-king  entre  1 5  et 
a  1  degrés  centigrades.  Mais  on  ne  peut  affirmer  que 
les  espèces  dont  il  parle  soient  identiques  avec  celles 
qui  vivent  dans  notre  monde  occidentaL  Cependant 
riais toire  chinobe  nous  apprend  que  scms  Tempereut 
Wou-ty  des  Han ,  environ  cent  vingt  ans  avant  notre 
ère ,  les  aidées  chinoises  rapportèrent  le  pêcher  et 
la  vigne  de  la  Perse,  èf  ces  arbres  fiu'enfc  cultivés 
avec  suecèsdans  les  environs  de  la  capitale,  alors 
Tcbang-ngan;  i^ar  3&  degrés  dé  latitude,  non  Için 
du  coude  oriental  du  fleuve  Jaune»  La  vigne  pro- 
duisit du  bon  vin.  De  là  résulte  ^  d'api^s  les  obser- 
vatioïts  de  M.  Léopold  de  Buch  sur  le  climat  de  la 
vigne ,  que  la  température  moyenne  du  3  4*  parallèle 
chinois  ne'  pouvait  être  alors  de  plus  de. 2  si  degrés 
centigrades.  Notre  pêcher  [fersica  arlor)  nous  est 
venu  également  de  Perse;  et  puisqqe  cette  espèce 
prospérait  en  Chine  sous  le  34-  parallèle ,  nous  trou- 
vons, encore  que  la  température  moyenne  de -ce 
parallèle  ne  pouvait  dépasser  21  degrés.  Le  mûrier 
et  le  riz  n'étant  pas  indiqfués  comihé  cultivés  habi^ 
tùeliement  dans  les  districts  nord  du  Chi-king^  non 
plas  que  dans  les  -provinces'  nord  de  la  Chine  ac- 
tuelle, on  peut  prendre  comme  limite  inférieiu*e, 
poiu:  ces  districts  nord,  iîi,5o  degrés,  température 
moyenne  de  Pékin,  d après  les  missionnaires. 
Pour  resserrer  ces  limites,  nous  pouvoïis  rap- 
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peler  que  Torange  est  citée  dans  le  Yang-tcheou  du 
ChoU'king,  par  32  degrés  de  latitude,  et  non  citée 
dans  les  royaumes  du  Od-king  situés  au  nord  du  34* 
paralièie;  et  de  là  suits  comme  induction  probable , 
que  la  température  moyenne  de  la  zone  occupée 
par  ces  royaumes  était  au-dessous  de  i  S"*,  tempéra- 
ture moyenne  des  pays  où  Torange  Aiûrit  bien.  Cette 
conjecture  est  appuyée  par  quelques  Êdts  phy- 
siques notés  dans  un  registre  météorologique  de  la 
Yille  de  Kbaifoung-fou ,  sise  par  3  5  degrés  de  latitude, 
lequel  a  été  traduit  du  chinois  par  les  missionnaires 
et  inséré  au  tome  XII  de  leurs  mémoires.  On  y  lit 
qu'en  Tan  1 3 1  avant  J.  C.  une  gelée  blanche  fit  périr 
les  arbres  jet  les  plantes;  qu'en  n5  il  y  eut  cinq 
pieds  de  neige ,  et  qu'im  bfver  très-fi:oid ,  en  Tan 
3o7  de  notre  ère ,  fit  fendre  les  mûriers.  Ces  grands 
firoids  se  sont  aussi  fait  sentir  quelquefois  au  nord 
de  l'Italie  et  dans  notre  Pi^vence,  dont  le-dimat 
moyen  varie  de  i6  à.  i5  d^é^  centigrades.  La 
température  moyenne  de  Khai-foung-fou  ne  devait 
donc  pas  différer  sensiblement  de  ce  chiffre. 

Le  même  registre  parie  des  jujubes  récoltés  à 
Khai>foung-fou ,  1 68  ans  avant  notre  ère.  Cette  ré- 
colte se.  trouve  également  citée  en  divers  passages 
du  Chi-king  K  La  cuhure  du  jujubier  s'arrête  encore 
aux  mêmes  limites  boréales  en  Chine  et  en  Syrie. 
Les  jujubes  mûrissent  aussi  dans  notre  Provence; 
leur  fiructification  s'arrête  en  remontant  au  nord. 
Le  châtaignier  se  trouve  cité  en  plusieiœs  passages 

^  Cki-hing,  part,  i»  ch.  ix,  ode  3.  Chants  du  royaume  de  Wey. 
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du  Çhi-kiog .  La  deuxième  ode  des  chants  du  royaume 
deThaiïg,  situé  vers  les  36*  et  37' parallèles,  place 
le  châtaignier  dans  la  vallée,  et  l'arbre  à  vernis  sur 
la  colline.  Cette  même  disposition  se  retrouve  dans 
la  première. ode  des  chants  du  royaume  dé  Thsin, 
dont>la  limite  sud  était,  le  terrîtqire  actuel  de  Si- 
ng^-fou,^ar  34  degrés  de  latitude.  Dans  la  strophe 
fiUivahte,  cetée  même  ode  place  le  mûrier  sur  des 
points  escarpés ,  et  le  peuplier  dâ»s  la  vallée.  De  nos 
jours ,  le  voyageur  Timkowski  (  1. 1 ,  pag.  3 1 8 ,  trad. 
de  Klaproth)  cite  entre  Peking  et  la  grande  muraille 
des  châtaigniers ,  d^  noisetiers ,  des  vignes ,  des  cy- 
près. En  France,  le  châtaigôier  et  le  mûrier  se^tou* 
chent  dans  la  vsdlée  supérieure  du  Gardon,  par  lik 
dégrés  de  latitude»  dans  dés  localités  où  la  neige 
doitr durer  en  hiver.  ^ 

Ces  analogies,  dans  le&  jdiénomènes  de  la  végé- 
tation; sont  des  indices  en  faveur  de  la  constance 
s^ifiible  de  la  température ,  depuis  les  anciens  temps, 
dans  la  zone  chinoise  que  nous  étudions.  Je  vais  y 
joindre  une  autre  preuve  qui  ma  semble  encote 
plus  concluante.         - 

Divers  passages  du  Ghi-king  montrent  que  f  édu- 
cation des  vers  à  soie  était  habituelle  dans  cette  zone, 
Ahs  le  X*  ou  xji*  siècle  avant  notre  ère  ^  Une  ode  de 
ce  recueil  parle  même  deç  vers  à  soie  sauvages  qui 
vivent  sur  les  mûriers  :  le  passage  se  rapporte  à  une 

*  Chi-king»  i^  partie,  chap.  11,  ode  7.  Royaume  det  Tcheou 
(lat.  35*-36*).  Ch.  xv,  ode  1,  royaume  de  Pin  (lat.  34*-35').'— ni* 
partie,  cb,  m,  ode  10....  Habits  et  fil  de  soi» passim. 
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expédition  de  Tdieou-kong  dans  la  partie  orientale 
de  la  Chine,  qui  est  désignée  actuellement  sous  le 
nom  de  Ghan^toung,  et  s-étend  jusquaa  38*  degré  de 
latitude  ^  C'est  ausM  dans  ces  localités  que  se  voient 
aujourd'hui  les  derniers  vers  à  soie  sauwiges,  «n  al- 
lant Ters  le  nord.  Quant  aux  y  ers.  domestiques  qui 
font  la  soie  ime ,  leur  éducation  haiitaeUe  s!a£rète 
aujourd'hui  Ters  le  36*  ou  37*  degré  6e  iitstude;. 
Cette  Umiie  est  indiquée  par  les  recueils  qui  trastent 
des  produits  des  proyinces,  teUes  que  ia  grande  géo- 
graphie chinoise,  le  Koaung^yu-id^  TEnoyclopédie  jâ«- 
ponaise  et  la  compilation  de  Duhatde.  La  prûductiiNi 
de  la  soie  Ti*est  pas  citée  comme  i&r  produit  ûbm- 
mercbl  des  pi*ovkices  boréales.  Les  citations  dti  Ghi^ 
kmf  se  rapportent  aussi  à  des  localités  moini  boréales 
que  le  36*  degré  de  latitude.  Au  chapitre  Ya^konjy 
le  Ckon^king  eite  l'éducation  des  vers  à  soie  comme 
possible  dans  le  district  d' Yen^cheou  (le  Ghan-toung 
actuel).  Le  texte  n explique  pas  s'il  s'^t  de  tik^  à 
soie  domestiques  ou^  sauvages  :  en  admettani  <pkU 
parle  des  vers  domestiques  >  ia  limite  nord  nets'éle- 
verait  au  plus  qu'au  37*  degré.  Les  annales  de  Ja 
Chine,  dans  les  temps  dèmi-fabuleuiLv  domi-histo- 
riqueS)  citent  aussi  l'épouse  de  l'ëmp^^^^  Hbac^*ty 
comme  devant  des  vers  à  soie.  La  cour  impériale 
était  alors  à  l^ay^yuen  du  Ghan^;  au-dessous  du 
38*  <paral)^Ijp ,  et  encore  on  -ne  peut  diiie  que  cerite 
éducation  ne  fût  pas  un  simple  passe-temps  de  l'im- 
pératrice. 

*  Chi-kiruf.  impartie,  ch.  XT,  ode  3. 
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Les  meflleunes  expériences  fsptes  ca  Europe  ont 
prouvé  <jue  la  température  ia  plus  fuiVôraWe  pour 
l*édtication  des  vers  à  soie  était  de  i  S  à  1 9  d^i^s  àH 
«oiAmencement;  et  de  1 5  à  16  vers  la  fift.  Or,  d'à- 
près  les.  o^avrages  chinois  et  les  observations  dW 
missionnaire^  en  Chine,  la  majeure  partie  dés  édu- 
cations Se  fait  sans  cha:ufia^  artificieli  H,  à.  plus 
forte  raison,  il  en  devait  ètt^e  ainsi  deins  les  siècles 
décrits  jparle€^î4((^n^.  I>(>nc,  si  ft dus  trouvions* qu^*, 
pour  unte  même  partie  delà  Chkve,  ces'  éducations 
commencent  dafts  Jelnême  mois ,  atij  outd*h«i  et  datts 
ies  temps  anciens  ,11  s'ef^isuivra  une  probabilité  trè^ 
forte  cjue  la,  température  de  ce  mois  est  v^téë  seïi-r 
siblement  ôohsrtante,  et  que  le  eKmat  n'a  paie  varié. 

Le  Chi-king  n'indique  pas  d'une  maMèi*e  plfédiét 
l'époipie  ^h.  commence  TéduK^tion  :  fl  est  dit  dans 
Tode  premiière',  chap*  xv,  chansons  dô  toyBwmtè  de 
Pin  (toycarà  rappendicé  h  pièce  n*"  i\r),  ijui^u  prfn^ 
tenfipà  la  jeijne  filje  va  cuefllir  les  feuilles  tèrtdrès 
ttu  «lériet;  'et  plu^loin^mêttie  odé,  qu^é  danslè 
mois  où  l'on  èièvè  les  vers  àâbîè ,  oh  (^éilîêtes  feuifièi 
des  mûriers.  Mais  cette  époque  est  parfaiteméM  fixée 
par  un  autre  document  très^ncien,  pai>-"dft.  èttlen- 
drier  Jrural  connu  iso^s  le  noito  de  «àl^drtér  des 
Hia,  et  dont  je  dôiWRe  la  trad^iction  cmnptètè  ds^n's 
l'appendiçç  àoe  mémoire  ^  «ou^.  le = n**  i.  Le  «£0^1  dé 
i^ia  désigi»e ,  Cd^me  on  le  sak ,  la  pr^^ère  dynàstiie 
dea  empereur  chinois ,  «t  leur  capitale  étaift  sdtuéé 
dans  le  district  lïioniiagnetix  de  Thay-y  uen ,  vers  le  3^ 
degré  de  latitude;  maisia  majeure  partie  de  la  po- 
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pulation  était  groupée  au  sud  de  cette  vffle ,  dans  la 
vallée  inférieure  du  fleuve  Jaune ,  dont  Tendiguement 
(ui  le  principal  travail  d*Yu,  le  premier  empereur 
de  la  dynastie  Hia.  La  capitale  était  placée  dans  les 
'montagnes  du  nord ,  conune  poste  de  défense  contre 
l^s  invasions  des  nomades  septentrionaux.  Les  di- 
vearses  circonstances  de  culture  et  d*irrigation  con- 
signées dans  le  calendrier  des  Hia  prouvent. évidem- 
ment qu*il  décrit  les  usages  de  la  vallée  inférieure 
du  fleuve  Jaune  et  de  ses  embranciiementt,  depuis 
le  3  &*  jusqu'au  36*  degré  de  latitude.  Lest^ommen- 
tateurs  doutent  cjue  ce  calendrier  dès  Hia  renoonte 
jusqu^i  la  dynastie  de  ce  nom ,  parce  qu'il  n  en  est 
question  dans  aucun  texte  ancien.  H  fut  même  re- 
trouvé au  u*  siècle  de  0oti!e  ère  dans  le  tombeau 
de  Confucius,  qui  passe  pour  lavoir  mis  le  premier 
en  lumière.  Mais  on  peut  certainement  dire  que  les 
levers  et  passages  au  méridien  de  diverses  constel- 
lations qu'il  mentionne,  se  rapportent  à  un  état  du 
cid  très-ancien ,  et  ceci  nous  su£Git  :  il  ne  nous  est 
pas  nécessaire  de  fixer  ici  la  date  précise  de  ce  do- 
cument. 

En  prenant  donc  ce  c^dendrier  simplen^ent  pour 
ce  qu'il  est,  pour  un  document  trè^-ancien  jqui  se 
rappcMrte  à  la  vallée  du  fleuve.  Jaune ,  à  la  Chine  cul- 
tivée par  arrosement,  entre  les  latitudes  corre^n- 
dantes  aui^  royaumes  cités  par  le  Od-hing^  nous  y 
lisons  qu'au  milieu  de  la  lune  qm  suit  l'équinoxe 
vernali  les  vers  à  soie  comniencent  à  marcher,  et 
que  leur  éducation  ^e  fait  dans  la  lune  suivante^  La 
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lune  qui  suit  réqumoxe  Ver0al  i^îeprésente  évid^- 
ment  iafin.de  m^>  et  le  conunctoçement  d!avrîli 
La  lune  conaécutive  repré^nte.  la  iia^avril  et  le 
commencement  de  niai.  Ainsi,  suivant  ce  ealendriet; 
réducation  des  vers  à  soie  commençât  autrefois  aux 
premiers  jours  d'av^^,  et  elle  se.copîinuçût. pendant 
cfe  mois  et  la.  première  partie  de  um,  ceqiii  fait 
de  trente,  à  qiiamnte  jours.  Or,  û'e^tiprécisément  à 
la  même  époque ,  dans  Içs  premier?  jours  davçil» 
que  comjaemse  actùèiJement  i'éduc^tifm  dfs  v^ys,. 
dans,  la  partie  centrale  de  la  Chine  <^  qtiipjpodust  la 
plus  grande  Quantité  (Je  soie,  e$  s'étejid  du  3i'  i^u 
34^  d^ré^  Cette  dernière  latitude  est  à  peu  près  la 
nwyénne  dé  celtes, où.  lès  livres  sacrés  parlent, de 
mûriers,  de  prodwction  de  spie ,  d'éducation  d^ 
vers  à  soie;  de  là,  on  peut  conclure  avec  })eat|ccmp 
de  probabilité  que  du  3 1^  au  36*  ptarallèle  le  climat 
de  la  Chine  rfa  pas  sensiblement  Yf^r^é  depuis  les 
temps  anciens.  Si  nous  vôuloqs  fi^efccjB  fésulWpar 
des  chifires,  le$  expériences  faites  en  Europe  nous 
indiqùejçrt  que  les  meilleures  conditions  de  tempéra^ 
tnre  pour  réducation  dçs,  vers  à.âoie^  sont  i8  à  ig 
degréjs  en  comniertçajit,  17  à  48  au- npiiUeu  de  Té- 

'^  Ceci  peut  se  v^fier  facilenieiit  daçs  fç»  ^traité»  ^l^iiu^is^^nr 
réducation  de*  veys  à  soie  et  la  culture  des  mûriers.  (Voyez  le 
Résumé  de  M.  Stan.  Julien.)  Dans  le  catalogue  des  grandes  pluies, 
Hv.  cccin  du  Wen*hIan*thùn^'kketo,  41  est  parlé  au  milieu  dû 
xu'aiède  de  longues. plaies  qqi  oni.et|  lieu  à  i«^,ti^àièiûe  Imiç, 
ett>nt  nui  aux  éducations  de  vers  à  soie  dans  le  Tche-kiang,  où 
était  alors  la  cqur.  Au  xii"  siècle',  comme  aujourd'hui,  la  troisième 
lune  chinoise  était  la  seconde  après  l'équinoxé Vernal  (fin  d^avril', 
commencement  de  m^i).  ,  ,   *    ''  ' 

X,  35 


bk6  JOtJRfTAL  ASIATIQUE. 

(krodlioii,  i5  à  l'a  à  ia'iin.  La  nieyeiine  est  sensi- 
bleibent  tjibaéBgté^,  et^  en  appiîquiant  ce  chîfire 
h  l'édiicaiion  faite  en  avrU  dans  le  calendrier  det 
Hia ,  nous  en  pouvcms  inftérer  que  -  la  tempàratnre 
d'avril  était  alors  de  1 7  «degrés  environ ,  dans  la  val- 
lée înfét'ieaT^  du  fleuve  Jaune,  par  3à  i  35  degrés 
de  latitude.  Ôr,  les  observations  £dtes  au  rvni*  siède 
à  Pékin  (Âo  degrés  de  latitude)  parlas  missionnai- 
res donnent  i3,9  degi;és,  pour  la  température  d'a- 
vril dans  cette  capitaïe,  et  ce  chifire  peut  le  réduire 
au  34*  parallèle,  en  ajoutant  0,59  degré  de  tempé- 
rature par  degré  dé  latitude ,  suivant  la  proportion 
approximative  que  donnent  Pé&ia  et  Canton,  dis- 
tants de  17  degrés  de  latitude,  et  difF(^nt  de  10 
degrés  pour  leur  tetopératurë  moyenne*  En  calcu- 
lant ainsi,  noui  aurons  1 7,6a  degrés  pour  la  tempé- 
rature actuelle  tfavrîl,  sous  le  parallèle  chinois  de 
34  degrés,  ce  qui  s  accorde  avec  l'évaluation  déduite 
du  calendrier  des  Hia. 

Les  premiel*s  indices  que  j*ai  déduits  des  phéno- 
mènes de  végétation  ne  nous  ont  pas  pirés^até  pour 
k  Chine  des  limites  atrsài  resserrées  qaë  celles  que 
M.  Arago  a  obtenues  pour  là  Palestme.  Mai*  l'iden- 
tité de  l'époque  de  l'éducation  des  vers  à  soie  me  pa- 
raît uiie  preuve  très-forte  en  faveur  de  la  constance 
du  diimat  dans^la  aone  chinoise  que  nous  étudions.  La 
{n*obabilité  de  ce  fait  physique  peut  encore  se<x>n- 
firmer  pour  les  divers  mois  de  laniiée  par  l'identité 
des  époques  ^hss^nées  aux  principaux  travaux  de  Ta- 
griculture,  dans  les  temps  anciens  et  modernes,  et 
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par  la  simflitude  des  j^bénomènes  indiqués  coihlne 
spéciau)^  à  chaque  saisofiï,  par  des  documents  rédi- 
gés à  plus  de  deux  mille  an«* d'intervalle.  » 

Le  calendrier  des  Hia  donnepmir  chaqtie  lûnades 
indications 'S«r  les  époques  où  se  récoltent  les  divers 
produits  dé  la  terre.  Les  noms  dès  végétaiec.  cités  ne 
sont  pas,  en  général,  assez  précis  ou  assez  bien 
identifiés  pour  pouvoir  servir  à  «ne  évaluation  de  la 
temp^atitreé  On  y  voit  cependant  que  les  sefflienfdes 
d'hiver  s«  font  dans-  la  deuxième  lun«,  avant  le  sois* 
tice  dliiVer  t>u  au  commencement  de  novembi^; 
que  les^  labourages  du  |)rintemps  commencenffe  à  la 
première  lune;  avant  Téquinox^  vernal  ou  V€^  la 
fin  de  février;  que  dans  1^  derniers  jours  de  cette 
lune,  ou  vers  le  milieu  de  mars,  lés  abricotiers  et 
les  pêchers  fleurissent,  et  le  satrfe  jette  ses  chatons. 
Ces  époques  correspondent  toujours  aux  époques 
actuelles.  On  peut  avoir  à  cet  égard  des  indications 
encore  plus  nettes,  en  consultant  un  quatrième 
document  que  Ton  trouvera  égsdément  à  la  suite  de 
ce  tnémoîre.  C'est  utt  cycle  des  saisons  que  la  tra- 
dition diinoîse  fait  remonter  à  la  plus  hatrte  anti- 
quité, et  qui  est  encore  d'un  usage  constant  pour  les 
travaux  de  Pagriculture  ^  B  est  cité  dans'  tous^  les 
ouvrages  modernes,  tels  que  l'Encyclopédie  japfn- 
naise  et  les  Compilations  astronomiques.  Çé  cycle 

^  li6  traduptîoiK  de  ^ce  cycle,  4févue  ,p«rMc.StâB.Jtili6n,ad^^ 
été  p^bliée.'par  mon  père  dans  le  second  ^rticle  de  ses  Eeèherches 
sur  1  astronomie  chi;ioise ,  insérées  aux  premiers  cadiers  du  Journal 
des  savante,  i84o.  *  '     \  ,  ,  \ 

35. 
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est  divisé  en  vingt-quatre  parties  dont  deux  font  une 
lune,  et  dont  chacune  est  indiquée  par  un  trait  par- 
tant du  centre.  Lies,  époques  des  solstices  d*été  et 
d*hiver;  ainsi  que  desdeux  équinoxes ,  conrespondent 
à  quatre  de  ces  signes ,  et  les  autres  portent  la  no- 
tation des  phénomènes  naturels ,  ou  des  travaux  qui 
sont  particuliers  à  chaque  saison.  Dans  le  quadrant 
compris  entre  f  équinoxe  vernal  et  le  solstice  d*été, 
à  la  cinquième  ligne  ou  division,  on  lit  :  petite  abon- 
dance ou  plénitude ,  ce  qui  indique  la  première  récolte  ; 
à  la  sixième,  on  lit  .grains  da^$  les  épis,  moung-tchoung. 
Ces  deux  divisions  comprennent  évidemment  la  fin 
de  mai ,  et  le  commencement  de  jvin  ;  les  h'mites 
qu*elles  établissent  pour^  la  première  récolte  et  la 
deuxième  semence  sont  assez  resserrées.  Aujour- 
d'hui, dans  le  centre  dfi  la  Chine,  cette  première 
récolte  se  &it  dans  lecourant  de  juin,  et  ia  secopde 
semence  a  lieu  immédiatement  après. 

Le  calendrier  des  Hia  présente  encore  les  époqi^s 
des  arrivées  et  départs  ^es  oiseaux  voyageurs ,  tels 
que  les  cailles  et  les  hiçoqdelles;  et  ces  époques ,  qui 
se  lient  nécessairement  avec  la  température  d,es 
saisons ,  sont  restées  sensiblement  les  mêmes ,  d*après 
les  indications  des  livres  chinois  nK>demes,  qui  ne 
font  que  copier  les  anciens.  Les  hirondell^es  se 
montrent  d^s  la  deuxième  partie  de  k  lune  qui  suit 
réquinoxe  vernal,  et  disparaissent  au  commence- 
ment de  la  deuxième  lune  qui  suit  Téquinoxe  d'au- 
tomne. Les  cailles  paraissent  dans  la'  deuxième  lune 
après  réquinoxe  vernal,  et  cessent  d*être  vues,  dans 
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la  première ,  après  Téquinoxe  d*atitotnne.  Les 
croyances  populaires  font  descendre  les  hirondelles 
du  ciel ,  et  transforment  les  cailles  en  rats  des  champs 
pendant  Thiver;  ce  qui  signifie  que  les  Chinois  igno- 
rent ce  que  deviennent  ces  oiseaux  pendant  la  mau- 
vaise saison. 

Dés  données  îdcQtiques  avec  celles  du  calendrier 
des  Hia  se  trouvent  également  dans  un  document 
intitulé  :  Cki-chun  (Exposition  des  saisons),  S  52  du 
Tcheou-ehou,  livre  des  Tcheou  (Bibl.  royale,  Han- 
ooey-tsûng-choUf  Founn.  809  );  et  dans  le  chapitre 
Youe-Ung  du  L^M.  «Tai  traduit  le  paragraphe  entier 
du  Tcheou-cJuJU,  et  je  le  donne  dans  Tappendice  à  la 
siûte  du  calendrier  des  Hia,  sous  le  n^  11. 

Le  (jhi'ltmg  nous  présente  encore  d'autres  indi- 
cations climatologiques  sur  la  Chine  ancienne.  Les 
chants  du  royâuiaa^  de  Pii,  qui  était  traversé  par  le 
fleuve  Ouey,  et  dont  le  centre  correspond  à  Tarron- 
dissement  de  Tcbang'te-fou  par  36  degrés  de  lati> 
tude,  au  nord  du  Ho-nan,  disent  que  le  vent  du 
midi  favorise  la  germination;  que  lèvent  d'est,  gé- 
néralement doux,  réunit  les  nuages  et  amène  la 
pluié;  que  le  vent  du  nord  est  froid,  et  amené  la 
pluie  et  là  neige.  Dans  les  citants  du  royaume  de 
Tching,  qui  était  voisin  de  f  arrondissement  de  Rhai* 
fong-fou ,  il  est  parlé  de  deux  rivières  du  Chan-tong 
et  du  Ho-nan ,  le  Tchin  et  TOuey,  dont  la  glace  se 
fond  et  qui  commencent  à  couler.  Ainsi  alors  ces 
deux  rivières  gelaient  ordinairement  pendant  f  hiver; 
ce  qui  arrive  encore  aujourd'hui.  Il  est  également 
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parié  de  neige  et  de  glaoe  dans  Tode  première  des 
chants  du  royaume  de  Pin,  voisin  du  territoire  àe 
Si-i^an-fou,  par  34  et  35  degrés  de  latitude. 

Cette  ode  décrit  les  divers  travaux  du  cultivateur 
dans  les  douze  lunes  de  Tannée,  en  la  comuiençant 
par  la  lune  du  solstice  d'hiver,  selon  le  «calendrier 
des  Tcheou ,  tandis  que  le  cdendrier  des  Hia  com- 
mençait à  la  première  lune  avant  ïéquinoxe  vernal. 
J*ai  classé  par  liine  ces  travaux,  et  j'en  ai  formé  un 
tableau  que  Ton  trouvera  à  la  suite  de  ce  mémoire, 
après  le  calendrier  des  Hia ,  le  chapitre  du  Tôheovt- 
chou  et  le  cycle  rural.  Enfin,  outre  la  carte  où  j'ai 
dassé  par  Is^titude  les  différentes  cultures  citées  dans 
le  Chi-king,  j'ai  dressé  une  carte  jdus  étendue  qui  re- 
présente la  zone  entière  de  TAsie,  comprise  entre  les 
3a*  et  36*  parallèles.  Jy  ai  classé  letf  di£Bkentes  cul- 
tures anciennes,  d'après  Pline,  Quinte-Gurce,  Stra- 
bon,  pour  la  partie  occidentale,  et  d'aj^ès  le  ^Chi- 
Idng,  la  relation  de  Tchang^yen  sous  Han-wou-ty 
{il*  siède  avant  notre  ère),  et  le  Foe-konje-kv  ou 
V<^age  de  Fa-hien  dans  l'Inde,  au  v*  siècle  de  notre 
ère,  pour  la  partie  orientale  et  centrale.  On  voit 
ainsi  d'un  seul  coup  d'œil  la  similitude  des  cultures 
dans  toute  la  zone  représentée,  et,  d'après  cette  si- 
militude ,  on  peut  étendre  à  toute  la  zone  la  cons- 
tance sensible  de  la  température  depuis  les  temps 
anciens ,  constatée  pour  la  Palestine  rigoureusement, 
et  ppur  la  Chine  centrale  au  moins  d'une  manière 
très-probable. 
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PIÈCES 

JOINTES  AU  MÉMOIRE  PRÉCÉDENT. 


.  -  N"  I. 

Ay   Jp    HIA-SIAO  ^TChI NG  V  bu    PETIT   CALENDRIER 


,^     ■  \jiîîi".. .; 


D  après  les  commentateurs;  lé  rragmënt  ititlttrié 
Hia-siao-tchinq  fut  retrouvé  dans  ïe  tombeau  dé  Coq- 
{îicius^  yer§  le  vi*  siècle  (Jq  Tère d^f^tjkqppe,  l^spps 
disent  que  Confucius  en  estiWteiurv  et^u'il  iB,f\éàî- 
gea  d'après  les  données  ^'il  ùvait  hwt^  V^éi^â  d«fefiftai- 
sons  au  temps  des  Hia/ ,P*âu tires  objèctêfrit'G^ 
Confucius  Taurait  intitulé  Livre  dés  Hia  èV^faûrait 
inséré  dai^  ses  aiutres  ouvrages.  liis  pensent, «qu^e^c^ 
morceau  n^st  qu'un  débris  dun  ouvrage  pendu, 
composé  du  tenoçs-  même  de*  Hîa,  de  l'ansèob  à 
Tan  1700  ayant  notre  èr^. 

Le  flia-sioo-^^m^f  présente  la  s^ie  des  travaux 
du  cultivateur  et  les  divers  phénomènes  naturels 
qui  ont  lieu  pendant  les  douze  moî^s  de  Tannée,  Les 
données  astronomiques  qu'il  foumit^soi^t  trop  vagu^ 
pour  assigner  la  date  précise  dé  sa  composition; 
maïs  elles  suffisent  pour  lûontrer  ,qu  il  se  rapporte 
à  une  époque  très-ancienne.  Quelques  passages  du 
texte  semblent  tronqués  ou  altérés  et  leuf  interpré- 
tation ya^ie  extrêmement  dans  les  divers  commen- 
taires. J'espère  donc  que  la  difficulté  de  l'entreprise 
fera  excuser  les  imperfections  de  ma  traduction. 
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La  première  lune  du  calendrier,  au  temps  des 
Hia,  était  la  lune  qui  précédait  immédiatement 
réquinoxe  du  printemps. 


PRBlilàBE  LUNE. 

Commencement  du  mouvement  des  vers  \  L*oie  sauvage 
reiouroe  yers  son  habitation  du  no^.  I^e  coq  crie  et  bat  des 
afles*.  Les  poissons  montât  et  soulèvent  la^ace\  Le  la- 
boureur attache  les  pièces  de  sa  charrue.  Au  conunencement 
^e  ràimée,  il  consacre  la  charrue^.  Il  commence  à  s*en  ser- 
tir .pour  iâ  longfue  compagne. 

.  l^fu^lh  1r  jardia*,  il  f^ut  yi^ter  les  plantes  potagères  (Httéral. 
I9.  plante  ikieou,  le  porreau)  '.  A  cette  époque  on  éprouve  des 
vents  ^violents,  des  jours  (roids,  des  variations  de  temps, 
des  gelées,  de  Vhumidité.  Les  rats  des  chaiB[^  sortent  de 
lears  ihas.  Les  inspecteurs  de  Tagriottlture  divisent  égale- 
ment les  terres  ^ 
I     L'animal  ta  (  prob£j)lement  la  loutre)  immole  le  poisson. 

^  La  même  phrase  «e  retrouve  dans  le  Tso4ckouen,  5*  amiée 
de«  Wattrkoiig.  On  iii  :  «toutes  les  aunéei,  quand  les  vers  commen- 
«cent  à  remuer,  on  fait  le  sacrifice  t. 

*  Suivant  le  premier,  et  principal  commentaire,  ces  cris  du  coq 
tiennent  à  llnfluence  secrète  du  tonnent  et  du  principe  actif,  qui 
préside  aux  six  premières,  lunes  de  Tannéei 

'  Smvai^t  le  même  commentaire,  cette  métaphore  indique  que 
les  poissons  sortent  en  grand  nombre. 

^  La  consécration 'de  la  cbarrue  se  rapporte  à  la  cérémonie  du 
labourage,  pratiquée  par  1^  anciens  empereurs  au  commencement 
4e  Tannée.^    ^ 

^  Celte  phrase  a  été  omise  dans  le  texte  de  quelques  éditions. 

*  Sous  les  dynasties  antérieures  au  11*  siècle  avant  Tère  chré- 
tienne, ii  ny  avait  pas  d^autre,  propriétaire  du  sot  que  Tempereur, 
et,  chaque  année,  l'inspecteur  de  1  agriculture  venait  diviser  ies 
champs  entre  les  cullivalturs.  Le  lo*  ou  le  9*  des  terres  clail  cul- 
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L'oiseau  de  proie  devient  1  oiseau  A^iéoa  (tooiierdle)  \  Les 
travaux  de  culture  sont  contrariés  par  la  neige  et  l'humidité. 
Goià^iinencéz'par  vous  occuper  du  champ  de  Tétat*. 

€ueiliez  la  plante  yun^A  cette  époque  Xi6  se  voitV  Au 
commencement  du  soir,  Tsan  est  au  milieu  da  cieP,  Le 
Manche  dii  boisseau  pend  en  bas  *. 

Les  saules  jettent  leurs  chatons  ^.  Le  prunier,  l'abricotier, 
le  pécher  se  couvrent  de  fleurs.  On  tisse  la  soie  blanche.  Les 
poules  prennenjt  ensemble  leur  nourritui*e,  ou»  smvmU  une 
autre  interprétation,  les  poules  couvent  et  nourrissent  {eaiv 
petits  \  * 


DEUXIÈME   LUNE. 


On  va  recouviir  de  terre  les  semences  du  grain  chou*.  On 
fait  le  sacrifice  à  la  terre. 

tivé  pat  eux  poar  subvenir  aux  frais  du  gouvernement;  c^était  le 
champ  de  Téfat,  le  domaine  du  fisc. 

^  Ceàt  Tépoque  où  il  fiiùt  tuer  ces  animaux  nuisibles  ^  avant  la 
transforitiation.     ' 

*  Voyez  la  note  précédente. 

^  La  plante ^an  est  analogue  au  trèfle: ce  mêihe  caractère  parait 
aussi  pouvoir  désigner  une  plante  potagère. 

^  On  ne  sait  pas  précisément  quelle  constellation  déèigne  f  asté- 
rîsme  Kie.  Ce  nom  ne  s*est  pas  conservé.  Il  parait  probable  qu  il 
s'agit  ici  de  Kio ,  division  stellairê  dont  la  brillante  est  a  d&  la 
Vierge. 

^  Tsan  est  la  division  stellairê  déterminée  par  ^  Orion.  Le  teite 
indique'  que  Tsan  passe  au  méridien. 

*  Le  mancbe  du  boisseau  désigne  les  trois  étoiles  é,  J,  tj,  Grande- 
Ourse,  qui  forment  ce  qu*on  appelle  chez  nous  le  timon  du  Cha- 
riot. .•-■■;,.,  .      *-  .. 

^  Ceci  est  rinterprétation  la  plus  probable  de  ce  passage. 

*  Suivant  cette  seconde  interprétation';  le  caractère  fou,  B. 
3379  bis,  4ti  texte,  serait  en  pkce  de/d,  B.  i34,  ^couvert.  i 

*  Le  "caractère  chu  ou  cfcoa  (B.  iSiaA)  désigne  une  espèce  à% 
millet  généralement  usité  dans  le  nord  de  la  Chine.  Suivant  les 
voyageurs  auglais,  c*est  Vholcas  Sorgho;  suivant  M.' Rémusat  (No- 
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Dès  oemoiiieBl«lesgnu>dsagDeMS3(soula§;«^ttç^lV|>)i^^ 
pour  ienr  nourriture  ( ik  commeofie^U  à  ne  pim  tetêr).. 

On  console  beaucoup  Je  (esmpet.et  de  gaffons.  Au  jour 
bewceuxtmg-hay,  nombre 'd'indWidafi  peaseni  dans  la  condi- 
tion des  hommes  &iU  (ê'étahli$^nt  A  p^^)  '• 

On  immole  le  poisson  oey*.  Floraison  de  la  plante  potagère 
ihn  (B.  9010).  0^  cueHle  la  ji»ùiefnH^,  Tous  les  pe^  vers 
deviennent  capaUes  de  marcher» 

Arrirez  et  deteendes,  hinMideUee.  Alors  op  les  voit  en 

1»  • 
ttr. 

On  coupe  ou  on  dessèche  ^  Tanguille  des  lacs  [p<mr faire 

des  tamboars  avec  sa  peau  ). 

On  entend  le  chant  de  foiseau  tsang-keng^- 

A  cette  époque,  où  la  végétation  est  active,  on  doit  visiter 

lès  plantes  alimentaires  et  conunencer  à  les  cueillir '. 

tiee  sur  IXnfQfdopédie  japonaise)  ^  cW  Le  nùUam  glohosum,  espèce 
très-peu  connue.  Il  est  probable  qui!  désigae  ici  les  céréales  en 
général,  car  on  retrouve  plus  loin,  à  la  9*  lune,  les  semailles  do 
même  grain  chu.  Ici  le  texte  note  les  labours  et  hersages  de  ^ mars. 

*  C'est  l'époque  des  mariages. 

t  Le  poisson  oey  (B.  19811)  est  aussi  cité  dans  le  Chi-hing, 
chansons  du  pays  d'Ouey.  11  est  indiqué  comme  as^ez  gros  et  ana- 
logue À  un  autre  poisson  appelé  tcken  (B.  12868).  Le  commentaire 
dit  que  ce  poisson  parait  à  cette  époque  de  Tanilée.  C'est  peut-être 
un'scombre.  (EUicydop.  japon. —  Catalogue  de  iâ,  Bémusat.) 

'  La  plante /on  (B.  9327)  est  aussi  citée  dans  le  Chi-king.  Ses 
feuilles  se  donnent  auf  vers  à  soie  à  défaut  des  feuilles  de  mûrier, 
qui  ne  sont  pas  encore  poussées.  C'est  ce  que  ,disent  Khang-hy, 
Basile  et  La  Chaume.  Celui-ci  indique  que  c'est  une  absinthe  sau- 
vage igéiMS  ahsinihu  ^Iv^stris,  notes  sur  le  Qd-king,  éd.  Mofal. 
p.  5).  —  Le  texte  indique  clairement  que  les  vers  à  soie  éciosent 
à  cette  époque  àe  Tannée. 

*  Po  (B-  898)  a  ces  deux  sens. 

>  ^  L^oiseau  Uang-heng  est  cité  ausn  dans  le  Chi-king,  et  assimilé  à 
celui  qu'on  «^pelie  hoang-niao ,  l'oiseau  jaune.  Celui-ci  paraît  être 
un  loriot. 

^  Le  2**  commentaire  explique  qu'il  s'agit  ici  des  jeunes  pousses 
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TROISIÈME    LUNE.  ^ 

Tsan  alors  se  cache.  Occupez-vous  des  mûriers.  L^osier 
pousse  ou  fleiuit^.  Les  bêtes  à  Ikine  {vont  aax  champs). 

,La  cigale  commence  son  bruit.  Distribuez  la  glace  (pour 
l'offrir  au  préfet  (ta-fou)  comme  boisson).  Cueillez  la  plante  tchy. 

La  femme  du  second  rang  et  la  jeune  fille  soignent  les 
vers  à  soie.  ESles  les  prennent,  les  nourrissent  et  desservent 
leur  maisoh  *, 

Demandez  si  le  froment  réussit  A  cette  époque  îi  y  à 
une  petite  sécheresse.  Les  rats  des  champs  se  trarisfomient 
en  cailles'.  Otez  les  fleurs  de  Tarbre  thoujç^*  (^bire  qui 
produit  unç  sorte  d'huile).  I^es  oiseaux  chuintent, içnaemUe. 

QUATRÎÈMf^  IaQNE. 

Alors  Mao  [le  groupe  des  Pléiades j  se  voit  (fe  matiii).  Au 
commençen^ent  du  soir  ^an-mçn  paript  ^ 

Qa  eûteml  le  bruit  de  Tin^^çte  tcba  \  Da^^  le  jardm«  î} 

qui  scmt  bonnes  à  manger.  Le  ot^adère  ty  (B,  7177)  ast  inter- 
prété par  Ty,  B.  89^0,  par  Mâo,  B.  8698  '.«plaates  qui  conunes* 
•  cent  à  pousser.  |.  ,    ' 

^  C'est  interprétation  que  le  premier  commentateur  donne  aux 
deax  caractères  o^'^mg*  Au  iieu  de  oe^  B.  1 898 ,  il  lit  oey  B.  9o33, 
le  même  que  le  précédent  avec  l'addition  de  la  clef  des  plantes. 
EUe  çst  suivie,  par  les  autres  compientateurs.  Les  deny  caractères 
suivants,  qiM  sigojûent  bêtes  à  laine,  ont  exactemeat  1^  v^mo,  son, 

^  Les  vers  à  soie  spnt  éc)os  dans  la  hine  précédente;  leur  éduca- 
tipq  sait  immédiatemeat 

'  Ceci  est  une  croyance  encore  générale  à  la  Cbioe. 

*  Qn  dimimie  probablement  le  nombre  des  fleurs  de  cet  arbre, 
pour  que  ses  fruits  soient  plus  gros. 

^  On  ne  peut  pas  dira  d'une  manière  préebe  à  quelles  étoiles 
répond  le  groupe  Nan-mên;  l'opinioQ  la  plus  probable  l'assimile 
à  a  et. ^  du  Centaure. 

'  Suivant  le  1"  commentateur,  l'insecte  tcha  (B.  4o64)  est  sem- 


1 
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fiiul  Yisiter  rabricoUer.  On  entend  le  bruit  de  ranimai  ap- 
pelé yu^.Là,  grosse  courge  appelée  wang-fou  fleurit*. 

Prenez  la  plante  amère  appelée  foa'.  L^ivraie  cn^t,  cachée. 
A  cette  époque  il  y  a  une  grande  sécheresse  ^.  On  prend  les 
jeunes  chevaux,  on  les  monte  '. 

« 

CINQOliMB  LUNJB. 

Alors  Tsan  est  vu  (2^  matin).  Sur  Teau  il  y  a  beaucoup 
d'in$ectei  éphémères  qui  nagent.  L*oiseau  ku  alors  chante  *. 
A  cette  époque  sont  les  longs  jours.  Mdon  précoce  (il  est 

blable  à  la  cigide,  mais  plus  petit;  il  a  quatre  ailes  et  six  pieds. 
11  cite  te  dictioDoaire  Eal-ya  soivant  lequel  Tcha  est  Tespèce  de 
sauterelle  dite  tûngAing,  Cesi  probablemeot  une  e^>èce  de  grillon. 
^  (B.  9,486.)  Les  commentateurs  ne  savent  pas  bien  quel  est 
cet  animal.  Le  dictionnaire  Ealrjra  dit  que  c*est  un  petit  renard. 
Peut-être  est-ce  une  espèce  de  loir. 

*  Le  caractère  du  texte  yeou  (B.  8968]  signifie  Tivràie;  mais 
ié  commentateur  en  supprime  la  def  des  plantes,  ce  qui  le  ramène 
à  signifier  fleur,  fleurir  (  B.  7 1 1 5  ) .  V .  aussi  Khan^-hi, 

*  La  plante  toa  (B.  894^)  est  ia  chicorée  sauvage,  diaprés 
La  Giarme,  notes  dn  Chi-king. 

^  Suivant  le  commentateur,  il  faut  sons^ntendre  ici  :  «rîtraie 
parahra».  ' 

*  Ceci  indique  le  temps  des  promenades  du  Jprince. 

*  Ku  (B.  19,903].  Cet  oiseau  parait  être  le  coucou  d^Asie,  dont 
le  cri  est  semblable  à  celui  de  notre  t^oucou  d'Europe.  Le  second 
commentateur  dit  :  cGet  oiseau,  appelé  autrement  pe-lao,  vient  au 

•  solstice  d'été  et  part  au  solstice  dliiver.  Il  suit  le  mouvement 

•  du  principe  inerte»  qui  domine  pendant  cette  partie  de  Tannée. 

•  Son  nom  vient  de  son  cri  Xm-fta.i  ^—  Le  Li-ki  (Yoat-Ung)  le  place 
aussi  à  la  5*  lune;  le  Chirking  à  la  7*  (P.  I,  ch.  i5,  ode  1),  mais, 
dans  ce  dernier  ouvrage,  Vannée  commence  deux  lunes  pkis  tôt, 
suivant  le  calendrier  des  Tcheou.  L'Encydopédie  japonaise  place 
l'arrivée  du pe-/ao  à  la  4*  lune,  et  les  voyageurs  européens  disent  que 
le  coucou  parait  vers  le  10  juin  dans  Test  de  l'Asie.  —  Le  texte  du 
Hia-siae-tching  dit  que  l'oiseau  ka  chante ,  et  non  pas  qu'il  commence 
A  chanter  :  on  peul  donc  le  supposer  arrivé  depuis  quelque  temps. 
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bon  à  manger),  Lcfft  cigales  appelées  lang-tiaa  crient.  De  leur 
sommeil  elles  se  réveillent.  Au  cinquième  jour  elles  se  réu- 
nissent<  A  la  pleine  lune,  elles  disparaissent  *. 

Séparez '(.conp^)  la  plante  lan-leao  (^Vindigô  )  <fai  est^en 
pleine  croissance  *. 

NcMnbréux  «deviennent  lés  oi3èaux  de  proie.  La  cigale  des 
étangs  (  tonj-ftao)  crie. 

Au  commencement  dû  soir,  Ta-ho ,  le  grand  feu ,  est  au  mi- 
lieu (du  ciel)  ^.  * 

On  présente  les  abricots  en  offrande.  On  récolte  la  plante 
Un  (B.  gSSp).  On  recueille  le  blé  rouge. 

On  séparé  les  éhevaux  (i)  pour  le  service  du  préfet  (Ta^/ba). 


SIXIEME    LUNE. 


1 

Au  commencement  du  soir,  le  Manche  du  boisseau  est 
droit  au  haut  du  ciçl  S  , 

On  présente  les  pèches  en  offrande.  L'oiseau  de.  proie 
commence  ^es  ravages.  ^ 

•   -  ( 

^  Diaprés  le  cèniméntateur,  ces  cigales,  d^une  espèce . particu- 
lière, se  font  entéoidre  à  cette^o^ue  dé  Taïuiée.  Gomme  où  ignoré 
quand  elles  naissent,  on  suppose  quelles  se  réveilleAt  fbe  leur 
sommeil.  Au  bout  de  cinq  jours,  elles  se  taisent  au  coucher  de  la 
pleine  lune,  ou  bi^  simplement,  à  la  pleine  lune,  elles  disparaissent. 
Le  caractère /o  (disparaître)  semble,  d'après  le  commentaire,  se 
rapporter  à  la  fois  à  la  pleine  lune  et  au^  cigales.   ^  ,  / 

*  liap.  (B.  9364)  est  le  nom  ordinaire  de  Tindigo*  Dans  le  tçxte, 
il  y,  a  l(^nrlefU),  et  ces  deux  caractères  indiquent  a,u' second  .com- 
mentateur, que  la  plante  est  employée  dans  la  teinti^e.  11  dit 
qu'elle  donne  une  couleur  verte, 

^  Ta-Zu)  est  Antarès,  a  du  Scorpion^  qui  se  trouve  alors  près  du 
méridien. 

^  Le  manche  du  Boisseau  désigne,  comme  on  Ta  dit,  e,  ^,17, 

Grande-Ourse,  qui.fonnent  le  -timon  du  Chariot. 

-  ,,     '  ..... 
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SEPTIÈME   LCNB. 

FloralBon  et  accnnssemeet  de  la  plante  koman  (à  smo  bhmc), 
et  des  grands  roseaux. 

Le  reoard  commeoce  à  «^approcher  (des  lie^x  habités). 

L'humidité  des  lieux  bas ,  Teau  répaudue  engendrent  ies 
herbes  aquatiques.  Nettoyex,  vous  ferez  périr  ces  mauraises 
herbes  *. 

La  rivière  Han  est  sur  le  bord  de  la  porte*  [le  soir,  la  voie 
lactée  se  dirige  da  nord  aa  sud). 

La  cigale  du  firoid  se  &it  entendre  '.  An  commencement 
du  soir,  la  constellation  de  la  Fileuse  [tchi-nia)  est  droite  du 
côté  de  l'orient*. 

Dans  ce  temps,  il  y  a  des  pluies  abondantes. et  les  mau* 
Taises  herbes  poussent  en  quantité. 

Quand  le  Manche  du  boisseau*  pend  en  bas,  alors  c'est 
Taurore. 

RDITIÈME    LUNE. 

Coupez  le&  courges,  leur  ootiéiir  est  nq^rètrè*.  Abattez 
les  ji^ubes.  Déjà  ils  tombent/  .  , 

'  ^  Le  ^raetère  choang  (56o6]',  clair,  est  identifié  par  le  commeù- 
tateur  avec  le  caractère  «on  (6264) ,  diviser,  pénétrer,  nettoyer,  qui 
sert  de  verbe  à  la  phrase. 

*  Ceci  est  assez  obscur;  le  s^ns  que  je  donne  est  indiqué  par  le 
1**  commentateur.  Han  désigne  généralement  la  voie  lactée.  La 
maison  est  orientée  nord  et  sadl 

*  Cest  une  autre  espèce  de  cigde. 

*  La  Filense,  c'est  a  de  la  Lyre  et  les  deul  étoiles  qui  l'accom- 
pagnent. 

^  Le  manche  du  Boisseau,  c,  Ç,  i?,*  Grande  Ourse. 

*  Le  caractère  l!^r  ^too  ou  }tiao  est  ici  fort  obscur.  Les  com- 
mentateurs y  voient  un  terme  d^analogie.  Ils  l'expliquent  paryouên, 
B.  i94o«.ou  par  lo,  vert,  B.  7884. 
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L'oiseau  rouge  (  tan-lang  )  mange  les  oiseaux  blancs  (  les 
moucherons  et  cousins)  \ 

La  constellation  Chin  se  couche  '.  Les  cerfs  mâles  vont  en 
irôûpes  *.  Lés  caffles  se  ti^ansfortfient  en  rats  des  cliàinps. 
Quand  Tsan  *^  est  au  milieu  du  ciel,  alors  cVst  le  matin. 

NEUVIEME   LUNE. 

Le  feu  (ia-ho,  le  groupe  d'Antarès)  es^  au  dedans  (il  est 
dans  le  soleil).  /^ 

Au  loin  on  voit  les  oie^  sauvages  qui  arrivent,  ,Le  préfet 
ou  prince  (  Tchu-fou)  sortie  feu  (permet  Tusage  du  feu). 

Montez,  oiseaux  noirâtres  (hirondelles),  et  soyez  noiii- 
breux\ 

L'o«rs,1e  renard  donneur,  1^ loir  se  tendent. 

En  grande  quantité  semez  le  iprain  c/ioa  ^. 

Le  souverain  commence  le  temps  du  deuil.  - 

Le  groupe  Chin''  est  enveloppé  dans  le  soleil.  Les  petits 
oiseaux  (tsio)  entrent  dans  la  mer  et  deviennent  des  huîtres 
rondes. 

*  Ceci  est  rmteq>rétation  donnée  pv  le  commentaire. 

"  '  Chin  est  Bn  ancien  nom  de  constellation  qui  paraît  s'appliquer 
au  groupe  du  Scorpion  suiVant  les  uns,  ou  à  TÉpi  de  la  Vierge 
suivant  les  autres/:  cette  dernière  supposition-  semble  la  plus  pro- 
bable. L'Épi  se  couche  le  soir,  et  le  soleil  s'en  rapproche, 

*  Le  commentateur  dit  qu'à  cette  époque  les  biches  sont  pleines. 
C'est  le  moment  du  rut. 

*  Tsan  est  la  division  stellaire  déterminée  par  3  d'Orion. 

^  Ceci  i  ndique  clairement  le  départ  des  hirondelles.  Tchi  (  B.  967 1  ) 
a  ici  le  même  sens  qu'à  la  preiÉiière  lune ,  eti  parlant  des  poissons. 

*  Cest  l'époque  des  semailles  d'automne.  Comme  je  Taî  dit.  Chou 
désigne,  suivant  les  voyageurs  anghds,  ïholcûs  Sor*^\  et,  suivant 
Hémusat,  le  miUnm  globosum,  \       '    ' 

^  chin  parait  désigner  lé  groupe  de  l'Épi  de  laVieTgc. 


•    \ 


/ 
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DIXIBIfB    LUNB. 


Le  loup  immole  les  animaux*  Au  commencement  du  soir 
les  Nan^men  paraissent  \ 

Le  corbeau  noil*  se  joue  dans  les  airs.  Alors  sont  les 
longues  nuits*. 

Le  faisan  entre  dans  les  rivières  et  devient  une  huître  de 
la  grande  espèce. 

Quand  la  constellation  de  la  Pileuse  (  Tchi-ma)  ^  est  droite 
du  côté  du  nord ,  alors  c'est  le  matin. 


ONZIEME    LUNE. 


L*empereur  va  chasser.  Q  exaniine  les  armes  ^.  Les  oiE- 
ciers  préposés  au  service  intérieur  du  palais  ne  le  suivent 
pas  deuu  sa  tournée. 

Chute  des  bois  du  cerf*.  ^ 


DOUZIEME    LUNE. 


On  entend  le  cri  (y,  y)  des  oiseaux  de  la  plaie. 

Les  animaux  noirs  (les  fourmis)  disparaissent*. 

On  prend  (on  mange)  les  gousses  d'ail.  L'officier  inspec- 
teur des  jardins  entre  dans  le  lieu  où  sont  déposés  Içs  filets. 
Il  examine  Tétat  des  filets,  parce  que  le  temps  de  la  pêche  ap- 
proche, 

Qiute  des  cornes  du  cerf. 

'  On  présume  que  «e  nom  désigne  a  çt  j3  da  Centaure. 

'  On  est  près  du  solstice  d'hiver.     .  ^ 

^  Tchi-niu  représente  le  groupe  d'à  de  la  Lyre  et  des  deux  voisines. 

*  C'est  répoque  des  châsses  impériales  en  hiver,  usage  qui  existe 
encore  aujourd'hui.  Elles  donnent  lieu  à  de  grandes  revues. 

'  Les  cornes  du  cerf  tombent  parce  qu  alors  commence  la  pé- 
riode soumise  à  Tinfluence  dû  principe  actif. 

^  Cette  disparition  des  fourmis  paraît  tardive. 
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EXPOSITION    P^?    SAISajJl^j  .    ,    . 

(Extrait  du  TchMU-<îkoa,  para^phe  5a.  — Fonds  Fonrmont  So^, 
doUedion  Han^ney-tMong-choii.  )       '" 


4.  '.      l 


An  jour  du  li'^chnn  (commencement  du  printemps  K  le 
vent  d'est  diséoiit  la  glace.  Cinq  jom-s  après,  les  vers  cachés, 
en  terre  comméncémt  à  se  mouvçir.  Cinq  autre?  jours  aprè^« 
les  poisson»  montent  sur  la  glace.  . 

Si  le  vent  ne  dissout  pas  la  glace ,  les  édits  impériaux  ne 
seront  pas  exécutés  ;  ' — si  les  vers  cachas  ne  se  meuvent  pas, 
le  principe  inerte  résistera  au  principe  actif;  -i-  si  les  pois^ 
sons  ne  moi^tènt  pas  sur  la  ^ace ,  les  cuirasses  et  les  casques 
serôiit  cabhés  en  secret. 

Mêmes  cîrconst^ces  dimatolo^ques^première  lune  du.prib- 
temps,  au  chapitré  Yàe-lirig  du  Li-ki  :  voyez  Y-li  de  Tchu-hi, 
k.xxix,pi\g.  i^v.    ^ 


f   i 


Au  jour  de  ya<hom  (eaux  de  pluie)  Tanimal  ta  (la  loutre) 
immole  les  poissoiisl  Ciiiq  jours  après,  les  oies  sauvages  vien- 
nent. Cinq  jours  après ,  les  plantes  et  les  arbres  commencent 
à  gèriner.  ''''''  ^ 
"  Si  raniinal  ta  (la  loutre)  n*zmmofé  pas  les  poisons,  il  y 
aura  dans  Tempiré  beaucoup  de  brigands ,  dé  voleurs  ;  — : 
si  les  oîes  sauvages  ne  viennent  pas ,  les  hommes  éloignés 
n  obéiront  pas  ;  —  si  les  plantes  et  les  arbres  ne  conimeqcent 
pas  à  germer,  lèst^uifs  et  le^' légumes  ne 'mûriront  pas. 

Les  4®ux;  pnetnierff  faits  teili^liitaii  chapitre'  Fuelîii^^ix^ière 
,  Im^  da  piiQteiiip^«  Y4i^  kiv.  x^ix,.p«^<]k7  v.  Le  troitièine^ae 

lit  DA2    21 

f 

Au  j<mè  de  king-tèlâ  ( moùVeibént  dés  vers),  le  pécher 
comment  à  fleurir.  Cinq  jours  après,  ftliseaù  tsàng^-heng 
(-loriot)  chante.  Cinq  jours  aprîès,  Foiséàu  âè  proie  se  trans- 
forme et  dévient  Toisèau  kieou  (toiirterelle). 

X.  3C 
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Si  le  pécher  ne  commence  pas  k  fleurir,  ceci  indique  quo 
le  principe  actif  sera  maurais ;  —  si  Toiseau  ttan^keng  ne 
chante  pas ,  les  sujets  ne  respecteront  pas  le  souverain  ;  — 
si  1  oiseau  de  proie  né  se  transforme  pà^  éd  Toiseau  kieoa , 
les  ennemis  paraîtront  en  force. 

Mêmes  drconataace&cUoiatologiqnes^  Y9M4ing,  dans  le  Y-Ud^ 
Tcho-bi,  kiv.  xxu,  ptg.  sS,  deuxième  lane  da  printemps. 

Au  jour  du  ichan-fcn  (moitié  du  printemps  j,  )ea  oiseaux 
noirâtres  (les  hirondelles] 'arrivent.  Cinq  jours  après  le  ton- 
nelle commence  a  retentir.  Gnq  jours  après  on  commence  à 
voir  les  éclairs.  .         . 

Si  les  hirondelles  n*afrivent  pas,  les  femmes  ne  (caractère 
pefdu  )  ;  —  si  le  tonnerre  ne  commence  pas  à  retentir,  les 
di^ttaires  [heàa]  (caractère  perdu)  le  peuple;  • —  sî  fon  ne 
commence  pas  à  voir  des  éclairs,  les  princes  (liut)  s*irrite- 
ront  sans  mesure. 

Yae-tmg,  pag.  ai  et  3^,  deuxième  inne^u  printemps. 

>  -  '  ^  ^  ' 

Au  jour  de  tsing-ming  (pure  clarté),  rari)ré  îhowtg  com- 
mence à  fleurir.  Cinq  jours  après,  les  rats  des  champs  se  trans- 
forment et  deviennent  des  cailles.  C^nqjpurs  çiprès  »  l*arç-en- 
ciel  commence  à  être  vu, 

$i  Tarbre  thoung  ne  fleurit  pas ,  il  y  aura  de  grands  iroid^ 
cette  année  ; — si  les  rats  des  champs  ne  se  U^ufïsfoinnetpt  pas 
en  cailles,  il  y  aura  dans  Tempire  beaucoim  ae  cupiiiité  et  de 
mal; — si  Tarc-ei^-cîel  ne  se  voit  pas,  les  femmes  commet- 
tront de  grands  désordres*  ■  ,  {  ;  .  ,  t!  . 
FB€-/in^,  troisième  lune  du  printeiiipsv  pag.  3^7^,^,, 

lAvjour  da'^owjrtv  ((dm  Aê6nde'')vlà  plaMé  aqoa^oe 
{fing^B.^'g(M ) tcmmèùeé k  naîfre  (à pafdftfë'âtt-desstt^ de 
leau).  Cinq  jours  après,  Toiseau  fdeoa  (la  tourterdle)  agite 
ses  jdles  fn  chapti^t.  Gogjçiura  après,  rpis^u^tot-c/iiii^ 
s*aËat\iur'>k  muiw  .;^,,    .    ,,  „•     ^^ 

Si  H  plante  ping  ne  pàifait{)as,  Tesprit  4u  prfpcipe  actjif 
naîtra  avec  peine;  —  si  la  tf^urterelle  eh^  chantant  n'agite  paf 
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ses  ailes ,  \^  royàirines  w  ferohfc  pas  là  guerre  ;  —  si  l*biseau 
tai'ching  ne  lifescettd  paà  'sur  les  mûriers,  leis  iilstructibns 
réglementaires^  â'atteiildront  pa^  leur  btit. 

Mêmes  circonstaitoetsdîttiatélbgiques,  Yut-Unj,  ttoisièm^luûû 
4u  primempé^  pdg.  s'y  ^  tg; 

Au  jour  de  U-hia  (commencement  d«  l^iété),  ^n  eMand  le 
l>ruit  du  leoa-koa  (frelon).  Cinq  jours  après,  les  .vers  de  lërre 
«orient.  Cinq  jours  après,  les  grosses  courges  naissent. 

Si  lé  feàtt-kou  hG  fait  pas  entendre  son  bVuit,  il  y  aura 

de  graàdei  itrôndafiotis  ;  —^  si  les  Vers  de  terre  ne  soi^tent 

pas,  des  misérables  entt'S^erbht  un  prince  ;  -—si  les  grosses 

cDut>ges  hë  naissent  pas,  U  y  àUra  disette  parmi  lé' peuple. 

!riw-/m^,  J)Temièrè  iuBeà'étëVjpàg.  3i.  \      ''  ! 

.  An  jCHpff.de  JioiMmui  (petite  plénitude) ^ la '^ohôcohée'^Aétt' 
pien)  fleurit.  Cinq  jours  après,  les  plantes  nuÎBÎUeB  mi9tirëiït.> 
Gnq  jours  après,  la  .petite  chaleur  ar^ÎTCL  > 

Si  la  chicorée  ne  fleurit  pas ,  les  hommes  sages  resteront 
dans  l'obscttrité;- —  si  les  plantes  nuisibles  ne  meûrènf^pas, 
l'empire  sera  en  prQÎê  auxbriganas  et  aux  voleurs;— i-' si  la 
petite  chalëuf  b'arrive  pas,  cela  s^gnifî'e  que  je  brïnbipe 
mer  te  est  eache.  ^  . 

yuç-Unj»  première  lune  d'été,  pag.  3i  el  3i.     .  " 

Au  jour  de  tnàngtth^ûhg  (graiiis.dfans  les  ép(§),  tà'sàUt^- 
rdte  tâftgi:hng  paraît.  Gifaq  jdutii  d^;  l'bisëaû  ifu  éôtri-' 
mencé  k  chanfcéi'.'Cittq  joti^s  àfirèé,  ïè^j^/i^tfe  (langue' èïiàbi 
géante,  Tétoumeau)  ne  se  fait  plus  entebdiré.   *  ^  * 

Si  la  sauterett»  f^t-IoA^  iié^pkràff'^',  tïècf  ii^ti^  que 
le  prindpe  inertç  e&t  en  repos  ;  ^ —  si  Toî^eau  ka  ne  cotmmeoce 
pas  à  cjl^anter,  l^  édits  seront  dissimulés  et  çDn^2griiéa\  —  n\ 
rétoumea^  se  fait  ^^lendre,  lea  ^atteiirs  seix;i|t  aupi^^  ^m 
prince. ,  ,     .    .  ,  ■  ,,  /      ••".''  f  ■  -   ^'  ir-* 

K\\  joiirde  fcVfe/t/Xsoïnfih^id^èté),  les  corhés'de»  i^Sift  »a' 

36. 
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dissolvent.  Gnq  jours  après,  la  cigale  commence  k  chanter. 
Gnq  jours  après,  le  phingJàa  (dracontitun)  naît 

Si  les  coraes  des  cerb  ne  se  dîss^vent  pas,  les  giierres  ne 
cesseront  pas  ; — si  la  cigale  ne  commence  pas  à  chapter,  des 
hommes  distingués  seront  exilés;  -—  si  le  pJÙRg-hia.ue  naît 
pas ,  il  y  aura  beaucoup  de  maladies  paimi  le  peuple. 

Mêmes  circoiistanoes  dmMitdogM{tie8,  Ymè4tng,  deuxième  lune 

d*4té,piig.  39. 

Au  joi|r  de  siatxhoa  (petite  chaleur},  le  rent  chaud  arrive. 
Cnq  jours  après,  le  grillon  {si-tso)  se  loge  dans,  les  murs.  Coq 
jours  après,  Toiseau  de  proie  s'instruit  à  voler. 

Si  le  vent  chaud  n'arrive  pas,  dans  Tempire,  on  ne  res- 
pectera pas  les  instructions  ;  —  si  le  grillon  ne  se  loge  pas 
dans  les  murs ,  il  y  aura  des  vexations  et  de  la  misère  ;  —  si 
roîileau  de  proie  ne  s'instruit  pas  k  voler,  on  ne  domptera  pas 
les  bfigoDcû.  armés. 

YueMng,  troisième  lune  d*été,  pag;  4o. 

Au  jour  de  ta-chou  (grande  chaleur),  les  plantes  décompo- 
sées [fbu'tsaù  ]  se  transforment  et'  deviennent^  vers  luisants. 
Gnq  jours  après ,  la  terre  est  moite;  il  fait  une  chaleur  hu- 
mide. Cinq  jours  après,  la  saison  des  grandes  pluies  arrive. 

Si  les  plantes  décomposées  ne  se  transforment  pas  en  vers 
luisants,  les  fruits  seront  rares  et  tomberont;  —  si  la  terre 
est  moile  et  qu'il  n  y  ait  pafi^u^e  chaleur  hfu^fiide,  les  choses 
né  cofrçspondront  pas.  ai^  châtiments  ;  -^  si  ks  gjraiides  pluies 
n'arrivent  pas  dans^eur,  saison,  il,  ne  sera  pas  aecordé  de 
grâces  dans  l'empire.       ,  ,ii  .    :       *. 

Yu€4jng,  troiaièine  {ooe  d'été«  pag.  4o  dis», 

Au  jour  dû  H'trièoa  (commencement"  d'automne),  le  vent 
frais  arrive,  tinq  jours' aprèà,  la  rosée  blanche  tombe.  Gnq 
jours  après,  la  saullerelle  de  là  saison  froide  chante.'       ^ 

Si  le  vent  frais  n'arrive  pas ,  on  n'obéira  pas  au  gouver- 
nement;—  si  la  rosée  blanche  ne  tombe  pas,  3  y  aura 
beaU|COup,  de  mauvaises  n^adies;  —  si  la  sauterelle  de  la 
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saison  froide  ne  chante  pas,  panuti  les  hommes  tout  sera 
dispute. 

Mêmes  circonstances  dlm'atologiqites,  Yue4ing,  ^rernihé  lune 
d^antoinne,pag.  ^5.  ' 

Au  jour  de  tcha-chou  (fin  de  la  chaleur)^  Toiseau  de  proie 
immolé  dès  oiseaux.  Gnq  jours  après ,  le  ciel  et  la  terre  com- 
mencent à  être  attentifs.  Cinq  jours  après,  les  grains  (de  mars) 
mûrissent;; 

Si  l'oiseau  de  proie  n  immole  pas  des  oiseaux ,  les  armées 
n'agiront  pas  ;  *^  si  le  ciel  et  la  terre  ne  commencent  pas  à 
être  attentifs,  le  prince  et  les  sujets  ne  (caractère  perdu); 
-^si  les  produits  de  la  culture  ne  sont  pas^  nombreux,  il  y 
aura  des  désastres. 

Yue'Ung,  première  lune  d^automne,  pag.  45. 

Au  jour  de  pe-lou  (rosée  blanche) ,  les  oies  sauvages  vien  - 
nent.  Cinq  jours  après,  les  oiseaux  noirâtres  (les  hirondelles) 
partent.  Cinq  jours  après,  les  oiseaux  yonteù  troupes  et  cher- 
chent leur  nourriture.  "- 

Si  les  oies  sauvages  ne  viennent  pas,  les  hommes  éloignés 
se  révolteront;-^ si  les  hironddles  ne  partent  pas,* des  £a- 
miiles  se  diviseront  et  se  disperseront;-^ — si  les  oiseaux  ne 
vont  pas  en  troupes  chercher  leur  nourriture,  les  officiers 
inférieurs  seront  orgueilleux  çt  négligents. 

Yue-Ung,  deuxième  lune  d^automne-,  pag.  48.    - 

Au  jour  de  tsieaa-fen  (milieu  d'automne) ,  1^  tonnerre  c<Mn- 
mence  à  retenir  son  bruit.  Cinq  jours  après,  les  vers  qui  se 
sont  terrés  bouchent  l'ouverture  de  leurs  trous.  Cinq  jours 
après,  les  sources  commencent  à  tarir  (par  la  gdée). 
.  Si  le  tonnerre  ne  commence  pas  à  retenir  son. bruit,  plu- 
sieurs  dignitaires  se  livreront  à  la  débauche; — >si  les  vers 
qui  se  sont  terrés  ne  bouchent  pas  leurs  trous  (  caractère 
perdu  ) ,  il  y  aura  des  tromperies  ;  —  si  les  sources  ne  com- 
menoent  pas  à  tarir,  les  vers  à  cuirasse  (les  limaces)  seront 
nuisibles.  *    . 

Yae-ling,  deuxième  lune  d'automne ,  pag'.  Se. 
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vbibfej  QbqiouM  a[irè»,  Vesprîl  datM  manie  «niiawt,  l'es- 
prit de  la êerr»  desoeod  «a  has.  Cinq  jouraappèt , <op Tenne « 
«n  boiicbe  :  c  esâ  i^hiver. 

Si  rj8dK»anretel  o*«9i  pa»  câché,  des  ifimme^  ne  «etont  pA$ 
«IleiUives  à.aii.iSeid ^lODUM ;-'*«- ai  l-espiit  du  eiel  ne  monte 
pas  en  haut,  si  Vesprit  de  la  terre  ne  descend  pas  len  ba»,  le 
prince  et  les  sujets  se  disputeront  enseniible  ;  7— si  Ton  ne 
ferme  pas,  si  Fhîver  n'arrive  pas* les  princesses  njjères  auront 
une  «lauvaise  conduite. 

Mêmes  circonstances  dîmatologiques,  Yoe-ling^  preinihfé.l^n^ 
ahiver,  pag.  56  et  00. 

Au  JQnr  iét.ta^ue  (grande  ioeîgcj  i^obem  de 'pvqe  ngé 
ou  ^  M  parie  pfais;  Cinq  jours  après ,  les  iigve»  -coeainott- 
ceni'À  se  réiMiir.  Cinq  Jours  aptes 'le  di^ting.  ^ii«db|eriidorifé^ 
rante)  pousse.  ' 

Si  l'oiseau  ngo  parie  (caractères  perdus);  — si  les  tigres 
ne  conunencent  pas  à  se  réunir  (caractères  perdus); — si 
le  li-ting  ne  pousse  pas,  les  officiers  feront  des  désordres. 

Yœ-ling,  deuxième  lune  d^hiver,  pag.  Gi.  Ho-tan  au  lieu  de  ho» 
pag.  63. 

Au  jour  de  thoung-tchi  (sommet  d'hiver) ,  les  vers  de  terre 
se  replient  sur  eux-mêmes.  Cinq  jours  après ,  les  cornes  des 
cerfs  tombent.  Cinq  jours  après,  les  eaux  et  les  sources 
éprouvent  un  mouvement. 

Si  les  vers  de  terre  ne  se  replient  pas  sur  eux-mêmes ,'  les 
ordres  des  dignitaires  ne  seront  pas  exécutés  ;  —  si  les  cornes 
des  cerfs  ne  tombent  pas,  les  armes  et  les  cuirasses  ne  seront 
pas  déposées;  —  si  les  sources  et  les  eaux  n'éprouvent  pas 
un  mouvement,  le  principe  inerte  ne  prête  pas  son  secours 
au  principe  actif. 

Yne-ling,  deuxième  lune  d'hiver,  pag.  63. 

Au  jour  de  siûo-han  (petit  froid),  la  grue  retourne  vers  le 
nord.  Cinq  jours  après ,  la  pie  commence  son  nid.  Cinq  jour^ 
après  le  feisan  commence  à  crier. 
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Au  jour  de  han-h^  (ro0^  jSroîd^ ,  les  (nés  sai^vage»  tieiment 
et  8*établis8ent.  Gnq  jours  après ,  les  petits  oiseaux  eatreot. 
dans  les  grandes  eaux  ^t  deviennent  dfi  petites  huîtres.  Cinq 
jours  après,  la  plante  kio  (matricaire)  a  des  fleprs  jaunea. 

Si  les  oies  sauvages  ne  viennent  pas,  le  petit  peuple  ne 
pourra  pas  se  vêtir; — si  les  petits  oiseaux  n'entrent  pas 
dans  les  grandes  eaux,  cest  le  signe  d'un  temps  d'erreur ;* 
—  si  la  matricaire  n'a  pas  des  fleurs  jaunes,  sur  la  terre  il 
n'y  aura  pas  de  récolte* 

Mêmes  circonstances  climato|ogi(|ues,  ](ne'Ung,  troisième  lune 

d*aotomne,  pag.  Sa  v. 

Au  joor  de  chooMfUtoy  (]e  givre  tombe) , le  kmp  immeh 
des  animaux.  Cinq  jours  après,  les  plantes  el  les  arbres  jau- 
nissent et  perdent  leurs  fenîâes.  Guq  jburs  afrès,  les  v^s 
cachés  en  teire  se  ramassent  et  se  replient, 

Si  le  loup  iCimmob  pas  des. animaux,  les  courges  [koua- 
ya)  ne  seront  ps^s. b^xM^.;  -r;-  si  les  plantes  et  les  arh^  ne 
jaunissent  pas  et  ne  perdent  pas  leuro  feiûUes,  c'est  q^e  le. 
princ^  actif  est  «i^ceasif;  — *  si  les  vers  de  terre  i;ie  se  re- 
plient pas,  il  y  i^ira  paroii  le  peuple  beaucoup  de  gens 
errants  et  misérables. 

Yt£'lw^,  troifiièipe  iime  d'aatoniine,  pag.  5a  et  55. 

Au  jour  de  lUthoung  (  commencement  de  l'hiver) ,  les  eaux 
commencent  à  geler.  Cinq  jours  après,  la  terre  elle-même 
commence  à  gder.  Cinq  jours  après ,  le  &isan  {tchy)  entre 
dans  les  grandes  eaux  et  'devient  une  buitré  de  la  grande 

Si  les  eaux  ne  tx)nunencent  pas  à  geler,  cela  signifie  que 
le  principe  inerte  est  ingrat  ;  —  si  ta  terre  ne  commence  pas 
à  geler,  c'est  un  signe  de  malheur;  — si  le  feisan  n'entre 
pas  dans  les  grandes  eaux ,  il  y  aura  dans  l'empire  beaucoup 
de  femmes  lascives. 

iriie4m^>  premi^  hine  d'hiver,  pag.  56. 

Au  jour  de  siaosue  (pelile  neige),  rarc-en-ciel  n'est  plus 
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vbibtei  QbqiouM  afirè»,  Vesprîl  datM  manie «niiawt,  l'es- 
prit de  la  ton»  rdesoeod  «a  bas.  Cinq  jdui«:api«èi ,  op  Terme , 
«n  bouche  :  c  asâ  l*hiver.  - 

Si  i*jadroiQiiroifil  o'^si  pa»  câché ,  des  innme^  ne  «et ont  pA$ 
«llaiW^ves  À.aii  *seid4iomiM^.-'<«-ai  resfurit  dtt  eîel  ne  monte 
pas  en  haut,  si  Vesprit  de  la  terre  ne  descend  pas  len  bas,  le 
prince  et  les  sujets  se  disputeront  ensen;ib1e  ;  7—  si  Ton  ne 
ferme  pas ,  si  Thiver  n*artive  pas*  les  princesses  njjèrés  auront 
une  inauvaij9;e  conduite. 

Mêmes  circonstances  dîmatologiques,  Foe-hno,  premiè^ipos 

Jliiver,  pag.  56  et  5Ô.  \        '      ! 

Au  JQnr  tàt'.ta^ue  (grande  aneigt  j  i^obem  de  'pvoîe  ngé 
ou  ^  M  paife  pfais;  Cinq  jours  après  v  les  iigve»  -oommeii- 
cent  *à  se  réwûr.  Cinq  jaure  apvès'le  •Ji>flttt^/(iiedb|eriidorifé<» 
rente)  pousse.  ~    '-  1  ' 

Si  l'oiseau  ngo  parie  (caractères  perdus);  — si  les  tigres 
ne  commencent  pas  à  se  réunir  (caractères  perdus); — si 
le  ïi'ting  ne  pousse  pas,  les  officiers  feront  des  désordres. 

Yœ-ling,  deuxième  lune  dliiver,  pag.  Gi.  Ho-tan  au  lieu  de  ho, 
pag.  63. 

Au  jour  de  thoung-tchi  (sommet  d'hiver) ,  les  vers  de  terre 
se  replient  sur  eux-mêmes.  Cinq  jours  après ,  les  cornes  des 
cerfs  tombent.  Cinq  jours  après,  les  eaux  et  les  sources 
éprouvent  un  mouvement. 

Si  les  vers  de  terre  ne  se  replient  pas  sur  eux-mêmes  ,*  les 
ordres  des  dignitaires  ne  seront  pas  exécutés  ;  -—  si  les  cornes 
des  cerfs  ne  tombent  pas,  les  armes  et  les  cuirasses  ne  seront 
pas  déposées;  —  si  les  sources  et  les  eaux  n'éprouvent  pas 
un  mouvement,  le  principe  inerte  ne  prête  pas  son  secours 
au  principe  actif. 

Yne-ling,  deuxième  lune  d'hiver,  pag.  63. 

Au  jour  de  siao-hati  (petit  froid),  la  grue  retourne  vers  le 
nord.  Cinq  jours  après ,  la  pie  commence  son  nid.  Cinq  jour» 
après  le  feisan  commence  à  crier. 
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Si  la  gnie  ne  retourne  par  au  nord,  le  penple  ne  re»- 
peeteA  pas  ton  chef;  —  si  la  pie  ne  commence  pas  son  nid , 
Tempire^ne  sera  pas  tranquille; — si  le  faisan  ne  commenoe 
pat  à  cfier,  dans  Tempire  il  y  aura  de  grandes  eaux. 

Mtee^  circonstances  (iiinatologfipiflt ,  Yue4mf,  troinème  lime 

dlÛYer,  p.  ^64. 

Au  jour  de  ta-han  (grand  (roid),  les  poules  commencent 
à  couver.  Cinq  jours  après,  Toiseau  de  proie  est  fort  etrs^ide. 
Gnq  jours  après,  les  rivières  et  les  lacs  sont  solides  et  durs. 

Si  les  poules  ne  commencent  pas  k  couver,  des  femmes 
ardentes  troubleront  les  hommes; — si  Toiseau  de  proie 
•*est  pas  fort,  dans  les  royauBMs,  on  ne  diminuera  pas  les 
troupes  ç--^  M  les  rivières  et  les  lac»  ne  sont  pas  solides  et 
durs ,  on-  parlera  et  on  ne  se  conformera  pas  attx  paroles. 
Yne-Ung,  troisième  Inné  d'hiver,  pag.  64  «  66.  «^ 
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t)n  voit  dans  TEncyclopédie  japonaise ,  kiv.  v, 
pag.  2 ,  un  grand  tableau,  ansdogue  au  précédent  et 
plus  complet.  Il  est  fomié  de  six  cercles  concen- 
triques, et  dont  chacun  renferme  des  indications 
particulières.  Chaque  mois  est  représenté  par  tin 
secteur  circidaire  compris  ^itre  deux  rayons  partant 
du  centre  commun,  et  Tintersection  de  ces  rayons 
par  les  divers  cercles  divise  chaque  secteur  en  six 
portions  distinctes.  Dans  celle  qui  est  la  plus  voisine 
du  centre ,  on  lit  les  noms  des  divisions  stellaires  {sa 
ou  siu  )  qui  passent  au  méridien  le  matin  et  le  soir. 
Dans  la  suivante ,  se  trouve  le  nom  de  la  division 
stellaire  où  se  trouve  le  soleil.  Dans  la  troisième ,  on 
lit  le  nom  des  douze  divisions  ou  signes  de  Tcheou- 
kong  où  le  soleil  et  la  lune  sont  en  conjonction.  La 
quatrième  présente  les  caractères  des  douze  heures. 
La  cinquième  contient  les  noms  des  tchong-ki  et 
tsie-ki  correspondants  ^  chaque  quinzaine,  et  tels 
que  je  viens  de  les  donner.  La  sixième  présente 
r^dication  des  circonstances  météorologiques  ou 
climatologiques  correspondantes  ^  chaque  mois  ;  et 
toutes  ces  circonstances  sont,  en  grande  partie,  tex- 
tuellement extraites  du  Hia-siaO'tching  ou  du  para- 
graphe (jhi-chun  du  livre  des  Tcheou. 

Ainsi,  à  la  inoitié  de  la  première  lune  [U-tchnn), 
commencement  du  printemps ,  on  lit  :  «  Le  vent 
«  d'est  dissout  la  ^'ace.  —  Les  vers  renfermés  com- 
«mencent  à  se  mouvoir,  etc.  »  A  la  seconde  moitié, 
on  lit  :  «  L'animal  ta  immole  le  poisson.  —L'oie  sau- 
((  vage  se  dirige  vers  le  nord ,  etc.  » 
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NOUVELLES  ET  MÉLANGES. 


SOCIÉTÉ  ASIATIQUE. 

Séance  do  iS  novembre  i^4o. 

Sont  présentés  et  admù  membres  de  la  Société  : 

MM.  Casemoyk^  peintire  d^histoire  du  roi  d*Aoude  ; 
Ob  Frembrt,  élère  de  ÏÈcfÀe  royale  des  jeunes 
de  langues. 

n  est  doooé  lecture  d*une  \eiWe  de  M.  Brossel,  <{ui  olFre 
à  la  Société,  en  son  nom  et  en  celui  de  1  auteur,  un  volume 
in-4'*  intitulé  Dictionnaire  géorgien-rasse-français ,  par  David 
Tchoubinof.  La  lettre  de  M.  Brosset,  contenant  en  outre 
quelques  détail  sur  les  travaux  relatifs  aux  études  orientides 
qui  se  font  en  Russie,  e^t  renvoyée  au  comité  du  journal. 

M.  Gustave  d'Eachthal  comn^unique  le  résultat  de  ses  re- 
cherches sur  rhûUoire  et  Torigire  des  foulahs.  il  conelui,  de 
la  comparaison  des  langues,  que  la  race  fouiah  e&t  or^- 
naire  de  Tarchipel  indien.  Le  conseil  ranvine  au  comité  du 
journal  un  extrait  de  ce  travaiL 

M.  Pages  donne  lecture  d*un  extrait  de  aa  traduction  àa 
Tdiong'jeng,  et  Theure  avancée  ne  permet  pas  k  Fauteur 
d  achever  la>fin  de  son  travail. 


OUVRAGES   OFFERTS   A    LA    SOCIETE. 

Séance  du  i3  novembre  i8io. 

Par  l  auteur.  RmUment  de  la  laagae  syrjanieMne,  par  M.  H. 
C.  D.  Gabelbntz.  Altenbourg,  18Â1;  inrS-*. 
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Par  Tauteur.  Sur  la  haute  importauee  et  \e$  progris  des 
itades  asiatiques  en  Russie;  discours,  par  M.  Dohn.  In-4*. 
(  Elztrait  des  actes  de  1* Académie  impériale  de  Saint-Péters- 
bourg. )  18Â0. 

Par  Tauteur.  KjtaB'Wafatat,  Vies  des  hommes  illustres 
de  fislamisme,  en  arabe,  par  Ibn-Rhallikan ;  puUié  par  M.  le 
baron  Mac  Gockin  de  Sla}(b.  Tome  I*",  4*  partie.  In-^"*- 

Par  l'auteur.  Lettre  sur  la  géographie  de  V Arabie,  par  Ful- 
gence  Fhbsnel.  In-8\  (  Entrait  du  Journal  asiatique.  ) 

Par  Tauteur.  Copie  Jigurée  de  quelques  cachets  géorgiens, 
par  M.  Brosset;  lu  le  6  mars  i84o  à  1*  Académie  impériale 
de  Saint-Pétersbourg.  Demi-feuille  in-S*,  avec  planche  in-4''. 

Par  la  Société.  Aetes  de  la  Société  philosophique  américaine. 
In-8-. 

Par  la  Société.  Bulletin  de  la  Société  de  géographie.  Numéro 
de  septembre  i84o. 


NOTE  RELATIVE  AUX   TVMVLUS  DU  BOSPHORE  GIMMÉRIEN  , 
ANALOGUES  AUX  8TOUPA8  DE  L*INDE  OCCIDENTALE. 

Rappelle  Tattention  de  la  Société  asiatique  sur  les  ohos  ou 
tumulus,  décrits  par  le  docte  voyageur  Clarke,  soit  à  Kertchy, 
ancienne  Pantieapée ,  route  de  Gaffa  en  Grimée ,  Heu  où  Ton 
croit  voir  la  tombe  de  Mithridate,  soit  àTaman  ou  Phanagorie , 
sur  la  cote  opposée  du  Bosphore  Gmmérien. 

Le  vaste  tnmulus  de  Kertchy  (nous  dit  M.  Glarke,  t.  Il, 
pag.  370),  nommé  par  les  Tarlares  Altyn-obo  ou  Yoho  d'or, 
est  construit  en  murs  cyclopéens  et  en  pierres  énormes  à 
Fextérieur,  et  il  est  terminé ,  non  point  en  pyramide  ou  en 
cône ,  comme  les  tumulus  ordinaires  de  la  Tauride  ;  mais 
par  »mc  calotte  hémisphérique  (c'est-à-dire  comme  plusieurs 
des  grands  stoupas  de  l'Inde,  gravés  dans  le  Journal  asiati- 
que) ,  et  Clarke  doute  avec  toute  raison  que  ce  remarquable 
monument,  d'une  très-haute  antiquité,  dit-il,  soit  le  tom- 
beau du  célèbre  Mithridate. 


DECEMBRE  Ï840. 
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^(m$  vaypo^.dpnc  ici  une  première  an^gie  avec  ilnde  \ 
Quant  au  monument  dont  on  lui  parla  à  lénikalé,  en  Tau- 
ride,  et  qu*oi^  ^ui  montra,  il  prpvenait  des  fouilles  faites  a 
Taman  ou  Çànticapée  pour  la  construction  de  la  forteresse, 
fouilles  qui  procurèresit  aux  Russes  un  nombre  prodigieux 
dç  rases  de  tef^ç  ^t  d^autres  antiquité. 

^ùa.  «reipsant  près  de  Tég^se;  dit  ici  le  voyageur  (t,  II, 

1^^267,  Voyages  en  Russie  et  fa  J'qrtix,rie.,  Turquie),  on 

d^erra  unjB,  pi^rfe^polcrcdei  d*un  bloc  entier,  pierre  de 

ijbrme  cylindriiii^ ,  taiUée  pomme  la  bouche  dVoi  puits,  et 

couverte  d*un  carreau  de  marbre. 

•  Ce  cylindre  renfermait  une  Q^pèce  de  pâte  de  forme 
ovale,  dont  le  dehors  était  enduit  de  ciment  blanc,  sem- 
blable à  du  stuc. ou  du  morderr 

«En  levant  cette  croûte  c^xtérieure,  on  trouva  un  petit 
vpise  de  terre  (qui  fut  montré  à  Clarke]  ;  il  était  rempli  de 
cendres  Qt  fer^lé  par  une  pâte  de  stuc,  offrant  une  repré- 
sentation de  k  tête  de  Méduse. 

1  Plusieurs  figures  tracées  en  noir  ornaient  ce  vase  à  Tex- 
térieur  ;  mais  les  efforts  que  Ton  avait  faits  pour  le  dépouil- 
ler de  la  pâte  qui  Tentourait  avaient  altéré  ces  figures. 

•  Ces  particularités ,  qui  annoncent  des  usages  si  différents 
de  ceux  des  Grecs  et  des  autres  nations ,  rendent  le  degré 
d'antiquité  de  ce  monument  impossible  à  déterminer,  dit 
Fauteur. 

t  Mais  quand  on  pense  que  i4oo  ans  avant  notre  ère  on 
commerçait  déjà  dans  ces  mêmes  contrées,  on  a  un  espace 
bien  suffisant  pour  fixer  la  date  reculée  de  ce  monument 
<i  funéraire  si  remarquable.  1 

A  Tépoque  où  Tauteur  anglais  écrivait  ces  lignes,  il  ne  se 
doutait  pas  qu*un  illustre  général  finançais,  M.  AUard,  dont 
on  regrette  encore  la  mort  si  prématurée,  et  d*autres  mili- 


^  Le  nom  même  à^oho,  onba,  donné  en  Tauride  à  ces  monu- 
ments, n'est  évidemment  qu'une  contraction  do  nom  qu'ils  ont 
dans  rinde,  st'Ovpa, 


'e-'   r;i|>p„rfs  .les  Gn 
nndo.IVrs,..  on   si- 
-     pullure, 

D<jàM.  Jacq.iol. 
S^flphe  M.  Carie 
Pendjab  ei  do  Caboul! 
dan»  le  Joamal  tsiati 
velles  réflexions  sur  I. 
l'Europe  BYM  le,  I„rf, 
journal  de  notre  Sodé 


Pari»,  8  ociobn  iSift. 


